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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlandcn ei de Republiek
Armeni tot bet vermijden van dubbele belasting met betrekking

tot belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Anenie,

Voortvloeiend uit het voomernen de economische, wetenschappelijke,
technische en culturele relaties tussen beide Verdragsluitende Staten te
bevorderen en te versterken en geleid door de wens dat een verdrag door
beide Staten wordt gesloten tot het vermijden van dubbele belasting, het
voorkomen van het ontgaan van belasting en het uitsluiten van belasting-
discriminatie met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar
het vermogen

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK 1

RELKWIJDTE VAN IlET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het I ,rdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar he inkomen en
naar het verim'ogen die, ongeacht Ude wijze van hefling. worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. As belastingen naar het inkomen en naar het vennogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vennogen of naar bestanddelen van het inkomen
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of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreernding van roerende of onroerende zaken. belas-
tingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is.
zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting. daaronder begrepen het aandeel van

de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijkc rijkdommen gelieven krachtens tie Mijnwet 1810
met betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of gehe-
ven krachtens de Nederlandse Mijnwet continentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,

(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. in Armenia:

- de winstbelasting (Shahutahark),
- de inkomstenbelasting (Yekamtahark),
- de vermogensbelasting (Gujkahark).
- de grondbelasting (Hokhihark),

(hierna te noemen: ,,Anneense belasting").

4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
ven. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK 11

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekenen de uitdrukkingen ,,een Verdragsiuitende Staat" of ,,an-
dere Verdragsluitende Staat" het Koninkrijk der Nederlanden (Neder-
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land) of de Republiek Armenia (Armenia). al naar de context vereist;
betekent de uitdnikking ,,Verdragsluitende Staten" het Koninkrijk der
Nederlanden (Nederland) en de Republiek Armenie (Armenia);

b. betekent de uitdrukking .,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn tenito-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeenstemming met het internationale recht, rechtsbevoegdheid
heefi of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuor-
lijke rijkdornmen:

c. betekent de uitdrukking .Armenid" de Republiek Ameni5, en
wanneer zij in aardrijkskundige zin wordt gebezigd bet grondgebied.
daaronder begrepen binnenwateren waarover de Republiek Armeni in
overeensternming met het intemationale recht en nationale wetgeving
haar soevereine rechten uitoefent en rechtsbevoegdheid heeft;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,.lichaam" elke rechitspersoon of elke een-
held die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen .,onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en .,ondememing van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van een
Verdragsluitende Staat en een ondememing gedreven door een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,.internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of luchtvaartuig. geixploiteerd door een onderneming waarvan
de plaats van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gele-
gen, behalve wanneer het schip of luchtvaartuig uitsluitend wordt ge~x-
ploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende Staal zijn
gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,,onderdanen":
1. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
2. iedere rechtspersoon of organisatie die zijn rechtspositie als

zodanig ontleent aan de van kracht zijnde wetgeving in een
Verdragsluitende Staat;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
IL in Nederland de Minister van Financikn of zijn bevoegde ver-

tegenwoordiger;
2. in Anneni6 de Minister van Financifn en de ,,Minister of State

Revenues" of hun bevoegde vertegenwoordigers.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende
Staat heeft. tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de weige-
ving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop bet Verdrag
van toepassing is.
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Artikel 4

[nwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,.inwo-
ner van cen Verdragsluitende Staat' iedere persoon die. ingevolge de
wetgeving van die Staat. aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf. plaats van leiding, plaats van oprichting of
enige andere soortgelijkc omstandigheid. Deze uitdrukking omvat ech-
ter niet een persoon die in die Staat slechts aan belasting is onderwor-
pen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat of van vermogen dat
in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van bet
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij een duur-
zaam tehuis tot zijn bcschikking heeft; indien hij in beide Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waannede zijn persoonlijke en economische beirekkin-
gen bet nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij bet middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;
c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-

blijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onder-
daun is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van bet eerste lid als zodanig is geregistreerd in beide Verdrag-
sluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarin de
plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen. Indien twijfel bestaat over
waar de plaats van werkelijke leiding van een andere dan een natuurlijke
persoon is gelegen, trachten de bevoegde autoriteiten overeenstemming
te bereiken over waar de plaats van werkelijkc leiding van die persoon
is gelegen. Indien de bevoegde autoriteiten niet in staat zijn overeen-
stemming te bereiken, zal deze persoon niet worden behandeld als een
inwoner van een van beide Staten voor bet verkrijgen van de voordelen
onder het Verdrag.
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Artikel 5

uaste inrichting

I. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting'" cen vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van cen onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,vaste inrichting" ornvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal:
c. cen kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplaats; en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen of gexploiteerd.

3. Een plaats van uitvoering van cen bouwwerk of van constructie-,
montage- of installatiewerkzaamheden of toezichthoudende activiteiten
die daarniee verband houden, vonnt alleen een vaste inrichting indien de
duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. bet aanhouden van cen voorraad van aan de ondernerning toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de ondemening goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de ondememing enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaarnheid heeft;
f. het aanhouden van cen vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor

een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden. mits het totaal van de werkzaaniheden van de vaste bedrijf-
sinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien cen persoon - niet zijnde cen onafhankelijke vertegen-
woordiger waarop het zesde lid van toepassing is - voor ecen ondenie-
ruing werkzaam is, en een machtiging bezit on namens de onderneming
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overeenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die ondernerning, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaarnheden die die persoon
voor tie onderneming verricht, tenzij de werkzaarnheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vasle bedrijfsin-
richting. deze vaste beclrijftinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot cen vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inriclting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de ornstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door berniddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onathankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de nonnale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De omstandigheid dat eon lichaarn dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door cen lichaam wordt behcerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting. hetzij op
andere wijze). stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van het andere.

HOOFDSTUK Ill

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. Inkomsten verkregen door cen inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens het recht van de Verdragsluitende Staat waarin
de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking ornvat in ieder
geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en dode
have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van
het privaatrecht betreffende ie grondeigendom van toepassing zijn,
vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of vaste
vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploitatie,
van minerale aardlagen. bronnen en andere natuurlijke rijkdommen;
schepen, boten en luchtvaartuigen worden niet als onroerende zaken
beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit ie rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorrn van exploitatie van onroerende zaken.
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4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten Lit onroerende zaken die worden gebruikt woor her ven-ichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een onderneming van een Verdragsluitende Staat
zijo sleclts in die Staat belastbaar, tenzij de ondernerning in de andere
Verdragsluilende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast. maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van bet derde lid worden,
indien cen ondernerning van een Verdragsluitende Staat in tie andere
Verdragsluitende Siaat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, in elk vail de Verdragsluitende Staten aan die
vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen
worden te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die
dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfle
of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties
zou aangaan met de onderneming waarvan zij cen vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

Geen aftrek wordt echter toegestaan ter zake van bedragen (met uit-
zondering van die wegens vergoeding van werkelijke kosten) welke
eventueel door de vaste inrichting aan bet hoofdkantoor van de onder-
neming of cen van haar andere kantoren worden betaald als royalty's,
vergoedingen of andere soortgelijke betalingen voor het gebruik van
octrooien of andere rechten, of als commissieloon voor bepaalde dien-
sten of voor het geven van leiding, dan we[, behalve in bet geval van
cen onderneming die het bankbedrijf uitoefent, als interest op gelden die
aan de vaste inrichting zijn geleend.

Evenmin wordt bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrich-
ring rekening gehouden met bedragen (met uitzondering van die wegens
vergoeding van werkelijke kosten) welke door de vaste inrichting aan
het hoofdkantoor van de onderneming of cen van haar andere kantoren
in rekening worden gebracht als royalty's, vergoedingen of andere soort-
gelijke betalingen voor bet gebruik van octrooien of andere rechten, of
als commissieloon voor bepaalde diensten of voor het geven van leidini,
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dan wel, behalve in het geval van een ondernerning die het bankbedrijf
uitoefent, als interest op gelden die aan bet hoofdkantoor van de onder-
neming of een van haar andere kantoren zijn geleend.

4. Voor zover het in een Verdragshuitende Staat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar versehil-
lende delen, belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalcn volgens de gebruikelijke vordeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeenstenming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de ondernoming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzane reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, worden de bepa-
lingen van die atlikelen niet aangetast door de bepalingen van dit arti-
kel.

Artikel 8

Zee- en luchtvart

I. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
intemationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
onderneming zich aan boord van eon schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de thuishaven
van het schip is gelegen, of. indien er geen thuishaven is, in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

3. Voor de toepassing van dit artikel onivatten voordelen verkregen
uit de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in internationaal ver-
keer mede:

a. voordelen verkregen uit de verhuur van schepen en luchtvaartui-
gen op basis van verhuur zonder bernanning indien deze schepen en
luchtvaartuigen worden geixploiteerd in internationaal verkeer en

b. voordelen verkregen uit bet gebruik, bet onderhoud of de verhuur
van containers (daaronder begrepen daarmee verband houdende uitrus-
ting voor het vervoer van containers) gebezigd voor het vervoer van goe-
deren en koopwaar;
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indien deze huuropbrengsten of voordelen behaald uit dit gebruik. dit
onderhoud of deze verhuur, naar gelang het geval, voortvloeien nit de
voordelen behaald met de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in
internationaai verkeer.

4. De bepalingen van het ecrste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelnerning in een ,pool", een getneenschappelijke onder-
nerning of een internationaul opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneenit aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,

of
b. dezelfde personen onrniddellijk of middellijk deelnernen aan de

leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van ecen Verdragsluitende Staat en een ondernerning van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financifle betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafliankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een ondernerning van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordeien welke de onderneming van de eerst-
bedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onaflankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen. zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig herzien. Bij de vaststelling van
deze herziening wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde aUtoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.
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Artikel 10

Dividenden

I. Dividenden betaald door cen lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitendc Staat
waarvan het Iichaarn dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig tie wetgeving van die Staat worden belast- maar indien de genieter
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde een lichaam is (niet zijnde een maatschap of een
vennootschap onder firma), dat onmiddellijk ten minste 10 percent bezit
van he! kapitaal van bet lichaam dat de dividenden betaalt;

b. 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeensternming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belastinghef-
fing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden wor-
den betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit Verdrag, bete-
kent inkornsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, niet zijnde schuldvorde-
ringen, die aanspraak geven op een aandeel in de winst alsmede
inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de wetgeving
van de Staat waarvan bet lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op
dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als inkom-
sten uit aandelen.

6. De bepalingen van bet cerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waarvan
het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uiloefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting of in die andere
Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast mid-
delpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn,
naar gelang van het geval. de bepalingen van artikel 7 (Winst uit onder-
neming) of artikel 14 (Zelfstandige arbeid) van toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat.
voordelen of inkornsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
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mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaarn worden betaaid, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald. tot liet
bedrijfsvcrmogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogcn van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgcdeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam. zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen die uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel I I

Interest

1. Interest afkornstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
cen inwoner van de andere Verdragsluitendc Staar mag in die andere
Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
hij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de interest
is. mag de aldus geheven belasting 5 percent van het brutobedrag van de
interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, is de interest
als bedoeld in bet eerste lid slechts belastbaar in de Verdragsluitende
Staat waarvan de genieter van de interest inwoner is, indien die genieter
de uiteindelijke gerechtigde tot de interest is en indien aan een van de
volgende voorwaarden wordt voldaan:

a. de genieter is een Verdragsluitende Staat. een van zijn territoriaal-
administratieve onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen of
een staatsrechtelijk orgaan daarvan, daaronder begrepen de Centrale
Bank van die Staat; of de interest wordt betaald door een Verdrag-
sluitende Staat, een van zijn territoriaal-administratieve onderdelen of
plaatselijke publiekrechtelijke lichamen of staatsrechtelijke organen;

b. de interest wordt betaald met betrekking tot elke schuldvordering
of lening gegarandeerd, verzekerd of gesteund door een Verdragsluitende
Staat of andere persoon die namens een Verdragsluitende Staat handelt:

c. de interest wordt betaald in verband met de verkoop op krediet
van nijverheids-, handels- of wetenschappelijke uitrusting, of in verband
met de verkoop op krediet van koopwaar of de levering van elke dienst
door een ondernerning aan een andere ondememing: of

d. de interest wordt betaald ter zake van elke lening van welke aard
ook verstrekt door cen bank.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemning de wijze van toepassing van het tweede lid
van dit artikel.
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5. De uitdrukking .. interest", zoals gebezigd in dit Verdrag. betekent
inkornsten uit schuldvorderingen van welke aard ook. al dan niet verze-
kerd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in
de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkornsten uit obligaties of schuldbewijzen. waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit Verdrag niet als interest aangernerkt.

6. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat Waaruit de
interest afkomstig is cen bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of in die andere Staat zelfstandige arbeid ver-
richt vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, ent de vordering uit
hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting of tot het beroepsvenrmogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn naar gelang van het geval de bepalingen van
artikel 7 (Winst uit onderneming) of artikel 14 (Zelfstandige arbeid) van
toepassing.

7. Interest wordt geacht Uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien deze wordt betaald door die Staat zelf. door cen staatkundig
onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de interest betaalt.
of hij inwoner van een Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdrag-
sluitende Staat een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft. waar-
voor de schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aange-
gaan, en deze interest ten laste kornt van die vaste inrichting of van dat
vaste middelpunt, wordt deze interest geacht afkomnstig te zijn uit de
Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bct laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft bet daarboven uit-
gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtnerning
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty 'y

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast.
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2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waantit zij afkornstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.
worden belast. inaar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's is, mag tie aldus geheven belasting 5 percent van bet bruto-
bedrag van de royalty's niet overschrijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid
van dir artikel.

4. l)e uitdrukking ,royalty's", zoals gebezigd in dit Verdrag, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van. een auteursrecht op een werk op bet gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap waaronder begrepen bioscoopfilms, of films
of geluidsbanden ,oor radio- of televisie-uitzendingen, van een octrooi,
een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model. een plan, een
geheim recept of een geheime werkwijze. of voor inlichtingen omtrent
ervaringen op het gebied van nijverheid. handel of wetenschap.

5. De bepalingen van bet cerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat. in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de
royalty's atkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of in die andere Staat zelfstandige arbeid ver-
riclit vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt en het recht of de zaak
uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald tot het bedrijfsvennogen
van die vaste inrichting of tot het beroepsvennogen van dat vaste rnid-
delpunt behoort. In dat geval zijn naar gelang van het geval de bepalin-
gen van artikel 7 (Winst uit ondememing) of artikel 14 (Zelfstandige
arbeid) van toepassing.

6. Royalty's warden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkornstig
te zijn indien zij worden betaald door die Staat zelf, door een staatkun-
dig onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de royalty's
betaalt, of hij inwoner van een Verdragsluitende Staat is of niet, in cen
Verdragsluitende Staat een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft,
waarvoor de verplichting tot het betalen van de royalty's was aangegaan,
en deze royalty's ten laste komen van die vaste inrichting of van dat
vaste middelpunt, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de
Staut waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

7. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, bet
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichitin-
gen waarvoor zij warden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zUlk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zOu zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In da' geval blijft het daarbo-
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yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten. zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vermogenswinstn

I. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat Uit de vervreemding van onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 (lnkomsten uit onroerende zaken) en die zijn gelegen in de andere
Verdragsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen ult de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een ondememing van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele ondeme-
ming) of van het vaste middelpttnt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of lucht-
vaartuigen die in internationaal verkeer worden geixploiteerd of van
roerende goederen die worden gebruikt bij de exploitatie van deze sche-
pen of luchtvaartuigen zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende
Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is
gelegen. Voor de toepassing van dit lid zijn de bepalingen van het
tweede lid van artikel 8 (Zee- en luchtvaart) van toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste. tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van her vierde lid tasten niet aan het recht van elk
van de Verdragsluitende Staten overeenkonstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door een natuuirlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste vijfjaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 14

Zelf.rtondige arbeid

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werk-
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zaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar ten-
zij hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij
over zulk een vast iniddelpunt beschikt, mogen de voordelen in de
andere Verdragsluitende Staat worden belast. rnaar slechts in zoverre als
zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,.vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamnheden op hot gebied van wetenschap, letterkundo, kunst. op-
voeding of onderwijs. alsinede de zelfstandige werkzaaniheden van art-
sen, advocaten. technici. architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfktandige arbeid

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16
(Directeursbeloningen), IS (Pensioenen, lijfrenten en socialezekerheids-
uitkeringen), 19 (Overheidsfuncties) en 20 (Hoogleraren en docenten)
zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking slechts in die Staat belastbaar tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend. mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het cerste lid is de beloning
verkregen door ecn inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
eon in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken. die in een tijdvak van 12 maanden beginnend of eindigend
in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste kornt van een vaste inrichting die, of van
cen vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heefR.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvuartuig dat in inteniationaal verkeer wordi ge xploiteerd, slechts
in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
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raad van beheer van een lichaam dat inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 (Zelfstandige
arbeid) en 15 (Niet-zelfstandige arbeid), mogen voordelen of inkornsten
verkregen door een inwoner van cen Verdragsluitende Staat als artiest,
zoals cen tonecelspeler, film-, radio-, of televisie-artiest of cen musicus,
of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werkzaambeden als zodanig
die worden verricht in de andere Verdragsluitende Staat, worden belast
in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaarnheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht. niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men. maar aan een andere persoon, inogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7 (Winst uit onderne-
ming), 14 (Zelfstandige arbeid) en 15 (Niet-zelfstandige arbeid), worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en het tweede lid,
zijn de voordelen of inkomsten verkregen door een artiest of een sport-
beoefenaar uit de werkzaaniheden, zoals bedoeld in het eerste lid, ver-
richt in het kader van door de regeringen van de Verdragsluitende Staten
goedgekeurde culturele of sportieve uitwisselingen en uitgevoerd met
een ander dan een winstoogmerk, vrijgesteld van belasting in de Verdrag-
sluitende Staat waarin deze werkzaamheden worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen. /ijfr-enten en socialezekerheisuitkeringen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19 (Overheids-
functies), tweede lid. zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen
betaald aan een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van cen
vroegere dienstbetrekking alsmede lijfrenten slechts in die Staat belast-
baar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere
Verdragsluitende Staat. of indien in plaats van bet recht op lijfrenten een
afkoopsom wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom in
de Verdragsluitende Staat waaruit zij afkornstig zijn worden belast.

3. Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van een sociaalzekerheidsstelsel van cen Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerst-
bedoelde Staat worden belast.
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4. De uitdrukking .. lijfrente" betekent een vaste sorn, periodick be-
taalbaar op vaste tijdstippen gedurende het leven of gedurende een vast-
gesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak ingevolge een verbintenis tot
bet doen van betalingen, welke tegenover een voldoende en volledige
tegenprestatie in geld of geldswaarde stuat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. l3eloningen, niet zijnde pensiocten, betaald door een Verdrag-
sluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake van
diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk
lichaam rnogen in die Staat worden belast.

b. Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de
natuurlijke persoon inwoner is van die Staat, die:

1. onderdaan is van die Staat; of
2. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner

van die Staat werd.

2. a. Pensioenen betaald door. of uit fondsen in het leven geroepen
door. een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natUurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15 (Niet-zelfstandige arbeid), 16
(Directeursbeloningen) en 18 (Pensioenen. lijfrenten en socialezeker-
heidsuitkeringen) zijn van toepassing op beloningen en pensioenen ter
zake van diensten, bewezen in het kader van een op winst gericht
bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaarn daarvan.

Artikel 20

Hoogleraren en docentn

1. Vergoedingen die een hoogleraar of docent, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat ver-
blijft met het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar
onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te
houden aan een universiteit, hogeschool of andere instelling voor onder-
wijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat en dat als zoda-
nig is erkend door die andere Staat, voor dat onderwijs of dat onderzoek
ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.
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2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek. indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
lijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 2 1

Studen ten

Vergoedingen (lie een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon. die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande
aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de
andere Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of oplei-
ding in de eerstbedoelde Staat verblijft. ontvangt teLl behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar. mits
deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 22

Overige inkomsten

L Bestanddelen van het inkomen van cen inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van bet eerste lid zijn niet van toepassing op inkorn-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6 (!nkomsten uit onroerende zaken). tweede lid, indien de genie-
ter van die inkomsten, die inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in
de andere Verdragslitende Staat een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak ter zake waarvan de inkomsten worden betaald, lot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvennogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van bet
geval. de bepalingen van artikel 7 (Winst uit onderneming) of artikel 14
(Zelf.standige arbeid) van toepassing.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 23

Verm ogen

1. Vermogen bestaande nit onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 (Inkomsten uit onroerende zaken), dat een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat bezit en dat is gelegen in de andere Verdragsluitende
Staat, mag in die andere Staat worden belast.
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2. Vernogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvernogen van een vaste inrichting die een ondernerning van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, or'
uit roerende goederen die behoren tot cen vast middelpunt dat cen inwo-
ner van een Verdragslttitende Staat in die andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor bet verriclten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vernogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in interna-
tionaal verkeer worden geixploiteerd alsmede uit roerende goederen die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen,
is slechts belastbaar in Lie Verdragsluitende Saat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toepassing
van dit lid zijn de bepalingen van het tweede lid van artikel 8 (Zee- en
luchtvaart) van toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUF3BELE BELASTING

Artikel 24

Vermijding van dubhele belusting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkornen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Arnenib mogen worden belast.

2- lndien echter een inwoner van Nederland bestanddelen vall het
inkomen verkrijgt of vermogen bezit dat volgens artikel 6 (Inkomsten uit
onroerende zaken), artikel 7 (Winst uit ondememing), artikel 10 (Divi-
denden), zesde lid, artikel I I (Interest), zesde lid. artikel 12 (Royalty's),
vijfde lid, artikel 13 (Verrnogenswinsten), eerste en tweede lid, artikel
14 (Zelfstandige arbeid), eerste lid, artikel 15 (Niet-zelfstandige arbeid),
eerste lid. artikel 18 (Pensioenen, lijfrenten en sociale-zekerheids-
uitkeringen), derde lid, artikel 19 (Overheidsfuncties). eerste lid (onder-
doe! a). en tweede lid (onderdeel a), en artikel 22 (Overige inkornsten),
tweede lid, van dit Verdrag in Annenii mogen worden belast en die in
de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland
deze inkornensbestanddelen vrij door een vemindering van zijn belas-
ting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend overeenkonstig de
bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot bet vermijden van dubbele
belasting. Te dien einde worden genoernde bestanddelen van bet inko-
men of het vermogen geacht te zijn begrepen in he totale bedrag van de
bestanddelen van bet inkornen die ingevolge die bepalingen van Neder-
landse belasting zijn vrijgesteld.
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3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van het inkornen of vermogen die
volgens artikel 10 (Dividenden), tweede lid. onderdeel b, artikel II
(Interest), tweede lid, artikel 12 (Royalty's), tweede lid, artikel 13
(Vernogenswinsten), vijfdc lid. artikel 16 (Directeursbeloningen), arti-
kel 17 (Artiesten en sportbeoefenaars), artikel 18 (Pensioenen, Iijfrenten
en sociale-zekerheidsuitkeringen), tweede lid, en artikel 23 (Vennogen).
eerste en tweede lid, van dit Verdrag in Arrneni6 mogen worden belast
in zoverre deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag
zijn begrepen. Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in Arrnenik
over deze bestanddelen van bet inkornen of vennogen betaalde beLas-
ting, maar bedraagt niet meer dan bet bedrag van de vermindering die
zou zijn verleend indien de aldus in bet inkomen of vermogen begrepen
bestanddelen van het inkomen of vern-ogen de enige bestanddelen van
het inkomen of vennogen zouden zijn geweest die uit hooftle van de
bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het verrnijden van dubbele
belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Niettegenstaande de bepalingen van bet tweede lid. verleent Neder-
land een afirek op de Nederlandse belasting voor de in Annenii betaalde
belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 7 (Winst
uit ondemetning). artikel 10 (Dividenden), zesde lid. artikel 11 (Interest),
zesde lid. artikel 12 (Royalty's), vijfde lid. artikel 14 (Zelfstandige
arbeid). eerste lid, en artikel 22 (Overige inkornsten), tweede lid, van dit
Verdrag in Arrneni4 mogen worden belast. voor zover deze bestandde-
len in de in bet eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, indien en
voor zover Nederland uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse
wetgeving tot bet vermijden van dubbele belasting een aftrek verleent op
de Nederlandse belasting voor de in een ander land over die bestandde-
len van bet inkornen geheven belasting. Voor de berekening van deze
aftrek zijn de bepalingen van bet derde lid van dit artikel van overeen-
komstige toepassing.

5. In Arrnenie wordt dubbele belasting als volgt venneden:
a. indien cen inwoner van Armeni& inkomsten verkrijgt die of ver-

mogen bezit dat overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in
Nederland mogen respectievelijk mag worden belast, verleent Armenik:

i. cen vermindering op de belasting naar bet inkomen van die inwo-
ner. tot een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland betaalde
inkormstenbelasting;

ii. een vermindering op de belasting over bet vermogen van die
inwoner, tot een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland betaalde
vermogensbelasting.

Deze vermindering overschrijdt echter in geen van beide gevallen dat
deel van de inkornstenbelasting of vermogensbelasting, zoals deze bere-
kend is voor bet verlenen van de vermindering. dat, naar gelang van het
geval, aan de inkornsten die of bet vermogen dat in Nederland mogen
respectievelijk mag worden belast kan worden toegerekend;
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b. indien inkomsten verkregen door of vermogen in het bezit van een
inwoner van Anneni volgens een bepaling van dit Verdrag zijn respec-
t.evelijk is vrijgesteld van belasting in ArmeniE. mag Armenii niettemlin
bij het berekenen van het belastingbedrag over de overige inkomsten of
het overige vermogen van die inwoner, rekening houden met de vrijge-
stelde inkomsten of het vrijgesteldc vermogen.

HOOFDSTUK VI

131JZONDERE BEPALINGEN

Artikel 25

FVerkzazwaheden buitengaais

I. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepaling van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 (Vaste inrichting) of een vast middelpu.nt ingevolge de bepalingen
van artikel 14 (Zelfstanidige arbeid).

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ..werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaarnheden die buitengaats worden venicht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in cen Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommnen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht. wordt, on-
der voorbehoud van het vierde lid van dit artikel, geacht ter zake van die
werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te oefenen door mid-
del van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetreffende
werkzaarnheden buitengaats in de andere Staat worden verricht gedu-
rende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van 12 maanden een
totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaarnheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan cen andere
onderneming, welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hie-ioor
bedoelde door beide onderneningen verrichte werkzaamheden bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan. iedere ondememing
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tiidvak dat 30
dagen in een tijdvak van 12 maanden te boven gaat:

b. een ondernerning geacht gelieerd te zijn aan een andere onderne-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel
van het kapitaal van de andere ondernemning bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondememingen bezit.
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4. Voor de toepassing van her derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,.werkzaamheden buitengaats" evenwel niet geacht te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoernd in
artikel 5 (Vaste inrichting), vierde lid:

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsrnede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten:

c. het vervoer van voon-aden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer.

5. Een inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat wcrkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen ofmeer
beslaan.

6. Salarissen, Jonen en andere soortgeli.ike beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaarnheden buitenguats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Stant worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Armenia belasting is betaald over de bestanddelen van bet inkomen die
ingevolge artikel 7 (Winst uit onderneming) en artikel 14 (Zelfstandige
arbeid) in samenhang met onderscheidenlijk het derde en het vijfde lid
van dit artikel en het zesde lid van dit artikel in Armenie mogen worden
belast, verleent Nederland een vermindering van zijn belasting, die
wordt berekend overeenkomstig de regels die zijn neergelegd in het
tweede lid van artikel 24 (Vermijding van dubbele belasting).

Artikel 26

Non-discriminatie

1. Onderdanen van cen Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Stant onder dezelfde ornstandigheden
zijn of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel I (Personen op wie he? Verdrag van toepassing
is), ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een of
van beide Verdragsluitende Staten.
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2. Staatlozen die inwoner zijn van een Verdragsluitende Staar worden
in een van de Staten niet aan enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen. waaraan
onderdalen van die Staat onder dezelfde ornstandigheden zijn of kunnen
worden onderworpen.

3. De belastiugheffing van cen vaste inrichting die cen ondernening
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft.
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaarnheden uitoefenen.
Deze bepaling rnag niet zo worden uitgelegd dat zij een Verdrag-
sltitende Staut verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastinghefting de persoonlijke aftrekken. tegeinoetkornin-
gen en vermninderingen uit hoofde van de saienstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstgenoernde Staat aan zijn eigen inwo-
ners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9 (Gelieerde ondernernin-
gen), cerste lid, artikel II (Interest), achtste lid. of artikel 12 (Royalty's),
zevende lid, van toepassing zijn, zijn interest, royalty's en andere uitga-
ven betaald door een ondernerning van cen Verdragsluitende Staat atan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat. bij de vaststelling van
de belastbare winst van die ondeniening onder dezelfde voorwaarden
aftrekbaar als wanneer zij betaald waren aan een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat. Zo ook zi.in alle schulden van een ondernerning van een
Verdragsluitende Staat atn een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat bij de vaststelling van het belastbare vermogen van die ondeme-
ming onder dezelfde voorvaarden aftrekbaar als wanneer zij waren aan-
gegaan met cen inwoner van de eerstbedoelde Staat.

5. Onderneiningen van een Verdragsluitende Staat, waarvan bet kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onniiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daannede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastiugheffing en daarnede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

6. Biidraaen die door of namens een natuurlike nersoon die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat zijn betaald aan een voor de belasting-
heffing in de andere Verdragsluitende Staat erkende pensioenregeling,
worden voor de belastingheffing in de eerstbedoelde Staat op dezelfde
wijze behandeld als ecen bijdrage betaald aan een in die eerstbedoelde
Staat voor de belastingheffing erkende pensioenregeling. ruits

a. die natuurlijkc persoon reeds bijdroeg aan de pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd; en
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b. die bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeei is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling.

Voor de toepassing van dit lid otnvat de uitdrukking ,.pensioen-
regeling" mede een pensioenregeling ingevolge een publiekrechtelijk
stelsel van sociale zekerheid.

7. De bepalingen van dit artikel zijii. niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2 (Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is), van
toepassing op belastingeii van elke soort en benaming.

Artikel 27

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeensternming is met tie bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wvetge-ving van die Staten voorziet, zijni geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Xerdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 26 (Non-discriminatie), eerste
lid, aan die van de Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het
geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die
leidt tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
bepalingen van bet Verdrag, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht. indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemining met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Stat te regelen
teneinde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vernijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te iossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen teneinde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in het Ver-
drag geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Indien na toepassing van de procedures bedoeld in bet eerste tot en
met vierde lid een geschil, dat is gerezen met betrekking tot tie uitleg-
ging of toepassing van het Verdrag in een bepaald geval, niet opgelost
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kan worden door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Sta-
ten in een procedure voor onderling overleg, kan het geval, indien beide
bevoegde autoriteiten daarmee insternmen, worden opgelost door rnid-
del van een arbitragecommissie, die in het leven wordt geroepen door de
bevoegde autoriteiten en die wordt aangevuld met onatfankelijke perso-
nen, volgens internationaal geaccepteerde arbitrageprocedures. Deze pro-
cedures zullen in onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten van
beide Verdragsluitende Staten worden vastgesteld. De beslissing van de
arbitragecommissie is voor dat geval bindend voor beide Verdrag-
sluitende Staten en de betrokken belastingplichtige of belastingplichti-
gen.

Dit lid is slechts van toepassing nadat de bevoegde autoriteiten van
beide Verdragsluitende Staten de bovengenoemde procedures hebben
vastgesteld.

Artikel 28

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de hefing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel I (Personen op wie het Verdrag van toepassing is). Alle door een
Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen worden op dezelfde wijze
geheim gehouden als inlichtingen die volgens de nationale wetgeving
van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van
personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en
administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken zijn bij de vaststelling
of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van. of
de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen
waarop het Verdrag van toepassing is. Deze personen of autoriteiten
mogen van de inliehtingen alleen voor deze doeleinden gebruik maken.
Zij mogen de inlichtingen bekend maken in openbare rechtszittingen of
in rechterlijke beslissingen.

De bevoegde autoriteiten ontwikkelen. in onderling overleg, geschikte
voorwaarden, methoden en technieken inzake de aangelegenheden in
verband waarmee deze uitwisseling van inlichtingen plaatsvindt.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 27, vijfde lid, de inlichtin-
gen verstrekken die nodig zijn orn de arbitrageprocedure te voltooien.
Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtneming van de bepalingen
van arlikel 30. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verstrekte inlichtingen onderworpen aan de beperkingen van
openbaarmaking als ornschreven in het eerste lid van dit artikel.
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Artikel 29

Bijstund bij invorciering

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten nernen op
zich elkaar hulp en bijstand te verlenen bij de invordering van de belas-
tingen waarop dit Verdrag van toepassing is, met inbogrip van de op
deze belastingen betrekking hebbende rente. boetes wegens te late beta-
ling en boetes van niet-strafrechtelijke aard.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
echter geen voorrang in de aangezochte Staat en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van het in heohtenis nemen wegens schuld van
de schuldenaar. De aangezochte Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Staat
niet voorziet.

3. De door de bevoegde autoriteit van een Verdragsluitende Staat
ingevolge dit artikel ingevorderde bedragen. worden overgernaakt aan de
bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat binnen een
tijdvak van eon maand na de datum van invordering.

4. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Stoat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten, niet worden bestre-
den.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van een
persoon die geen inwoner van de verzoekendc Staat is, is bet tweede lid
siechts van toepassing indien de vordering niet langer kan worden
bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen de bevocgde autoritei-
ten.

5. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
a. indien de verzoekende Staat niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend. tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.

6. Het verzoek om administratieve bijstand bij invordering van een
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. een verklaring dat de belastingvordering een belasting betreft
waarop bet Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
vierde lid van dit artikel is voldaan;

b. een officiecl afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Verdragsluitende Staat;
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c. ieder ander document dat vereist is voor invordering;
d. indien van toepassing, een gewaannerkt afschrift van een op de

belastingvordering betrekking hebbende beslissing genomen door een
adrninistratief lichaam of een openbare rcchterlijke instantie.

7. Op verzoek van de verzoekende Staat neemt de aangezochte Staat
met het oog op de invordering van een belastingbedrag conservatoire
maatregelen. zelfs indien de vordering wordt bestreden of nog niet
invorderbaar is, voor zover dit is toegestaan volgens de wetgeving en de
administratieve praktijk van de aangezochte Staat.

8. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten niet langer kan worden
ingevorderd worden beheerst door de wetgeving van de verzokende
Staat. Het verzoek om bijstand bij invordering geeft bijzonderheden aan-
gaande dat tijdvak.

9. Invorderingsdaden. verricht door de aangozochte Staat ingevolge
een verzoek orn bijstand die overeenkomstig de wetgeving van die Staat
eon schorsing of onderbreking van het in het achtste lid bedoelde tijd-
yak tot gevolg zouden hebben, worden geacht hetzelfde gevoig te heb-
ben voor de toepassing van de wetgeving van de verzoekende Staat. De
aangezochle Staat doet de verzoekende Staat mededeling van zodanige
daden.

10. De aangezochte Staat kan uitstel van betaling of betaling in ter-
mijnen toestaan indien zijn wetgeving ofzijn administratievo praktijk dit
toestaat in soortgelijke omstandigheden: hij doet echter eerst de verzoe-
kende Staat hiervan mededeling.

S1, De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen
in onderlinge overeenstemming regels vast betreffende het minimum-
bedrag van belastingvorderingen waarop een verzoek orn bijstand be-
trekking kan hebben.

12. Niets in dit artikel wordt zo uitgelogd dat dit op eon van beide
Verdragsluitende Staten de verpliehting oplegt administratieve maatre-
gelen te nemen die van een andere aard zijn dan die welke worden
gebruikt bij de invordering van de eigen belastingen of die in strijd zou-
den zijn met de openbare orde (ordre public).

Artikel 30

Beperking van de Artikelen 28 en 29

In geen geval worden de bepalingen van artikel 28 (Uitwisseling van
iniichtingen) en artikel 29 (Bijstand bij invordering) zo uitgelegd dat zij
eon Vrdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nernen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;
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b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgchcim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn maet
de openbare orde (ordre public)-

Artikel 3 1

Leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en consulaire posten

I. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen
of consulaire posten ontlenen aan de algenene regels van het volken-
recht of aan de bepalingen van bijzondere overeenkornsten.

2. V'oor de toepassing van het Verdrag wordt een natuurlijke persoon,
die deel uitmaakt van cen diplomatieke vertegenwoordiging of consu-
laire post van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht
inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplich-
tingen ter zake van belastingen naar bet inkornen en naar bet vermogen
is onderworpen als inwoners van die Staat.

3. 1-et Verdrag is niet van toepassing op intemationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplornatieke ver-
tegenwoordiging of consulaire post van een derde Staat die in een
Verdragsluitende Staat verblijven, indien zij in die Staat niet aan de-
zelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkornen en naar
het vennogen zijn onderworpen als inwoners van die Staat.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 32

In werkingtreding

Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen na de laatste der data
waarop de onderscheiden Staten elkaar schriftelijk hebben inedegedeeld,
dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk vereiste forrnaliteiten
zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing voor belasting-
jaren en -tijdvakken die aanvangen op of na I januari van het kalender-
jaar dat volgt op dat waarin het Vcrdrag in werking is getreden.
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Artikel 33
Rei;indiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door een van de Verdrag-
sluitende Staten wordt be~indigd. Elk van de Staten kan het Verdrag
langs diploinatieke weg beindigen door ten minste zes maanden voor
het einde van enig kalender.aar na het verstrijiken van een periode van
vijfjaar na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag kennis te
geven van de beiindiging. In dat ge,,aI houdt het Verdrag op van toe-
passing te zijn voor belastingiaren en -tijdvakken die aanvangen na het
einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving van de beindiging
is gegeven.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Yerevan, de 31e oktober 2001, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Armeense en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Armeense tekst ver-
schillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Konittkrijk der Nedlerlanden

G. ZALM

Voor de Republiek Armeniie

V. KHACHATRYAN
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Protocol

Bij de ondertekening van her \'erdrag tot het vennijden van dubbele
belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar her
vennogen, heden tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Repu-
blick Armenid gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekornen dat
de volgende bepalingen een integrerend dee] van her Verdrag vormen.

1. -let is wel te verstaan dat voor de toepassing van de relevante artike-
len van dit Verdrag rechten tot exploratie en exploitatie van natuurlijke
rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die zin gelegen
in de Verdragsluitende Stant op wiens zeebodern en ondergrond daarvan
deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rechten geacht wor-
den te behoren tot de activa van een vaste inrichting in die Staat. Voorts
is bet we] te verstaan dat de hiervoor genoemde recbten ook onivatten
rechten op belangen bij, of voordelen uit verrnogensbestanddelen die
voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

II. I-Jet is we] te verstaan dat bij de bepaling van de ,,plaats van de wer-
kelijke leiding" als bedoeld in artikel 3 (Algemene begripsbepalingen),
eerste lid, onderdeel g, artikel 4 (Inwoner). derde lid, artikel 8 (Zee- en
luchtvaan), eerste lid, artikel 13 (Vermogenswinsten), derde lid en in
artikel 23 (Vermogen), derde lid, ornstandigheden die onder andere in
aanmerking kunnen worden genomen zijn, de plaats waar her lichaam
daadwerkelijk wordt geleid en beheerst, de plaats die een hoofdrol speelt
bij de leiding van her lichaam vanuit econornisch en functioneel oogpunt
en de plaats waar de belangrijkste boekhouding wordt gehouden.

[It. Het is we] te verstaan dat de uitdrukking ,,exploitatie van schepen
of luchtvaartuigen in internationaal verkeer", zoals gebezigd in dit Ver-
drag. mede omvat het aansluitende vervoer over de weg of per trein dat
in direct verband staat met het internationale vervoer verricht door ecni
ondenieming die zich bezighoudt met dit internationale vervocr.

IV. Ad artikelen I en 4

Het is wel verstaan dat voor de toepassing van dit Verdrag een
Verdragsluitende Staat, zijn staatkundige onderdelen of plaatselijke pu-
bliekrechtelijke lichamen daarvan, een instantie van die Staat of een
autoriteit, alsmede een pensioenfonds dat als zodanig erkend is in cen
Verdragsluitende Staat en waarvan het inkomen in het algemeen is vrij-
gesteld van belasting in die Staat. wordt beschouwd als cen inwoner van
die Staat. Als een erkend pensioenfonds wordt beschouwd elk pensioen-
fonds dat volgens wettelijke bepalingen erkend is en onder toezicht staat.
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V. Ad artikel 2

In geval van Arreni heeft de uitclrukking ,.staatkundige onderdelen"
de betekenis ..territoriaal-adn in istratieve onderdelen".

Vt. Ad w-tikel 5

1-let is wel te verstaan dat voor de loepassing van het vierde lid. onder-
deel a en b. de uitdrukking ,,aflevering" betekent slechts de overdracht
van goederen en bet is wel te verstaan dat voor de toepassing van her
vierde lid, onderdeel e en f. het slechts vergerakkelijken van het afslui-
ten (met inbegrip van slechts de ondertekening) van overeenkomsten
betreffende leningen, de levering van goederen of koopwaar of de ver-
lening van technische diensten wordt beschouwd als een werkzaamheid
(lie van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaarnheid
heeft.

VII. Ad rtikel 7

Met betrekking tot artikel 7 (Winst uit ondernerning), eerste en tweede
lid, geldt dat, indien een onderneming van cen Verdragsluitende Staat in
de andere Verdragsluitende Staat gocderen of koopwaar verkoopt of cen
bedrijf uitoefent door iniddel van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
de voordelen van die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van
het totale door de onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis
van dat dee) van de inkornsten van de onderneming dat aan de werke-
lijke werkzaamheden van de vaste inrichting voor die verkopen of die
bedrijfsuitoefening zijn toe te rekenen. Met name bij overeenkornsten
betreffende het toezicht op, de levering, installatie of constructie van
nijverbeids- en handelsuitrusling of wetenschappelijke uitrusting of ge-
bouwen alsmede bij openbare werken. worden, indien de ondernerning
een vaste inrichting heeft, de voordelen van die vaste inrichting niet
bepaald op basis van het totale bedrag van de overeenkonst, doch
slechts op basis van dat dee] van de overeenkomst dat werkelijk wordt
uitgevoerd door de vaste inrichting in de Verdragsluitende Staat waar de
vaste inrichting is gevestigd. De voordelen die betrekking hebben op dat
deel van de overeenkomst, dat wordt uitgevoerd door let hoofdkantoor
van de ondernerning, zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waarvan de ondenlerning inwoner is.

VIII. Ad trtikelen 7, 14 en 26

Het is wel te verstaan dat interest, lonen en salarissen die worden
betaald door een onderneming die wordt gedreven door een lichaan dat
inwoner is van een Verdragsluitendc Staat, waarvan het kapitaal geheel
of gedeeltelijk wordt gehouden door een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat, in dezelfde mate aftrekbaar zijn bij de berekening van
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de belastbare winst van die onderneining als in her geval dai zulke inte-
rest, lonen en salarissen zouden zijn betaald door ecn lichaain dat inwo-
ner is van de eerstgenoemde Staat. waarvan het kapitaal geheei of
gedeeltelijk wordt gehouden door een inwoner van de eerstgenoenide
Staat. Dienovereenkornstig, zijn interest, lonen en salarissen die ten laste
komen van een vaste inrichting van een ondernerning, die wordt gedre-
yen door een inwoner van een Verdragshuitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staut, of die ten laste komen van een vast middelpunt
van een inw\.oner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat, in dezelfde mate aftrekbaar bij de berekening van de
belastbare winst van die vaste inrichting of van bet bclastbare inkornen
van dat vaste middelpunt als in het geval dat zulke interest, lonen en
salarissen zouden zijn betaald door een onderneming die inwoner is van
de eerstgenoemde Staat.

IX. Ad a-tikelen 7 en 14

Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen studies
of onderzoeken van wetenschappelijke, geologische of technische aard,
of voor diensten van raadgevende of toezichthoudende aard, worden
aangemerkt als vergoedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van toepassing zijn.

X. Ad artikel 9

Het is wel te verstaan, dat de ornstandigheid dat gelicerde onderne-
mingen overeenkomsten hebben afgesloten, zoals ,,costsharing"-
overeenkomsten of algernene dienstverleningsovereenkomsten, voor of
gebaseerd op de toerekening van de kosten van de leiding, de algemene
beheerskosten, de technische en zakelijke kosten, kosten voor onderzoek
en ontwikkeling en andere soortgelijke kosten. op zichzelf geen voor-
waarde is als bedoeld in het eerste lid van artikel 9 (Gelieerde
ondernemingen).

XI. Ad artikel 10

1. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 10 (Dividenden).
tweede lid. onderdeel a, wordt het in dat onderdee voorziene tarief van
de bronbelasting verlaagd tot 0 percent in geval de winsten waaruit de
dividenden zijn betaald effectief zijn belast tegen het normale tarief voor
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de winstbelasting en de dividenden zijn vrijgesteld van belasting in han-
den van het lichaam dat de dividenden ontvangt.

2. Het is wel te verstaan dat in her geval van Nederland de uitdruk-
king .,dividenden" mede inkornsten uit winstdelende obligaties orvat.

XI1. Ad artikel 10

I. Het is ter zake van dividendcn als bedoeld in a-tikel 10, tweede lid.
onderdeel a van het Verdrag, die door een lichaarn dat inwoner is van
een Verdragsluitlende Staat worden betaald aan een lichaarn dat inwoner
is van de andere Verdragsluitende Staat, wel te verstaan dat, niettegen-
staande de bepalingen van artikel XI van dit Protocol, indien volgens de
van kracht zijnde wetgeving van de andere \'erdragsluitende Staat belas-
tingliefling over die dividenden wanneer zij worden betaald aan een
natuurlijk persoon, in de andere Verdragsluitende Staat leidt tot een
lagere belastingdruk dan de belastingdruk op dividenden in de eerstge-
noemde Verdragsluitende Staat, de cerstgenoemde Verdragsluitende Staat
belasting mag heffen tegen een tarief dat tezamen met bet belastingtarief
geheven over de dooruitgedeeide dividenden door de andere Verdrag-
sluitende Staat, niet meer bedraagt dan 15 percent van het bruto bedrag
van de dividenden. Deze belasting zal worden geheven bij wijze van een
aanslag opgelegd door Nederland aan bet lichaam dat de bovenge-
noemde dividenden heeft ontvangen.

2. Het is voorts echter wet te verstaan dat de bepalitigen van het
bovenstaande eerste lid niet van toepassing zijn indien de dividenden
worden betaald door een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat en de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden een
lichaam is dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en:

a. bet kapitaal van het lichaam dat de dividenden ontvangt uiteinde-
lijk uitsluitend wordt gehouden door de Regering van de andere Verdrag-
sluitende Staat, een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrech-
telijk lichaam daarvan: of

b. aandelen in dat lichaam regelmatig worden verhandeld op een
aandelenbeurs van de andere Verdragsluitende Staat; of

c. het lichaam dat de dividenden ontvangt zich bezighoudt met
actieve handels- of bedrijfsuitoefening in de andere Verdragsluitende
Staat.

I Indien een lichaam niet voldoet aan een van de voorwaarden die
zijn neergelegd in het bovenstaunde tweede lid, zijn de bepalingen van
het bovenstaande cerste lid ter zake van dat lichaam ook niet van toe-
passing, indien door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Staten. in oversteinming met artikel 27 van het Verdrag, in onderling
overleg is vastgesteld dat dat lichaam niet hoofdzakelijk is opgericht in
of wordt aangehouden in de andere Verdragsluitende Staat om de voor-
delen van artikel 10, tweede lid, onderdeel a, van het Verdrag of artikel
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XII van dit Protocol zeker te stellen en mits bet lichaam dat de dividen-
den ontvangt inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en de uit-
eindelijk gerechtigde tot de dividenden is.

XIl. Ad wtikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belating is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 1I of 12 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken orn teruggaaf van bet diaarboven uit-
gaande belastingbcdrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft gebeven, binnen cen tijdvak van drie jaar
na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

XIV. Ad artikelen /0 en 13

Het is wel te verstaan dat in bet geval van Nederland inkomstcn die
worden ontvangen in verband met de (gedeeltelijke) liquidatie van een
lichaam of een inkoop van eigen aandelen door cen lichaam worden
behandeld als inkomsten uit aandelen en niet als ven-nogenswinsten.

XV. Ad artikel 16

1. Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,Iid van de raad van
beheer" betekent:

a. wat Nederland betreft, een ,.bestuurder" of cen ,,commissaris";
b. wat Anneni6 betreft een lid van elk orgaan waarvan de werkzaam-

heden of de verantwoordelijkheden gclijksoortig zijn aan de werkzaam-
heden of verantwoordelijkheden van een raad van beheer.

2. Net is verder wel verstaan dat de uitdrukking ,,bestuurder of com-
missaris" van een Nederlands lichaam slaat op personen die als zodanig
zijn benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door
enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de
algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met bet toezicht
daarop.

XVI. Ad artikel 24

Het is wel verstaan dat voor de berekening van de venmindering ver-
meld in artikel 24 (Verrnijding van dubbele belasting), derde lid, de
waarde van de in artikel 23 (Vernogen), eerste lid, bedoelde vermogens-
bestanddelen wordt verminderd met de waarde van de schulden verze-
kerd door hypotheek op dat vermogen en de waarde van de in artikel 23
(Vermogen), tweede lid, bedoelde vermogensbestanddelen wordt ver-
minderd met de waarde van de tot de vaste inrichting of het vaste mid-
delpunt behorende schulden.
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TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gernachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Yerevan, de 31e oktober 2001. in tweevoud. in de
Nederlandse, de Armeense en de Engelse taal. zijnde de drie tekstcn
gclijkefijk authentiek. Ingeval de Nederlandsc en de Armeensc tekst ver-
schillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

IVbor het Koninkrijk der Vederlnden

G. ZALM

Voor de Repunbliek Armenij

V. KHACHATRYAN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF ARMENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPI-
TAL

The Kingdom of the Netherlands and

The Republic of Armenia,

Proceeding from the intention to promote and strengthen the economical, scientific,
technical and cultural relations between both Contracting States and desiring that a conven-
tion for the avoidance of double taxation, the prevention of fiscal evasion and the exclusion
of tax discrimination with respect to taxes on income and on capital be concluded by both
States,

Have agreed as follows:

CHAPTER I - SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

de inkomstenbelasting (income tax),

de loonbelasting (wages tax),

de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

de dividendbelasting (dividend tax),

de vermogensbelasting (capital tax),



Volume 2204, 1-39127

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Armenia:

- Shahutahark (the profit tax),

- Yekamtahark (the income tax),

- Gujkahark (the property tax),

- Hokhihark (the land tax),

(hereinafter referred to as "Armenian tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which

are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II - DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" or "other Contracting State" mean the Kingdom of
the Netherlands (the Netherlands) or the Republic of Armenia (Armenia), as the context re-
quires; the term "Contracting States" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-
lands) and the Republic of Armenia (Armenia);

b) the term "the Netherlands " means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources;

c) the term "Armenia" means the Republic of Armenia, and when used in the geo-
graphical sense means the territory, including internal waters over which the Republic of
Armenia exercises its sovereign rights and jurisdiction in accordance with international law
and internal legislation;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "nationals" means:

1. any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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2. any legal person or organization deriving its status as such from the laws in force in
a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

1. in the Netherlands the Minister of Finance or his authorized representative;

2. in Armenia the Minister of Finance and the Minister of State Revenues or their au-
thorized representatives.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is registered as such in both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of
the State in which its place of effective management is situated. If there is a doubt as to
where the place of effective management of a person other than an individual is situated,
the competent authorities shall endeavour to agree where the place of effective manage-
ment of such person is situated. But if the competent authorities are unable to reach an
agreement, the person shall be treated as a resident of neither State for the purposes of de-
riving the benefits under the Convention.
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Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch:

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or of exploitation

of natural resources.

3. A building site or construction assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith constitutes a permanent establishment only if it lasts more than
12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-

tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
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mission agent or any other agent of all independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III - TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of all enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them is as attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where all enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
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shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission for specific services performed or
for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on mon-
eys lent to the permanent establishment.

Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent
establishment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual ex-
penses), by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its
other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of
patents or other rights, or by way of commission for specific services performed or for man-
agement, or, except in the case of a banking enterprise by way of interest on moneys lent
to the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. if the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include:

a) profits derived from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft if operated
in international traffic; and

b) profits derived from the use, maintenance or rental of containers (including related
equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchandise;
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where such rental profits or profits from such use, maintenance or rental, as the case
may be, are incidental to the profits from the operation of ships and aircraft in international
traffic.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 10% of the capital of the company
paying the dividends;

b) 15 pet cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.
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4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect

of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Convention means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits as well as income from other corporate rights which

is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State
of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are

paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 (Business profits) or Article 14 (Independent personal services),

as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that

other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits
arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the

interest, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest as is mentioned in
paragraph I shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resi-
dent, if such recipient is the beneficial owner of the interest and if one of the following con-
ditions is met:

a) such recipient is a Contracting State, one of its administrative territorial subdivisions
or local authorities or a statutory body thereof, including the Central Bank of that State; or
such interest is paid by a Contracting State, one of its administrative-territorial subdivisions
or local authorities or statutory bodies;

b) such interest is paid in respect of any debt-claim or loan guaranteed, insured or sup-

ported by a Contracting State or other person acting on behalf of a Contracting State;
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c) such interest is paid in connection with the sale on credit of any industrial, commer-
cial or scientific equipment, or with the sale on credit of any merchandise or the furnishing
of any services by one enterprise to another enterprise; or

d) such interest is paid on any loan of whatever kind granted by a bank.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2 of this Article.

5. The term "interest" as used in this Convention means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to par-
ticipate in the debtor's profits, and in particular income from government securities and in-
come from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as
interest for the purpose of this Convention.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 (Business
profits) or Article 14 (Independent personal services), as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the roy-
alties.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2 of this Article.

4. The term "royalties" as used in this Convention means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio or televi-
sion broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 (Business profits) or Article 14 (Independent personal services), as the case may be,
shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 (Income from immovable property) and situated in the oth-
er Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
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the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 (Shipping
and air transport) shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last five years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16 (Directors' fees), 18 (Pensions, annuities and
social security payments), 19 (Government service) and 20 (Professors and teachers), sal-
aries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is ex-
ercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 (Independent personal services) and
15 (Dependent personal services), income derived by a resident of a Contracting State as
an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician,
or as a sportsperson, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 (Business
profits), 14 (Independent personal services) and 15 (Dependent personal services), be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the income derived by an en-
tertainer or a sportsperson from the activities referred to in paragraph 1 performed within
the framework of cultural or sport exchanges agreed to by the Governments of the Contract-
ing States and carried out other than for the purpose of profit, shall be exempt from tax in
the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 (Government service), pen-
sions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consider-
ation of past employment and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.
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Article 19. Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

1. is a national of that State; or

2. did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15 (Dependent personal services), 16 (Directors' fees) and
18 (Pensions, annuities and social security payments) shall apply to remuneration and pen-
sions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or scientific re-
search for a maximum period of two years in a university, college or other establishment
for teaching or scientific research in that other State and which is recognised as such in that
other State, receives for such teaching or research, shall be taxable only in the first-men-
tioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-

movable property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from immovable proper-

ty), if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on

business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,

or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated

therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-

nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-

ticle 7 (Business profits) or Article 14 (Independent personal services), as the case may be,

shall apply.

CHAPTER IV - TAXATION OF CAPITAL

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 (Income from

immovable property), owned by a resident of a Contracting State and situated in the other

Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-

tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent

personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by

movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable

only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise

is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8
(Shipping and air transport) shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V - ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon

which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-

visions of this Convention, may be taxed in Armenia.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income or owns items

of capital which according to Article 6 (Income from immovable property), Article 7 (Busi-
ness profits), paragraph 6 of Article 10 (Dividends), paragraph 6 of Article 11 (Interest),

paragraph 5 of Article 12 (Royalties), paragraphs 1 and 2 of Article 13 (Capital gains),

paragraph I of Article 14 (Independent personal services), paragraph I of Article 15 (De-

pendent personal services), paragraph 3 of Article 18 (Pensions, annuities and social secu-

rity payments), paragraphs 1 (subparagraph a) and 2 (subparagraph a) of Article 19
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(Government service) and paragraph 2 of Article 22 (Other income) of this Convention
may be taxed in Armenia and are included in the basis referred to in paragraph 1, the Neth-
erlands shall exempt such items of income by allowing a reduction of its tax. This reduction
shall be computed in conformity with the provisions of Netherlands law for the avoidance
of double taxation. For that purpose the said items of income shall be deemed to be included
in the total amount of the items of income which are exempt from Netherlands tax under
those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income or capital which according to subparagraph b of paragraph 2
of Article 10 (Dividends), paragraph 2 of Article I I (Interest), paragraph 2 of Article 12
(Royalties), paragraph 5 of Article 13 (Capital gains), Article 16 (Directors' fees), Article
17 (Artistes and sportsmen), paragraph 2 of Article 18 (Pensions, annuities and social se-
curity payments) and paragraphs I and 2 of Article 23 (Capital) of this Convention may be
taxed in Armenia to the extent that these items are included in the basis referred to in para-
graph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in Armenia on these
items of income or capital, but shall not exceed the amount of the reduction which would
be allowed if the items of income or capital so included were the sole items of income or
capital which are exempt from Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for
the avoidance of taxation.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a deduc-
tion from the Netherlands tax for the tax paid in Armenia on items of income which accord-
ing to Article 7 (Business profits), paragraph 6 of Article 10 (Dividends), paragraph 6 of
Article 11 (Interest), paragraph 5 of Article 12 (Royalties), paragraph 1 of Article 14 (In-
dependent personal services) and paragraph 2 of Article 22 (Other income) of this Conven-
tion may be taxed in Armenia to the extent that these items are included in the basis referred
to in paragraph 1, if and insofar as the Netherlands under the provisions of Netherlands law
for the avoidance of double taxation allows a deduction from the Netherlands tax of the tax
levied in another country on such items of income. For the computation of this deduction
the provisions of paragraph 3 of this Article shall apply accordingly.

5. In Armenia double taxation shall be eliminated as follows:

a) where a resident of Armenia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention may be taxed in the Netherlands, Armenia shall al-
low:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in the Netherlands;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, amount equal to the cap-
ital tax paid in the Netherlands.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may taxed in the Netherlands;

b) where in accordance with any provision of this Convention, income derived or cap-
ital owned by a resident of Armenia is exempt from tax in Armenia, Armenia may never-
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theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

CHAPTER VI - SPECIAL PROVISIONS

Article 25. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 (Per-
manent establishment) or a fixed base under the provisions of Article 14 (Independent per-
sonal services).

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a 12 months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5 (Per-
manent establishment);

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.
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6. Salaries. wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Armenia on the
items of income which may be taxed in Armenia according to Article 7 (Business profits)
and Article 14 (Independent personal services) in connection with respectively paragraph
3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph 6 of this Article, the Netherlands shall
allow a reduction of its tax which shall be computed in conformity with the rules laid down
in paragraph 2 of Article 24 (Elimination of double taxation).

Article 26. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article I (Personal scope), also apply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 (Associated enterprises),
paragraph 8 of Article 11 (Interest), or paragraph 7 of Article 12 (Royalties), apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resi-
dent of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract-
ing State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting State
will be treated in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribu-
tion paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State,
provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first-mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under
a public social security system.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes covered), apply to taxes of every kind and description.

Article 27. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26 (Non-discrimination), to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three years
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the pro-
visions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If after the procedures of paragraphs I to 4 any dispute arising as to the interpretation
or application of the Convention in a particular case cannot be resolved by the competent
authorities of the Contracting States in a mutual agreement procedure, the case may, if both
competent authorities agree be resolved through an arbitration board created by the compe-
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tent authorities and supplemented by independent persons and according to internationally
accepted arbitration procedures. These procedures shall by mutual agreement be estab-
lished between the competent authorities of both Contracting States. The decision of the ar-
bitration board shall be binding on both Contracting States and the taxpayer or taxpayers
involved with respect to that case.

This paragraph will only apply after the competent authorities of both Contracting
States have established the above-mentioned procedures.

Article 28. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1 (Personal scope). Any information received by a Contracting State
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or pros-
ecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

The competent authorities shall, by mutual agreement, develop appropriate conditions,
methods and techniques concerning the matters in respect of which such exchanges of in-
formation shall be made.

2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 27, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 30. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph 1 of this Article with respect to any information so released.

Article 29. Assistance in recovery

1. The competent authorities of the Contracting States undertake to lend help and as-
sistance to each other in the collection of taxes covered by this Convention together with
interest, penalties for the late payment and fines without penal character relating to such
taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of
the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.
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3. Amounts recovered by the competent authority of a Contracting State pursuant to
this Article shall be forwarded to the competent authority of the other Contracting State
within a period of one month from the date of the recovery.

4. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non-resident of
the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the com-
petent authorities, where the claim may no longer be contested.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Convention or of any other convention to which both of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax claim shall be ac-
companied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Convention and that
the conditions of paragraph 4 are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

c) any other document required for recovery;

d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating from
an administrative body or a public court.

7. At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the re-
covery of an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or
is not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted
by the laws and administrative practice of the requested State.

8. Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced shall
be governed by the law of the applicant State. The request for assistance in the recovery
shall give particulars concerning that period.

9. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for as-
sistance, which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending or
interrupting the period mentioned in paragraph 8, shall also have this effect under the laws
of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State about such acts.

10. The requested State may allow deferral of payment or payment by instalments, if
its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but it shall
first inform the applicant State.

11. The competent authorities of the Contracting States shall by common agreement
prescribe rules concerning minimum amounts of tax claims subject to a request for assis-
tance.
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12. Nothing in this Article shall be construed as imposing on either Contracting State
the obligation to carry out administrative measures of a different nature from those used in
the collection of its own taxes or that would be contrary to its public policy (ordre public).

Article 30. Limitation of articles 28 and 29

In no case shall the provisions of Articles 28 (Exchange of information) and 29 (As-
sistance in recovery) be construed so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 31. Members of diplomatic missions and consular posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-
ic missions or consular posts under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic
mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the send-
ing State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income and
on capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic mission or consular post of a third State, being present
in a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income or on capital as are residents of that State.

CHAPTER VII - FINAL PROVISIONS

Article 32. Entry into force

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective States have notified each other in writing that the formalities con-
stitutionally required in the respective States have been complied with, and its provisions
shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of January
in the calendar year following that in which the Convention has entered into force.
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Article 33. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Each State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
ration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for taxable years and periods beginning after the end of
the calendar year in which the notice of termination has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Yerevan this 31st day of October 2001, in duplicate, in the Netherlands, Ar-
menian and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Armenian texts, the English text
shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. ZALM

For the Republic of Armenia:

V KHACHATRYAN
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital, this day concluded between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Armenia, the undersigned have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the Convention.

I. It is understood that for the application of the relevant Articles of this Convention
exploration and exploitation rights of natural resources shall be regarded as immovable
property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil of which they are related
to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property of a permanent establish-
ment in that State. Furthermore, it is understood that the aforementioned rights include
rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such exploration or ex-
ploitation.

II. It is understood that when establishing the "place of effective management" as
meant in sub-paragraph g of paragraph 1 of Article 3 (General definitions), paragraph 3 of
Article 4 (Resident), paragraph 1 of Article 8 (Shipping and air transport), paragraph 3 of
Article 13 (Capital gains) and in paragraph 3 of Article 23 (Capital) circumstances which
may, inter alia, be taken into account are the place where a company is actually managed
and controlled, the place that plays a leading part in the management of a company from an
economic and functional point of view and the place where the most important accounting
books are kept.

III. It is understood that the term "operation of ships and aircraft in international traf-
fic" as used in this Convention includes also the supplementary transport by road or railway
vehicles in direct connection with international transport undertaken by an enterprise en-
gaged in such international transport.

IV. Ad Articles 1 and 4

It is understood that for the purposes of this Convention a Contracting State, its polit-
ical subdivisions or local authorities thereof, an instrumentality of that State, political sub-
division or authority as well as a pension fund recognized as such in a Contracting State
and of which the income is generally exempt from tax in that State, shall be regarded as
resident of that State. As recognized pension fund shall be regarded any pension fund rec-
ognized and controlled according to statutory provisions.

V. Ad Article 2

In the case of Armenia the term "political subdivisions" shall have the meaning of"ad-
ministrative-territorial subdivisions

VI. Ad Article 5

For the purposes of subparagraphs a and b of paragraph 4, it is understood that the term
"delivery" means the mere transfer of goods, and for the purposes of subparagraphs c and
f of paragraph 4, it is understood that the mere facilitation of the conclusion (including the
mere signing) of contracts concerning loans, concerning the delivery of goods or merchan-
dise or concerning technical services shall be considered as air activity of a preparatory or
auxiliary character.
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VII. Ad article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7 (Business profits), where an enterprise of
a Contracting State sells goods or merchandise or carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein, the profits of that permanent
establishment shall not be determined on the basis of the total amount received by the en-
terprise, but shall be determined only on the basis of that portion of the income of the en-
terprise that is attributable to the actual activity of the permanent establishment in respect
of such sales or business. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply, in-
stallation or construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or
of public works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable
to such permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount
of the contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is
effectively carried out by the permanent establishment in the Contracting State where the
permanent establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is
carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State
of which the enterprise is a resident.

VIII. Ad Articles 7, 14 and 26

It is understood that interest, wages and salaries paid by an enterprise carried on by a
company that is a resident of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned by a resident of the other Contracting State, shall be equally deductible in computing
the taxable profits of that enterprise as in the case that such interest, wages and salaries were
paid by a company that is a resident of the first-mentioned State, the capital of which is
wholly or partly owned by a resident of that first-mentioned State. Accordingly, interest,
wages and salaries borne by a permanent establishment of an enterprise carried on by a res-
ident of a Contracting State in the other Contracting State, or borne by a fixed base of a res-
ident of a Contracting State in the other Contracting State, shall be equally deductible in
computing the taxable profits of such permanent establishment or the taxable income of
such fixed base as in the case that such interest, wages and salaries were paid by an enter-
prise which is a resident of the first-mentioned State.

IX. Ad Articles 7 and 14

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-
es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

X. Ad Article 9

It is understood that the fact that associated enterprises have concluded arrangements,
such as cost sharing arrangements or general services agreements, for or based on the allo-
cation of executive, general administrative, technical and commercial expenses, research
and development expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant
in paragraph I of Article 9 (Associated enterprises).

XI. Ad Article 10
1. Notwithstanding the provisions of subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10

(Dividends), the rate of withholding tax provided in that subparagraph shall be lowered to
0% in case the profits out of which the dividends are paid have been effectively taxed at the
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normal rate for profits tax and the dividends are exempt from tax in the hands of the com-
pany receiving such dividends.

2. It is understood that in the case of the Netherlands the term dividends includes in-
come from profit sharing bonds.

XII. Ad Article 10

1. It is understood, that, notwithstanding Article XI of this Protocol, with respect to
dividends as meant in subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10 of the Convention
which are paid by a company which is a resident of a Contracting State to a company which
is a resident of the other Contracting State, if according to the law in force of the other Con-
tracting State taxation of such dividends when paid to an individual would in that other
Contracting State result in a tax burden less than the tax burden on dividends in the first-
mentioned Contracting State, the first-mentioned Contracting State may levy a tax at a rate
which together with the tax rate levied on the redistributed dividends by the other Contract-
ing State does not exceed 15 percent of the gross amount of the dividends. This tax will be
levied by way of an assessment issued by the Netherlands to the company that received the
above-mentioned dividends.

2. However, it is further understood that the provisions under paragraph 1 above do not
apply if the dividends are paid by a company which is a resident of a Contracting State and
the beneficial owner of the dividends is a company which is a resident of the other Con-
tracting State and either:

a) the capital of the company receiving the dividends is exclusively beneficially owned
by the Government of the other Contracting State, a political subdivision or local authority
thereof; or

b) shares in such company are regularly traded in a Stock Exchange of the other Con-
tracting State; or

c) the company receiving the dividends is engaged in an active trade or business in the
other Contracting State.

3. In case a company does not fulfil one of the conditions laid down in paragraph 2
above, the provisions of paragraph 1 above shall also not apply with respect to such com-
pany if it is established in mutual agreement by the competent authorities of the Contracting
States, in conformity with Article 27 of the Convention, that such company is not estab-
lished or maintained in the other Contracting State mainly for the purpose of ensuring the
benefits of subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10 of the Convention or Article XII
of this Protocol and provided that the company receiving the dividends is a resident of the
other Contracting State and the beneficial owner of the dividends.

XIII. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.
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XIV. Ad Articles 10 and 13

It is understood that in the case of the Netherlands income received in connection with
the (partial) liquidation of a company or a purchase of own shares by a company is treated
as income from shares and not as capital gains.

XV. Ad Article 16

1. It is understood that the term "member of the board of directors" means:

a) in the case of the Netherlands a "bestuurder" or a "commissaris";

b) in the case of Armenia a member of any organ which activities or responsibilities
are similar to the activities or responsibilities of a board of directors.

2. It is further understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company
means persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by
any other competent body of such company and are charged with the general management
of the company and the supervision thereof, respectively.

XVI. Ad Article 24

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 3 of
Article 24 (Elimination of double taxation), the items of capital referred to in paragraph 1
of Article 23 (Capital) shall be taken into account for the value thereof reduced by the value
of the debts secured by mortgage on that capital and the items of capital referred to in para-
graph 2 of Article 23 (Capital) shall be taken into account for the value thereof reduced by
the value of the debts pertaining to the permanent establishment or fixed base.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at Yerevan this 31st day of October 2001, in duplicate, in the Netherlands, Ar-
menian and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Armenian texts, the English text
shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. ZALM

For the Republic of Armenia:

V. KHACHATRYAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RtPUBLIQUE D'ARMtNIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique d'Armdnie,

Fiddles A leur intention de promouvoir et de renforcer les relations economiques, sci-
entifiques, techniques et culturelles entre les deux pays et d~sireuses de conclure une con-
vention tendant i 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu ainsi qu'un
imp6t discriminatoire sur le revenu sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE 1. PORTEE DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un Etat contrac-
tant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr~sente Convention aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des Etats con-
tractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivitds locales, quel que soit le
regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu tous prdlvements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens
meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires payds par les entreprises
aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la prdsente Convention sont:

a) Aux Pays-Bas :

De inkomstenbelasting (l'imp6t sur le revenu),

De loonbelasting (l'imp6t sur les salaires),

De vennootschapsbelasting (l'imp6t sur les socidt6s), y compris la part du Gouveme-
ment des profits nets tires des ressources naturelles perqus conformdment au Mijnwet de
1810 (Acte relatif A l'exploitation des mines de 1810) en ce qui concerne les concessions
accorddes depuis 1967 ou conformdment au Mijnwet Continentaal Plat de 1965 (Acte rela-
tif A 'exploitation des mines Plateau continental des Pays-Bas de 1965),

De dividendbelasting (l'imp6t sur les dividendes),

De vermogenbelasting (l'imp6t sur la fortune)

(d~signds ci-apr~s par 'Timp6t nderlandais") ;
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b) En Arm~nie:

Shahutahark (l'imp6t sur les bdn~fices),

Yekamtahark (l'imp6t sur les revenus),

Gujkahark (l'imp6t sur la proprit6),

Hokhihark (l'imp6t foncier)

(d~sign~s ci-apr~s par "'imp6t arm~nien").

4. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
sensiblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature de la pr6sente Con-
vention, et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se communiqueront, dans un d~lai raisonnable, toutes les
modifications de fond qui seraient apportes A la 16gislation de leurs Etats respectifs rela-
tives aux imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention.

CHAPITRE II. DItFINITIONS

Article 3. Definitions g~nrales

1. Aux fins de la pr~sente Convention et A moins que le contexte n'exige une interprE-
tation diff~rente :

a) Les expressions "un Etat contractant " et " l'autre Etat contractant " s'entendent,
selon le contexte, le Royaume des Pays-Bas (Pays-Bas) ou la R~publique d'Arm~nie
(Arm~nie); l'expression "Etats contractants" signifie le Royaume des Pays-Bas (Pays-Bas)
et la R~publique d'Arm~nie (Arm6nie).

b) Le terme " Pays-Bas" s'entend par la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ~e
en Europe y compris sa mer territoriale et toute zone au-delA de la mer territoriale sur
laquelle, conform~ment au droit international, peuvent s'exercer les droits des Pays-Bas en
matire d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol et des eaux surjacentes.

c) Le terme "Arm~nie" s'entend de la R6publique d'Arm6nie et lorsqu'il est utilis6 dans
un sens g6ographique, son territoire, ses eaux territoriales, y compris ses voies fluviales sur
lesquels la R6publique d'Arm6nie exerce son droit souverain et sa juridiction, conform&-
ment au droit international.

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous autres
groupements de personnes.

e) Le terme "socit6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
similde A une personne morale au regard de l'imp6t.

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit~e par un resident de lautre Etat contractant.

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploitd par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
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un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a~ronef nest exploit6 qu'entre des points
situ~s dans lautre Etat contractant.

h) Le terme "ressortissant" dfsigne

1. Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

2. Toute personne morale, socit6 de personnes et association constitute, conform6-
ment At la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

i) L'expression "autorit6 comp6tente" signifie :

1. Dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

2. Dans le cas de 'Arm~nie, le Ministre des finances, le Ministre d'Etat aux revenus ou
leur repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des Etats contractants,
toute expression qui n'est pas d6finie dans ladite Convention a le sens que lui attribue la
16gislation de cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente
Convention A moins que le contexte nappelle une interpretation diff6rente.

Article 4. R~sidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par "resident de l'un des Etats con-
tractants" toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de son
immatriculation ou de tout autre crit~re du meme ordre. Toutefois, cette expression ne s'ap-
plique pas aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus
qu'elles tirent de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat contractant o6i elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est consid(r6e comme un resident de 'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vi-
taux);

b) Si l'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses intdr~ts vitaux ne peut tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un resident de 'Etat contractant o6i elle sjourne de
fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne sjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e uniquement com-
me un resident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants tranchent la

question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est r6put6e
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6tre un r6sident de FEtat oi le siege de direction effective est situ6. S'il y a un quelconque
doute d propos du siege de direction effective d'une personne autre qu'une personne phy-
sique, les autorit~s comp6tentes s'engagent A accepter A se mettre d'accord sur le lieu oiO est
situ6 le siege de direction effective. Si les autorit~s comp~tentes n'arrivent pas A se mettre
d'accord, la personne sera consid6r~e comme un resident d'aucun des deux Etats pour la
perception des profits en vertu de la Convention.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, lexpression "l'tablissement stable" s'entend
d'un lieu fixe d'affaires oia une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine ;

e) D'un atelier ; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion, d'installation ou de montage ou des activit6s de supervision relatives A ces projets ou
chantiers qui durent plus de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) S'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A lentreprise;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A seule fin
de transformation par une autre entreprise;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e d seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour 'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin de l'exercice combin6 des ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, dans ]a mesure ou lensemble
des activit6s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caract~re pr6paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans un Etat contractant
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pour le compte d'une entreprise de lautre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette

entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat A moins que les activit~s

de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 du pr6sent

article et qui exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de Pun des Etats contractants ne sera pas r6put~e avoir un 6tablisse-

ment stable dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit6s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent

ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci~t6 r6sidente de lun des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par une soci&6t r6sidente de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que

ce soit ou non par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me, A
faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOT SUR LE REVENU

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ6s dans

lautre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-

tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les ac-

cessoires A la propri6t6 immobili~re, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
prit6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession d'exploitation des gisements min6raux et autres ressou-

rces naturelles; les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des
propri6t6s immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de ]a location ou de laffermage, ainsi que de toute autre

forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s de

biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de biens immobiliers servant
A lexercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que l'entreprise nexerce une activit6 6conomique dans lautre Etat contractant

par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce une telle
activit6, ses b6n~fices peuvent tre impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement dans la
mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des Etats
contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un dtab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant A cet 6tablisse-
ment stable les bdn6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait W une
entreprise distincte et s6par6e exerqant des activit6s identiques ou similaires dans des con-
ditions identiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec 'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6pens-
es de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'Etat contractant o6 cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs. Toutefois aucune d6duction nest admise pour les
sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement des
frais encourus) par l'tablissement stable ou au si~ge central de l'entreprise ou A l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour lusage de brevets et d'autres droits ou comme commission, pour des services pr6cis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire, com-
me int6rets sur des sommes prtes A l'tablissement stable.

De meme, il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b~n6fices d'un 6tablissement sta-
ble, des sommes (autres que le remboursement des frais encourus) port6es par l'6tablisse-
ment stable au d6bit du siege central de lentreprise ou de lun quelconque de ses autres
bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour lusage des
brevets et d'autres droits, ou comme commission pour des services prdcis rendus ou pour
une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r~ts sur
des sommes prt6es au siege central de lentreprise ou A Fun quelconque de ses bureaux.

4. Dans la mesure o6t il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n6fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent article
n'emp~che l'Etat contractant int~ress6 de d6terminer les b6n6fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon lusage ; toutefois la m~thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonces dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices A imputer A un
6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il
nexiste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pardment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent article s'entendent
sans pr6judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navires et aeronefs

1. Les b6n6fices effectu6s par une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ou est
situ6e la direction effective de lentreprise.
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2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord

d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'Etat contractant o6 se trouve le port
d'attache de ce navire ou A d6faut de port d'attache dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire ou du bateau est un r6sident.

3. Aux fins d'application du present article, les b~n~fices tires de l'exploitation en trafic
international de navires et d'a~ronefs comprennent :

a) Les b~n6fices tires de la location de bateaux A coque nue et d'a6ronefs s'ils sont ex-
ploit~s en trafic international; et

b) Les b6nffices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'exploitation, de l'en-
tretien ou de la location de conteneurs (y compris de materiels connexes pour le transport
de conteneurs) utilis~s pour le transport de biens ou de marchandises ;

lorsque les b~n~fices tir6s de la location, de lexploitation ou de lentretien, selon le cas,

sont accessoires aux profits tir6s de l'exploitation de navires et d'a~ronefs en trafic interna-
tional.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n~fices provenant de la
participation A un consortium, une coentreprise ou un organisme international d'exploita-
tion.

Article 9. Entreprises associes

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant ; ou si

b) Les mmes personnes participent, directement ou indirectement, A ]a direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et si, dans lun comme dans lautre cas, les conditions r6gissant les relations commer-

ciales ou financi&res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute in-
d6pendance, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe 8tre r~alis~s par

rune des entreprises mais nont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent tre compris dans
les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu' un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat --
et impose en consequence -- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-
tractant a 6t6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus, sont, selon le
premier Etat mentionn6, les b6n~fices qui auraient &6 r~alis~s par 1'entreprise dudit premier
Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues en-
tre des entreprises ind~pendantes, lautre Etat procbde A un ajustement appropri6 du mon-
tant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b~n~fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustement
justifi6. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
Convention et, s'il y a lieu, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se consultent.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci~td qui paie les dividendes est un resident et selon la lgislation de cet Etat ; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une soci~t6 (autre qu'un
partenariat) qui d~tient directement au moins 10 p. 100 du capital de la socit qui paie les
dividendes ;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les cas.
3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants devraient se mettre d'accord sur les

modalit~s d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne devraient pas affecter l'imposition de la soci~t6
en ce qui conceme les b6n6fices A partir desquels les dividendes sont pay~s.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions ou les bons ou droits de "jouissance", de parts de mine, de parts de fondateurs ou
autres parts b~n~ficiaires, pas de cr~ances, sur la participation aux b~n~fices et les revenus
d'autres parts sociales soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la lgis-
lation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la socit qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 (Bndfices
des entreprises) ou de larticle 14 (Professions ind~pendantes), suivant le cas, sont applica-
bles.

7. Lorsqu'une soci~td qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la soci6t6, saufdans la mesure oii ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g~nratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu6s, sur les b~n~fices
non distribuds de la socit6, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus de cet autre Etat.

Article 11. Intrts

1. Les int~rets ayant leur source dans un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire est r~si-
dent de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. N~anmoins, ces int~rets peuvent etre imposes dans l'Etat contractant o ils sont pro-
duits, conform~ment A la legislation de cet Etat, 6tant entendu que si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d~passer 6 p. 100 du montant
brut des int~rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rets qui sont mentionn~s au

paragraphe 1 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont la personne qui les regoit
est un resident si les conditions suivantes sont r~unies :

a) La personne qui pergoit les int~rts est un Etat contractant, une de ses subdivisions
politiques, une de ses collectivit~s locales ou la banque centrale de cet Etat ou si le d~biteur
des int~rts est cet Etat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou administratives ou
l'une de ses collectivit~s locales ;

b) Les int~rets sont verses A un r6sident de l'autre Etat contractant en raison d'une
cr~ance ou d'un prt garanti par un Etat contractant ou une autre personne agissant au nom
de l'Etat contractant ;

c) Les intrts sont pay~s pour la vente A credit d'6quipements industriels, commer-
ciaux et scientifiques ou pour la vente A credit de toute marchandise ou la fourniture d'un
quelconque service d'une entreprise A une autre entreprise ; ou

d) Les intrts sont pay~s pour n'importe quel prt consenti par une banque.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants devraient se mettre d'accord sur les
modalit~s d'application du paragraphe 2 du present article.

5. Le terme "int~rfts" employ6 dans la prsente Convention d~signe les revenus des

cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de par-
ticipation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des ob-
ligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attaches A ces titres. Les amendes pour
les paiements en retard ne sont pas consid~r~es comme des int~rets pour I'application de la
pr~sente Convention.

6. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectifdes int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'ofi
proviennent les int~rts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rets se rattache
effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe. Dans ces cas, les dispositions de rar-
ticle 7 (Bnfices des entreprises) ou de 'article 14 (Professions inddpendantes), suivant le
cas, sont applicables.

7. Les int6rts sont consid~r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-mfme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des intr~ts a 6t6 contract~e et qui supportent la

charge de ces intrts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat ou I'tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
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le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, ]a partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'o6i
elles proviennent et conform~ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit
ces redevances en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc~der 5 p. 100
du montant brut des redevances.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent par accord mutuel decider
des modalit~s d'application du paragraphe 2 du present article.

4. Le terme " redevances " employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
uvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les
films ou bandes utilis(s pour les 6missions radiophoniques et t~lkvis6es, les brevets,
marques de fabrique, dessins ou modules, plans, formules ou proc~d6 secrets, ou pour des
informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des re-
devances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6 provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de larticle 7 (Bn~fices des en-
treprises), soit celles de larticle 14 (Profession ind~pendantes).

6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est l'Etat lui-mfme, une de ses subdivisions politiques, lune de ses collectivit~s lo-
cales ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un etablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e l'obligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de l'Etat o6f l'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'ab-
sence de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la legislation de
chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens immobil-
iers d~finis d I'article 6 (Revenus de biens immobiliers) et situ~s dans lautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans 'autre Etat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession indpendante, y com-
pris les gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s d l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant of1 est situ~e la direction effective de lentreprise aux
fins d'application du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de larticle 8
(Navires et a~ronefs) s'appliquent.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s dans les para-
graphes 1, 2 et 3 du present article sont imposes que dans l'Etat contractant dont le c~dant
est un resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent en rien le droit de chacun des Etats con-
tractants de percevoir conformdment A sa lgislation un imp6t sur les gains tires et pergus
de l'alidnation d'actions ou bons de "jouissance" dans une soci~t6 dont le capital est divis6
totalement ou partiellement en actions et qui est un rdsident de cet Etat par une personne
physique qui est un rdsident de l'autre Etat contractant et qui a &6 un resident du premier
Etat mentionn6 au cours des cinq ans qui ont prc6d des actions ou des bons de "jouis-
sance".

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant A moins
qu'il ne dispose d'une base fixe dans lautre Etat contractant pour lexercice de ses activit~s.
Si cette base existe, le revenu peut tre impos6 pour la fraction rattach~e A la base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract&e scientifique, litt6raire, artistique, dducatifou p~dagogique, ainsi que les activ-
it~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16 (Tanti~mes), 18 (Pensions, rentes et al-
locations de s~curit6 sociale), 19 (Fonctions publiques) et 20 (Professeurs et enseignants),
les salaires, traitements et autres r~mundrations similaires qu'un resident de lun des Etats
contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat con-
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tractant, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans I'autre Etat contractant. En ce cas, les
r~mun6rations perques A ce titre peuvent 6tre impos6es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
lun des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6joume dans I'autre Etat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e ; et

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas un r6sident de cet autre Etat ; et

c) Si la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de lemployeur dans I'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantiimes

Les tanti~mes et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions ind6pendantes) et 15 (Pro-
fessions d6pendantes), les revenus qu'un artiste du spectacle tire de ses activit6s person-
nelles en tant qu'artiste du th&tre, de cin6ma, de la radio ou de la t61vision, ou que
musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans I'Etat contractant o6 ces activit6s
sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas A lartiste ou le sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7 (B6n6fices des entreprises), 14 (Professions ind6pendantes) et 15 (Professions
d6pendantes), dans i'Etat contractant ou les activit~s de lartiste ou du sportifsont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les revenus pergus par un artiste
ou un sportif pour des activit6s personnelles, mentionn6s au paragraphe 1, exerc6es dans un
Etat contractant ne sont pas impos6s dans cet Etat si celles-ci se sont exerc6es dans le cadre
d'un 6change culturel ou sportif accept6 par les Gouvernements des Etats contractants et
dans un but autre que le profit.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de s&urit sociale

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19 (Fonctions publiques),
les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au
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titre d'un emploi ant~rieur ou une rente payee A un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, si la r~mun~ration n'a pas un caract&re p~riodique et qu'elle est vers~e au
titre d'un emploi ant~rieur ou si au lieu d'une rente annuelle une somme forfaitaire est
vers~e, la r~mun~ration ou la somme forfaitaire peuvent tre impos~es dans ledit Etat con-
tractant.

3. Les pensions et autres paiements accord~s au titre de ]a 16gislation sur la s~curit6 so-
ciale d'un Etat contractant au resident d'un autre Etat contractant peuvent tre imposes dans
le premier Etat mentionn6.

4. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d~termin~e payable p6riodiquement d
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode d6termin~e ou d6terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation ad6quate en ar-
gent ou appreciable en argent.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus dans l'exercice de fonctions publiques, sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un r6sident de cet
Etat qui :

1. Poss~de la nationalit6 de cet Etat ; ou

2. Nest pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 (Professions d~pendantes), 16 (Tanti~mes) et 18
(Pensions, rentes et allocations de s6curit6 sociale) s'appliquent aux r6mun6rations ana-
logues et aux pensions vers6s en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exerc6e par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Professeurs et enseignants

1. Les paiements versds A un professeur ou Aun enseignant qui est un resident d'un Etat
contractant et qui est present dans l'autre Etat contractant dans le but d'enseigner ou d'y
poursuivre des recherches scientifiques pour une p6riode maximum de deux ans dans une
universit6, un collage ou autre 6tablissement d'enseignement de recherche scientifique dans
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cet autre Etat en contrepartie dudit enseignement ou de ladite recherche, ne sont imposables
que dans le premier Etat.

2. Le present article ne s'applique pas aux revenus d'une recherche effectu6e non pas
dans l'int rt public, mais au profit d'un ou des particuliers.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait imm6diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un resident de I'autre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de l'article
6 (Revenus de biens immobiliers), si celui qui regoit un tel revenu est un r6sident d'un Etat
contractant qui a des activit6s commerciales dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu
est pay6 se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou d une base fixe. En pareil
cas, les dispositions de l'article 7 (B6ndfices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions
ind6pendantes), selon le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6 (Revenus de biens
immobiliers) que poss~de un rdsident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre
Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre Etat contractant, ou par des biens mo-
biliers constitutifs d'une base fixe A ]a disposition d'un Etat contractant, situ6e dans l'autre
Etat contractant et servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans ledit au-
tre Etat contractant.

3. La fortune constitu6e de navires, de bateaux, d'a6ronefs et de v6hicules de transport
routier exploit6s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s A leur exploitation
nest imposable que dans l'Etat contractant ob le siege de la direction effective de l'entre-
prise est situ6. Aux fins d'application du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe
2 de l'article 8 (Navires et a6ronefs) s'appliquent.
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4. Les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont impos-

ables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24. Elimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, pourront inclure dans l'assiette de l'imp6t
les revenus, qui conform6ment aux dispositions de ]a pr~sente Convention sont imposables
en Arm~nie.

2. Toutefois lorsqu'un rsident des Pays-Bas pergoit des revenus ou d6tient des 6l-
ments de fortune qui conform~ment A l'article 6 (Revenus des biens immobiliers), A l'article
7 (B6n6fices des entreprises), au paragraphe 6 de larticle 10 (Dividendes), au paragraphe
6 de l'article 11 (Int~r~ts), au paragraphe 5 de l'article 12 (Redevances), aux paragraphes 1
et 2 de Particle 13 (Gains en capital), au paragraphe 1 de 'article 14 (Professions ind6pen-
dantes), au paragraphe 1 de Particle 15 (Professions d~pendantes), au paragraphe 3 de 1'ar-
title 18 (Pensions, rentes et allocations de s~curit6 sociale), aux paragraphes 1 a) et 2 a) de
l'article 19 (Fonctions publiques) et au paragraphe 2 de 'article 22 (Autres revenus) de la
pr~sente Convention sont imposables en Arm6nie et inclus dans l'assiette vis6e au para-
graphe 1, les Pays-Bas exonreront ou 6lments de la fortune d'une partie de leur imp6t.

Cette r6duction sera calcul6e conform6ment aux dispositions de la loi n6erlandaise appli-
cable A l'61imination de la double imposition. A cet effet les revenus ou les 616ments de la
fortune en question seront cens6s tre compris dans le montant total des revenus ou des 616-

ments de la fortune et exon6r6s de l'imp6t n6erlandais en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas devraient permettre une d6duction de l'imp6t n6erlandais cal-
cul6 sur les 616ments de revenu ou de fortune lesquels, conform6ment au paragraphe 2 b)
de larticle 10 (Dividendes), au paragraphe 2 de Particle 11 (Int6r~ts), au paragraphe 2 de
larticle 12 (Redevances), au paragraphe 5 de Particle 13 (Gains en capital), A larticle 16
(Tanti~mes), I l'article 17 (Artistes et sportifs), au paragraphe 2 de Particle 18 (Pensions,
rentes et allocations de s6curit6 sociale) et aux paragraphes 1 et 2 de l'article 23 (Fortune)
de la pr6sente Convention peuvent 6tre impos6s en Arm6nie dans la mesure oio ces 616ments
sont inclus dans l'assiette mentionn6e au paragraphe 1. Le montant de la d6duction doit etre
6gal A l'imp6t pay6 en Arm6nie sur ces 616ments de revenu ou de capital mais ne doit pas
d6passer le montant de la r6duction qui serait allou6e si les 616ments de revenu ou de for-
tune ainsi inclus seraient les seuls 616ments de revenu ou de capital qui seraient exon6r6s
de i'imp6t n6erlandais selon les dispositions de la 16gislation n6erlandaise pour pr6venir la
double imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas devraient permettre une
d6duction de l'imp6t n6erlandais sur l'imp6t pay6 en Arm6nie sur des 616ments de revenu
lesquels, conform6ment I l'article 7 (B6n6fices des entreprises), au paragraphe 6 de larticle

10 (Dividendes), au paragraphe 6 de Particle 11 (Int6r6ts), au paragraphe 5 de l'article 12
(Redevances), au paragraphe 1 de 'article 14 (Professions ind6pendantes) et au paragraphe
2 de larticle 22 (Autres revenus) de la pr6sente Convention peuvent tre impos6s en
Arm6nie dans la mesure o6 ces 616ments sont inclus dans l'assiette mentionn6 au para-
graphe 1, dans la mesure o6i les dispositions de la 16gislation n6erlandaise sur ]a double im-
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position permet la d6duction de l'imp6t n6erlandais, rimp6t perqu dans un autre pays sur
ces 616ments de revenu. Pour le calcul de cette d6duction, les dispositions du paragraphe 3
du prdsent article s'appliquent.

5. En Armdnie la double imposition est 61imin~e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de l'Arm6nie pergoit des revenus qui, conform6ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, sont imposables aux Pays-Bas, l'Arm6nie accorde :

i) En tant que d6duction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant dgal a
l'imp6t sur le revenu effectivement pay6 aux Pays-Bas ;

ii) En tant que d6duction de l'imp6t sur la fortune de cette personne, un montant 6gal A
l'imp6t sur la fortune effectivement pay6 aux Pays-Bas.

Cette d6duction ne doit pas exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune
calcul6e avant la d6duction, qui est applicable selon le cas, au revenu ou A la fortune qui
peut tre impos6 aux Pays-Bas.

b) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention, les
revenus pergus par un r6sident de l'Arm6nie sont exon6r6s de l'imp6t dans cet Etat,
l'Arm6nie peut n6anmoins tenir compte des revenus exon~r~s pour le calcul de l'imp6t sur
le reste des revenus dudit r6sident.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 25. Activits en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de
la prdsente Convention. Cependant, elles ne s'appliquent pas lorsque les activit6s en mer
d'une personne constituent en ce qui la concerne un 6tablissement stable vis6 A larticle 5
(Etablissement stable) ou une base fixe vis~e A larticle 14 (Professions ind6pendantes).

2. Dans le present article, l'expression "activit6s en mer" s'entend des activit~s exerc6es
en mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond des mers, de son sous-sol
et des ressources naturelles, situ6s dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit~s en mer dans l'autre Etat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du present article, cens6e exercer a cet 6gard
des activit~s commerciales ou industrielles dans l'autre Etat par l'interm6diaire d'un etab-
lissement stable qui y est situ6, A moins que les activit6s en question ne soient exerceces dans
lautre Etat que pour une ou des p6riodes ne d~passant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du pr6sent paragraphe,

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activitds en mer dans lautre Etat contractant
est associe A une autre entreprise et que cette demi~re poursuit, dans le cadre du mme pro-
jet, des activit6s en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la premiere entreprise et que
lesdites activit6s exerc6es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, d~passent
une dur6e de 30jours, chaque entreprise sera cens6e exercer ses activit~s pour une durde de
30jours sur 12 mois.

b) Une entreprise est consid6rde comme associ6e A une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise, ou bien
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si une personne quelconque d~tient directement ou indirectement au moins un tiers du cap-
ital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, rexpression "activit~s en mer"
est cens(e ne pas s'6tendre :

a) A l'une ou l'autre des activit6s vis6es au paragraphe 4 de l'article 5 (Etablissement
stable) ou A une combinaison quelconque de ces activit6s ;

b) Au remorquage et d lancrage effectu6 par des embarcations essentiellement congues
A cet effet, ni A aucune autre activit6 de ces embarcations ;

c) Au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des a~ronefs en trafic
international.

5. Un resident d'un Etat contractant qui exerce en mer dans lautre Etat contractant des
activit6s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre profession in-
d~pendante est r~put6 exercer ces activit6s A partir d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat
si les activit~s en question durent de fagon continue 30jours et davantage.

6. Les salaires et autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre d'activit6s exerc6es en mer dans lau-

tre Etat contractant par 'entremise d'un 6tablissement stable sont, dans la mesure ofi lem-
ploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat, imposables dans ce dernier.

7. Sur pr6sentation de preuves document6es qu'un imp6t a &6 acquitt6 en Arm~nie sur
les revenus imposables en Armnie conform~ment h Particle 7 (B6nfices des entreprises),
ou Particle 14 (Professions ind~pendantes) au titre respectivement du paragraphe ou 5 du
present article et au paragraphe 6 du pr6sent article, les Pays-Bas accorderont une reduction
de son imp6t qui sera calcul6e conform6ment aux r~gles 6nonc~es au paragraphe 2 de l'ar-
tile 24 (Elimination de la imposition double).

Article 26. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation. Nonobstant les dispositions de larticle premier (Personnes vis~es), la pr~sente
disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou l'autre Etat contractant qui ne
sont pas residents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou lautre Etat contractant d aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de lEtat concern
qui se trouvent dans la mme situation.

3. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-
tre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les mmes activit6s. La prdsente disposi-
tion ne peut tre interpr(t~e comme obligeant un Etat contractant a accorder aux residents
de Pautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.
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4. A moins que les dispositions du paragraphe I de Particle 9 (Entreprises associ6es),
du paragraphe 8 de Particle 11 (Int(rets) ou du paragraphe 7 de I'article 12 (Redevances) ne
soient applicables, les int~rets, redevances, ou autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat
contractant A un resident de lautre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination
des b~n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient
&6 pay~s A un resident du premier Etat. De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat con-
tractant envers un resident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termina-
tion de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles
avaient 6 contract~es envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront etre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les contributions vers~es par une personne ou au nom d'une personne qui est un r~si-
dent d'un Etat contractant A un plan de retraite qui est accept6 pour des raisons fiscales dans
l'autre Etat contractant seront trait~es de la meme fagon pour des raisons fiscales dans le
premier Etat mentionn6 comme une contribution A un plan de retraite qui est accept6 pour
des raisons fiscales dans le premier Etat mentionn6, A condition que :

a) Cette personne contribuait A ce plan avant de devenir un r6sident du premier Etat
mentionn6; et

b) L'autorit6 comp~tente du premier Etat mentionn6 accepte que le plan de retraite cor-
responde A un plan accept6 pour des raisons fiscales par cet Etat.

Aux fins d'application du present paragraphe "plan de retraite" inclut un plan de retraite
cr 6 selon un syst~me public de s6curit6 sociale.

7. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2 (Imp6ts vis6s), aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 27. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par I'autorit6 comp6tente de l'un ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle
peut, ind~pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son
cas A I'autorit6 comp~tente de lEtat contractant dont elle est un resident ou si son cas relive
du paragraphe 1 de larticle 26 (Non-discrimination), A celle de lEtat contractant dont elle
poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere no-
tification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la
pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la rclamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient
les dlais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.
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3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terprEtation ou r'application de la pr~sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter en
vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

5. Lorsqu'un problme quelconque qui a surgi di propos de linterprEtation ou de l'ap-
plication de la pr6sente Convention ne peut &re r6solu par les autoritds comptentes con-
form6ment aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, le cas peut, si les deux autorit6s
comp6tentes lacceptent, tre soumis A une commission d'arbitrage cr66e par les autorit6s
comp6tentes et constitu6e de personnes ind6pendantes conform6ment aux proc6dures d'ar-
bitrage internationalement accept6es. Ces proc6dures seront 6tablies par accord mutuel par
les autorit6s comptentes des deux Etats contractants. La d6cision de la commission d'arbi-
trage sera obligatoire pour les deux Etats contractants et le ou les contribuables qui sont par-
ties au diff6rend.

Le pr6sent paragraphe s'applique si les autorit6s comp6tentes des deux Etats contrac-
tants ont accept6 les proc6dures mentionn6es plus haut.

Article 28. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles des lois in-
ternes des Etats contractants relatives aux imp6ts qui font lobjet de la pr6sente Convention
dans la mesure o6 1'imposition pr6vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'6change de renseignements nest pas limit6 par les dispositions de iarticle
premier (Personnes vis~s). Les renseignements regus par l'Etat contractant sont tenus se-
crets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'6tablissement ou au recouvrement
des imp6ts vis~s par la pr6sente Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant
ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire Etat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

Les autorit6s comp6tentes doivent d'un commun accord dtablir les conditions appro-
pri6es, les m6thodes et les techniques concernant les questions A propos desquelles les
renseignements sont 6chang6s.

2. Les Etats contractants peuvent mettre A la disposition de la commission d'arbitrage
6tablie conform6ment au paragraphe 5 de i'article 27, l'information n6cessaire pour mettre
en uvre la proc6dure d'arbitrage. La communication des informations est sujette aux dis-
positions pr~vues par larticle 30. Les membres de la commission d'arbitrage sont 6gale-
ment sujets aux r~gles limitant la communication des renseignements d6crites au
paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article 29. Assistance en matire de recouvrement

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants sont convenues de se prater mutu-
ellement assistance et soutien en vue du recouvrement des imp6ts auxquels s'applique la
pr~sente Convention ainsi que les intrts, p~nalit~s de retard, et amendes, sans caract~re
p~nal, relatifs auxdits imp6ts.

2. A la demande de lEtat demandeur, l'Etat sollicit6 procde au recouvrement des
cr~ances fiscales du premier Etat conform~ment A la l6gislation et A la pratique administra-
tive applicables au recouvrement de ses propres cr~ances fiscales. Cependant, ces cr~ances
ne b~n~ficient d'aucune priorit6 dans l'Etat sollicit6 et ne peuvent tre recouvrdes moyen-
nant l'incarc~ration du d~biteur pour dette. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu de prendre des
mesures ex~cutoires non pr~vues par la lgislation de lEtat demandeur.

3. Les montants recouvr~s par l'autorit6 comptente de l'Etat contractant conform6-
ment au present article doivent etre remis A lautorit6 comp~tente de lautre Etat contractant
dans un d~lai d'un mois A partir de la date du recouvrement.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr~ances fiscales qui font
l'objet d'un texte 1gal en autorisant lapplication dans l'Etat demandeur et qui, sauf conven-
tion contraire entre les autorit~s comp~tentes, ne sont pas contest~es.

Toutefois, si la cr~ance concerne lobligation fiscale d'une personne en sa qualit6 de
non-resident de l'Etat demandeur, seul le paragraphe 2 s'applique, sauf convention contraire
entre les autorit~s comp~tentes, lorsque la cr~ance ne peut plus 8tre contest~e.

5. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu d'acc~der A la demande :
a) Si l'Etat demandeur n'a pas utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre ter-

ritoire, saufsi le recours A ces moyens aurait donn6 lieu A des difficults disproportionnfes ;

b) Dans la mesure o6 il consid~re que la cr~ance fiscale est contraire aux dispositions
de la pr~sente Convention ou de toute autre Convention auxquelles les deux Etats contrac-
tants son parties.

6. La demande d'assistance administrative en mati~re de recouvrement d'une cr~ance
fiscale doit 8tre accompagn~e par :

a) Une declaration selon laquelle la cr~ance concerne un imp6t vis6 par la Convention
et les conditions du paragraphe 4 sont remplies ;

b) La copie officielle de l'instrument autorisant le recouvrement dans 'Etat demandeur;

c) Tout autre document n~cessaire pour le recouvrement;

d) S'il y a lieu, une copie lgalis~e confirmant toute decision en la matire d'un organe
administratif ou d'un tribunal public.

7. Sur demande de FEtat demandeur, I'Etat sollicit6 peut, en vue du recouvrement d'un
imp6t, prendre des mesures conservatoires, mme si la cr~ance est contest~e ou ne fait pas
encore lobjet d'un texte qui en permette le recouvrement, pour autant que cela soit autoris6
par la I6gislation et la pratique administrative de l'Etat sollicit6.

8. Le r~glement des questions portant sur le d~lai 6ventuel au-delA duquel une cr6ance
fiscale ne peut etre recouvr~e est regi par la loi de l'Etat demandeur. La demande d'assis-
tance en matire de recouvrement doit exposer les details de ce d~lai.
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9. Les mesures de recouvrement appliqudes par l'Etat sollicit6 suite A une demande
d'assistance et qui conform~ment A la 16gislation de cet Etat, auraient pour effet de suspen-
dre ou d'interrompre le d~lai vis6 au paragraphe 8 ont 6galement cet effet conform~ment A
la 16gislation de l'Etat demandeur. L'Etat sollicitd doit informer l'Etat demandeur de ces
mesures.

10. L'Etat sollicit6 peut autoriser des d~lais de paiement pour un acquittement par
tranches successives si la l6gislation ou sa pratique administrative lui permet de le faire
dans des circonstances similaires. Cependant, il doit en informer au pr6alable l'Etat deman-
deur.

11. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants prescriront, par accord amiable,
les r~gles concernant le montant minimal des cr6ances fiscales qui peuvent faire lobjet
d'une demande d'assistance.

12. Aucune disposition du pr6sent article noblige les Etats contractants d adopter des
mesures administratives qui seraient diff~rentes de celles qu'elles utilisent pour recouvrer
leur propre imp6t ou qui seraient contraires A l'ordre public.

Article 30. Limites des articles 28 et 29

Les dispositions des articles 28 (Echange de renseignements) et 29 (Assistance en mat-
ire de recouvrement) ne seront en aucun cas interprdt~es comme imposant A un Etat con-
tractant lobligation de :

a) Prendre des mesures administratives contraires A sa legislation et d sa pratique ad-
ministrative et A celles de i'autre Etat contractant ;

b) Fournir des renseignements qui ne peuvent &re obtenus dans le cadre de la 16gisla-
tion ou du cours normal de ladministration de cet Etat contractant ou de 'autre Etat con-
tractant;

c) De fournir des renseignements qui d~voileraient des secrets commerciaux, industri-
els ou professionnels ou des renseignements dont la communication serait contraire A l'or-
dre public.

Article 31. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privilkges dip-
lomatiques ou consulaires en mati~re d'imp6t r6sultant des r~gles gdn6rales du droit inter-
national ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique membre d'une mission
diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant ou dans un
Etat tiers et qui est un ressortissant de l'Etat qui l'envoie, est cens6e tre r6sidente de cet Etat
si elle y est soumise aux memes obligations en mati~re d'imposition sur le revenu et sur ]a
fortune que les autres rdsidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, ni A leurs organes
ou leurs fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou consulats
d'Etats tiers presents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux mmes obliga-
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tions en matire d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres r6sidents de cet
Etat.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 32. Entre en vigueur

La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la demi~re notifi-
cation par laquelle chacun des deux Etats contractants aura notifi6 A rautre par 6crit l'ac-
complissement des proc6dures constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur. Ses
dispositions s'appliqueront pour les ann6es et p6riodes d'imposition A compter du l er jan-
vier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur.

Article 33. Ddnonciation

La prdsente Convention demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois la d6noncer par voie dip-
lomatique moyennant un pr6avis de six mois avant la fin de chaque ann6e civile suivant une
p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur. En pareil cas la pr6sente
Convention cessera de produire ses effets pour les ann6es et p6riodes d'imposition A la fin
de l'ann6e civile de l'ann6e civile au cours de laquelle ia notification de d6nonciation a t6
remise.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s d cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

Fait, en double exemplaire, A Erevan le 31 octobre 2001, en langues anglaise, n~erlan-
daise et arm~nienne, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour la R~publique d'Arm~nie:

V. KHACHATRYAN
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
I'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclue entre le
Royaume des Pays-Bas et la Rpublique d'Arm6nie, les soussign6s ont accept& les disposi-
tions suivantes qui feront partie de la Convention.

1. 11 est entendu que, pour rapplication des articles pertinents de la pr~sente Conven-
tion, les droits d'exploration et d'exploitation du fond marin, de son sous-sol et de ses res-
sources naturelles seront consid~r~s comme un bien immobilier situ6 dans l'Etat contractant
dont depend ce fond marin et son sous-sol et que ces droits seront census appartenir A un
6tablissement stable dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en question com-
prennent ceux portant sur des intdrts dans des actifs r~sultant de cette exploration ou de
cette exploitation ou sur les b~n6fices tir6s de ces actifs.

II. II est entendu que lors de l'tablissement de la "place de direction effective", tel
qu'indiqu6 au paragraphe 1 g) de larticle 3 (D6finitions g~n6rales), du paragraphe 3 de rar-
ticle 4 (Rsidence), du paragraphe 1 de rarticle 8 (Navires et a6ronefs), du paragraphe 3 de
l'article 13 (Gains en capital) et du paragraphe 3 de larticle 23 (Fortune), seront tenus
compte : le lieu o6 la soci~t6 est g~r~e et contr6l1e, la place quijoue le r6le le plus important
dans la gestion de la soci6t6 du point de vue 6conomique et fonctionnel et le lieu o6f les
livres de comptabilit6 les plus importants sont gard6s.

III. II est entendu que l'expression "exploitation de navires et d'a6ronefs en trafic inter-
national",telle qu'elle est employee dans la Convention, inclut 6galement le transport routi-
er et ferroviaire suppl6mentaire en rapport direct avec le transport international d'une
entreprise engag6e dans une telle activit6

IV. Ad articles 1 et 4

1l est entendu qu'aux fins d'application de la pr~sente Convention un Etat contractant,
ses subdivisions politiques ou locales, un interm~diaire de cet Etat ainsi qu'un fonds de pen-
sion reconnu comme tel dans un Etat contractant et dont les revenus sont g~n~ralement ex-
on6r6s de l'imp6t seront considdr6s comme des residents de cet Etat. Sera consid6r6 comme
fonds de pension, tout fonds reconnu et contr616 selon des dispositions statutaires.

V. Ad article 2

Dan le cas de l'Arm~nie, lexpression "subdivisions politiques" signifie "subdivisions
administratives territoriales".

VI. Ad article 5

Aux fins d'application du paragraphe 4 a) et b), il est entendu que le terme "livraison"
signifie le simple transfert de marchandises et aux fins d'application du paragraphe 4 e) et
f), il est entendu que la simple facilitation de la conclusion (y compris la simple signature)
de contrats concernant des prEts, la livraison de marchandises ou de biens, ou des services
techniques seront consid~r~s comme une activit6 ayant un caract~re pr~paratoire ou auxil-
iaire.
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VII. Ad article 7

En ce qui concerne les paragraphes I et 2 de l'article 7 (B6n6fices des entreprises), lor-
squ'une entreprise d'un Etat contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce des
activites commerciales et industrielles dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, les b6n6fices de l'tablissement stable ne doivent pas
8tre fix6s sur la base du montant total que reqoit lentreprise mais sur la base de la portion
du revenu de lentreprise qui peut &re imput6 d l'activit6 actuelle de l'tablissement stable
en ce qui concerne ces ventes et les activit6s commerciales et industrielles. De mani~re plus
sp6cifique, dans le cas des contrats pour l'6tude, la fourniture, l'installation ou la construc-
tion de mat6riel industriel, commercial ou scientifique, d'usine, d'6difice public, lorsque
l'entreprise a un 6tablissement stable, les profits qui lui sont attribu6s ne seront pas calcul6s
uniquement sur la base d'une portion du contrat qui est effectivement ex~cut~e par l'6tab-
lissement stable dans l'Etat contractant ou cet 6tablissement est situ6. Les profits attach6s A
cette portion du contrat qui est exdcut6e par le siege principal l'entreprise ne seront imposes
que dans l'Etat contractant o6 l'entreprise est un r6sident.

VIII .Ad articles 7, 14 et 26

II est entendu que les intr&ts, r6mun6rations et salaires verses par une entreprise pour
des activit6s d'une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contractant et dont le capital appar-
tient en partie ou en totalit6 A un r6sident de l'autre Etat contractant sont 6galement d6duct-
ibles dans le calcul des b6n6fices imposables de cette entreprise dans le cas off ces intdrets,
r6mun6rations et salaires seraient pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident du premier Etat
mentionn6

IX Ad articles 7 et 14

Les paiements requs pour des services techniques y compris pour des 6tudes ou en-
qu6tes de nature scientifique, technique ou gdologique ou pour des services de supervision
ou pour des conseils sont cens6s tre des paiements auxquels s'appliquent les dispositions
de larticle 7 ou de rarticle 14

X Ad article 9

II est entendu que le fait que des entreprises associ6es ont conclu des arrangements par
exemple sur le partage des coots, les services g6n6raux, ou l'allocation de frais de direction,
d'administration, de caractre technique et commercial ou pour la recherche et le d6vel-
oppement, et les autres d6penses similaires ne constitue pas une condition dans le sens du
paragraphe 1 de 'article 9 (Entreprises associ6es).

XI Ad article 10

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 a) de 'article 10 (Dividendes), le taux
de l'imp6t retenu A la source mentionn6 dans ce paragraphe devrait Etre abaiss6 A 0 p. 100
dans le cas de b6n6fices A partir desquels les dividendes pay~s ont &6 effectivement im-
pos6s au taux normal de rimp6t sur les bdn6fices et les dividendes sont exon6r6s d'imp6t
de la socit6 qui reqoit les dividendes.

2. I1 est entendu que dans le cas des Pays-Bas, le terme "dividendes" inclut des profits
d'obligations partag6es.
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XII Ad article 10

1. 11 est entendu que, nonobstant Particle XI du prdsent Protocole, en ce qui conceme
les dividendes, tels que signifi6s au paragraphe 2 a) de Particle 10 de la Convention et qui
sont pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A une socidt6 qui est r6si-
dent d'un autre Etat contractant, si selon la loi en vigueur dans lautre Etat contractant, lim-
position de ces dividendes lorsqu'ils sont pay6s A une personne physique dans lautre Etat
contractant r6sulte en une imposition moins lourde que l'imp6t sur les dividendes du pre-
mier Etat contractant mentionnd, le premier Etat contractant mentionn6 peut appliquer une
imposition A un taux qui, combin6 au taux impos6 sur les dividendes redistribu6s, ne d6-
passe pas 15 p. 100 du montant brut des dividendes. L'imp6t sera perqu par l'interm6diaire
d'une 6valuation adress6e par les Pays-Bas A la socidtd qui a re~u les dividendes mentionn6s
plus haut.

2. Toutefois, il est en outre entendu que les dispositions du paragraphe 1 ne s'appli-
quent pas si les dividendes sont payis par une soci6t6 qui est r6sident d'un Etat contractant
et que le b(n6ficiaire effectifde ces dividendes est une soci6t6 qui est un r6sident de rautre
Etat contractant et soit :

a) Que le capital de la soci6t6 qui regoit les dividendes appartient exclusivement au
Gouvernement de lautre Etat contractant, A une de ses subdivisions politiques ou a une au-
torit6 locale ; ou

b) Que les actions de cette soci6t6 sont r6guli~rement n6goci6es A la Bourse de lautre
Etat contractant ; ou

c) Que la soci6t6 qui regoit les dividendes est engag6e dans une activitd commerciale
ou industrielle dans l'autre Etat contractant.

3. Dans le cas o6i une soci6t6 ne respecterait pas une des conditions mentionn6es dans
le paragraphe 2, les dispositions du paragraphe I ne s'appliqueront pas A celle-ci s'il est
6tabli par accord mutuel par les autorit6s comp6tentes des Etats contractants, conformd-
ment A l'article 27 de la Convention que cette compagnie ne s'est pas ou maintenue dans
l'autre Etat contractant A seule fin de percevoir des b6n6fices d6coulant de l'application du
paragraphe 2 a) de l'article 10 de la Convention ou de l'article XII du prdsent Protocole et
A condition que la soci6t6 qui re~oit les dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant
et le b6n6ficiaire effectif de ces dividendes.

XIII. Ad articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t perqu A la source d6passe le montant de l'imp6t exigible selon les dis-
positions des articles 10, 11, et 12, les demandes de remboursement doivent tre pr~sent6es
A l'autorit6 comp~tente de lEtat qui a perqu l'imp6t au cours d'une p6riode de trois ans apr~s
rexpiration de l'ann6e civile au cors de laquelle l'imp6t a 6t6 perqu.

XIV. Ad article 10 et 13

11 est entendu que dans le cas des Pays-Bas, le revenu perqu en rapport avec la liquida-
tion partielle d'une soci6t6 ou l'achat de ses propres actions par une soci6t6 est trait6 comme
revenu provenant d'actions et non pas comme plus values.

XV. Ad article 16

1. I1 est entendu que le terme "membre du conseil d'administration" signifie
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a) Dans le cas des Pays-Bas, un "bestuurder" ou un "commissaris",

b) Dans le cas de l'Arm~nie, un membre de n'importe quel organe dont les activit~s et
les responsabilit~s sont analogues aux activit~s ou aux responsabilit~s du conseil d'admin-
istration.

2. 11 est entendu que Ion entend par "bestuurder" ou "commissaris" d'une socit n~er-
landaise une personne d(sign~e en cette qualit6 par l'assembl6e g6n~rale des actionnaires
ou tout autre organisme comp6tent de cette soci6t6 et qui est charg(e de la gestion d'ensem-
ble de la soci~t6 ou de sa direction, respectivement.

XVI. Ad article 24

II est entendu que pour le calcul de la r6duction mentionn6e au paragraphe 3 de l'article
24 (Elimination de la double imposition), on devrait tenir compte des 616ments du capital
cites au paragraphe I de Particle 23 (Fortune) pour leur valeur diminu6e par le montant des
dettes garanti sur le par hypoth~que sur ce capital et les 616ments du capital mentionn6s
au paragraphe 2 de Particle 23 (Fortune) devraient entrer en ligne de compte pour leur
valeur r~duite par le montant des dettes de l'tablissement permanent ou de la base fixe.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

Fait, en double exemplaire, A Erevan le 31 octobre 2001, en langues anglaise, n6erlan-
daise et arm6nienne, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr(vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour Ia R~publique d'Arm~nie:

V. KHACHATRYAN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION ON JURISDICTION, APPLICABLE LAW, RECOGNITION,
ENFORCEMENT AND CO-OPERATION IN RESPECT OF PARENTAL
RESPONSIBILITY AND MEASURES FOR THE PROTECTION OF CHIL-
DREN

The States signatory to the present Convention,

Considering the need to improve the protection of children in international situations,

Wishing to avoid conflicts between their legal systems in respect ofjurisdiction, appli-
cable law, recognition and enforcement of measures for the protection of children,

Recalling the importance of international co-operation for the protection of children,

Confirming that the best interests of the child are to be a primary consideration,

Noting that the Convention of 5 October 1961 concerning the powers of authorities and
the law applicable in respect of the protection of minors is in need of revision,

Desiring to establish common provisions to this effect, taking into account the United
Nations Convention on the Rights of the Child of 20 November 1989,

Have agreed on the following provisions:

CHAPTER I - SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

1. The objects of the present Convention are -

a. to determine the State whose authorities have jurisdiction to take measures directed
to the protection of the person or property of the child;

b. to determine which law is to be applied by such authorities in exercising their juris-
diction;

c. to determine the law applicable to parental responsibility;

d. to provide for the recognition and enforcement of such measures of protection in all
Contracting States;

e. to establish such co-operation between the authorities of the Contracting States as
may be necessary in order to achieve the purposes of this Convention.

2. For the purposes of this Convention, the term 'parental responsibility' includes pa-
rental authority, or any analogous relationship of authority determining the rights, powers
and responsibilities of parents, guardians or other legal representatives in relation to the
person or the property of the child.
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Article 2

The Convention applies to children from the moment of their birth until they reach the
age of 18 years.

Article 3

The measures referred to in Article I may deal in particular with -

a. the attribution, exercise, termination or restriction of parental responsibility, as well
as its delegation;

b. rights of custody, including rights relating to the care of the person of the child and,
in particular, the right to determine the child's place of residence, as well as rights of access
including the right to take a child for a limited period of time to a place other than the child's
habitual residence;

c. guardianship, curatorship and analogous institutions;

d. the designation and functions of any person or body having charge of the child's per-
son or property, representing or assisting the child;

e. the placement of the child in a foster family or in institutional care, or the provision
of care by kafala or an analogous institution;

f. the supervision by a public authority of the care of a child by any person having
charge of the child;

g. the administration, conservation or disposal of the child's property.

Article 4

The Convention does not apply to -
a. the establishment or contesting of a parent-child relationship;

b. decisions on adoption, measures preparatory to adoption, or the annulment or revo-
cation of adoption;

c. the name and forenames of the child;

d. emancipation;

e. maintenance obligations;

f. trusts or succession;

g. social security;

h. public measures of a general nature in matters of education or health;

i. measures taken as a result of penal offences committed by children;

j. decisions on the right of asylum and on immigration.
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CHAPTER I1 - JURISDICTION

Article 5

1. The judicial or administrative authorities of the Contracting State of the habitual res-

idence of the child have jurisdiction to take measures directed to the protection of the child's
person or property.

2. Subject to Article 7, in case of a change of the child's habitual residence to another
Contracting State, the authorities of the State of the new habitual residence have jurisdic-
tion.

Article 6

1. For refugee children and children who, due to disturbances occurring in their coun-

try, are internationally displaced, the authorities of the Contracting State on the territory of
which these children are present as a result of their displacement have the jurisdiction pro-

vided for in paragraph 1 of Article 5.

2. The provisions of the preceding paragraph also apply to children whose habitual res-
idence cannot be established.

Article 7

1. In case of wrongful removal or retention of the child, the authorities of the Contract-

ing State in which the child was habitually resident immediately before the removal or re-
tention keep their jurisdiction until the child has acquired a habitual residence in another
State, and

a. each person, institution or other body having rights of custody has acquiesced in the
removal or retention; or

b. the child has resided in that other State for a period of at least one year after the per-
son, institution or other body having rights of custody has or should have had knowledge
of the whereabouts of the child, no request for return lodged within that period is still pend-

ing, and the child is settled in his or her new environment.

2. The removal or the retention of a child is to be considered wrongful where

a. it is in breach of rights of custody attributed to a person, an institution or any other

body, either jointly or alone, under the law of the State in which the child was habitually
resident immediately before the removal or retention; and

b. at the time of removal or retention those rights were actually exercised, eitherjointly

or alone, or would have been so exercised but for the removal or retention.

The rights of custody mentioned in sub-paragraph a above, may arise in particular by
operation of law or by reason of a judicial or administrative decision, or by reason of an

agreement having legal effect under the law of that State.

3. So long as the authorities first mentioned in paragraph 1 keep their jurisdiction, the

authorities of the Contracting State to which the child has been removed or in which he or

she has been retained can take only such urgent measures under Article 11 as are necessary
for the protection of the person or property of the child.
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Article 8

1. By way of exception, the authority of a Contracting State having jurisdiction under
Article 5 or 6, if it considers that the authority of another Contracting State would be better
placed in the particular case to assess the best interests of the child, may either request that
other authority, directly or with the assistance of the Central Authority of its State, to as-
sume jurisdiction to take such measures of protection as it considers to be necessary, or sus-
pend consideration of the case and invite the parties to introduce such a request before the
authority of that other State.

2. The Contracting States whose authorities may be addressed as provided in the pre-
ceding paragraph are

a. a State of which the child is a national,

b. a State in which property of the child is located,

c. a State whose authorities are seised of an application for divorce or legal separation
of the child's parents, or for annulment of their marriage,

d. a State with which the child has a substantial connection.

3. The authorities concerned may proceed to an exchange of views.

4. The authority addressed as provided in paragraph 1 may assume jurisdiction, in
place of the authority having jurisdiction under Article 5 or 6, if it considers that this is in
the child's best interests.

Article 9

1. If the authorities of a Contracting State referred to in Article 8, paragraph 2, consid-
er that they are better placed in the particular case to assess the child's best interests, they
may either request the competent authority of the Contracting State of the habitual resi-
dence of the child, directly or with the assistance of the Central Authority of that State, that
they be authorized to exercise jurisdiction to take the measures of protection which they
consider to be necessary, or invite the parties to introduce such a request before the author-
ity of the Contracting State of the habitual residence of the child.

2. The authorities concerned may proceed to an exchange of views.

3. The authority initiating the request may exercise jurisdiction in place of the authority
of the Contracting State of the habitual residence of the child only if the latter authority has
accepted the request.

Article 10

1. Without prejudice to Articles 5 to 9, the authorities of a Contracting State exercising
jurisdiction to decide upon an application for divorce or legal separation of the parents of a
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child habitually resident in another Contracting State, or for annulment of their marriage,
may, if the law of their State so provides, take measures directed to the protection of the
person or property of such child if

a. at the time of commencement of the proceedings, one of his or her parents habitually
resides in that State and one of them has parental responsibility in relation to the child, and

b. the jurisdiction of these authorities to take such measures has been accepted by the
parents, as well as by any other person who has parental responsibility in relation to the
child, and is in the best interests of the child.

2. The jurisdiction provided for by paragraph 1 to take measures for the protection of
the child ceases as soon as the decision allowing or refusing the application for divorce, le-
gal separation or annulment of the marriage has become final, or the proceedings have
come to an end for another reason.

Article 11

1. In all cases of urgency, the authorities of any Contracting State in whose territory
the child or property belonging to the child is present have jurisdiction to take any neces-
sary measures of protection.

2. The measures taken under the preceding paragraph with regard to a child habitually
resident in a Contracting State shall lapse as soon as the authorities which have jurisdiction
under Articles 5 to 10 have taken the measures required by the situation.

3. The measures taken under paragraph I with regard to a child who is habitually res-
ident in a non-Contracting State shall lapse in each Contracting State as soon as measures
required by the situation and taken by the authorities of another State are recognised in the
Contracting State in question.

Article 12

1. Subject to Article 7, the authorities of a Contracting State in whose territory the child
or property belonging to the child is present have jurisdiction to take measures of a provi-
sional character for the protection of the person or property of the child which have a terri-
torial effect limited to the State in question, in so far as such measures are not incompatible
with measures already taken by authorities which have jurisdiction under Articles 5 to 10.

2. The measures taken under the preceding paragraph with regard to a child habitually
resident in a Contracting State shall lapse as soon as the authorities which have jurisdiction
under Articles 5 to 10 have taken a decision in respect of the measures of protection which
may be required by the situation.

3. The measures taken under paragraph 1 with regard to a child who is habitually res-
ident in a non-Contracting State shall lapse in the Contracting State where the measures
were taken as soon as measures required by the situation and taken by the authorities of an-
other State are recognised in the Contracting State in question.
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Article 13

1. The authorities of a Contracting State which have jurisdiction under Articles 5 to 10
to take measures for the protection of the person or property of the child must abstain from
exercising this jurisdiction if, at the time of the commencement of the proceedings, corre-
sponding measures have been requested from the authorities of another Contracting State
having jurisdiction under Articles 5 to 10 at the time of the request and are still under con-
sideration.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply if the authorities before
whom the request for measures was initially introduced have declined jurisdiction.

Article 14

The measures taken in application of Articles 5 to 10 remain in force according to their
terms, even if a change of circumstances has eliminated the basis upon which jurisdiction
was founded, so long as the authorities which have jurisdiction under the Convention have
not modified, replaced or terminated such measures.

CHAPTER III - APPLICABLE LAW

Article 15

1. In exercising their jurisdiction under the provisions of Chapter II, the authorities of
the Contracting States shall apply their own law.

2. However, in so far as the protection of the person or the property of the child re-
quires, they may exceptionally apply or take into consideration the law of another State
with which the situation has a substantial connection.

3. If the child's habitual residence changes to another Contracting State, the law of that
other State governs, from the time of the change, the conditions of application of the mea-
sures taken in the State of the former habitual residence.

Article 16

1. The attribution or extinction of parental responsibility by operation of law, without
the intervention of ajudicial or administrative authority, is governed by the law of the State
of the habitual residence of the child.

2. The attribution or extinction of parental responsibility by an agreement or a unilat-
eral act, without intervention of a judicial or administrative authority, is governed by the
law of the State of the child's habitual residence at the time when the agreement or unilateral
act takes effect.

3. Parental responsibility which exists under the law of the State of the child's habitual
residence subsists after a change of that habitual residence to another State.

4. If the child's habitual residence changes, the attribution of parental responsibility by
operation of law to a person who does not already have such responsibility is governed by
the law of the State of the new habitual residence.
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Article 17

The exercise of parental responsibility is governed by the law of the State of the child's
habitual residence. If the child's habitual residence changes, it is governed by the law of the
State of the new habitual residence.

Article 18

The parental responsibility referred to in Article 16 may be terminated, or the condi-
tions of its exercise modified, by measures taken under this Convention.

Article 19

1. The validity of a transaction entered into between a third party and another person
who would be entitled to act as the child's legal representative under the law of the State
where the transaction was concluded cannot be contested, and the third party cannot be held
liable, on the sole ground that the other person was not entitled to act as the child's legal
representative under the law designated by the provisions of this Chapter, unless the third
party knew or should have known that the parental responsibility was governed by the latter
law.

2. The preceding paragraph applies only if the transaction was entered into between
persons present on the territory of the same State.

Article 20

The provisions of this Chapter apply even if the law designated by them is the law of
a non-Contracting State.

Article 21

1. In this Chapter the term "law" means the law in force in a State other than its choice
of law rules.

2. However, if the law applicable according to Article 16 is that of a non-Contracting
State and if the choice of law rules of that State designate the law of another non-Contract-
ing State which would apply its own law, the law of the latter State applies. If that other
non-Contracting State would not apply its own law, the applicable law is that designated by
Article 16.

Article 22

The application of the law designated by the provisions of this Chapter can be refused
only if this application would be manifestly contrary to public policy, taking into account
the best interests of the child.
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CHAPTER IV - RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 23

1. The measures taken by the authorities of a Contracting State shall be recognised by
operation of law in all other Contracting States.

2. Recognition may however be refused -

a. if the measure was taken by an authority whose jurisdiction was not based on one of
the grounds provided for in Chapter II;

b. if the measure was taken, except in a case of urgency, in the context of a judicial or
administrative proceeding, without the child having been provided the opportunity to be
heard, in violation of fundamental principles of procedure of the requested State;

c. on the request of any person claiming that the measure infringes his or her parental
responsibility, if such measure was taken, except in a case of urgency, without such person
having been given an opportunity to be heard;

d. if such recognition is manifestly contrary to public policy of the requested State, tak-
ing into account the best interests of the child;

e. if the measure is incompatible with a later measure taken in the non-Contracting
State of the habitual residence of the child, where this later measure fulfils the requirements
for recognition in the requested State;

f. if the procedure provided in Article 33 has not been complied with.

Article 24

Without prejudice to Article 23, paragraph 1, any interested person may request from
the competent authorities of a Contracting State that they decide on the recognition or non-
recognition of a measure taken in another Contracting State. The procedure is governed by
the law of the requested State.

Article 25

The authority of the requested State is bound by the findings of fact on which the au-
thority of the State where the measure was taken based its jurisdiction.

Article 26

1. If measures taken in one Contracting State and enforceable there require enforce-
ment in another Contracting State, they shall, upon request by an interested party, be de-
clared enforceable or registered for the purpose of enforcement in that other State according
to the procedure provided in the law of the latter State.

2. Each Contracting State shall apply to the declaration of enforceability or registration
a simple and rapid procedure.

3. The declaration of enforceability or registration may be refused only for one of the
reasons set out in Article 23, paragraph 2.
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Article 27

Without prejudice to such review as is necessary in the application of the preceding
Articles, there shall be no review of the merits of the measure taken.

Article 28

Measures taken in one Contracting State and declared enforceable, or registered for the
purpose of enforcement, in another Contracting State shall be enforced in the latter State as
if they bad been taken by the authorities of that State. Enforcement takes place in accor-
dance with the law of the requested State to the extent provided by such law, taking into
consideration the best interests of the child.

CHAPTER V - CO-OPERATION

Article 29

1. A Contracting State shall designate a Central Authority to discharge the duties
which are imposed by the Convention on such authorities.

2. Federal States, States with more than one system of law or States having autono-
mous territorial units shall be free to appoint more than one Central Authority and to spec-
ify the territorial or personal extent of their functions. Where a State has appointed more
than one Central Authority, it shall designate the Central Authority to which any commu-
nication may be addressed for transmission to the appropriate Central Authority within that
State.

Article 30

1. Central Authorities shall co-operate with each other and promote co-operation
amongst the competent authorities in their States to achieve the purposes of the Convention.

2. They shall, in connection with the application of the Convention, take appropriate
steps to provide information as to the laws of, and services available in, their States relating
to the protection of children.

Article 31

The Central Authority of a Contracting State, either directly or through public author-
ities or other bodies, shall take all appropriate steps to -

a. facilitate the communications and offer the assistance provided for in Articles 8 and
9 and in this Chapter;

b. facilitate, by mediation, conciliation or similar means, agreed solutions for the pro-
tection of the person or property of the child in situations to which the Convention applies;

c. provide, on the request of a competent authority of another Contracting State, assis-
tance in discovering the whereabouts of a child where it appears that the child may be
present and in need of protection within the territory of the requested State.
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Article 32

On a request made with supporting reasons by the Central Authority or other compe-
tent authority of any Contracting State with which the child has a substantial connection,
the Central Authority of the Contracting State in which the child is habitually resident and
present may, directly or through public authorities or other bodies,

a. provide a report on the situation of the child;

b. request the competent authority of its State to consider the need to take measures for
the protection of the person or property of the child.

Article 33

1. If an authority having jurisdiction under Articles 5 to 10 contemplates the placement
of the child in a foster family or institutional care, or the provision of care by kafala or an
analogous institution, and if such placement or such provision of care is to take place in an-
other Contracting State, it shall first consult with the Central Authority or other competent
authority of the latter State. To that effect it shall transmit a report on the child together with
the reasons for the proposed placement or provision of care.

2. The decision on the placement or provision of care may be made in the requesting
State only if the Central Authority or other competent authority of the requested State has
consented to the placement or provision of care, taking into account the child's best inter-
ests.

Article 34

1. Where a measure of protection is contemplated, the competent authorities under the
Convention, if the situation of the child so requires, may request any authority of another
Contracting State which has information relevant to the protection of the child to commu-
nicate such information.

2. A Contracting State may declare that requests under paragraph 1 shall be communi-
cated to its authorities only through its Central Authority.

Article 35

1. The competent authorities of a Contracting State may request the authorities of an-
other Contracting State to assist in the implementation of measures of protection taken un-
der this Convention, especially in securing the effective exercise of rights of access as well
as of the right to maintain direct contacts on a regular basis.

2. The authorities of a Contracting State in which the child does not habitually reside
may, on the request of a parent residing in that State who is seeking to obtain or to maintain
access to the child, gather information or evidence and may make a finding on the suitabil-
ity of that parent to exercise access and on the conditions under which access is to be exer-
cised. An authority exercising jurisdiction under Articles 5 to 10 to determine an
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application concerning access to the child, shall admit and consider such information, evi-
dence and finding before reaching its decision.

3. An authority having jurisdiction under Articles 5 to 10 to decide on access may ad-
journ a proceeding pending the outcome of a request made under paragraph 2, in particular,
when it is considering an application to restrict or terminate access rights granted in the
State of the child's former habitual residence.

4. Nothing in this Article shall prevent an authority having jurisdiction under Articles
5 to 10 from taking provisional measures pending the outcome of the request made under
paragraph 2.

Article 36

In any case where the child is exposed to a serious danger, the competent authorities
of the Contracting State where measures for the protection of the child have been taken or
are under consideration, if they are informed that the child's residence has changed to, or
that the child is present in another State, shall inform the authorities of that other State about
the danger involved and the measures taken or under consideration.

Article 37

An authority shall not request or transmit any information under this Chapter if to do
so would, in its opinion, be likely to place the child's person or property in danger, or con-
stitute a serious threat to the liberty or life of a member of the child's family.

Article 38

1. Without prejudice to the possibility of imposing reasonable charges for the provi-
sion of services, Central Authorities and other public authorities of Contracting States shall
bear their own costs in applying the provisions of this Chapter.

2. Any Contracting State may enter into agreements with one or more other Contract-
ing States concerning the allocation of charges.

Article 39

Any Contracting State may enter into agreements with one or more other Contracting
States with a view to improving the application of this Chapter in their mutual relations.
The States which have concluded such an agreement shall transmit a copy to the depositary
of the Convention.

CHAPTER VI - GENERAL PROVISIONS

Article 40

1. The authorities of the Contracting State of the child's habitual residence, or of the
Contracting State where a measure of protection has been taken, may deliver to the person
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having parental responsibility or to the person entrusted with protection of the child's per-
son or property, at his or her request, a certificate indicating the capacity in which that per-
son is entitled to act and the powers conferred upon him or her.

2. The capacity and powers indicated in the certificate are presumed to be vested in that
person, in the absence of proof to the contrary.

3. Each Contracting State shall designate the authorities competent to draw up the cer-
tificate.

Article 41

Personal data gathered or transmitted under the Convention shall be used only for the
purposes for which they were gathered or transmitted.

Article 42

The authorities to whom information is transmitted shall ensure its confidentiality, in
accordance with the law of their State.

Article 43

All documents forwarded or delivered under this Convention shall be exempt from le-
galisation or any analogous formality.

Article 44

Each Contracting State may designate the authorities to which requests under Articles
8, 9 and 33 are to be addressed.

Article 45

1. The designations referred to in Articles 29 and 44 shall be communicated to the Per-
manent Bureau of the Hague Conference on Private International Law.

2. The declaration referred to in Article 34, paragraph 2, shall be made to the deposi-
tary of the Convention.

Article 46

A Contracting State in which different systems of law or sets of rules of law apply to
the protection of the child and his or her property shall not be bound to apply the rules of
the Convention to conflicts solely between such different systems or sets of rules of law.

Article 47

In relation to a State in which two or more systems of law or sets of rules of law with
regard to any matter dealt with in this Convention apply in different territorial units -
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1. any reference to habitual residence in that State shall be construed as referring to ha-

bitual residence in a territorial unit;

2. any reference to the presence of the child in that State shall be construed as referring

to presence in a territorial unit;

3. any reference to the location of property of the child in that State shall be construed
as referring to location of property of the child in a territorial unit;

4. any reference to the State of which the child is a national shall be construed as refer-

ring to the territorial unit designated by the law of that State or, in the absence of relevant
rules, to the territorial unit with which the child has the closest connection;

5. any reference to the State whose authorities are seised of an application for divorce

or legal separation of the child's parents, or for annulment of their marriage, shall be con-

strued as referring to the territorial unit whose authorities are seised of such application;

6. any reference to the State with which the child has a substantial connection shall be
construed as referring to the territorial unit with which the child has such connection;

7. any reference to the State to which the child has been removed or in which he or she
has been retained shall be construed as referring to the relevant territorial unit to which the

child has been removed or in which he or she has been retained;

8. any reference to bodies or authorities of that State, other than Central Authorities,
shall be construed as referring to those authorised to act in the relevant territorial unit;

9. any reference to the law or procedure or authority of the State in which a measure
has been taken shall be construed as referring to the law or procedure or authority of the

territorial unit in which such measure was taken;

10. any reference to the law or procedure or authority of the requested State shall be
construed as referring to the law or procedure or authority of the territorial unit in which
recognition or enforcement is sought.

Article 48

For the purpose of identifying the applicable law under Chapter III, in relation to a
State which comprises two or more territorial units each of which has its own system of law

or set of rules of law in respect of matters covered by this Convention, the following rules
apply -

a. if there are rules in force in such a State identifying which territorial unit's law is ap-
plicable, the law of that unit applies;

b. in the absence of such rules, the law of the relevant territorial unit as defined in Ar-
ticle 47 applies.

Article 49

For the purpose of identifying the applicable law under Chapter III, in relation to a
State which has two or more systems of law or sets of rules of law applicable to different
categories of persons in respect of matters covered by this Convention, the following rules

apply -
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a. if there are rules in force in such a State identifying which among such laws applies,
that law applies;

b. in the absence of such rules, the law of the system or the set of rules of law with
which the child has the closest connection applies.

Article 50

This Convention shall not affect the application of the Convention of 25 October 1980
on the Civil Aspects of International Child Abduction, as between Parties to both Conven-
tions. Nothing, however, precludes provisions of this Convention from being invoked for
the purposes of obtaining the return of a child who has been wrongfully removed or re-
tained or of organising access rights.

Article 51

In relations between the Contracting States this Convention replaces the Convention
of 5 October 1961 concerning the powers of authorities and the law applicable in respect
of the protection of minors, and the Convention governing the guardianship of minors,
signed at The Hague 12 June 1902, without prejudice to the recognition of measures taken
under the Convention of 5 October 1961 mentioned above.

Article 52

1. This Convention does not affect any international instrument to which Contracting
States are Parties and which contains provisions on matters governed by the Convention,
unless a contrary declaration is made by the States Parties to such instrument.

2. This Convention does not affect the possibility for one or more Contracting States
to conclude agreements which contain, in respect of children habitually resident in any of
the States Parties to such agreements, provisions on matters governed by this Convention.

3. Agreements to be concluded by one or more Contracting States on matters within
the scope of this Convention do not affect, in the relationship of such States with other Con-
tracting States, the application of the provisions of this Convention.

4. The preceding paragraphs also apply to uniform laws based on special ties of a re-
gional or other nature between the States concerned.

Article 53

1. The Convention shall apply to measures only if they are taken in a State after the
Convention has entered into force for that State.

2. The Convention shall apply to the recognition and enforcement of measures taken
after its entry into force as between the State where the measures have been taken and the
requested State.
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Article 54

1. Any communication sent to the Central Authority or to another authority of a Con-
tracting State shall be in the original language, and shall be accompanied by a translation
into the official language or one of the official languages of the other State or, where that
is not feasible, a translation into French or English.

2. However, a Contracting State may, by making a reservation in accordance with Ar-
ticle 60, object to the use of either French or English, but not both.

Article 55

1. A Contracting State may, in accordance with Article 60,

a. reserve the jurisdiction of its authorities to take measures directed to the protection
of property of a child situated on its territory;

b. reserve the right not to recognize any parental responsibility or measure in so far as
it is incompatible with any measure taken by its authorities in relation to that property.

2. The reservation may be restricted to certain categories of property.

Article 56

The Secretary General of the Hague Conference on Private International Law shall at
regular intervals convoke a Special Commission in order to review the practical operation
of the Convention.

CHAPTER VII - FINAL CLAUSES

Article 57

1. The Convention shall be open for signature by the States which were Members of
the Hague Conference on Private International Law at the time of its Eighteenth Session.

2. It shall be ratified, accepted or approved and the instruments of ratification, accep-
tance or approval shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom
of the Netherlands, depositary of the Convention.

Article 58

1. Any other State may accede to the Convention after it has entered into force in ac-
cordance with Article 61, paragraph 1.

2. The instrument of accession shall be deposited with the depositary.

3. Such accession shall have effect only as regards the relations between the acceding
State and those Contracting States which have not raised an objection to its accession in the
six months after the receipt of the notification referred to in sub-paragraph b of Article 63.
Such an objection may also be raised by States at the time when they ratify, accept or ap-
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prove the Convention after an accession. Any such objection shall be notified to the depos-
itary.

Article 59

1. If a State has two or more territorial units in which different systems of law are ap-
plicable in relation to matters dealt with in this Convention, it may at the time of signature,
ratification, acceptance, approval or accession declare that the Convention shall extend to
all its territorial units or only to one or more of them and may modify this declaration by
submitting another declaration at any time.

2. Any such declaration shall be notified to the depositary and shall state expressly the
territorial units to which the Convention applies.

3. If a State makes no declaration under this Article, the Convention is to extend to all
territorial units of that State.

Article 60

1. Any State may, not later than the time of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, or at the time of making a declaration in terms of Article 59, make one or both of the
reservations provided for in Articles 54, paragraph 2, and 55. No other reservation shall be
permitted.

2. Any State may at any time withdraw a reservation it has made. The withdrawal shall
be notified to the depositary.

3. The reservation shall cease to have effect on the first day of the third calendar month
after the notification referred to in the preceding paragraph.

Article 61

1. The Convention shall enter into force on the first day of the month following the ex-
piration of three months after the deposit of the third instrument of ratification, acceptance
or approval referred to in Article 57.

2. Thereafter the Convention shall enter into force -

a. for each State ratifying, accepting or approving it subsequently, on the first day of
the month following the expiration of three months after the deposit of its instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession;

b. for each State acceding, on the first day of the month following the expiration of
three months after the expiration of the period of six months provided in Article 58, para-
graph 3;

c. for a territorial unit to which the Convention has been extended in conformity with
Article 59, on the first day of the month following the expiration of three months after the
notification referred to in that Article.
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Article 62

1. A State Party to the Convention may denounce it by a notification in writing ad-

dressed to the depositary. The denunciation may be limited to certain territorial units to
which the Convention applies.

2. The denunciation takes effect on the first day of the month following the expiration

of twelve months after the notification is received by the depositary. Where a longer period

for the denunciation to take effect is specified in the notification, the denunciation takes ef-

fect upon the expiration of such longer period.

Article 63

The depositary shall notify the States Members of the Hague Conference on Private

International Law and the States which have acceded in accordance with Article 58 of the

following -

a. the signatures, ratifications, acceptances and approvals referred to in Article 57;

b. the accessions and objections raised to accessions referred to in Article 58;

c. the date on which the Convention enters into force in accordance with Article 61;

d. the declarations referred to in Articles 34, paragraph 2, and 59;

e. the agreements referred to in Article 39;

f. the reservations referred to in Articles 54, paragraph 2, and 55 and the withdrawals

referred to in Article 60, paragraph 2;

g. the denunciations referred to in Article 62.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Convention.

Done at The Hague, on the 19th day of October 1996, in the English and French lan-
guages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the

archives of the Government of the Kingdom of the Netherlands, and of which a certified

copy shall be sent, through diplomatic channels, to each of the States Members of the
Hague Conference on Private International Law at the date of its Eighteenth Session.

[For signature pages, seep. 132 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION CONCERNANT LA COMPETENCE, LA LOI APPLICABLE,
LA RECONNAISSANCE, L'EXECUTION ET LA COOPERATION EN
MATI RE DE RESPONSABILITE PARENTALE ET DE MESURES DE
PROTECTION DES ENFANTS

Les Etats signataires de la pr6sente Convention,

Consid~rant qu'il convient de renforcer la protection des enfants dans les situations d
caract~re international,

D6sirant 6viter des conflits entre leurs syst~mes juridiques en matire de comp6tence,
loi applicable, reconnaissance et ex6cution des mesures de protection des enfants,

Rappelant limportance de la coop6ration internationale pour la protection des enfants,
Confirmant que l'intr& sup6rieur de l'enfant doit &re une consid6ration primordiale,

Constatant la n6cessit6 de reviser la Convention du 5 octobre 1961 concernant la com-
p6tence des autorit6s et la loi applicable en mati~re de protection des mineurs,

D6sirant 6tablir des dispositions communes A cet effet, en tenant compte de la Conven-
tion des Nations Unies relative aux droits de lenfant, du 20 novembre 1989,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I - CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

1. La pr6sente Convention a pour objet:

a. de d6terminer l'Etat dont les autorit6s ont comp6tence pour prendre des mesures ten-
dant d la protection de la personne ou des biens de l'enfant;

b. de d6terminer la loi applicable par ces autorit6s dans l'exercice de leur comp6tence;

c. de d6terminer la loi applicable A la responsabilit6 parentale;

d. d'assurer la reconnaissance et l'ex6cution des mesures de protection dans tous les
Etats contractants;

e. d'6tablir entre les autorit6s des Etats contractants la coop6ration n6cessaire A la r6al-
isation des objectifs de la Convention.

2. Aux fins de la Convention, l'expression <<responsabilit6 parentale > comprend l'au-
torit6 parentale ou tout autre rapport d'autorit6 analogue d6terminant les droits, les pouvoirs
et les obligations des parents, d'un tuteur ou autre repr6sentant 16gal d l'gard de la personne
ou des biens de lenfant.
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Article 2

La Convention s'applique aux enfants A partir de leur naissance etjusqu'A ce qu'ils aient
atteint l'ge de 18 ans.

Article 3

Les mesures pr~vues A Particle premier peuvent porter notamment sur:

a. I'attribution, l'exercice et le retrait total ou partiel de la responsabilit6 parentale, ainsi
que la d6lgation de celle-ci;

b. le droit de garde, comprenant le droit portant sur les soins de la personne de l'enfant,
et en particulier celui de d~cider de son lieu de residence, ainsi que le droit de visite, com-
prenant le droit d'emmener Penfant pour une p6riode limit~e dans un lieu autre que celui de
sa r6sidence habituelle;

c. la tutelle, la curatelle et les institutions analogues;

d. la designation et les fonctions de toute personne ou organisme charg6 de s'occuper
de la personne ou des biens de lenfant, de le repr6senter ou de l'assister;

e. le placement de 1'enfant dans une famille d'accueil ou dans un 6tablissement, ou son
recueil 16gal par kafala ou par une institution analogue;

f. la supervision par les autorit~s publiques des soins dispenses A tenfant par toute per-
sonne ayant la charge de cet enfant;

g. ladministration, la conservation ou la disposition des biens de lenfant.

Article 4

Sont exclus du domaine de la Convention:

a. l'tablissement et la contestation de la filiation;

b. la d6cision sur ladoption et les mesures qui la prdparent, ainsi que lannulation et la
revocation de radoption;

c. les nom et pr6noms de lenfant;

d. l'mancipation;

e. les obligations alimentaires;

f. les trusts et successions;

g. la s6curit6 sociale;

h. les mesures publiques de caractbre g6n~ral en mati~re d'6ducation et de sant6;

i. les mesures prises en cons6quence d'infractions p~nales commises par des enfants;

j. les d6cisions sur le droit d'asile et en matire d'immigration.
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CHAPITRE II - COMPtTENCE

Article 5

1. Les autorit6s, tantjudiciaires qu'administratives, de I'Etat contractant de la residence
habituelle de lenfant sont comp~tentes pour prendre des mesures tendant A la protection de
sa personne ou de ses biens.

2. Sous reserve de P'article 7, en cas de changement de la residence habituelle de len-
fant dans un autre Etat contractant, sont comp~tentes les autorit6s de l'Etat de la nouvelle
r6sidence habituelle.

Article 6

1. Pour les enfants r6fugi6s et les enfants qui, par suite de troubles pr6valant dans leur
pays, sont internationalement d6plac6s, les autorit6s de l'Etat contractant sur le territoire du-
quel ces enfants sont pr6sents du fait de leur d6placement exercent la comp6tence pr6vue
au paragraphe premier de l'article 5.

2. La disposition du paragraphe precedent s'applique 6galement aux enfants dont la
residence habituelle ne peut Etre 6tablie.

Article 7

1. En cas de d6placement ou de non-retour illicite de l'enfant, les autorit~s de l'Etat con-
tractant dans lequel lenfant avait sa r6sidence habituelle imm~diatement avant son d~place-
ment ou son non-retour conservent leur competence jusqu'au moment off l'enfant a acquis

une residence habituelle dans un autre Etat et que:

a. toute personne, institution ou autre organisme ayant le droit de garde a acquiesc6 au
d~placement ou au non-retour; ou

b. lenfant a r6sid6 dans cet autre Etat pour une p~riode d'au moins un an apr~s que la
personne, linstitution ou tout autre organisme ayant le droit de garde a connu ou aurait di
connaitre le lieu o6i se trouvait lenfant, aucune demande de retour pr~sent~e pendant cette
p~riode nest encore en cours d'examen, et lenfant s'est int6gr6 dans son nouveau milieu.

2. Le d6placement ou le non-retour de lenfant est consid6r6 comme illicite:

a. lorsqu'il a lieu en violation d'un droit de garde, attribu6 A une personne, une institu-
tion ou tout autre organisme, seul ou conjointement, par le droit de l'Etat dans lequel l'en-
fant avait sa residence habituelle imm~diatement avant son d6placement ou son non-retour,
et

b. que ce droit 6tait exerc6 de fagon effective, seul ou conjointement, au moment du
d6placement ou du non-retour, ou refit W si de tels 6v6nements n'6taient survenus.

Le droit de garde vis6 A la lettre a peut notamment r~sulter d'une attribution de plein
droit, d'une decision judiciaire ou administrative, ou d'un accord en vigueur selon le droit
de cet Etat.
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3. Tant que les autorit~s mentionn~es au paragraphe premier conservent leur com-
petence, les autorit~s de 'Etat contractant o6i lenfant a 6 d~plac6 ou retenu ne peuvent
prendre que les mesures urgentes n6cessaires d la protection de la personne ou des biens de
renfant, conform6ment d 'article 11.

Article 8

1. A titre d'exception, l'autorit6 de l'Etat contractant comp6tente en application des ar-
ticles 5 ou 6, si elle consid&re que l'autoritd d'un autre Etat contractant serait mieux A mme
d'appr6cier dans un cas particulier l'intrt sup6rieur de 'enfant, peut soit demander A cette
autorit6, directement ou avec le concours de l'Autorit6 centrale de cet Etat, d'accepter la
competence pour prendre les mesures de protection qu'elle estimera n~cessaires, soit
surseoir A statuer et inviter les parties d saisir d'une telle demande l'autorit6 de cet autre Etat.

2. Les Etats contractants dont une autorit6 peut tre requise ou saisie dans les condi-
tions fix6es au paragraphe precedent sont:

a. un Etat dont l'enfant poss~de la nationalit6,

b. un Etat dans lequel sont situ~s des biens de lenfant,

c. un Etat dont une autorit6 est saisie d'une demande en divorce ou s6paration de corps
des parents de lenfant, ou en annulation de leur mariage,

d. un Etat avec lequel Penfant prdsente un lien 6troit.

3. Les autorit6s concern6es peuvent proc~der A un 6change de vues.

4. L'autorit6 requise ou saisie dans les conditions pr~vues au paragraphe premier peut
accepter la comp6tence, en lieu et place de l'autorit6 comp~tente en application des articles
5 ou 6, si elle consid~re que tel est l'intrt sup6rieur de lenfant.

Article 9

1. Les autorit6s des Etats contractants mentionn6s A P'article 8, paragraphe 2, si elles
consid~rent qu'elles sont les mieux A meme d'appr6cier dans un cas particulier l'intrt
sup~rieur de l'enfant, peuvent soit demander A l'autorit6 comp6tente de rEtat contractant de
la residence habituelle de l'enfant, directement ou avec le concours de l'Autorit6 centrale de
cet Etat, de leur permettre d'exercer la comp6tence pour prendre les mesures de protection
qu'elles estiment n6cessaires, soit inviter les parties A pr6senter une telle demande devant
les autorit~s de l'Etat contractant de la residence habituelle de 'enfant.

2. Les autorit6s concern6es peuvent proc6der A un 6change de vues.

3. L'autorit6 A lorigine de la demande ne peut exercer la comp6tence en lieu et place
de lautoritd de l'Etat contractant de la r6sidence habituelle de lenfant que si cette autorit6
a accept6 la demande.

Article 10

1. Sans pr6judice des articles 5 A 9, les autorit6s d'un Etat contractant, dans l'exercice
de leur compdtence pour connaitre d'une demande en divorce ou separation de corps des
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parents d'un enfant rdsidant habituellement dans un autre Etat contractant, ou en annulation
de leur mariage, peuvent prendre, si la loi de leur Etat le permet, des mesures de protection
de la personne ou des biens de I'enfant,

a. si, au commencement de la procedure, r'un des parents reside habituellement dans
cet Etat et que l'un d'eux ait la responsabilit6 parentale A l'Ngard de lenfant, et

b. si la competence de ces autorit~s pour prendre de telles mesures a &6 accept~e par
les parents, ainsi que par toute autre personne ayant la responsabilit6 parentale A l'gard de
l'enfant et si cette competence est conforme A l'intrt sup~rieur de lenfant.

2. La compdtence pr~vue au paragraphe premier pour prendre des mesures de protec-
tion de lenfant cesse ds lors que la decision faisant droit ou rejetant la demande en divorce,
separation de corps ou annulation du mariage est devenue definitive ou que la procedure a
pris fin pour un autre motif.

Article 11

1. Dans tous les cas d'urgence, les autorit~s de chaque Etat contractant sur le territoire
duquel se trouve l'enfant ou des biens lui appartenant sont comp~tentes pour prendre les
mesures de protection n~cessaires.

2. Les mesures prises en application du paragraphe precedent A l'Ngard d'un enfant ay-
ant sa residence habituelle dans un Etat contractant cessent d'avoir effet d~s que les au-
torit~s comptentes en vertu des articles 5 d 10 ont pris les mesures exig~es par la situation.

3. Les mesures prises en application du paragraphe premier A l'Hgard d'un enfant ayant
sa r~sidence habituelle dans un Etat non contractant cessent d'avoir effet dans chaque Etat
contractant d~s qu'y sont reconnues les mesures exigees par la situation, prises par les au-
torit~s d'un autre Etat.

Article 12

1. Sous reserve de larticle 7, les autorit~s d'un Etat contractant sur le territoire duquel
se trouve lenfant ou des biens lui appartenant sont comp~tentes pour prendre des mesures
de protection de la personne ou des biens de lenfant, ayant un caract~re provisoire et une
efficacit6 territoriale restreinte A cet Etat, pour autant que de telles mesures ne soient pas
incompatibles avec celles d~jA prises par les autorit~s comptentes en vertu des articles 5 A
10.

2. Les mesures prises en application du paragraphe prdcedent A 1'gard d'un enfant ay-
ant sa residence habituelle dans un Etat contractant cessent d'avoir effet d~s que les au-
torit~s comp~tentes en vertu des articles 5 A 10 se sont prononc~es sur les mesures que
pourrait exiger la situation.

3. Les mesures prises en application du paragraphe premier A l'gard d'un enfant ayant
sa residence habituelle dans un Etat non contractant cessent d'avoir effet dans l'Etat con-
tractant o6 elles ont &6 prises ds qu'y sont reconnues les mesures exigees par la situation,
prises par les autorit~s d'un autre Etat.
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Article 13

1. Les autorit~s d'un Etat contractant qui sont comp~tentes selon les articles 5 A 10 pour
prendre des mesures de protection de la personne ou des biens de lenfant doivent s'abstenir
de statuer si, lors de l'introduction de la procedure, des mesures correspondantes ont &6 de-
mand~es aux autorit6s d'un autre Etat contractant alors comp~tentes en vertu des articles 5
A 10 et sont encore en cours d'examen.

2. La disposition du paragraphe pr6c6dent ne s'applique pas si les autorit6s devant
lesquelles la demande de mesures a &6 initialement pr(sent6e ont renonc6 A leur com-
petence.

Article 14

Les mesures prises en application des articles 5 A 10 restent en vigueur dans les limites
qui sont les leurs, meme lorsqu'un changement des circonstances a fait disparaitre l'6lment
sur lequel 6tait fond6e la competence, tant que les autorit6s comp~tentes en vertu de la Con-
vention ne les ont pas modifi~es, remplac es ou lev6es.

CHAPITRE III - Lol APPLICABLE

Article 15

1. Dans l'exercice de la competence qui leur est attribu6e par les dispositions du Chapi-
tre 1I, les autorit6s des Etats contractants appliquent leur loi.

2. Toutefois, dans la mesure o6i la protection de la personne ou des biens de lenfant le
requiert, elles peuvent exceptionnellement appliquer ou prendre en consideration la loi d'un
autre Etat avec lequel la situation pr~sente un lien 6troit.

3. En cas de changement de la residence habituelle de lenfant dans un autre Etat con-
tractant, la loi de cet autre Etat r6git, A. partir du moment o6i le changement est survenu, les
conditions d'application des mesures prises dans l'Etat de l'ancienne r6sidence habituelle.

Article 16

I. L'attribution ou l'extinction de plein droit d'une responsabilit6 parentale, sans inter-
vention d'une autorit6 judiciaire ou administrative, est r(gie par la loi de rEtat de la r6si-
dence habituelle de l'enfant.

2. L'attribution ou l'extinction d'une responsabilit6 parentale par un accord ou un acte
unilat6ral, sans intervention d'une autorit6 judiciaire ou administrative, est r6gie par la loi
de l'Etat de la residence habituelle de l'enfant au moment ofi l'accord ou l'acte unilateral
prend effet.

3. La responsabilit6 parentale existant selon la loi de lEtat de la r6sidence habituelle
de lenfant subsiste apr~s le changement de cette r6sidence habituelle dans un autre Etat.
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4. En cas de changement de la r6sidence habituelle de lenfant, l'attribution de plein
droit de la responsabilit6 parentale A une personne qui nest pas d6jA investie de cette re-
sponsabilit6 est r6gie par la loi de l'Etat de la nouvelle r6sidence habituelle.

Article 17

L'exercice de la responsabilit6 parentale est r6gi par la loi de l'Etat de la r6sidence ha-
bituelle de lenfant. En cas de changement de la r6sidence habituelle de lenfant, il est r6gi
par la loi de l'Etat de la nouvelle r6sidence habituelle.

Article 18

La responsabilit6 parentale pr6vue A larticle 16 pourra etre retir6e ou ses conditions
d'exercice modifi6es par des mesures prises en application de la Convention.

Article 19

1. La validit6 d'un acte pass6 entre un tiers et une autre personne qui aurait la qualit6
de repr6sentant 16gal selon la loi de l'Etat o6i lacte a 6 pass6 ne peut tre contest6e, ni la
responsabilit6 du tiers engag6e, pour le seul motif que l'autre personne navait pas la qualit6
de repr6sentant 16gal en vertu de la loi d6sign6e par les dispositions du present Chapitre,
saufsi le tiers savait ou devait savoir que la responsabilit6 parentale 6tait r6gie par cette loi.

2. Le paragraphe pr6c6dent ne s'applique que dans le cas oi l'acte a W pass6 entre per-
sonnes pr~sentes sur le territoire d'un m~me Etat.

Article 20

Les dispositions du pr6sent Chapitre sont applicables m6me si la loi qu'elles d6signent
est celle d'un Etat non contractant.

Article 21

1. Au sens du pr6sent Chapitre, le terme (<Ioi d6signe le droit en vigueur dans un Etat,
Sl'exclusion des r~gles de conflit de lois.

2. Toutefois, si la loi applicable en vertu de Particle 16 est celle d'un Etat non contrac-
tant et que les r~gles de conflit de cet Etat d6signent la loi d'un autre Etat non contractant
qui appliquerait sa propre loi, la loi de cet autre Etat est applicable. Si la loi de cet autre Etat
non contractant ne se reconnait pas applicable, la loi applicable est celle d6sign6e par Far-
ticle 16.

Article 22

L'application de la loi d6sign6e par les dispositions du pr6sent Chapitre ne peut &re
6cart6e que si cette application est manifestement contraire d l'ordre public, compte tenu de
l'intrt sup~rieur de lenfant.
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CHAPITRE IV - RECONNAISSANCE ET EXECUTION

Article 23

1. Les mesures prises par les autorit6s d'un Etat contractant sont reconnues de plein
droit dans les autres Etats contractants.

2. Toutefois, la reconnaissance peut tre refus6e:

a. si la mesure a 6t6 prise par une autorit6 dont la comp6tence n'6tait pas fond6e sur un
chef de competence pr6vu au Chapitre II;

b. si la mesure a 6t6 prise, hors le cas d'urgence, dans le cadre d'une procddurejudici-
aire ou administrative, sans qu'ait W donn6e A lenfant la possibilit6 d'tre entendu, en vi-
olation des principes fondamentaux de proc6dure de l'Etat requis;

c. A ]a demande de toute personne pr6tendant que cette mesure porte atteinte A sa re-
sponsabilit6 parentale, si cette mesure a 6 prise, hors le cas d'urgence, sans qu'ait W don-
n6e A cette personne la possibilit6 d'etre entendue;

d. si la reconnaissance est manifestement contraire A I'ordre public de lEtat requis,
compte tenu de lintr& sup6rieur de lenfant;

e. si la mesure est incompatible avec une mesure prise post6rieurement dans l'Etat non
contractant de la r6sidence habituelle de l'enfant, lorsque cette derni~re mesure r6unit les
conditions n6cessaires A sa reconnaissance dans l'Etat requis;

f. si la proc6dure pr6vue A l'article 33 n'a pas 6t6 respect6e.

Article 24

Sans pr6judice de Particle 23, paragraphe premier, toute personne int6ress6e peut de-
mander aux autorit6s comp6tentes d'un Etat contractant qu'il soit statu6 sur la reconnais-
sance ou la non-reconnaissance d'une mesure prise dans un autre Etat contractant. La
proc6dure est rdgie par la loi de l'Etat requis.

Article 25

L'autorit6 de l'Etat requis est li6e par les constatations de fait sur lesquelles l'autorit6
de l'Etat qui a pris la mesure a fond6 sa comp6tence.

Article 26

1. Si les mesures prises dans un Etat contractant et qui y sont ex6cutoires comportent
des actes d'ex6cution dans un autre Etat contractant, elles sont, dans cet autre Etat, d6clar6es
ex6cutoires ou enregistr6es aux fins d'ex6cution, sur requte de toute partie int6ress6e,
selon la proc6dure pr6vue par la loi de cet Etat.

2. Chaque Etat contractant applique A la declaration d'exequatur ou A l'enregistrement
une proc6dure simple et rapide.
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3. La declaration d'exequatur ou l'enregistrement ne peuvent 6tre refuses que pour l'un
des motifs pr6vus d 'article 23, paragraphe 2.

Article 27

Sous reserve de ce qui est n6cessaire pour I'application des articles qui precedent, l'au-
torit6 de l'Etat requis ne proc6dera A aucune revision au fond de la mesure prise.

Article 28

Les mesures prises dans un Etat contractant, qui sont d6clar6es ex~cutoires ou enreg-
istr6es aux fins d'ex~cution dans un autre Etat contractant, y sont mises A execution comme
si elles avaient 6t6 prises par les autorit6s de cet autre Etat. La mise A execution des mesures
se fait conform6ment A la loi de l'Etat requis dans les limites qui y sont prvues, compte
tenu de l'int6rt suprieur de l'enfant.

CHAPITRE V - COOPItRATION

Article 29

1. Chaque Etat contractant d~signe une Autorit6 centrale charg6e de satisfaire aux ob-
ligations qui lui sont impos~es par la Convention.

2. Un Etat f6d6ral, un Etat dans lequel plusieurs syst~mes de droit sont en vigueur ou
un Etat ayant des unit6s territoriales autonomes est libre de d6signer plus d'une Autorit6
centrale et de sp6cifier P'tendue territoriale ou personnelle de leurs fonctions. L'Etat qui fait
usage de cette facult6 d~signe i'Autorit6 centrale A laquelle toute communication peut tre
adress6e en vue de sa transmission A l'Autoritd centrale comp6tente au sein de cet Etat.

Article 30

1. Les Autorit6s centrales doivent coop~rer entre elles et promouvoir la coop6ration en-
tre les autorit~s comp6tentes de leur Etat pour r6aliser les objectifs de la Convention.

2. Elles prennent, dans le cadre de I'application de la Convention, les dispositions ap-
propri~es pour fournir des informations sur leur 16gislation, ainsi que sur les services dis-
ponibles dans leur Etat en matire de protection de lenfant.

Article 31

L'Autorit6 centrale d'un Etat contractant prend soit directement, soit avec le concours
d'autorit~s publiques ou d'autres organismes, toutes dispositions appropri6es pour:

a. faciliter les communications et offrir lassistance pr6vues aux articles 8 et 9 et au
present Chapitre;
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b. faciliter par ]a mediation, ]a conciliation ou tout autre mode analogue, des ententes

d lamiable sur la protection de la personne ou des biens de l'enfant, dans les situations aux-

quelles s'applique la Convention;

c. aider, sur demande d'une autorit6 comp~tente d'un autre Etat contractant, A localiser

l'enfant lorsqu'il parait que celui-ci est present sur le territoire de l'Etat requis et a besoin de

protection.

Article 32

Sur demande motiv~e de l'Autorit6 centrale ou d'une autre autorit6 comp~tente d'un

Etat contractant avec lequel l'enfant a un lien 6troit, l'Autorit6 centrale de l'Etat contractant

dans lequel l'enfant a sa residence habituelle et dans lequel il est present peut, soit directe-

ment, soit avec le concours d'autorit~s publiques ou d'autres organismes,

a. fournir un rapport sur la situation de lenfant;

b. demander A l'autorit6 comp~tente de son Etat d'examiner l'opportunitd de prendre

des mesures tendant A la protection de la personne ou des biens de lenfant.

Article 33

1. Lorsque I'autorit6 comp6tente en vertu des articles 5 A 10 envisage le placement de

l'enfant dans une famille d'accueil ou dans un tablissement, ou son recueil l6gal par kafala

ou par une institution analogue, et que ce placement ou ce recueil aura lieu dans un autre
Etat contractant, elle consulte au pr~alable l'Autorit6 centrale ou une autre autorit6 com-

p~tente de ce dernier Etat. Elle lui communique d cet effet un rapport sur lenfant et les mo-

tifs de sa proposition sur le placement ou le recueil.

2. La decision sur le placement ou le recueil ne peut tre prise dans l'Etat requ~rant que

si l'Autorit6 centrale ou une autre autorit6 comp6tente de l'Etat requis a approuv6 ce place-
ment ou ce recueil, compte tenu de l'int~r~t sup~rieur de lenfant.

Article 34

1. Lorsqu'une mesure de protection est envisag~e, les autorit6s comp6tentes en vertu

de la Convention peuvent, si la situation de lenfant lexige, demander A toute autorit6 d'un
autre Etat contractant qui d~tient des informations utiles pour ]a protection de lenfant de

les lui communiquer.

2. Chaque Etat contractant pourra declarer que les demandes pr~vues au paragraphe

premier ne pourront tre achemin~es que par l'interm6diaire de son Autorit6 centrale.

Article 35

1. Les autorit~s comp~tentes d'un Etat contractant peuvent demander aux autorit~s d'un

autre Etat contractant de preter leur assistance A la mise en oeuvre de mesures de protection

prises en application de la Convention, en particulier pour assurer l'exercice effectif d'un

droit de visite, ainsi que du droit de maintenir des contacts directs r~guliers.
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2. Les autorit~s d'un Etat contractant dans lequel l'enfant n'a pas sa r6sidence habituelle
peuvent, A la demande d'un parent r6sidant dans cet Etat et souhaitant obtenir ou conserver
un droit de visite, recueillir des renseignements ou des preuves et se prononcer sur laptitude
de ce parent A exercer le droit de visite et sur les conditions dans lesquelles il pourrait l'ex-
ercer. L'autorit6 comp6tente en vertu des articles 5 A 10 pour statuer sur le droit de visite
devra, avant de se prononcer, prendre en consideration ces renseignements, preuves ou con-
clusions.

3. Une autorit6 comp6tente en vertu des articles 5 A 10 pour statuer sur le droit de visite
peut suspendre la proc6dure jusqu'au terme de la proc6dure pr6vue au paragraphe 2, nota-
mment lorsqu'elle est saisie d'une demande tendant A modifier ou supprimer le droit de vis-
ite confr6 par les autorit6s de l'Etat de l'ancienne r6sidence habituelle.

4. Cet article n'empche pas une autorit6 comp6tente en vertu des articles 5 A 10 de
prendre des mesures provisoires jusqu'au terme de la procedure pr~vue au paragraphe 2.

Article 36

Dans le cas oa l'enfant est expos6 A un grave danger, les autorit6s comp~tentes de l'Etat
contractant dans lequel des mesures de protection de cet enfant ont 6t6 prises ou sont en
voie de l'tre, si elles sont inform6es du changement de residence ou de la pr6sence de len-
fant dans un autre Etat, avisent les autorit~s de cet Etat de ce danger et des mesures prises
ou en cours d'examen.

Article 37

Une autorit6 ne peut demander ou transmettre des informations en application de ce
Chapitre si elle est d'avis qu'une telle demande ou transmission pourrait mettre en danger
la personne ou les biens de lenfant, ou constituer une menace grave pour la libert6 ou la vie
d'un membre de sa famille.

Article 38

1. Sans prejudice de la possibilit6 de r6clamer des frais raisonnables correspondant aux
services fournis, les Autorit~s centrales et les autres autorit6s publiques des Etats contrac-
tants supportent leurs frais dcoulant de rapplication des dispositions du pr6sent Chapitre.

2. Un Etat contractant peut conclure des accords avec un ou plusieurs autres Etats con-
tractants sur la r6partition des frais.

Article 39

Tout Etat contractant pourra conclure avec un ou plusieurs autres Etats contractants
des accords en vue de favoriser dans leurs rapports r~ciproques lapplication du pr6sent
Chapitre. Les Etats qui ont conclu de tels accords en transmettront une copie au d6positaire
de la Convention.
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CHAPITRE VI - DISPOSITIONS GtNERALES

Article 40

1. Les autorit~s de lEtat contractant de la residence habituelle de lenfant ou de 'Etat
contractant o6 une mesure de protection a W prise peuvent d~livrer au titulaire de la re-
sponsabilit6 parentale ou A toute personne d qui est confi6e la protection de la personne ou
des biens de l'enfant, A sa demande, un certificat indiquant sa qualit6 et les pouvoirs qui lui
sont conf6r6s.

2. La qualit6 et les pouvoirs indiqu~s par le certificat sont tenus pour 6tablis, sauf
preuve contraire.

3. Chaque Etat contractant d6signe les autorit~s habilit~es A 6tablir le certificat.

Article 41

Les donn~es personnelles rassembl~es ou transmises conform~ment A la Convention
ne peuvent &re utilis6es A d'autres fins que celles pour lesquelles elles ont 6t6 rassembl~es
ou transmises.

Article 42

Les autorit6s auxquelles des informations sont transmises en assurent la confidentialit6
conform~ment d la loi de leur Etat.

Article 43

Les documents transmis ou d6livr~s en application de la Convention sont dispens6s de
toute lgalisation ou de toute formalit6 analogue.

Article 44

Chaque Etat contractant peut designer les autorit~s d qui les demandes pr6vues aux ar-
ticles 8, 9 et 33 doivent tre envoy~es.

Article 45

1. Les designations mentionn~es aux articles 29 et 44 sont communiqu~es au Bureau
Permanent de la Conference de La Haye de droit international priv6.

2. La declaration mentionn6e A Particle 34, paragraphe 2, est faite au d~positaire de la
Convention.

Article 46

Un Etat contractant dans lequel des syst~mes de droit ou des ensembles de regles dif-
f6rents s'appliquent en mati&re de protection de l'enfant et de ses biens nest pas tenu d'ap-
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pliquer les r~gles de la Convention aux conflits concernant uniquement ces diff6rents
syst~mes ou ensembles de r~gles.

Article 47

Au regard d'un Etat dans lequel deux ou plusieurs systbmes de droit ou ensembles de
r~gles ayant trait aux questions r6gies par la pr6sente Convention s'appliquent dans des
unit6s territoriales diff6rentes:

1. toute r6f6rence A la r6sidence habituelle dans cet Etat vise la r6sidence habituelle
dans une unit6 territoriale;

2. toute r6f6rence A la pr6sence de lenfant dans cet Etat vise la pr6sence de l'enfant dans
une unit6 territoriale;

3. toute r6f6rence A la situation des biens de l'enfant dans cet Etat vise la situation des
biens de 'enfant dans une unit& territoriale;

4. toute r6f6rence A rEtat dont lenfant poss~de la nationalit6 vise l'unit6 territoriale
d~sign6e par la loi de cet Etat ou, en labsence de r~gles pertinentes, l'unit6 territoriale avec
laquelle l'enfant pr6sente le lien le plus 6troit;

5. toute r6f6rence A l'Etat dont une autorit6 est saisie d'une demande en divorce ou s6-
paration de corps des parents de l'enfant, ou en annulation de leur mariage, vise l'unit6 ter-
ritoriale dont une autorit6 est saisie d'une telle demande;

6. toute r~f~rence A lEtat avec lequel lenfant pr~sente un lien 6troit vise l'unit6 territo-
riale avec laquelle l'enfant prdsente ce lien;

7. toute r6f6rence A I'Etat o6 l'enfant a 6t6 d6plac6 ou retenu vise l'unit6 territoriale dans
laquelle renfant a &t6 d6plac6 ou retenu;

8. toute r6f6rence aux organismes ou autorit~s de cet Etat, autres que les Autorit~s cen-
trales, vise les organismes ou autorit6s habilit6s A agir dans l'unit6 territoriale concem6e;

9. toute r6f6rence A la loi, A la proc6dure ou A l'autorit6 de l'Etat o6 une mesure a 6t6
prise vise la loi, la proc6dure ou l'autorit6 de l'unit6 territoriale dans laquelle cette mesure
a 6t6 prise;

10. toute r6f6rence A la loi, A la procedure ou A l'autorit6 de l'Etat requis vise la loi, la
proc6dure ou l'autorit6 de l'unit6 territoriale dans laquelle la reconnaissance ou l'ex6cution
est invoqu6e.

Article 48

Pour identifier ia loi applicable en vertu du Chapitre III, lorsqu'un Etat comprend deux
ou plusieurs unit6s territoriales dont chacune a son propre syst~me de droit ou un ensemble
de r~gles ayant trait aux questions r6gies par la pr~sente Convention, les r~gles suivantes
s'appliquent:

a. en pr6sence de r~gles en vigueur dans cet Etat identifiant l'unit6 territoriale dont la
loi est applicable, la loi de cette unit6 s'applique;
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b. en l'absence de telles r~gles, la loi de l'unit6 territoriale d~finie selon les dispositions
de l'article 47 s'applique.

Article 49

Pour identifier la loi applicable en vertu du Chapitre III, lorsqu'un Etat comprend deux
ou plusieurs syst~mes de droit ou ensembles de r~gles applicables A des categories dif-
f~rentes de personnes pour les questions r~gies par la pr~sente Convention, les r~gles suiv-
antes s'appliquent:

a. en presence de r~gles en vigueur dans cet Etat identifiant laquelle de ces lois est ap-
plicable, cette loi s'applique;

b. en 'absence de telles r~gles, la loi du syst~me ou de lensemble de r~gles avec lequel
l'enfant pr~sente le lien le plus 6troit s'applique.

Article 50

La pr~sente Convention naffecte pas la Convention du 25 octobre 1980 sur les aspects
civils de l'enl~vement international d'enfants, dans les relations entre les Parties aux deux
Conventions. Rien nempeche cependant que des dispositions de la pr~sente Convention
soient invoqu~es pour obtenir le retour d'un enfant qui a &6 dfplac6 ou retenu illicitement,
ou pour organiser le droit de visite.

Article 51

Dans les rapports entre les Etats contractants, la pr~sente Convention remplace la Con-
vention du 5 octobre 1961 concernant la competence des autorit~s et la loi applicable en
mati~re de protection des mineurs et la Convention pour rfgler la tutelle des mineurs,
sign~e i La Haye le 12 juin 1902, sans prejudice de la reconnaissance des mesures prises
selon la Convention du 5 octobre 1961 pr~cit~e.

Article 52

1. La Convention ne d~roge pas aux instruments internationaux auxquels des Etats
contractants sont Parties et qui contiennent des dispositions sur les matires r~gl~es par la
pr~sente Convention, A moins qu'une d~claration contraire ne soit faite par les Etats lies par
de tels instruments.

2. La Convention naffecte pas la possibilit6 pour un ou plusieurs Etats contractants de
conclure des accords qui contiennent, en ce qui concerne les enfants habituellement r~si-
dents dans l'un des Etats Parties d de tels accords, des dispositions sur les mati~res r~gl~es
par la pr~sente Convention.

3. Les accords A conclure par un ou plusieurs Etats contractants sur des matires
r~gles par la prdsente Convention n'affectent pas, dans les rapports de ces Etats avec les
autres Etats contractants, l'application des dispositions de la pr~sente Convention.
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4. Les paragraphes precedents s'appliquent 6galement aux lois uniformes reposant sur
l'existence entre les Etats concerns de liens sp6ciaux, notamment de nature r~gionale.

Article 53

1. La Convention ne s'applique qu'aux mesures prises dans un Etat apr~s l'entr~e en
vigueur de la Convention pour cet Etat.

2. La Convention s'applique d la reconnaissance et A I'ex~cution des mesures prises
apr~s son entr6e en vigueur dans les rapports entre l'Etat obi les mesures ont W prises et
l'Etat requis.

Article 54

1. Toute communication A l'Autorit6 centrale ou A toute autre autorit6 d'un Etat con-
tractant est adress6e dans la langue originale et accompagn6e d'une traduction dans la
langue officielle ou l'une des langues officielles de cet Etat ou, lorsque cette traduction est
difficilement r6alisable, d'une traduction en frangais ou en anglais.

2. Toutefois, un Etat contractant pourra, en faisant la r6serve pr6vue A Particle 60, s'op-
poser A Putilisation soit du frangais, soit de langlais.

Article 55

1. Un Etat contractant pourra, conform6ment A l'article 60:

a. r~server la comp6tence de ses autorit~s pour prendre des mesures tendant A la pro-
tection des biens d'un enfant situ6s sur son territoire;

b. se r6server de ne pas reconnaitre une responsabilit6 parentale ou une mesure qui se-
rait incompatible avec une mesure prise par ses autorit~s par rapport A ces biens.

2. La r6serve pourra &re restreinte A certaines cat6gories de biens.

Article 56

Le Secr6taire g~n~ral de la Conference de La Haye de droit international privd con-
voque p6riodiquement une Commission sp~ciale afin d'examiner le fonctionnement pra-
tique de la Convention.

CHAPITRE VII - CLAUSES FINALES

Article 57

1. La Convention est ouverte A la signature des Etats qui dtaient Membres de la Con-
frence de La Haye de droit international priv6 lors de sa Dix-huiti~me session.
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2. Elle sera ratifi6e, accept~e ou approuv~e et les instruments de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation seront d~pos~s aupr~s du Ministre des Affaires Etrangres du
Royaume des Pays-Bas, d6positaire de la Convention.

Article 58

1. Tout autre Etat pourra adh6rer A la Convention apr~s son entree en vigueur en vertu
de Particle 61, paragraphe 1.

2. L'instrument d'adh~sion sera d6pos6 aupr~s du d~positaire.

3. L'adh6sion n'aura d'effet que dans les rapports entre rEtat adhrant et les Etats con-
tractants qui n'auront pas 61ev6 d'objection son encontre dans les six mois apr~s la r~cep-
tion de la notification pr6vue A larticle 63, lettre b. Une telle objection pourra dgalement
Etre 61ev6e par tout Etat au moment d'une ratification, acceptation ou approbation de la
Convention, ult~rieure A I'adh6sion. Ces objections seront notifi~es au d6positaire.

Article 59

1. Un Etat qui comprend deux ou plusieurs unites territoriales dans lesquelles des
syst~mes de droit diffrents s'appliquent aux mati~res r6gies par la prdsente Convention
pourra, au moment de la signature, de la ratification, de lacceptation, de lapprobation ou
de l'adh6sion, declarer que la Convention s'appliquera A toutes ses unit6s territoriales ou
seulement A l'une ou A plusieurs d'entre elles, et pourra A tout moment modifier cette ddcla-
ration en faisant une nouvelle declaration.

2. Ces declarations seront notifi~es au d6positaire et indiqueront express6ment les
unit6s territoriales auxquelles la Convention s'applique.

3. Si un Etat ne fait pas de declaration en vertu du pr6sent article, la Convention s'ap-
pliquera A l'ensemble du territoire de cet Etat.

Article 60

1. Tout Etat contractant pourra, au plus tard au moment de la ratification, de laccepta-
tion, de l'approbation ou de l'adh6sion, ou au moment d'une d6claration faite en vertu de
Particle 59, faire soit l'une, soit les deux r6serves pr6vues aux articles 54, paragraphe 2, et
55. Aucune autre r6serve ne sera admise.

2. Tout Etat pourra, A tout moment, retirer une r6serve qu'il aura faite. Ce retrait sera
notifi6 au d~positaire.

3. L'effet de la reserve cessera le premier jour du troisi~me mois du calendrier apr~s la
notification mentionn6e au paragraphe pr6c6dent.
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Article 61

1. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'une
p6riode de trois mois apr~s le d6p6t du troisi~me instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation pr6vu par article 57.

2. Par la suite, la Convention entrera en vigueur:

a. pour chaque Etat ratifiant, acceptant ou approuvant post6rieurement, le premier jour
du mois suivant l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s le d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion;

b. pour chaque Etat adh6rant, le premierjour du mois suivant l'expiration d'une p6riode
de trois mois apr~s l'expiration du d6lai de six mois prevu A 'article 58, paragraphe 3;

c. pour les unit6s territoriales auxquelles la Convention a W 6tendue conform6ment A
I'article 59, le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la
notification vis6e dans cet article.

Article 62

1. Tout Etat Partie A la Convention pourra d6noncer celle-ci par une notification
adress6e par 6crit au d6positaire. La d6nonciation pourra se limiter A certaines unit6s terri-
toriales auxquelles s'applique la Convention.

2. La d6nonciation prendra effet le premierjour du mois suivant l'expiration d'une piri-
ode de douze mois apr~s la date de r6ception de la notification par le d6positaire. Lor-
squ'une p6riode plus longue pour la prise d'effet de la d6nonciation est sp6cifi6e dans la
notification, la d6nonciation prendra effet A rexpiration de la p6riode en question.

Article 63

Le d6positaire notifiera aux Etats membres de la Conf6rence de La Haye de droit in-
ternational priv6, ainsi qu'aux Etats qui auront adh6r6 conform6ment aux dispositions de
I'article 58:

a. les signatures, ratifications, acceptations et approbations vis6es A 'article 57;

b. les adh6sions et les objections aux adh6sions vis6es A l'article 58;

c. la date A laquelle la Convention entrera en vigueur conform6ment aux dispositions
de I'article 61;

d. les d6clarations mentionn6es aux articles 34, paragraphe 2, et 59;

e. les accords mentionn6s A l'article 39;

f. les r6serves vis6es aux articles 54, paragraphe 2, et 55 et le retrait des reserves pr6vu
A l'article 60, paragraphe 2;

g. les d6nonciations vis6es A larticle 62.
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En foi de quoi, les soussign6s, dciment autoris6s, ont sign6 ]a pr6sente Convention.

Fait A La Haye, le 19 octobre 1996, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et dont une copie certifi6e conforme sera remise, par la voie dip-
lomatique, A chacun des Etats membres de la Conf6rence de La Haye de droit international
priv6 lors de la Dix-huitibme session.

[Pour les pages de signature, voir p. 132 du pr~sent volume.]
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Pour [a Rdpublique federale d'Allemagne,
For the Federal Republic of Germany,

Pour les Etats-Unis d'Ameique,
For the United States of America,

Pour la Republique argentine,
For the Argentine Republic,

Pour rAustralie,
For Australia,

Pour la Republique d'Autriche,
For the Republic of Austria,

Pour le Royaume de Belgique,
For the Kingdom of Belgium,

Pour le Canada,
For Canada,
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Pour la Rdpublique du Chili,
For the Republic of Chile,

Pour la Rdpublique populaire de Chine,
For the People's Republic of China,

Pour la R~publique de Chypre,
For the Republic of Cyprus,

Pour la Republique de Croatie,
For the Republic of Croatia,

Pour le Royaume du Danemark,
For the Kingdom of Denmark,

Pour la Rbpublique arabe d'Egypte,
For the Arab Republic of Egypt

Pour le Royaume d'Espagne,
For the Kingdom of Spain,
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Pour la R~publique de Finlande,
For the Republic of Finland,

Pour la Republique frangaise,
For the French Republic,

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord,
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Pour la Rdpublique helldnique,
For the Hellenic Republic,

Pour la Rdpublique de Hongrie,
For the Republic of Hungary,

Pour I'Irtande,
For Ireland,

Pour I'Etat dlsrael,
For the State of Israel,
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Pour la Rdpublique italienne,
For the Italian Republic,

Pour le Japon,
For Japan,

Pour la Republique de Lettonie,
For the Republic of Latvia,

(s.) K. EIHENBAUMS, 15-05-2002

Pour le Grand-Duche de Luxembourg,
For the Grand Duchy of Luxemburg,

Pour rAncienne Rdpublique yougoslave de Macddonie,
For the former Yugoslav Republic of Macedonia,

Pour la Rdpublique de Malte,
For the Republic of Malta,

Pour le Royaume du Maroc,

For the Kingdom of Morocco,

(s.) A. BENOMAR
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Pour la Principautb de Monaco,
For the Principality of Monaco,

(s.) J. GRETHER
14 Mai 1997

Pour les Etats-Unis du Mexique,
For the United Mexican States,

Pour le Royaume de Norvege,
For the Kingdom of Norway,

Pour le Royaume des Pays-Bas,
For the Kingdom of the Netherlands,

(s.) H. VAN MIERLO
I sept. 1997

Pour la Republique de Pologne,
For the Republic of Poland,

(s.) MARIA WODZYISKA-WALICKA
22 November 2000

Pour la Republique portugaise,
For the Portuguese Republic,

Pour la Roumanie,
For Romania,
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Pour /a R~publique slovaque,
For the Slovak Republic,

(s.) JAN _ARNOGURSK*
1.6.1999

Pour /a Republique de Slovdnie,
For the Republic of Slovenia,

Pour le Royaume de Suede,
For the Kingdom of Sweden,

Pour la Confdl6ration suisse,
For the Swiss Confederation,

Pour la Rdpublique du Suriname,
For the Republic of Suriname,

Pour la Republique tcheque,
For the Czech Republic,

(s.) OTAKAR MOTEJL
4.3.1999

Pour Ia Rdpublique turque,
For the Republic of Turkey,
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Pour la R~publique orientale de IUruguay,
For the Eastern Republic of Uruguay,

Pour la Republique du Venezuela,
For the Republic of Venezuela,
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DECLARATIONS AND RESERVATIONS MADE UPON RATIFICATION/
DECLARATIONS ET RESERVES FAITES LORS DE LA RATIFICATION

CZECH REPUBLIC/REPUBLIQUE TCHEQUE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

With the following declarations:

"Pursuant to Article 29 of the Convention, the Czech Republic has the honour to des-
ignate the Authority for International Legal Protection of Children, having its seat in Brno,
Benesova 22, as the central authority to discharge the duties imposed by the Convention.

Pursuant to Article 34, para. 2, of the Convention, the Czech Republic has the honour
to declare that requests under Article 34, para. 1, of the Convention are to be communicated
to its authorities only through the Authority for International Legal Protection of Children,
having its seat in Brno, Benesova 22.

Pursuant to Article 44 of the Convention, the Czech Republic has the honour to desig-
nate the Ministry of Justice of the Czech Republic, having its seat in Praha 2, Vysehradskd
16, as the authority to which requests for assuming or handing over jurisdiction under Ar-
ticles 8 and 9 of the Convention, related to judicial proceeding in the Czech Republic or in
another Contracting State, are to be addressed. The other requests under Articles 8 and 9 of
the Convention and requests for consent to the placement of the child in a foster family or
institutional care under Article 33 of the Convention are to be addressed to the Authority
for International Legal Protection of Children, having its seat in Brno, Benesova 22."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS]

Sous les declarations suivantes :

"Conform~ment A l'article 29 de la Convention, la R~publique Tch~que a l'honneur de
designer l'Autorit6 pour la protection lgale internationale des enfants, 6tablie A Brno, Be-
nesova 22, comme l'Autorit6 centrale charg~e de satisfaire aux obligations qui lui sont im-
posies par la Convention.

Conform~ment A l'article 34, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique Tch~que
a I'honneur de d6clarer que les demandes vis~es A l'article 34, paragraphe 1, de la Conven-
tion ne pourront tre achemin~es A ses autorit~s que par l'interm~diaire de l'Autorit6 pour
la protection 16gale internationale des enfants, 6tablie A Brno, Benesova 22.

Conformment A l'article 44 de la Convention, la R~publique Tch~que a rhonneur de
designer le Minist~re de la Justice de la R6publique Tch~que, 6tabli A Prague 2, Vysehrad-
skA 16, comme l'autorit6 A qui doivent tre adress~es les demandes en vue de lacceptation
ou du transfert de la comp6tence vis~e aux articles 8 et 9 de la Convention dans le cadre
d'une procedure judiciaire en R6publique Tch~que ou dans un autre tat contractant. Les
autres demandes vis~es aux articles 8 et 9 de la Convention et les demandes d'approbation
du placement d'un enfant dans une famille d'accueil ou dans un 6tablissement vis~s A l'arti-
cle 33 de la Convention doivent &re adress6es A l'Autorit6 pour la protection lgale inter-
nationale des enfants, 6tablie A Brno, Benesova 22."
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SLO VAK REPUBLIC/REPUBLIQUE SLO VA QUE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Under Article 60 of the Convention, the Slovak Republic reserves the jurisdiction of
its authorities to take measures directed to the protection of immovable property of a child
situated on the territory of the Slovak Republic as well as the right not to recognize any pa-
rental responsibility or measure in so far as it is incompatible with any measures taken by
its authorities in relation to such property.

The Slovak Republic declares that requests under Article 34 Para I of the Convention
shall be communicated to its authorities only through its Central Authority.

In accordance with Articles 29, 40 and 44 of the Convention the Slovak Republic has
designated the following authorities:

1. as the Central Authority under Article 29:

Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky

(Ministry of Justice of the Slovak Republic)

Zupnd ndmestie 13

81311 Bratislava

2. Under Article 44 as the Central Authority to which requests under Article 33 shall
be addressed: Ministerstvo prdce, sociAlnych veci a rodiny Slovenskej republiky (Ministry
of Labor,

Social Affairs and Family of the Slovak Republic)

Spitdlska 4

816 43 Bratislava

3. as the Central Authority competent to draw up the certificate under Article 40:

Central pre medzindrodno-prdvnu ochranu deti a mlddeze

(Centre for International Legal Protection of Children and Youth)

Spitdlska 6

P.O. Box 57

814 99 Bratislava.".

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANIQAIS]

"En vertu de l'article 60 de la Convention, la Rdpublique Slovaque reserve la com-
p~tence de ses autorit6s pour prendre des mesures tendant A la protection des biens immo-
biliers d'un enfant situ6s sur le territoire de la R6publique Slovaque, et se r6serve le droit
de ne pas reconnaitre une responsabilitd parentale ou une mesure qui serait incompatible
avec une mesure prise par ses autorit6s par rapport A ces biens.

La R6publique Slovaque d6clare que les demandes pr6vues au paragraphe premier de
l'article 34 seront achemin6es exclusivement par l'interm6diaire de son Autorit6 centrale.
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Conform6ment aux articles 29, 40 et 44 de la Convention, la Rpublique Slovaque a
d~sign6 les autorit6s suivantes :

1. en tant qu'Autorit6 centrale en vertu de 'article 29

Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky

(minist&re de la Justice de la R6publique Slovaque)

Zupn6 ndmestie 13

81311 Bratislava

2. en tant qu'Autorit6 centrale en vertu de 'article 44 A qui doivent 6tre envoy6es les
demandes pr6vues A Particle 33 :

Ministerstvo price, sociilnych veci a rodiny Slovenskej republiky

(ministre du Travail, des Affaires sociales et de la Famille de la R6publique Slovaque)

SpitA iska 4

816 43 Bratislava

3. en tant qu'Autorit6 centrale habilit6e A 6tablir le certificat vis6 A larticle 40

Centrum pre medzinArodno-prAvnu ochranu deti a middeze

(Centre pour la protection juridique internationale des enfants et des jeunes)

Spitilska 6

P.O. Box 57

81499 Bratislava."
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepu-
bliek Duitsland inzake de wederzijdse administratieve bijstand bij

de invordering van belastingschulden en de uitreiking van
documenten

1let Koninkrijk der Nederlanden

en

de Bondsrepubliek Duitsland

Geleid door de wens on elkaar bij de invordering van belasting-
vorderingen en bij de uitreiking van docurnenten administratieve bij-
stand te verlenen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel I

Onderwerp van het Verdrag en personen waarop her 'Vrdrag van
toepassing is

1. De Verdragsluitende Staten verlenen elkaar administratieve bij-
stand bij de invordering van belastingvorderingen en bij de uitreiking
van documenten.

2. Een Verdragsluitende Staat verleent administratieve bijstand onge-
acht of de betrokken persoon inwoner van een van de Verdragsluitende
Staten is of de nationaliteit daarvan bezit.

3. Dit Verdrag heeft voorrang boven de bepalingen van andere bila-
terale regelingen tussen de Bondsrepubliek Duitsland en het Koninkrijk
der Nederlanden over de wederzijdse administratieve bijstand bij tie
invordering van belastingvorderingen en de uitreiking van documenten,
die een beperktere reikwijdte hebben.

Artikel 2

Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is

1. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zij n

a. in Duitsland:
- die Einkommensteuer (de inkoinstenbelasting),
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- die Korperschaftsteuer (de vennootschapsbelasting),
- die Verm6gensteuer (de vermogensbelasting),
- die Gewerbesteuer (de ondernemingsbelasting),
- der Solidarititszuschlag auf die Einkommnensteuer und die K6r-

perschaftsteuer (de solidariteitstoeslag op de inkomstenbelasting en op
de vennootschapsbelasting);

b. in Nederland:
- de inkornstenbelasting,
- tie loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen bet aandeel van de

Staat in de netto winsten behaald met de exploitatie van natuurlijke rijk-
dommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met betrekking tot conces-
sies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens de Mijnwet continen-
taal plat 1965,

- de dividendbelasting.
- de venrnogensbelasting.

2. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de ondertekening van het Verdrag naast
of in de plaats van de bestaande belastingen worden geheven. De
bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen elkaar mede-
deling van alle van betekenis zijnde wijzigingen die in hun respectieve-
lijke belastingwetgevingen zijn aangebracht.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
overeenkomen dat dit Verdrag ook van toepassing is op andere belastin-
gen die door een Verdragsluitende Staat worden geheven. Daaronder zijn
ook belastingen te verstaan die door publiekrechtelijke licharnen van cen
Verdragsluitende Staat worden geheven.

HOOFDSTUK 1I

Artikel 3

Begripsbepalingen

I. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekenen de uitdrukkingen ,,een Verdragsluitende Staat" en .,de
andere Verdragsluitende Staat" het Koninki-ijk der Nederlanden (Neder-
land) of de Bondsrepubliek Duitsland, al naar de context vereist: bete-
kent de uitdrukking ,,de Verdragsluitende Staten" bet Koninkrijk der
Nederlanden (Nederland) en de Bondsrepubliek Duitsland;

b. betekent de uitdrukking ,,Nederland" het in Europa gelegen deel
van bet Koninkrijk der Nederlanden en her aan de Nederlandse terTito-
riale wateren grenzende gebied dat naar Nederlands recht en in overeen-
stemming met het volkenrecht de exclusieve economische zone van
Nederland vormt;



Volume 2204, 1-39131

c. betekent de uitdrukking ,,Bondsrepubliek Duitsland" het grondge-
bied van de Bondsrepubliek Duitsland met inbegrip van het aan de ter-
ritoriale wateren grenzende gebied van de zeebodem, de ondergrond
daarvan en de daarboven gelegen waterkolommen, voor zover de Bonds-
republiek Duitsland daar. in overeensterming met het volkenrecht en de
bepalingen van nationaal recht, soevereine rechten en bevoegdheden uit-
oefent met betrekking tot de opsporing en winning van natuurlijke rijk-
dommen;

d. betekenen de uitdrttkkingen ,verzoekende Staat" de Verdrag-
sluitende Staat die om administratieve bijstand verzoekt, en ,,aange-
zochte Staat" de Verdrugsluitende Staat die om administratieve bijstand
wordt verzocht:

e. betekent de uitdrukking ,belastingvordering" alle belasting-
bedragen alsmede belastingtoeslagen, daaronder begrepen toeslagen ter
zake van te late betaling en aanmaningskosten en belastingverhogingen
met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
en de daarop betrekking hebbende interest alsmede de met de invorde-
ring samenhangende adininistratieve boetes, met inbegrip van dwang-
sommen, kosten en interest, die verschuldigd zijn en nog niet zijn vol-
daan;

f. betekent de uitdrukking ,,persoon" natuurlijke personen, lichamen
en alle andere verenigingen van personen;

g. betekent de uitdrukking ,,Iichaam" rechtspersonen of eenheden
die voor de belastingheffing als rechtspersonen worden behandeld;

h. betekent de uitdrukking ,,onderdaan":
aa. met betrekking tot de Bondsrepubliek Duitsland alle Duitsers
in de zin van de Grondwet van de Bondsrepubliek Duitsland en
alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen van perso-
nen, die hun rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving
die in de Bondsrepubliek Duitsland van kracht is;
bb. met betrekking tot Nederland alle natuurlijke personen die de
Nederlandse nationaliteit bezitten en alle rechtspersonen, vennoot-
schappen en verenigingen van personen, die hun rechtspositie als
zodanig ontlenen aan de wetgeving die in Nederland van kracht
is;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
aa. voor de Bondsrepubliek Duitsland, het ,,Bundesministerium
der Finanzen" of de autoriteit waaraan het zijn bevoegdheden
heeft gedelegeerd;
bb. voor Nederland, de Minister van Financin of zijn bevoegde
vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende
Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist. elke in bet Verdrag niet
omschreven uitdrukking de betekenis die die uitdrukking heeft volgens
de wetgeving van die Verdragsluitende Staat met betrekking tot de belas-
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tingen waarop het Verdrag van toepassing is. Tot de wetgeving van de
Verdragsluitende Staten behoort ook de tussen de beide Staten bestaande
Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepu-
bliek Duitsland tot het vennijden van dubbele belasting op het gebied
van belastingen van het inkomen en van het vermogen alsmede van ver-
scheidene andere belastingen en tot bet regelen van andere aangelegen-
heden op belastinggebied of een verdrag dat daarvoor in de plaats treedt.

HOOFDSTUK III

ADMINISTRATIEVE BIJSTAND '31J DE INVORDERING

Artikel 4

Invordering van belastingvorderingen

1. Behoudens het bepaalde in de artikelen 5 en 6, vordert een Verdrag-
sluitende Staat op verzoek van de andere Verdragsluitende Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Verdragsluitende Staat in als
betrof het zijn eigen belastingvorderingen.

2. Het eerste lid is slechts van toepassing op belastingvorderingen die
onderwerp zijn van een geldige executoriale titel in de verzockende
Staat en die, tenzij de bevocgde autoriteiten van de Verdragsluitende Sta-
ten iets anders overeenkornen. niet meer kunnen worden bestreden.

3. Het verzoek om administratieve bij stand bij de invordering kan
betrekking hebben op de schuldenaar of op elke andere persoon die op
grond van de wetgeving van de verzoekende Staat voor de belasting-
schuld aansprakelijk is.

4. De verplichting om bijstand te verlenen bij het invorderen van
belastingvorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde van de nalatenschap of dat deel van het vennogen
dat door iedere begunstigde tot de nalatenschap wordt verkregen, afhan-
kelijk van de vraag of de vorderingen dienen te worden ingevorderd uit
de nalatenschap of bij de begunstigden daartoe.

Artikel 5

Verjaringsternijnen

1. Verjaringstennijnen van belastingvorderingen worden beheerst door
het recht van de verzoekende Staat. 1et vetzoek om invordering bevat
gegevens over de verjaringstermijnen die voor de belastingvorderingen
gelden.

2. Handelingen betreffende invordering, die ingevolge cen verzoek
door de aangezochte Staat worden verricht en die overeenkomstig het
recht van deze Staat de in het eerste lid vermelde verjaringsten-ijn zou-
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den schorsen of stuiten, hebben hetzelfde gevoig voor het recht van de
verzoekende Swat. De aangezochte Staat doet de verzoekende Staat
mededeling van zodanige daden.

3. De aangezochte Staat is niet verplicht cen verzoek om administra-
tieve bijstand in te willigen dat wordt gedaan na bet verstrijken van een
tijdvak van 15 jaren vanaf de datum van de oorspronkelijke executoriale
titel.

Artikel 6

Prioriteit

De belastingvorderingen waarvoor bijstand bij invordering wordt ver-
leend. genieten in de aangezochte Verdragsluitende Staat niet de voor-
rang die speciaal geldt voor belastingvorderingen van deze Staat.

Artikel 7

Ufistel van betaling

De aangezochte Verdragsluitende Staat kan uitstel van betaling of
betaling in termijnen toestaan, indien zijn wetgeving of zijn administra-
tieve praktijk dit in soortgelijke ornstandigheden toestaat: hij doet hier-
van mdededling aan de andere Verdragsluitende Staat.

Artikel 8

Consen'atoire maaregelen

1. Op verzoek van een Verdragsluitende Staat neemt de andere
Verdragsluitende Staat met het oog op de invordering van belasting-
vorderingen zo spoedig mogelijk. doch uiterlijk binnen een maand na
ontvangst van bet verzoek, conservatoire maatregelen, zelfs als de
belastingvorderingen worden bestreden of als slechts een voorlopige,
dan wel een met bet oog op beslaglegging tot zekerheid uitgevaardigde,
executoriale titel uitgevaardigd is.

2. Het eerste lid is van overeenkomstige toepassing op personen die
op grond van d weetgeving van de verzoekende Staat voor de belasting-
schuld aansprakelijk zijn.

HOOFDSTUK IV

Artikel 9

Uireiking van docttnmenten

1. Elke Verdragsluitende Staat kan een persoon op bet grondgebied
van de andere Verdragsluitende Staat docurnenten met betrekking tot
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belastingvorderingen rechtstreeks per post uitreiken. ook voorzover die
betrekking hebben op andere belastingen dan waarop het Verdrag van
toepassing is.

2. Op verzoek van een Verdragsluitende Staat reikt de andere Verdrag-
slUitende Staat documenten uit aan de geadresseerde, met inbegrip van
documenten betreffende rechterlijke beslissingen, die afkomstig zijn van
de verzoekende Staat en verband houden met belastingen waarop het
Verdrag van toepassing is. Voorzover de verzoekende Staat aantoont dat
de in bet eerste lid vermelde procedure niet inogelijk of niet doelrnatig
is, zullen de Verdragsluitende Staten handelen overeenkonistig het ge-
stelde in de eerste volzin.

3. De aangezochte Staat reikt documenten zodanig uit als betrof het
zijn eigen documenten:

a. volgens een door zijn wetgeving voorgeschreven methode voor de
uitreiking van docurnenten van in wezen soortgelijke aard;

b. voor zover mogelijk, volgens cen bepaalde door de verzoekende
Staat gewenste methode of volgens een krachtens de wetgeving van de
aangezochte Stwat bestaande methode die de door de verzoekende Staat
gewenste methode het dichtst benadert.

4. Geen enkele bepaling van dit Verdrag rnag zodanig worden uitge-
legd dat deze de uitreiking van docutmenten door een Verdragsluitende
Staat in overeenstemming met zijn wetgeving ongeldig maakt, als deze
in tegenspraak is met de bepalingen van dit artikel.

5. Als een document wordt uitgereikt in overeensternming met dit
artikel, behoeft het niet vergezeld te gaan van een vertaling.

HOOFDSTUK V

BEPALINGEN BETREFFENDE ALLE VORMEN VAN
ADMINISTRATIEVE BIJSTAND

Artikel 10

Inhoud. omzetting en beanrwoording van een verzoek

1. Voor zover nodig wordt in bet verzoek vermeld
a. van welke autoriteit of instantie het door de bevoegde autoriteit

ingediende verzoek atkornstig is:
b. de naam, het adres en andere ter zake dienende gegevens die bij-

dragen aan de identificatie van de persoon op wie het verzoek betrek-
king heeft;

c. in geval van een verzoek om administratieve bijstand bij invorde-
ring of bij conservatoire maatregelen, de aard en bestanddelen van de
belastingvorderingen en de bezittingen waarop de belastingvorderingen
verhaald kunnen worden, voor zover deze aan de verzoekende Staat
bekend zijn;
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d. in geval van een verzoek orn uitreiking van docuirenten, de aard
en het onderwerp van de uit te reiken documenten.

2. Een verzoek als bedoeld in artikel 4 of artikel 8 gaat vergezeld van
a. een verklaring dat de vordering betrekking heeft op een belasting

waarop iet Verdrag van toepassing is en in het geval van een verzoek
orn invordering, dat. behoudens het tweede lid van artikel 4. de vorde-
ring niet meer kan worden bestreden;

b. cen officiecel afschrift van de in de verzoekende Staat geldige exe-
cutoriale titel; en

c. ieder ander document dat vereist is voor de invordering.

3. Zodra de verzoekende Staat andere inlichtingen verkrijgt die ver-
band houden met het verzoek, doet hij daarvan inededeling aan de aan-
gezochte Staat.

4. Indien ten gevolge van de voldoening of ten gevolge van het
ongeldig worden van de vordering of om andere redenen de grond ont-
valt aan een verzoek on invordering of het nemen van conservatoire
maatregelen, doet de verzoekende Staat daarvan onverwijid mededeling
aan de aangezochte Staat.

5. De aangezochte Staat bevestigt zo spoedig mogelijk, doch in elk
geval binnen 7 dagen. schriftelijk de ontvangst van het verzoek orn
administratieve bijstand. Indien het verzoek wordt ingewilligd. doet de
aangezochte Staat zo spoedig rnogelijk, doch in elk geval voor het ver-
strijken van een termijn van zes rnaanden na de datum van de bevesti-
ging van de ontvangst van het verzoek, mededeling van de genomen
maatregelen en over het resultaat van de administratieve bijstand.

6. De in de verzoekende Staat geldige executoriale titel wordt, indien
noodzakelijk in overeenstemming met de in de aangezochte Staat van
kracht zijnde bepalingen, zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk binnen
twee maanden na de datum van ontvangst van het verzoek om admini-
stratieve bijstand, erkend, aangevuld dan wel vervangen door een in de
laatstgenoernde Staat geldige executoriale titel.

Artikel II

Grenzen aun de verplichting tot het verlenen van bijstand

1. Geen enkele bepaling van dit Verdrag tast de rechten en waarbor-
gen aan die personen hebben volgens de wetgeving of de administratieve
praktijk van de aangezochte Staat.

2. De aangezochte Staat is niet verplicht een belastingvordering in te
vorderen door middel van inhechtenisneming.

3. Behalve in het geval van artikel 5, worden de bepalingen van dit
Verdrag niet zodanig uitgelegd dat zij de aangezochte Staat de verplich-
ting opleggen
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a. maatregelen te nemen die in strijd zijn met zijn eigen wetgeving
of administratieve praktijk of met de wetgeving of administratieve prak-
tijk van de verzoekende Staat;

b. maatregelen te nemen die hij strijdig acht met de openbare orde
of met zijn wezenlijke belangen,

c. een verzoek in te willigen, indien de verzoekende Staat niet alle
op zijn eigen grondgebied beschikbare middelen heeft aangewend, ten-
zij de aanwending van zodanige middelen zou leiden tot onevenredig
grote moeilijkheden;

d. administratieve bijstand te verlenen indien en voor zover hij de
belasting in de verzoekende Staat in strijd acht met algemeen aanvaarde
beginselen van belastingheffing, met de bepalingen van een verdrag tot
het vermijden van dubbele belasting of met enig ander verdrag dat de
aangezochte Staat heeft gesloten met de verzoekende Staat;

e. administratieve bijstand te verlenen indien dit in dezelfde onstan-
digheden zou leiden tot discriminatie van een onderdaan van de verzoe-
kende Staat ten opzichte ,an een onderdaan van de aangezochte Staat"

f. een verzoek om uitreiking in te willigen, indien dat tot een one-
venredige belasting van zijn administralie zou leiden.

4. Indien het verzoek om administratieve bijstand wordt afgewezen,
doet de aangezochte Staat zo spoedig mogelijk mededeling van deze
beslissing en de redenen daarvan.

Artikel 12

Uitwvisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor bet uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de beide Staten met
betrekking tot de invordering van de belastingen waarop het Verdrag van
toepassing is of voor de titreiking van documenten.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitge-
legd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens zijn
eigen wetgeving of administratieve praktijk of krachtens de wetgeving
of administratieve praktijk van de andere Verdragsluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die ecn handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, of inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de
openbare orde.
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Artikel (3

Geheiuhouding en bescheriming van gegevens

I. Alle door een VerdragsLuitende Staat krachtens dit Verdrag verkre-
gen inlichtingen worden op dezclfde wijze geheim gehouden als inlich-
tingen die krachtens de nationale wetgeving van deze Staat zijn verkre-
gen. Zodanige gegevens worden in ieder geval slechts ter kennis gebracht
van personen of autoriteiten (met inbegrip van rechterlijke instanties en
adninistratiefrechtelijke instanties of lichamen) die betrokken zijn bij de
heffing of invordering van, de tenuitvoerlegging van of de vervolging ter
zake van, of de beslissing in beroepszaken met betrekking tot de belas-
tingen van deze Staat waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen. atutoriteiten of instanties mogen van die inliehlingen alleen voor
deze doeleinden gebruik inaken. Zij kunnen de inliehtingen echter. na
voorafgaande toestemming van de Staat die de inlichtingen heeft ver-
strekt, bekend maken in openbare rechtszittingen of in rechterlijke be-
slissingen met betrekking tot deze belastingen. Een verdere overdracht
aan andere instanties 'nag slechts plaatsvinden na voorafgaande toestem-
ining van de bevoegde autoriteit.

2. Op een daartoe strekkend ver-zoek van de Verdragsluitende Staat
die de iniichtingen verstrekt, doet de Verdragsluitende Staat die de
inlichtingen ontvangt mededefing omtrent het gebruik van de verstrekte
gegevens en over de daarmee bereikte resultaten.

3. De Verdragsluitende Staat, die de inlichtingen verstrekt. is gehou-
den acht te slaan op de juistheid van de te verstrekken gegevens, als-
unede op de noodzaak en op de evenredigheid tot het met de verstrek-
king beoogde doel. Daarbij moet rekening worden gehouden met de
geldende voorbehouden ter zake van het verstrekken van gegevens in de
nationale wetgeving. Indien moeht blijken dat onjuiste gegevens of
gegevens die niet verstrekt mochten worden, toch zijn verstrekt, dan
dient dat onverwijld te worden medegedeeld aan de Staat die de inlich-
tingen heeft ontvangen. Deze is gehouden correcties aan te brengen of
de ontvangen inlichtingen te vernietigen.

4. Op diens verzoek moet een betrokkene worden ge-informeerd over
de inichtingen die ten aanzien van zijn persoon zijn uitgewisseld, als-
mede over het beoogde gebruik daarvan. Zodanige verplichting tot het
verstrekken van informatie bestaat niet voor zover het openbare belang
bij het niet verstrekken van de informatie, zwaarder weegt dan het
belang van de betrokkene bij bet wel verstrekken van de informatie.
Voor het overige wordt het recht van de betrokkene, om te worden gein-
formeerd over de gegevens die met betrekking tot hem voorhanden zijn,
geregeld door het nationale recht van de Verdragsluitende Staat die om
de inlichtingen wordt verzocht.

5. Indien een persoon ten gevolge van in het kader van de uitwisse-
ling van inlichtingen verstrekte gegevens onrechtmatig wordt geschaad,
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dan is de Verdragsluitende Staat die de inlichtingen heeft ontvangen,
daarvoorjegens die persoon aansprakelijk overeenkornstig zijn nationale
wetgeving. Die Staat kari zich er tegenover de benadeelde persoon niet
op beroepen dat de schade is veroorzaakt door de Staat die de inlichtin-
gen heeft verstrekt.

6. Gegevens die op cen persoon betrekking hebben dienen te worden
vernietigd zodra ze niet meer nodig zijn voor het duel waarvoor ze zijn
verstrekt.

7. De Verdragsluitende Staten zijn verplicht de verstrekking en de
ontvangst van gegevens die op personen bctrekking hebben schriftelijk
vast te leggen.

8. De verstrekkende en de ontvangende Staat zijn verplicht uitgewis-
selde gegevens die op personen betrekking hebben op doeltreffende
wijze te beschernen tegen onbevoegde toegang, onbevoegde wijziging
en onbevoegde bekendmaking.

Artikel 14

Rechismiddelen

1. Een bezwaar tegen de door de aangezochte Staat op grond van dit
Verdrag genornen maatregeten kan slechts worden ingediend bij de daar-
voor bevoegde instantie van deze Staat.

2. Een bezwaar tegen de door de verzoekende Staat op grond van dit
Verdrag getroffen raatregelen, in het bijzonder bij de invordering, waar-
bij het bestaan of de hoogte van de belastingvordering of de executoriale
titel in het geding is, kan slechts worden ingediend bij de daarvoor
bevoegde instantie van deze Staat. De verzoekende Staat doet de aange-
zochte Staat er onverwijid rnededeling van dat een bezwaar is ingediend.
Na ontvangst van deze mededeling kan de aangezochte Staat de
invorderingsprocedure opschorten totdat de bevoegde instantie uitspraak
op het bezwaar heeft gedaan. De aangezochte Staat kan. indien hij
daarozn wordt verzocht door de verzoekende Staat, echter ter waarbor-
ging van de invordering conservatoire maatregelen nemen. Ook elke
andere betrokken partij kan de aangezochte Staat mededelen dat een
bezwaar is ingediend. Na ontvangst van de nededeling raadpleegt de
aangezochte Staat in voorkomend geval de verzoekende Staat over deze
aangelegenheid.

3. Zodra met betrekking tot het bezwaar een uitspraak is gedaan doet
de verzoekende Staat of de aangezochte Staat mededeling aan de andere
Staat over die uitspraak en de gevolgen daarvan ten aanzien van het ver-
zoek orn administratieve bijstand.
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Artikel 15

Koxten

1. Gewone kosten, gemaakt in verband met het verlenen van admini-
stratieve bijstand, worden gedragen door de aangezochte Staat. Buiten-
gewone kosten. gemaakt in verband met het verlenen van administra-
tieve bijstand, worden gedragen door de verzoekende Staat.

2. De verzoekende Staat blijft jegens de aangezochte Staat verant-
woordelijk voor de geldelijke gevolgen van verzoeken om invordering
die onterecht zijn gebleken vanwege het niet bestaan van de belasting-
vordering of ten aanzien van de rechtsgeldighcid van de executoriale
titel.

Artikel 16

Tenuilvoerlegging van he! 1,rdr'ag

I. De Verdragsluitende Staten plegen onderling overleg met betrek-
king tot de tenuitvoerlegging van dit Verdrag door tussenkomst van de
bevoegde autoriteiten. De bevoegde autoriteiten kunnen hiertoc recht-
streeks met etkaar overleg plegen.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderling overleg de wijze van toepassing van dit Verdrag. Daarbij kan
een ininimumbedrag alsmede de te hanteren omrekeningskoers vour de
invordering van belastingvorderingen worden vastgesteld.

3. De bevoegde autoriteiten trachten moeilijkheden of twijfelpunten
die mochten rijzen aangaande de uitlegging of de toepassing van het
Verdrag, zo spoedig rnogelijk in onderling overleg op te lossen.

4. De ver-zoeken en de antwoorden daarop kunnen in het Duits of in

het Nederlands worden gesteld.

HOOFDSTUK VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 17

Inwerkingtreding

Teneinde in werking te kunnen treden dient dit Verdrag te worden
bekrachtigd. De akten van bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk
worden uitgewisseld.

Dit Verdrag treedt een maand na de uitwisseling van de akten van
bekrachtiging in werking.
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Artikel 18

Geldigheidduur

Dit Verdrag geldt voor onbepaalde tijd; het kan evenwel door elk van
de Verdragsluitende Staten langs diplomatiekc weg worden opgezegd
door v&6r 30 juni van enig kalenderjaar na het verstrijken van een
periode van vijfjaar na de datum van inwverkingtreding van het Verdrag
de andere Staat schriftelijk kennis te geven van opzegging. In dat geval
vindt het Verdrag in beide Verdragsluitende Staten voor het laatst toe-
passing met betrekking tot handelingen in het kader van administratieve
bijstand die worden verricht v66r I januari van het kalenderjaar dat volgt
op het jaar waarin de kennisgeving van opzegging is gedaan.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 21 rnei 1999, in de Nederlandse en in
de Duitse taal, in twee originelen, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek.

[bor het Koninkrijk der Nederlanden

J. D. VAN DEN BERG

Vbor de Bondsrepttbliek Duitsland

E. VON PUTTKAMER
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Abkomrnen zwischen dem Kinigreich der Niederlande und der
Bundesrepublik Deutschland fiber die gegenseitige Amtshilfe bei
der Beitreibung von Steueranspriichen und der Bekanntgabe von

Schriftstiicken

Das K6;nigreich der Niederlande

und

die Bundesrepublik Deutschland

- von dern Wunsch geleitet, sich gegenseitig bei der Beitreibung von
Steueranspriichen und der Bekanntgabe von Schriftstficken Amtshilfe zu
leisten -

sind wie folgt ilbereingekommen:

ABSCHNITT I

GELTUJNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel I

Gegenstand des Abkomrnens und unter das Abkommen fallende Perso-
tien

I. Die Vertragsstaaten leisten sich gegenseitig Amtshilfe bei der Bei-
treibung von Steueranspriichen und der Bekanntgabe von Schriftstdicken.

2. Ein Vertragsstaat leistet Amtshilfe, gleicbgiiltig, ob (lie betroffene
Person in einem Vertragsstaat ansassig ist oder deren Staatsangeh6rig-
keit besitzt.

3. Dieses Abkornmen geht den Bestimmungen anderer zweiseitiger
Regelungen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Nieder-
landen iiber die gegenseitige Amtshilfe bei der Beitreibung von Steuer-
anspriichen und der Bekanntgabe von Schriftstiicken mit beschrinkterern
Geltungsbereich vor.

Artikel 2

Unter das Abkommen fallende Steuern

1. Die bestehenden Steuern, auf die das Abkornmen anzuwenden ist,
sind

a) in Deutschland:
- die Einkommensteuer,
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- die Kbrperschaftsteuer,
- die Venn6gensteuer,
- die Gewerbesteuer,
- der Solidaritatszuschlag auf die Finkornnensteuer und die

K6rperschaftsteuer"

b) in den Niederlanden:
- de inkornstenbelasting (die Einkommensteuer),
- de loonbelasting (die Lohnsteuer),
- de vennootschapsbelasting (die Krperschaftsteuer) einschlieBlich

des Anteils des Staats an dem durch die Nutzmng natiirlicher Ressourcen
erzielten Nettogewinn - erhoben aufgrund des Mijnwet 1810 (Berg-
gesetzes von 1810) beziiglich der seit 1967 erteilten Konzessionen oder
aufgrund des Mijnwet Continentaal Plat 1965 (Gesetz iiber die Gewin-
nung von Bodenschitzen auf dem Festlandsockel von 1965),

- de dividendbelasting (die Dividendensteuer).
-- de vennogensbelasting (die Venn6gensteuer).

2. Das Abkommen gilt auch ftir alle Steuern gleicher oder irn wesent-
lichen iihnlicher Art, die nach der Unterzeichnung des Abkornmens
neben den bestehenden Steuem oder an deren Stelle erhoben werden.
Die zust~indigen Beh6rden der Vertragsstaaten teilen einander die in
ihren Steuergesetzen eingetretenen wesentlichen Anderungen mit.

3. Die zustiindigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen vereinbaren,
daB dieses Abkoninen auch anzuwenden ist auf andere Steuern. die von
einern Vertragsstaat erhoben werden. Darunter sind auch die Steuern zu
verstehen. die von Gebietsk6rperschaften eines Vertragsstaates erhoben
werden.

ABSCHNITT [I

Artikel 3

Begrifsbestinw ungen

1. Fur die Zwecke dieses Abkommens bedeutet, wenti der Zusam-
menhang nichts anderes erfordert:

a) die Ausdriicke >ein Vertragsstaato und )der andere Vertragsstaatw,
je nach dern Zusanmmenhang, das Kbnigreich der Niederlande (die Nie-
derlande) oder die Bundesrepublik Deutschland und der Ausdruck ))die
Vertragsstaaten< das Knigreich der Niederlande (die Niederlande) und
die Bundesrepublik Deutschland;

b) der Ausdruck )die Niederlande den in Europa gelegenen Teil des
Kfnigreichs der Niederlande und das an die niederlindisehen Hoheits-
gewiisser grenzende Gebiet, das nach niederlindischem Recht und in
Ubereinstimmung mit dem V61kerrecht die ausschlieffliche Wirtschafts-
zone der Niederlande bildet;
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c) der Ausdruck >>Bundesrepublik Deutschland" das Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik Deutschland sowie das an das Kiistenrneer an-
grenzende Gebiet des Meeresbodens, des Meeresuntergrunds und tier
dardber befindlichen Wassersijule, soweit die Bundesrepublik Deutsch-
land dort in tUbereinstimmung mit dern Vdlkerrecht und den innerstaat-
lichen Rechtsvorschriften souverine Rechte und Hoheitsbefugnisse zuni
Zwecke der Erforschung und Ausbeutung der nattirlichen Ressourcen
ausibt;

d) die Ausdrticke ))ersuchender Staatw den Vertragsstaat, der urn
Arntshilfe ersucht, uni >>ersuchter Staatw den Vertragsstaat, der urn
Amtshilfe ersucht wird;

e) der Ausdruck >Steueranspriiche(< alle Steuerbetrdige sowie Steuer-
zuschlige einschlieflich Versptitungs- und Siumniszuschlage und Steuer-
erh6hungen hinsichtlich der Steuern, flir die das Abkornrnen gilt, und lie
daraufentfallenden Zinsen sowie die ,nit der Beitreibung zusaminenhin-
genden VerwaltungsbuBen einschliefflich der Zwangsgelder, Kosten und
Zinsen, die geschuldet werden und noch nicht bezahit worden sind;

f) der Ausdruck ))Person< natiirliche Personen, Gesellschaften und
alle anderen Personenvereinigungen;

g) der Ausdruck >>Gesellschafto juristische Personen oder Rechts-
trdiger. die fUr die Besteuerung wie juristische Personen behandelt wer-
den,

h) der Ausdruck flStaatsangeh6riger(:
aa) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland alle Deutschen
in Sinne des Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutschland und
alle juristischen Personen, Personengeselischaften und Personen-
vereinigungen, die nach demn in tier Bundesrepublik Deutschland
geltenden Recht errichtet worden sind;
bb) in bezug auf die Niederlande alle nattirlichen Personen, die
die Staatsangeh6rigkeit der Niederlande besitzen und alle juristi-
schen Personen. Personengesellschaften und Personen-
vereinigungen, die nach demn in den Niederlanden geltenden Recht
errichtet worden sind;

i) der Ausdruck )zustandige Beh6rde:
aa) auf seiten der Bundesrepublik Deutschland das Bundes-
ministeriurn der Finanzen oder die Beh6rde, auf die es seine
Befugnisse delegiert hat;
bb) auf seiten der Niederlande der Minister der Finanzen oder
sein bevol Inichtigter Vertreter.

2. Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat.
wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkonmen
nicht definierte Ausdruck die Bedeutung. die ihm nach dem Recht die-
ses Vertragsstaates iber die Steuern zukomrnrt, die unter das Abkommen
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fallen. Zu dern Recht der Vertragsstaaten gehdrt auch das zwischen den
beiden Staaten bestehende Abkommen zwischen dem Kdnigreich der
Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland zur Vetrneidung der
DoppelbesteuerLng auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und
vorei Verm6gen sowic verschiedener sonstiger Steuern und zur Regelung
anderer Fragen auf steuerlichern Gebiete oder ein an dessen Stelle tre-
tendes Abkornrnen.

ABSCHNITT III

AMTSHILFE DE) DER BEJTREIBUNG

Artikel 4

fcitreibung steuerlicher A nspriiche

I. Auf Ersuchen eines Vertragsstaates flihrt der andere Vertragsstaat
vorbehaltlich der Artikel 5 und 6 die Beitreibung der Steueranspriache
des erstgenannten Vertragsstaates durch, als handele es sich urn seine
eigenen Steueranspriichc.

2. Absatz I gilt nur fitr Steueransprijche, die Gegenstand eines irn
ersuchenden Staat giiltigen Vollstreckungstitels sind und nicht mehr
angefochten werden k6nnen, es sei denn, daB die zustfindigen Behdrden
der Vertragsstaaten etwas anderes vereinbaren.

3. Das Ersuchen urn Amtshilfe bei der Beitreibung kann sich auf den
Schuldner oder auf jede andere Person beziehen, die aufgrund der
Gesetzgebung des ersuchenden Staates ffir die Steuerschuld haftet.

4. Die Verpflichtung zur Unterstiitzung bei der Beitreibung von Steuer-
anspriichen im Zusarnienhang mit einem Erblasser oder seinem Nach-
laB beschr~inkt sich auf den Weit des Nachlasses oder desjenigen Teils
des Verrn6gens, der auf jeden NachlaBbeginstigien enttflillt, je nachdern.
ob die Anspriche aus dem NachlaB oder von den NachlaBbegtinstigten
zu befriedigen sind.

Artikel 5

Vetjdhrungsfiristen

1. Verjiihrungsfristen von Steueransprilchen richten sich nach dem
Recht des ersuchenden Staates. Das Ersuchen urn Beitreibung enthilt
Angaben tiber die ffr die Steueranspriche geltenden Verjihrungsfristen.

2. Bcitreibungsmal3nahmen, die yorn ersucliten Staut aufgrund eines
Ersuchens durchgeftihrt werden und die nach dem Recht dieses Staates
die in Absatz I erwiihnte Verjiihrungsfrist hemmen oder unterbrechen
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wdirden, haben nach dem Recht des ersuchenden Staates dieselbe Wir-
kung. Der ersuchte Staat unterrichtet den ersuchenden Staat iber die ztI
diesem Zweck getroffenen MaBnahmen.

3. Der ersuchie Staat ist nicht verpflichtet, ein Arntshilfeersuchen ats-
zufibhren, das nach Ablauf %on 15 Jahren nach dern Zeitpunkt tier Aus-
stellung des urspriinglichen Vollstreckungstitels gestellt wird.

Artikel 6

Bet-orzugte Beied gUng

Die Steueranspr(iche, bei deren Beitreibung Amtshilfe geleistet wird,
genieen in dem ersuchten Vertragsstaat kein Recht auf bevorzugte
Befriedigung. das iir Steueranspriiche dieses Staates besonders gewiihrt
wird.

Artikel 7

Zahlungsatifschub

Der ersuchte Vertragsstaat kann einern Zahlungsaufschub oder Raten-
zahlungen zustirnrnen, wenn sein Recht oder seine Verwaltungspraxis
dies in iihnlichen FMIlen zul3t; er unterrichtet den anderen Vertragsstaat
hieriiber.

Artikel 8

Sichey'ungsmayinahmen

1. Auf Ersuchen eines Vertragsstaats trifft der andere Vertragsstaat
zun Zweck der Beitreibung von Steueranspriichen so bald wie m6glich,
doch spditestens innerhalb eines Monats nach Eingang des Ersuchens,
SicherungsmaBnahmen, selbst wenn die Steueranspriiche angefochten
worden sind oder lediglich ein vorltiufiger oder zu Sicherungszwecken
ausgebrachter Vollstreckungstitel ausgestellt worden ist.

2. Absatz I ist entsprechend anzuwenden auf Personen, die aufgrund
de Gesetzgebung des ersuchenden Staates fir die Steuerschud baten.

ABSCHNITT IV

Artikel 9

Bekanntgabe von Schriftstiicken

I. Jeder Vertragsstaat kann einer Person im Hoheitsgebiet des ande-
ren Vertragsstaates Schriflstficke betreffend Steueranspriiche durch die
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Post unmittelbar zusenden, auch soweit sie andere als unter das Abkom-
men fallende Steuern betreffen.

2. Auf Ersuchen eines Vertragsstaates stelit der andere Vertragsstaat
dem Empliinger die Schriftstiicke einschlieBlich gerichtlicher Entschei-
dungen zu, die aus dern ersuchenden Staat stammen und unter das
Abkomrnmen fallende Steuten berreffen. Die Vertragsstaaten werden nach
vorstehendem Satz verfahren, sofern der ersuchende Staut darlegt, daB
das Verfahren nach Absatz I nicht mdglich oder zweckin5flig ist.

3. Der ersuchte Staat stellt die Schriftstflcke zu, als handele es sich
um seine eigenen Schriftstficke,

a) in einer Form, die sein Recht filr die Zustellung im wesentlichen
dhnlicher Schriftstficke vorschreibt;

b) soweit m6glich in einer besonderen vom ersuchenden Stat ge-
wiinschten Form oder einer dieser am ndchsten kommenden Form. die
das Recht ties ersrichten Staates vorsiebt

4. Dieses Abkommen ist nicht so auszulegen, als bewirke es die
Nichtigkeit einer durch einen Vertragsstaat in Ubereinstimmung mit sei-
nen Rechtsvorschriften vorgenommenen Zustellung, wenn sie ]m Gegen-
satz zu den Bestimmungen dieses Artikels steht.

5. Es ist nicht erforderfich. einem nach diesem Artikel zugesteliten
Schriftstiick eine Ubersetzung beizuftigen.

ABSCHNITT V

BESTIMMUNGEN, DIE FUR ALLE ARTEN DER AMTSHILFE

GELTEN

Artikel 10

Inhalt, Umsetzung und Beantwortung des Ersuchens

1. Imi Ersuchen sind. soweit erforderlich, anzugeben
a) die Belibrde oder Dienststelie, von der das durch die ztastiindige

Beh6rde vorgelegte Ersuchen ausgeht;
b) Name, Anschrift und andere sachdienliche Angaben zur Identifi-

zierung der Person, die das Ersuchen betrifft;

c) bei einern Ersuchen um Antshilfe bei der Beitreibung oder um
Siiche rungsmaBnahmen Art und Zusammensetzung der Steueranspriiche
und die Venndgenswerte, aus denen die Steueranspriche befriedigt wer-
den k6nnen. soweit diese dern ersuchenden Staat bekannt sind;
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d) bei einem Ersuchen urn Zustellung von Schriftsticken Art und
Gegenstand der zuzustellenden Schriftsticke.

2. Dern Ersuchen nach Artikel 4 oder 8 sind beizufiigen
a) eine Erklhrung, dal3 der Anspruch eine unter das Abkommen fal-

lende Steuer betrifft und vorbehaltlich des Artikels 4 Absatz 2 im Falle
eines l3eitreibungsersuchens nicht mchr angefochten werden kann,

b) eine amtliche Ausfertigung des im ersuchenden Staat gilitigen
Vollstreckungstitels und

c) sonstige fir die Beitreibung erforderlichen Schriftslicke.

3. Sobald dern ersuchenden Staat weitere Informationen im Zusam-
menhang mit dein Ersuchen zur Kenntnis gelangt sind. unterrichtet er
den ersuchten Staat.

4. Wird das Ersuchen um Beitreibung oder Erlaf3 von Sicherungs-
maRnahmen infolge der Erftillung oder infolge des Erlbschens der For-
derung oder aus anderen Griinden gegenstandslos, so teilt der ersu-
chende Staat dies dern ersuchten Staat unverziiglichi mit.

5. Der ersuchte Staat bestiitigt so bald wie mrglich, doch in jedem
Fall innerhaib von 7 Tagen, schriftlich den Eingang des Arntshilfeersu-
chens. Wird dem Ersuchen entsprochen, so unterrichtet der ersuchte
Staat so bald wie m6glich, doch in jedem Fall vor den Ablauf einer Frist
von 6 Monaten nach dem Datum der Bestatigutg des Eingangs des Ersu-
chens, iUber die getroffenen Mal3nahmen und das Ergebnis der Amtshilfe.

6. Der im ersuchenden Staat gltige Vollstreckungstitel wird, soweit
erforderlich, gernii den im ersuchten Staat geltenden Bestimmungen so
bald wie m6glich, splitestens aber innerhalb von zwei Monaten nach
Eingang des Amtshilfeersuchens, anerkannt, erghinzt oder durch einen
Vollstreckungstitel des letztgenannten Staates ersetzt.

Artikel I I

Grenzen der Verpflichtung zur Amtshilfe

1. Dieses Abkornmen beriihrt nicht die pers6nlichen Rechte und Si-
cherheiten, die die Gesetze oder die Verwaltungspraxis des ersuchten
Staates gewlihren.

2. Der ersuchte Staat ist nicht verpflichtet, den Steuerauspruch durch
Inhaftnahme beizutreiben.

3. Das Abkornmen ist, vorbehaitlich des Artikels 5, nicht so auszule-
gen. als verpflichte es den ersuchten Staat,
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a) Mallnahrnen durchzufdhren, die von seinen eigenen Gesetzen oder
seiner Verwaltungspraxis oder den Gesetzen oder der Verwaltungspraxis
des ersuchenden Staates abweichen:

b) MaBnahmen durchzuffihren, die nach seiner Auffassung tier 6f-
fentlichen Ordnung oder den wcscntlichen Interessen des Staates wider-
sprechen:

c) einem Ersuchen zu entsprechen. wenn der ersuchende Staat nicht
alle in seinern eigenen Hoheitsgebiet zur Verftigung stehenden Mittel
ausgesch6pft hat; ausgenomrnen sind Folc, in denen die DurchfLihrung
derartiger Mittel unverhditnismiigig groBe Schwierigkeiten rit sich brin-
gen wdirdc;

d) Amtshilfe zu leisten, wenn und soweit die Besteucrung irn ersu-
chenden Staat nach seiner Auffassung im Widerspruch zu allgernein gel-
tenden Besteuerungsgrundsbtzen. zu einern Abkomnien zur Vermeidung
der Doppelbesteuerung oder einem anderen Abkommen steht, das der
ersuchte Staat mit dem ersuchenden Staat geschlossen fiat;

el Amtshilfe zu leisten, wenn diese unter gleichen Verhiltnissen
gegeniiber einem Staatsangeh6rigen des ersuchten Staates zu einer Dis-
krirninierung eines Staatsangeh6rigen des ersuchenden S aates ffihren
wtrde;

1) einen Ersuchen urn Zustellung zu entsprechen, wenn das zu einer
unverhiitnismiligen Belastung seiner Verwaltung ftihren wiirde.

4. Wird das Arntshilfeersuchen zuriickgewiesen, so unterrichtet der
ersuchte Staat so bald wie m6glich von der Entscheidung unter Angabe
der Girinde.

Artikel 12

nJ,?brmnationsaustausch

1. Die zustandigen Behbrden der Vertragsstaaten tauschen die Infor-
mationen aus, die zur Durchfhhrung dieses Abkommens oder des inner-
staatlichen Rechts der beiden Staaten betreffend die Beitreibung der
unter das Abkonien fallenden Steuern oder die Zustellung erforderlich
sind.

2. Absatz 1 dieses Artikels ist nicht so auszulegcn, als verpflichte er
einen Vertragsstaat:

a) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder in tiblichen
Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragsstaates nicht be-
schafft werden k6nnen:

b) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industfie-, Gewerbe-
oder Berufsgeheimnis oder ein Geschafisverfahren preisgeben wfirden
oder deren Erteilung der 6ffentlichen Ordnung widerspraiche.
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Artikel 13

Geheimhaltung und Datenschutz

I. Die Informationen, die ein Vertragsstaat nach diesem Abkommen
erhalten hat, sind ebenso geheimzuhalten wie die Infonnationen, die die-
ser Stat aufgrund seines innerstaatlichen Rechts erhalten hat. Diese
lnformationen diirfen in jedem Fall nut den Personen oder Beh6rden
(einschliefflich der Gerichte und Verwaltungsbelibrden) zuganglich ge-
macht werden, die mit der Erhebung, Beitreibung, der verwaltungs-
mdiligen Uberpriifung oder Strafverfolgung oder mit der Entscheidung
von Rechtsbehelfen im Zusammenhang mit den unter dieses Abkommen
fallenden Steuern dieses Staates befaf3t sind. Diese Personen oder Beh6r-
den oder Einrichtungen diirfen die Infornationen nur fUr diese Zwecke
verwenden: sie k6nnen sie jedoch nach vorheriger Zustirnmung durch
den die Informationen erteilenden Staat in einern C6ffentlichen Gerichts-
verfahren oder in einer Gerichtsentscheidung im Zusammenhang mit
diesen Steuern offenlegen. Die weitere Ubermittlung an andere Stellen
darf nur mit vorheriger Zustimmung der zustindigen Behbrde erfolgen.

2. Der Vertragsstaat, der die Infornmiationen erhdilt, unterrichtet den
Vertragsstaat. der die lnformationen Oibennittelt, auf Ersuchen uiber die
Verwendung der ibennittelten Daten und iber die dadurch erzielten
Ergebnisse.

3. Der Vertragsstaat, der die Infornationen Oibermittelt, ist verpflich-
tet, auf die Richtigkeit der zu iiben-nitteinden Daten sowie auf die Erfor-
derlichkeit und VerhAltnism5iBfigkeit in bezug auf den mit der Obennitt-
lung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jeweils
innerstaatlichen Recht geltenden U'bermittlungsverbote zu beachten. Er-
weist sich, da(3 unrichtige Daten oder Daten. die nicht iibermittelt wer-
den dfirften, ubermitelt worden sind, so ist dies den Staat, der die Infor-
mationen erhalten hat, unverziiglich mitzuteilen. Dieser ist verpflichtet,
die Berichtigung oder Vemichtung vorzunehnien.

4. Dem Betroffenen ist aufAntrag fiber die zu seiner Pei-son fibermit-
telten Informationen sowie Uiber den vorgesehenen Verwendungszweck
Auskunft zu erteilen. Eine Verpflichtung zur Auskunftserteilung besteht
nicht. soweit eine Abwiigung ergibt, daB das 6ffentliche Interesse, die
Auskunfi nicht zu erteilen. das Interesse des Betroffenen an der
AuskunftserteilUng Oiberwiegt. ii brigen richtet sich das Recht des
Betroffenen, fiber die zu seiner Person vorhandenen Daten Auskunft zu
erhalten, nach dem nationalen Recht des Vertragsstaats, in dessen Ho-
heitsgebiet die Auskunft beantragt wird.

5. Wird jemand infolge von UberTittlungen im Rahmen des Daten-
austausches nach diesem Abkommen rechtswidrig geschlidigt, haftet ihm
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hiertlir der Vertragsstaat, der die Informationen erhalten hat, nach Ma3-
gabe seines innerstaatlichen Rechts. Er kann sich im Verhiltnis zttm
Ciesch;idigten ztt seiner Entlastung nicht darauf berufen, daB der Scha-
den durch den iibermittelnden Staat verursacht worden ist.

6. Die ibernittelten personenbezogenen Daten sind zu 16schen. so-
bald sic ffir den Zweck. ftir den sic jibermittelt worden sind, nicht mehr
erforderlich sind.

7. Die Vertragsstaaten sind verpflichtet, die U0bermittlung und den
Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu machen.

8. Der iibermitteinde und empfangende Staat sind verpflichtet. die
ibennittelten personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zu-

gang, unbefbgte Veriinderung und unbefugte Bekanntgabe zu schiitzen.

Artikel 14

Rechtshehelf

1. Ein Rechtsbehelf gegen die vom ersuchten Staat nach diesem
Abkommen ergriffenen Malnahmen ist nur bei der dazu zustaindigen
lnstanz dieses Staates einzulegen.

2. Ein Rechtsbehelf gegen die vom ersuchenden Staat nach diesem
Abkoinmen ergriffenen MaBnahmen, insbesondere bei der Beitreibung,
der das Bestehen oder die Hdhe des Steueranspruchs oder den Voll-
streckkungstitel betrifft, ist nur bei der dazu zustandigen Instanz dieses
Staates einzulegen. Der ersuchende Staat unterrichtet den ersuchten
Staat unverziiglich davon, daB ein Rechtsbehelf eingelegt worden ist.
Nach Eingang der Mitteilung kann der ersuchte Staat das Beitreibungs-
verfahren aussetzen, bis die Entscheidung der zustiindiget Instanz vor-
liegt. Der ersuchte Staat kann jedoch, wenn er vorn ersuchenden Staat
datum gebeten wird, Sicherungsmal3nahmen zur Gewaihrleistung der
Beitreibung treffen. Jeder Beteiligte kann dern ersuchten Staat ebenfalls
mitteilen, daB ein Rechtsbehelf eingelegt worden ist. Nach Eingang der
Mitteilung konsultiert der ersuchte Staat in dieser Angelegenheit gege-
benenfalls den ersuchenden Staat.

3. Sobald eine Entscheidung zu dem Reclitsbehelf ergangen ist. unter-
richtet der ersuchende oder der ersuchte Staat den anderen Staut 6iber die
Entscheidung und ihre Auswirkungen auf das Antshilfeersuchen.
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Artikel 15

Kosten

1. Die dblichen bei Gewllhrung der Arntshilfe entstehenden Kosten
gehen zu Lasten des ersuchten Staates. Auergewdhnliche Kosten bei
ter Gewzihrung der Amtshilfe gehen zu Lasten des ersuchenden Staates.

2. Der ersuchende Staat blcibt dem ersuchten Staat gegeniiber fiir (lie
finanziellen Folgen von Beitreibungsersuchen verantwortlich, die sich
wegen Nichtbestehens des Steueranspruchs oder wegen Ungiltigkeit des
Vollstreckungstitels als unberechtigt erwiesen haben.

Artikel 16

Durchffihring des Abkornmens

1. Die Vertragsseaaten verkehren zur Durchfthrung dieses Abkom-
mens durch die zustdindigen Behdrden miteinander. Die zustindigen
Beh6rden k6nnen zu diesem Zweck unmittelbar miteinander verkehren.

2. Die zustdindigen Beh6rden der Vertragsstaaten regeln in gegensei-
tigern Einvernehmen, wie dieses Abkommen durchzufihren ist. Dabei
kann ein Mindestbetrag sowie der mal3gebliche Urnrechnungskurs fir
die Beitreibung von Steueranspriichen festgesetzt werden.

3. Bestehen bei der Auslegung oder Anwendung des Abkomnens
Schwierigkeiten oder Zweifel, so werden sich die zustindigen Beh6rden
bemhfien, die Fragen so bald wie m6glich in gegenseitigem Einverneh-
men zt regeln.

4. Die Ersuchen und die entsprechenden Antworten k6nnen in deut-
scher oder niederhindischer Sprache abgefaft sein.

ABSCHNITT VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 17

Inkrafureten

Dieses Abkommen bedarf zu seinem Inkrafttreten der Ratifikation.
Die Ratifikationsurkunden werden sobald wie m6glich ausgetauscht.
Dieses Abkonmen tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft.
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Artikel 18

Geltungsdauer

Dieses Abkommen bleibt auf unbestininte Zeit in Kraft, jedoch kann
jeder der Vertragsstaaten bis zum 30. Juni eines jeden Kalenderjahres
nach Ablauf von fiinf Jahren. vor Tag des lnkrafttreteris an gerechnet.
das Abkomrnmen gegenfber dem anderen Vertragsstaat auf diplomati-
schem Weg schriftlich kndigen. In diesem Fail ist das Abkomnien in
beiden Vertragsstaaten lcizrrnals anzuwenden auf Beistandshandlungen,
die vor dem 1. Januar des Kalendcijahres vorgenommen werden. das auf
das Kdndigungsjahr folgt.

GESCHEHEN zu Den |taag, am 21. Mai 1999, in zwei Urschriften,
jede in niederlindischer und detitscher Sprache, wobei jeder WortlaUt
gleichennaen verbindlich ist.

Fir dus K3nigreich der Nieder/anme

J. I). VAN DEN BERG

Fir tie Bundesrepublik Deutschland

E. VON PUTTKAMER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE IN THE RECOVERY OF TAX CLAIMS AND
THE SERVICE OF DOCUMENTS

The Kingdom of the Netherlands

and

the Federal Republic of Germany,

Desiring to provide each other with administrative assistance in the recovery of tax
claims and the issuance of documents,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Object of the Agreement and persons covered by the Agreement

1. The Contracting States shall provide each other with administrative assistance in
the recovery of tax claims and the service of documents.

2. A Contracting State shall provide administrative assistance regardless of whether
the person concerned is a resident or national of one of the Contracting States.

3. This Agreement shall take precedence over other bilateral arrangements of more
limited scope between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Nether-
lands concerning mutual administrative assistance in the recovery of tax claims and the is-
suance of documents.

Article 2. Taxes covered by the Agreement

1. The Agreement shall be applicable to the following existing taxes:

(a) In Germany:
- Income tax (Einkommensteuer);

- Corporation tax (Kirperschaftsteuer);

- Capital tax (Vermyigensteuer);

- Trade tax (Gewerbesteuer);

- Solidarity surcharge on income tax and corporation tax (Solidaritaitszuschlag auf die
Einkommensteuer und die K6rperschaftsteuer);

(b) In the Netherlands:

- Income tax (inkomstenbelasting);

- Wages tax (loonbelasting);
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- Company tax (vennootschapsbelasting), including the State's share in the net profits
from the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mining Act of 1810 (Mijn-
wet 18 10) with respect to concessions issued since 1967, or pursuant to the Continental
Shelf Mining Act of 1965 (Mijnwet Continentaal Plat 1965);

- Dividend tax (dividendbelasting);

- Capital tax (vermogensbelasting).

2. The Agreement shall also be applicable to any equivalent or substantially similar

taxes levied in addition to or in place of the existing taxes after the Agreement has been
signed. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any
relevant changes made to their respective laws.

3. The competent authorities of the Contracting States may agree that this Agreement

shall also be applicable to other taxes levied by a Contracting State, including taxes levied
by the local authorities of a Contracting State.

CHAPTER II

Article 3. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context requires otherwise:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the King-

dom of the Netherlands (the Netherlands) or the Federal Republic of Germany, depending
on the context; the term "the Contracting States" means the Kingdom of the Netherlands
(the Netherlands) and the Federal Republic of Germany;

(b) The term "the Netherlands" means that part of the Kingdom of the Netherlands

that is situated in Europe and the area adjacent to the Netherlands territorial sea that forms
the exclusive economic zone of the Netherlands under Netherlands law and in accordance
with international law;

(c) The term "the Federal Republic of Germany" means the territory of the Federal
Republic of Germany, including the area of the seabed, the subsoil and the superjacent wa-
ter column adjacent to the territorial sea, insofar as the Federal Republic of Germany, in

accordance with international law and the provisions of national law, exercises sovereign
rights and jurisdiction over it with respect to exploration and exploitation of natural re-
sources;

(d) The term "requesting State" means the Contracting State requesting administra-
tive assistance and the term "requested State" means the Contracting State that is requested
to provide administrative assistance;

(e) The term "tax claim" means all tax assessments and surcharges, including sur-

charges for late payment and the cost of reminders and tax increases in respect of taxes cov-
ered by the Agreement, and related interest, as well as recovery-related administrative

fines, including penalties, costs and interest that are owed and have not yet been paid;

(f) The term "person" means natural persons, companies and all other associations of
persons;
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(g) The term "company" means legal persons or entities treated as legal persons for
taxation purposes;

(h) The term "national" means:

(aa) In relation to the Federal Republic of Germany, all Germans within the meaning
of the Basic Law of the Federal Republic of Germany and all legal persons, partnerships
and associations of persons deriving their status as such from the legislation in force in the
Federal Republic of Germany;

(bb) In relation to the Netherlands, all natural persons possessing the nationality of
the Netherlands and all legal persons, partnerships and associations of persons deriving
their status as such from the legislation in force in the Netherlands;

(i) The term "competent authority" means:

(aa) For the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Finance or the
authority to which it has delegated its powers;

(bb) For the Netherlands, the Minister of Finance or his or her authorized represen-
tative.

2. As regards the implementation of the Agreement by a Contracting State, any term
not defined in the Agreement shall, unless the context requires otherwise, have the meaning
attributed to it under the laws of the Contracting State concerning the taxes covered by the
Agreement. The laws of the Contracting States include the Agreement between the King-
dom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and fortune and other various taxes, and for the
regulation of other questions relating to taxation, or any agreement that supersedes it.

CHAPTER II1. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN RECOVERY

Article 4. Recovery of tax claims

I. Except as stipulated in articles 5 and 6, a Contracting State shall, at the request of
the other Contracting State, recover tax claims owed to the former Contracting State as if
they were its own tax claims.

2. Paragraph 1 shall apply only to tax claims which are the subject of a valid instru-
ment permitting enforcement in the requesting State and which, unless otherwise agreed by
the competent authorities of the Contracting States, can no longer be contested.

3. The request for administrative assistance in recovery may concern the debtor or
any other person who is liable for the tax owed under the legislation of the requesting State.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a
deceased person or a deceased person's estate shall be limited to the value of the estate or
that share of the assets received by each beneficiary of the estate, depending on whether the
claims are to be recovered from the estate or from its beneficiaries.
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Article 5. Limitation periods

1. Periods of limitation on tax claims shall be governed by the law of the requesting
State. The request for recovery shall include information on the limitation periods applica-
ble to the tax claims.

2. Measures of recovery which are undertaken by the requested State in pursuance of
a request and which under the law of that State would suspend or interrupt the limitation
period referred to in paragraph 1 shall have the same effect under the law of the requesting
State. The requested State shall notify the requesting State of such measures.

3. The requested State shall not be obliged to comply with a request for administrative
assistance submitted after a period of 15 years from the date of the original instrument per-
mitting enforcement.

Article 6. Priority

The tax claims for the recovery of which assistance is provided shall not have in the
requested Contracting State any priority specially accorded to tax claims of that State.

Article 7. Deferral of payment

The requested Contracting State may allow deferral of payment or payment by instal-
ments if its own laws or administrative practice permit this in similar circumstances; it shall
notify the other Contracting State to that effect.

Article 8. Measures of conservancy

1. At the request of a Contracting State, the other Contracting State shall take mea-

sures of conservancy, with a view to recovering tax claims, as quickly as possible and at
the latest within one month of receiving the request, even if the tax claims are contested or
if only a provisional instrument permitting enforcement or one issued with a view to pres-
ervation has been issued.

2. Paragraph 1 shall apply analogously to persons who are liable under the laws of
the requesting State for the tax owed.

CHAPTER IV

Article 9. Service of documents

1. Each Contracting State may effect service of documents relating to tax claims di-
rectly by post on a person in the territory of the other Contracting State, even if they concern
taxes other than those covered by the Agreement.

2. At the request of a Contracting State, the other Contracting State shall serve upon
the addressee documents, including those relating to judicial decisions, that come from the
requesting State and relate to the taxes covered by the Agreement. If the requesting State is
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able to show that the procedure mentioned in paragraph I is not feasible or appropriate, the
Contracting States shall proceed in accordance with the procedure set forth in the first sen-
tence.

3. The requested State shall serve the documents as if they were its own documents:

(a) By the method prescribed in its legislation for the service of documents of a sub-
stantially similar nature;

(b) To the extent possible, by the particular method requested by the requesting State
or by the method available under the laws of the requested State that is closest to the pro-
cedure preferred by the requesting State.

4. Nothing in this Agreement shall be construed as invalidating the service of docu-
ments by a Contracting State in accordance with its own laws, if they differ from the pro-
visions of this article.

5. It shall not be necessary to provide a translation of a document served in accor-
dance with this article.

CHAPTER V. PROVISIONS RELATING TO ALL FORMS OF ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 10. Contents and execution of and response to a request

1. The request shall indicate, where appropriate:

(a) The authority or agency that initiated the request submitted by the competent au-
thority;

(b) The name, address and other relevant information that will help to identify the
person concerned by the request;

(c) In the case of a request for administrative assistance in recovery or measures of
conservancy, the nature and components of the tax claim and the assets from which the tax
claim may be recovered, insofar as these are known to the requesting State;

(d) In the case of a request for service of documents, the nature and subject of the
documents to be issued.

2. A request under article 4 or article 8 shall be accompanied by:

(a) A declaration that the claim relates to a tax covered by the Agreement and, in the
case of a request for recovery, that, subject to article 4, paragraph 2, the claim can no longer
be contested;

(b) An official copy of the instrument permitting enforcement in the requesting State;

(c) Any other document required for recovery.

3. The requesting State shall inform the requested State at once of any further infor-
mation it receives in connection with the request.

4. If, as a result of payment or extinguishment of the claim or for any other reason,
there are no longer grounds for requesting recovery or measures of conservancy, the re-
questing State shall notify the requested State immediately.
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5. The requested State shall acknowledge receipt of the request for administrative

assistance in writing as soon as possible, and in any event within seven days. If the request
is complied with, the requested State shall report as soon as possible, and in any event with-

in six months from the date of acknowledgement of receipt of the request, on the action tak-

en and the result of the administrative assistance.

6. The instrument permitting enforcement in the requesting State shall, if required in

accordance with the provisions in force in the requested State, be recognized, supplemented
or replaced by an instrument permitting enforcement in the requested State as soon as pos-

sible and at the latest within two months from the date of receipt of the request for admin-
istrative assistance.

Article 11. Limits to the obligation to provide assistance

1. Nothing in this Agreement shall affect the rights and safeguards secured to persons
by the laws or administrative practice of the requested State.

2. The requested State shall not be obliged to recover a tax claim by means of deten-
tion.

3. With the exception of article 5, the provisions of this Agreement shall not be con-
strued in such a way as to require the requested State:

(a) To carry out measures at variance with its own laws or administrative practice or

with the laws or administrative practice of the requesting State;

(b) To take measures that it considers contrary to public policy (ordre public) or to
its essential interests;

(c) To accede to a request if the requesting State has not exhausted all means available
in its own territory, except where recourse to such means would give rise to disproportion-

ate difficulty;

(d) To provide administrative assistance if and insofar as it considers the taxation in

the requesting State to be contrary to generally accepted taxation principles or to the provi-

sions of an agreement for the avoidance of double taxation or of any other agreement that
the requested State has concluded with the requesting State;

(e) To provide administrative assistance if to do so would result in discrimination

against a national of the requesting State as compared with a national of the requested State
in the same circumstances;

(f) To grant a request for recovery if to do so would place a disproportionate burden

on its administration.

4. If the request for administrative assistance is declined, the requested State shall

communicate that decision and the reasons for it as soon as possible.

Article 12. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-

tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
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laws of the two States concerning the recovery of taxes covered by the Agreement or for
serving documents.

2. Nothing in paragraph 1 shall be construed as requiring a Contracting State to sup-
ply:

(a) Information that is not obtainable under its own laws or administrative practice
or under the laws or administrative practice of the other Contracting State;

(b) Information that would disclose a trade, business, industrial or professional secret
or trade process, or information the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 13. Secrecy and data protection

1. Any information obtained by a Contracting State under this Agreement shall be
treated as confidential in the same manner as information obtained under the domestic laws
of that State. Such information shall in any case be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies or agencies) concerned with the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of or the determination of appeals
in relation to the taxes of that State covered by the Agreement. Such persons, authorities or
agencies may make use of the information only for such purposes. However, they may dis-
close the information, with the prior authorization of the State supplying the information,
in public court proceedings or in judicial decisions relating to such taxes. Information may
be shared with other government agencies only with the prior authorization of the compe-
tent authority.

2. The Contracting State receiving the information shall on request inform the Con-
tracting State supplying the information of the use to which the data transmitted has been
put and the results achieved with it.

3. The Contracting State supplying the information has the duty to ensure that the
data transmitted is accurate, necessary for and commensurate with the intended purpose. In
that regard, account must be taken of prohibitions applicable to the disclosure of data under
domestic law. If it appears that inaccurate data or data that ought not to have been transmit-
ted have in fact been transmitted, the State that received the information must be informed
immediately. The latter is required to correct or destroy the data.

4. The person concerned shall be informed about the information transmitted con-
cerning himself or herself, as well as about its intended use, if hc or she so requests. There
is no such obligation to provide information in cases where the public interest in withhold-
ing the information outweighs the interest of the person concerned in receiving the infor-
mation. Otherwise, the right of the person concerned to be informed about the data made
available regarding himself or herself is governed by the domestic law of the Contracting
State requested to supply the information.

5. If, as a result of information transmitted within the framework of the exchange of
information, a person is unlawfully harmed, the Contracting State receiving the information
shall be liable towards that person in accordance with its domestic law. That State may not
raise as a defence in relation to the injured person that the harm was caused by the State
supplying the information.



Volume 2204, 1-39131

6. The personal data transmitted must be destroyed as soon as they are no longer
needed for the purpose for which they were transmitted.

7. The Contracting States shall be required to keep a written record of the transmittal
and receipt of personal data.

8. The supplying and receiving States shall be required effectively to protect any per-
sonal data transmitted against unauthorized access, unauthorized alteration and unautho-
rized disclosure.

Article 14. Legal remedies

1. An appeal against the measures taken by the requested State under this Agreement
may only be filed with the competent body of that State.

2. An appeal against the measures taken by the requesting State under this Agree-
ment, particularly with regard to recovery, in which the existence or amount of the tax
claim or the instrument permitting enforcement is at issue, may only be filed with the com-
petent body of that State. The requesting State shall notify the requested State immediately
if an appeal has been filed. Upon receipt of such notification, the requested State may sus-
pend the recovery procedure until the competent body has ruled on the appeal. However,
the requested State may, if asked to do so by the requesting State, take measures of conser-
vancy to guarantee recovery. Any other party concerned may also notify the requested State
that an appeal has been filed. Upon receipt of such notification, the requested State shall
consult with the requesting State on the matter.

3. As soon as a ruling has been made on the appeal, the requesting State or the re-
quested State shall notify the other State of the ruling and its consequences with regard to
the request for administrative assistance.

Article 15. Costs

1. The ordinary costs incurred in providing administrative assistance shall be borne
by the requested State. Exceptional costs incurred in providing administrative assistance
shall be borne by the requesting State.

2. The requesting State shall be liable to the requested State for the financial conse-
quences of requests for recovery that are found to have been groundless owing to the non-
existence of a tax claim or the invalidity of the instrument permitting enforcement.

Article 16. Implementation of the Agreement

1. The Contracting States shall consult each other on the implementation of this
Agreement through the intermediary of the competent authorities. The competent authori-
ties may communicate directly with one another for that purpose.

2. The competent authorities of the Contracting States shall regulate by mutual agree-
ment the manner in which this Agreement is to be implemented. They may set a minimum
amount and the exchange rate to be applied for the recovery of tax claims.
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3. The competent authorities shall try to resolve any problems or questions that arise
with regard to the interpretation or application of the Agreement as quickly as possible and
by mutual agreement.

4. Requests and the responses to them may be written in the German or Dutch lan-
guages.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 17. Entry into force

This Convention requires ratification in order to enter into force. The instruments of
ratification shall be exchanged as quickly as possible.

This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the instruments
of ratification.

Article 18. Duration

This Agreement is concluded for an indefinite period; however, it may be denounced
by either of the Contracting States by notifying the other State in writing through the dip-
lomatic channel effective 30 June of any calendar year once a period of five years has
lapsed from the entry into force of the Agreement. In such case, the Agreement shall be ap-
plicable for the last time in both Contracting States in relation to actions in the context of
administrative assistance that are taken before 1 January of the calendar year following the
year in which notice is given.

DONE in duplicate at The Hague on 21 May 1999 in the Dutch and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. D. VAN DEN BERG

For the Federal Republic of Germany:

E. VON PUTTKAMER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE MUTUELLE POUR LE RECOUVREMENT DE
CREANCES FISCALES ET POUR LA NOTIFICATION DE DOCUMENTS
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE

Le Royaume des Pays-Bas

et

la R~publique f~d~rale d'Allemagne

D6sireux d'apporter l'un A l'autre une assistance mutuelle pour le recouvrement de
cr6ances fiscales et pour la notification de documents,

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE I. PORTEE DE LA CONVENTION

Article 1. Objet de l'Accord et personnes visdes

1. Les Etats contractants doit se fournir mutuellement I'assistance administrative pour
le recouvrement des cr6ances fiscales et la notification de documents.

2. L'Etat contractant doit fournir l'assistance administrative ind6pendamment du fait
que la personne concern6e soit ou non r6sidente ou ressortissant de l'un des Etats contrac-
tants.

3. le pr6sent accord aura la priorit6 sur les arrangements bilat~raux de port6e moins
limit6e entre le R~publique f~d6rale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas concernant
lassistance administrative mutuelle pour le recouvrement des cr6ances fiscales et ]a
d6livrance des documents.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Les imp6ts actuels qui font lobjet du pr6sent Accord sont:

(a) En Allemagne

- 'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

- 'imp6t sur les soci6t6s (K6rperschaftsteuer)

- l'imp6t sur la fortune (Vermigensteuer);

- 'imp6t sur la patente (Gewerbesteuer)

- surtaxe de solidarit6 sur l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les soci6t6s ( Solidaritifts-
zuschlag auf die Einkommensteuer und die K6rperschaftsteuer);

(b) aux Pays-Bas :

-I'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting)

-l'imp6t sur les salaires (loobelasting) ;
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-l'imp6t sur les soci6t(s (vennootschapsbelasting) y compris la part du Gouvernement
des profits nets tires des ressources naturelles pergus conform6ment au Mijnwet de 1810 (
Acte relatif A lexploitation des mines de 1810- en ce qui concerne les concessions ac-
cord6es depuis 1967 ou conform(ment au Mijnwet Plart de 1965 ( Acte relatifh l'exploita-
tion des mines Plateau continental des Pays-Bas de 1965);

- l'imp6t sur les dividendes (dividendbelasting);
- l'imp6t sur la fortune (vermogensbelasting).
2. Le present Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-

blement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du pr6sent Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp~tentes des Etats
contractants se communiqueront, dans un d61ai raisonnable, toutes les modifications de
fond qui seraient apport~es A la lgislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le present Accord.

3. Les autorit~s comp(tentes des Etats contractants peuvent dcider que le present ac-
cord est 6galement applicable A d'autres imp6ts pr~lev~s par un Etat contractant y compris
des imp6ts prdlev(s par des autorit~s locales d'un 6tat contractant.

CHAPITRE II. DItFINITIONS

Article 3. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpretation
diff6rente :

(a) Les expressions " un Etat contractant " et " lautre Etat contractant " s'entendent,
selon le contexte, le Royaume des Pays-Bas ou la R6publique f6d~rale d'Allemagne, lex-
pression "les Etats contractants" signifie le Royaume des Pays-Bas et la R6publique
f6d6rale d'Allemagne;

(b) Le terme " Pays-Bas", s'entend par la partie du Royaume des Pays-Bas qui est
situ6e en Europe y compris sa mer territoriale et toute zone adjacente A sa mer territoriale
qui forme sa zone 6conomique exclusive conform~ment A sa l6gislation nationale et au droit
international;

(c) Le terme "R6publique f6d6rale d'Allemagne" s'entend du territoire de la R~pub-
lique f6d6rale d'Allemagne y compris la zone des fonds marins, les tr~fonds et les eaux sur-
jacentes adjacentes A la mer territoriale, dans la mesure ou la R6publique f6d6ralc
d'Allemagne exerce des droits souverains et sa juridiction conform6ment au droit interna-
tional et sa l6gislation nationale en ce qui concerne l'exploration et lexploitation de ses res-
sources naturelles ;

(d) Le terme "Etat requ~rant" s'entend par lEtat contractant demandant lassistance ad-
ministrative et "'Etat sollicit6", lEtat auquel lassistance administrative est demand6e;

(e) Le terme "reclamation d'imp6t" s'entend par tout avis de recouvrement d'imp6ts et
de surtaxes y compris les surtaxes pour des paiements en retard et les cofits pour les rappels
et les augmentations d'imp6ts en ce qui concerne les imp6ts couverts par l'accord et les in-
t6rts y aff6rents ainsi que les mises en recouvrement des amendes administratives y com-
pris les contraventions, frais et int6rts qui sont dus et qui nont pas 6 encore acquitt6s.
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(f) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~tds et tous autres
groupements de personnes ;

(g) Le terme " soci~t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est
assimil~e A une personne morale au regard de l'imp6t ;

(f) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de 1'autre Etat
contractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un resident d'un
Etat contractant et une entreprise exploitde par un resident de I'autre Etat contractant ;

(g)L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situd dans
un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans lautre Etat contractant ;

(h) Le terme "ressortissant" d~signe:

(aa) en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, tout Allemand au sens de
la Loi fondamentale de la R~publique f6d~rale d'Allemagne ainsi que toute personne mo-
rale, soci~t6 de personnes et association dont le statut en tant que tel d~coule de la l~gisla-
tion en vigueur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

(bb) en ce qui concerne les Pays-Bas, toute personne physique poss~dant la nationalit6
des Pays-Bas et toute personne morale, socidt6 de personnes et association constitute con-
form~ment A la lgislation en vigueur aux Pays-Bas;

(i) l'expression "autorit6 comp~tente" signifie :

(aa) dans le cas des Pays-Bas, le minist~re des finances ou son repr~sentant autoris6;

(bb) dans le cas de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne, le ministre f6d6ral des finances
ou toute autorit6 A laquelle il a ddldgu6 ses pouvoirs.

2. Aux fins de I'application du prdsent accord par Pun des Etats contractants, toute ex-
pression qui nest pas d~finie dans ledit accord a le sens que lui attribue la legislation de cet
Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le present accord A moins que le
contexte n'appelle une interprdtation diffdrente. Les lois des Etats contractants incluent
l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique f~d~rale d'Allemagne visant A
6liminer la double imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur la fortune
et divers autres imp6ts et A r~glementer d'autres questions d'ordre fiscal ou tout autre accord
qui les remplace

CHAPITRE III. ASSISTANCE ADMINISTRATIVE EN MATItRE DE RECOUVREMENT

Article 4. Recouvrement des cr~ancesfiscales

1. Sous r6serve des dispositions des articles 5 et 6, un Etat contractant peut, A la requfte
de I'autre Etat contractant recouvrer les cr6ances fiscales qui sont dues A ce dernier.

2. Le paragraphe I ne s'applique qu'aux cr6ances fiscales effectu~es en fonction d'un
titre valable applicable dans lEtat demandeur et qui ne peuvent pas tre contest6es, A moins
que les autorit6s comp6tentes des Etats contractants n'en d~cident autrement.
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3. La demande d'assistance administrative en recouvrement peut concerner le ddbiteur
ou toute autre personne qui est responsable pour l'imp6t qui est dai selon la ldgislation de
l'Etat demandeur.

4. L'obligation de fournir une assistance pour le recouvrement des cr~ances fiscales
concernant une personne d~c~d6e ou le patrimoine d'une personne d~c~d~e doit tre limit~e
A la valeur du patrimoine ou A la part des biens regus par chacun des b6n~ficiaires du patri-
moine, selon que les rclamations doivent tre recouvr~es A partir du patrimoine ou de ses
b~n~ficiaires.

Article 5. Priodes de prescription

1. Les priodes de prescription pour les cr~ances fiscales sont r~gies par la 16gislation
de I'Etat demandeur. Dans les demandes de recouvrement doivent figurer des informations
sur les p~riodes de prescription applicables aux crdances fiscales.

2. Les mesures de recouvrement qui sont entreprises par l'Etat sollicit6 conformment
une demande et qui selon la loi doivent suspendre ou interrompre la p~riode de prescrip-

tion mentionn~e au paragraphe 1 devront avoir le m~me effet selon la loi de l'Etat deman-
deur. L'Etat sollicit6 doit notifier l'Etat demandeur de ces mesures.

3. L'Etat sollicitd n'est pas oblig6 de donner suite A une demande d'assistance adminis-
trative prdsent~e apr~s une p~riode de 15 ans A partir de la date du titre original qui permet
la mise en recouvrement.

Article 6. Priorit

Les cr~ances fiscales pour le recouvrement desquelles une assistance est fournie ne
doivent pas b~n~ficier dans I'Etat contractant requis d'une priorit6 sp~ciale accord~e aux
cr~ances fiscales de cet Etat.

Article 7. Paiement differ

L'Etat sollicitd peut consentir A un paiement diffr6 ou A un paiement 6chelonn6 si sa
l6gislation ou ses pratiques administratives le permettent dans des circonstances analogues.
II devra en aviser A cet effet lautre Etat contractant.

Article 8. Mesures conservatoires

1. A la demande d'un Etat contractant, l'autre Etat contractant peut prendre des mesures
conservatoires en vue du recouvrement des cr~ances fiscales dans les d~lais les plus brefs
et au plus tard un mois apr~s avoir requ la demande mme si la cr~ance est contest~e ou si
un titre provisoire permettant la mise en recouvrement ou de prendre des mesures conser-
vatoires a 6t6 d~livr6.

2. Le paragraphe 1 s'applique de fagon analogue aux personnes qui sont responsables
selon les lois de la partis requrantes pour des imp6ts qui sont dus.
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CHAPITRE IV

Article 9. Notification de documents

1. Chacun des Etats contractants peut notifier des documents relatifs A des crdances fis-
cales directement par la poste A une personne r6sidant sur le territoire de lautre Etat con-
tractant mme si les documents portent sur des cr6ances qui ne sont pas couvertes par
laccord.

2. A la demande de Pun des Etats contractants, lautre Etat contractant peut notifier les
documents au destinataire y compris les documents relatifs aux d6cisions judiciaires qui
proviennent de l'Etat demandeur et qui sont relatifs aux imp6ts couverts par l'Accord. Si
l'Etat demandeur est capable de montrer que la procedure mentionn6e au paragraphe I n'est
ni possible ni appropri6e, la partie contractante devra proc6der selon la procedure pr6vue
au premier paragraphe.

3. L'Etat sollicit6 devra notifier les documents comme s'il s'agissait de ses propres doc-
uments :

(a) par la m~thode pr~vue dans sa l6gislation pour la notification de documents qui sont
de nature notablement similaire ;

(b) dans la mesure du possible, par une m~thode particuli~re demand6e par l'Etat de-
mandeur ou par une m~thode existante selon la lgislation de l'Etat sollicit6 qui soit la plus
proche de la procedure souhait6e par l'Etat demandeur.

4. Aucune disposition du pr6sent accord ne peut tre consid6r~e comme une proc6dure
d'invalidation de la notification des documents par un Etat contractant conform6ment A ses
propres lois si celles-ci ne sont pas analogues aux dispositions du pr6sent article.

5. I1 n'est pas n6cessaire de fournir la traduction d'un document notifi6 conform6ment
au prdsent article.

CHAPITRE V. DIsPOSITIONS RELATIVES A TOUTES LES FORMES D'ASSISTANCE

ADMINISTRATIVE

Article 10. Contenu et execution et reponse dune demande

1. La demande doit indiquer, si c'est n6cessaire :
(a) 'autorit6 ou lagence qui a introduit la demande pr6sent6e par l'autorit6

comp6tente ;
(b) le nom, l'adresse et les autres informations appropri~es qui permettront d'identifier

la personne concern6e par la demande ;
(c) dans le cas d'une demande d'assistance administrative de recouvrement ou de

mesures conservatoires, la nature et les 6l6ments de la cr~ance fiscale et les biens A partir
desquels la cr~ance fiscale peut etre recouvr~e dans la mesure off ils sont connus de la partie
requ~rante;

(d) dans le cas d'une demande de notification de documents, la nature et le sujet des
documents qui seront notifi6s.
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2. Une demande selon Particle 4 ou Particle 8 doit tre accompagn~e par :

(a) une d~claration indiquant que la r6clamation relative d l'imp6t couvert par l'Accord
et, dans le cas d'une demande de recouvrement que, sous reserve du paragraphe 2 de larticle
4, la cr6ance ne peut plus 6tre contest~e;

(b) un exemplaire officiel du titre qui permet la mise en recouvrement dans l'Etat de-
mandeur ;

(c) tout autre document exig6 pour le recouvrement.

3. L'Etat demandeur doit notifier imm6diatement A l'Etat sollicit6 toute autre informa-

tive relative d la demande.

4. Si A la suite d'un paiement ou de l'extinction de la cr6ance ou pour tout autre raison,
il n'y a plus de raison de demander de recouvrement ou des mesures conservatoires, l'Etat
demandeur doit en informer l'Etat sollicit6 imm6diatement.

5. L'Etat sollicit6 doit accuser r6ception de la demande d'assistance administrative par
6crit aussit6t que possible, dans tous les cas, dans un d~lai de sept jours. Si la demande est

accept6e, l'Etat sollicit6 doit faire savoir, aussit6t que possible et dans tous les cas dans un
d~lai de six mois A partir de la date de l'accus6 de r6ception les actions qu'il a prises et le
r~sultat de lassistance administrative

6. Le titre qui doit permettre la mise en recouvrement dans lEtat demandeur devra, si
la demande est conforme aux dispositions en vigueur dans l'Etat sollicit6, tre homologu6,

augment6 ou remplac6 par un titre qui permet la mise en recouvrement dans l'Etat sollicit6
aussit6t que possible et dans tous les cas dans un d6lai de deux mois A partir de la date de
l'accus6 de reception de la demande d'assistance administrative.

Article 11. Limites 6 l'obligation defournir une assistance

1. Aucune disposition du present accord n'affecte les droits et les garanties reconnus

une personne par la legislation ou les pratiques administratives de l'Etat sollicit6.

2. L'Etat sollicit6 nest pas oblig6 de recouvrer une cr~ance fiscale par le moyen de Fin-

carcration pour dette.

3. A lexception de larticle 5, les dispositions du pr6sent accord ne doivent pas 8tre in-
terpr~t~es comme faisant exigence A 'Etat sollicit6 :

(a) de prendre des mesures qui seraient contraires a sa propre 16gislation ou aux lois et
aux procdures administratives de 'Etat demandeur;

(b) d'adopter des mesures qu'il consid~re contraires A l'ordre public et A ses intrts fon-
damentaux ;

(c) d'accepter une demande alors que l'Etat demandeur n'a pas utilis6 tous les moyens
qui sont d sa disposition sur son propre territoire saufsi le recours A ces moyens cr6erait des
difficult~s disproportionn6es ;

(d) de fournir une assistance administrative s'il considre que limposition dans l'Etat
demandeur est contraire aux principes d'imposition g6n6ralement accept6s ou aux disposi-
tions d'un accord visant d 61iminer la double imposition ou tout autre accord que 'Etat sol-
licit6 a conclu avec l'Etat demandeur ;
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(e) de fournir une assistance administrative s'il estime que cette assistance pourrait
conduire 5 6tablir une discrimination Ai lencontre d'un ressortissant de I'Etat demandeur par
rapport A un ressortissant de l'Etat sollicit6 dans des circonstances analogues ;

(f) d'accepter une demande de recouvrement s'il estime que celle-ci ferait peser une
charge disproportionn6e sur son administration.

4. Si la demande d'assistance administrative est refus(e, I'Etat sollicit6 doit notifier la
d6cision et les raisons qui la motivent dans les plus brefs d6lais.

Article 12. Echange dinformations

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent accord ou celles des lois internes des
deux Etats contractants relatives au recouvrement des cr6ances fiscales qui font lobjet du
pr6sent accord ou pour la notification des documents.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr6t~es comme
imposant A l'un des Etats contractants lobligation :

(a) de fournir des informations d6rogeant Ai sa propre l6gislation ou A sa pratique ad-
ministrative ou A celle de rautre Etat contractant ;

(b) de fournir des renseignements qui r~v61eraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial dont la communication serait contraire A l'ordre
public.

Article 13. ConfidentialitW etprotection des donnees

1.Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la m me
mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s y compris les tribunaux et organes
administratifs concern6es par '6tablissement ou le recouvrement des cr6ances fiscales vis~s
par le pr6sent accord, par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6-
cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou autorit~s n'utilisent ces
renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire Etat de ces renseignements au cours des
audiences publiques des tribunaux ou dans les jugements avec l'autorisation pr6alable de
l'Etat qui a fourni les renseignements. Les renseignements peuvent 6galement etre commu-
niques aux agences d'autres gouvernements avec lautorisation pr~alable de 'autorit6 com-
p6tente.

2. L'Etat contractant qui a requ le renseignement doit A sa demande informer lEtat con-
tractant qui la fourni de lutilisation qui en a W faite et des r6sultats accomplis.

3. L'Etat contractant qui a fourni les renseignements a le devoir de s'assurer que les
donn6es transmises sont fiables, pertinentes et correspondent au but poursuivi. A cet 6gard,
conform6ment A la 16gislation nationale, il devrait etre tenu compte des interdictions qui
sont faites A la divulgation des donn6es. S'il apparaissait que des donn~es non fiables ou des
donn6es qui ne devraient pas tre transmises ont 6td communiqu~es, l'Etat qui les a reques
doivent tre contact~es imm6diatement. II doit alors soit corriger les donn~es soit les d~tru-
ire.
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4. La personne en question doit tre inform~e des renseignements la concernant et peut
exiger de savoir la fagon qu'ils allaient 6tre utilis6s. 11 nexiste aucune obligation de fournir
les renseignements si la r6tention de linformation est plus importante que l'int6ret de la per-
sonne concern6e A les recevoir. Dans le cas contraire, le droit de la personne en question A
etre inform~e des donn6es la concernant est r6gi par la 1gislation nationale de lEtat con-
tractant auquel il est demand6 de fournir l'information.

5. Si la consequence d'une information transmise dans le cadre de l'change de
renseignements, une personne subit un dommage illicite, I'Etat contractant qui a requ Pin-
formation est responsable vis-d-vis de cette personne conform~ment A sa lgislation in-
terne. Cet Etat ne peut invoquer comme justification que le dommage a 6 caus6 par l'Etat
qui a fourni linformation.

6. Les donn~es personnelles qui ont &6 transmises doivent 6tre d~truites ds que les
raisons qui ontjustifi6 leur communication disparaissent.

7. Les Etats contractants doivent maintenir un inventaire 6crit des donn~es person-
nelles qui ont 6 transmises et reques.

8. Les Etats qui ont requ et fourni les donn~e sont robligation de les prot~ger contre
l'acc~s, l'alt~ration et la divulgation non autoris~s.

Article 14. Recoursjuridiques

1. Un recours contre les mesures prises par l'Etat sollicit6s selon le present accord ne
peut tre pr~sent qu'aupr~s de 'organe competent de cet Etat.

2. Un recours contre les mesures prises par lEtat demandeur conformdment au pr6sent
accord, notamment en mati~re de recouvrement dans lequel lexistence ou le montant de la
cr(ance fiscale ou encore le titre permettant la mise en recouvrement constitue le point li-
tigieux, ne peut Etre pr6sent6 que devant lorgane competent de cet Etat. L'Etat demandeur
doit notifier lEtat sollicit6 imm~diatement si un recours a 6t6 pr(sent. D~s r6ception de
cette notification, l'Etat sollicit6 peut suspendre la procedure de recouvrement jusqu'd ce
que rorgane competent ait statu6 sur le recours. Nanmoins, lEtat sollicit6 peut si lEtat de-
mandeur le demande prendre des mesures conservatoires pour garantir le recouvrement.
Toute autre partie peut 6galement notifier A lEtat sollicit6 qu'un recours a 6t6 pr(sent6. Ds
reception de cette notification, I'Etat sollicit6 doit engager des consultations avec FEtat de-
mandeur sur cette question.

3.L'Etat demandeur ou lEtat sollicit6 doit vice-versa, se communiquer la d6cision con-
cernant le recours et ses consequences concemant l'assistance administrative, ds qu'elle est
prise.

Article 15. Cotits

1. Les coits ordinaires encourus pour la fourniture de rassistance administrative
doivent tre assum6s par lEtat sollicit. Les cofts exceptionnels pour cette assistance sont
assumes par lEtat demandeur.
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2. L'Etat requ~rant est responsable vis-A-vis de l'Etat sollicit6 des consequences finan-
ci~res des demandes de recouvrement qui se sont rv616es sans fondement du fait de la non
existence de la cr~ance ou de l'invalidit6 du titre qui permettrait d'engager la poursuite.

Article 16. Mise en oeuvre de l'accord

1. Les parties contractantes se consulteront sur la mise en uvre de I'accord par l'inter-
m6diaire des autorit~s comp&tentes qui peuvent communiquer directement A cette fin.

2. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants doivent decider par arrangement
mutuel le processus d'application du present Accord. Elles peuvent s'entendre sur un mon-
tant minimum et sur le taux de change qui sera appliqu6 pour le recouvrement des cr~ances
fiscales.

3. Les autorit6s comp~tentes essaieront de r6soudre tout problme ou question relatif
l'interpr~tation ou A l'application du present accord dans les plus brefs d41ais par accord

mutuel.

4. Les demandes et les r~ponses peuvent 8tre r~dig~es en allemand ou en n~erlandais.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 17. Entre en vigueur

Le present accord doit tre ratifi6 avant d'entrer en vigueur. Les instruments de ratifi-
cation doivent tre 6changds le plus t~t possible.

Le present accord entre en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratifi-
cation.

Article 18. Durje

Le present accord est conclu pour une p~riode ind~finie. Chacun des Etats contractants
pourra toutefois la ddnoncer par voie diplomatique moyennant un prdavis 6crit qui sera ef-
fectifle 30juin avant la fin de chaque annde civile suivant une p~riode de cinq ans A compt-
er de la date de son entree en vigueur. En pareil cas, le present Accord cessera de produire
ses effets en ce qui concerne les mesures qui ont &6 prises dans le contexte de l'assistance
administrative avant le lerjanvier de l'ann~e civile suivant l'ann~e au cours de laquelle la
notification de ddnonciation a &6 remise.

Fait, en double exemplaire, A la Hayes le 21 mai 1999 en n~erlandais et en allemand,
armdnienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas

J.D. VAN DEN BERG

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne

E. VON PUTTKAMER
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MEMORANDUM OF AGREEMENT

The Exchange of Notes between the Government of the Philippines and the Govern-
ment of the United States amending the Military Bases Agreement, dated January 7, 1979
provides: "in every fifth anniversary year from the date of this modification and until the
termination of the Military Bases Agreement, there shall be begun and completed a com-
plete and thorough review and reassessment of the agreement, including its objectives, its
provisions, its duration, and the manner of implementation, to assure that the agreement
continues to serve the mutual interest of both parties." The first such review, conducted in
Manila from April 11 to June 1, 1983, resulted in the signing of a Memorandum of Agree-
ment dated June 1, 1983.

The second scheduled review of the Agreement took place in Manila and Washington
from April 5, 1988 to October 17, 1988 with discussions between representatives of the
Government of the Philippines and the Government of the United States. Pursuant to the

1. United Nations, Treaty Series Vol. 43, 1-673 -Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 43, 1-673



Volume 2204, A-673

understandings reached during the second scheduled review, the Government of the Phil-
ippines and the Government of the United States have agreed to the following:

I. MUTUAL SECURITY RELATIONSHIP

1. The Government of the Philippines and the Government of the United States reaf-
firm the importance of their continuing mutual security relationship, of which the military

base arrangements form an integral part, and the fundamental principles on which this re-
lationship is based, including in particular their mutual respect for the sovereign equality
and independence of both countries, their joint commitment to the defense and stability of

their respective territories and to maintaining the freedom and dignity of their peoples, and
their mutual interest in strengthening the fabric of peace in the Pacific area and in maintain-
ing global freedom of commerce and trade.

2. The Government of the Philippines and the Government of the United States also
affirm the continuing need to adjust their current security relationship in light of present and
emerging realities in the domestic, regional and global situation. In the context of the fore-
going and in full recognition of and respect for each other's sovereignty and consistent with
their respective national interests, both governments reaffirm their commitments under the

1947 Military Bases Agreement and Mutual Defense Treaty.

3. Recognizing the interrelationship of economic, social and security concerns, the

Government of the United States will exert its best efforts to provide mutually agreed levels
of financial assistance to strengthen the security, as well as to help support the economic

and social development, of the Republic of the Philippines.

II. PROCUREMENT OF PHILIPPINE PRODUCTS

1. The Government of the United States reaffirms its obligations under the 1983 Mem-
orandum of Understanding that U.S. forces shall procure goods and services in the Philip-
pines to the maximum extent feasible and its undertaking in 1986, at the request of the

Government of the Philippines, to pursue energetically a Buy Philippines Program aimed
at identifying, advising, and assisting potential Philippine suppliers in order to expand the
range of goods and services which can be procured in the Philippines. As part of that pro-
gram, the United States has waived, and will continue to waive for the period of this Agree-

ment, the requirements of the Balance of Payments Program in order to permit purchase
within the Philippines of goods and materials that are mined, produced, or manufactured in
the Philippines by and for the use of U.S. forces in the Philippines.

2. In order to expand further the potential markets for and use of Philippine products
by U.S. military forces, the United States will waive, in addition, the Balance of Payments
Program requirements in order to permit purchase of Philippine goods and materials by and

for the use of U.S. forces in the foreign areas of responsibility of the U.S. Commander in

Chief, Pacific (USCINCPAC).

3. The Executive Branch of the United States Government will also seek legislation
which would permit a waiver permitting purchase of Philippine goods and materials, not-
withstanding the restrictions of the Berry Amendment, by and for the use of U.S. forces in
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the Philippines and the foreign areas of responsibility of the U.S. Commander in Chief, Pa-
cific (USCINCPAC).

III. REVIEW OF THE BASE LABOR AGREEMENT

1. Pursuant to an exchange of notes between the Government of the Philippines and
the Government of the United States completed on April 12, 1988, representatives of the
two countries have met beginning on July 12, 1988 to discuss possible additional revisions
to or alterations in the Base Labor Agreement of May 27, 1968 concerning the employment
of Philippine nationals by the U.S. forces in the Philippines.

2. The Government of the Philippines and the Government of the United States are
committed to the welfare of the Philippine national work force at the bases. The proposed
talks reflect the critical contribution made by the Philippine national work force to the ef-
fective operation of the U.S. Facilities and will be conducted with a view to ensuring that
labor relations involving the Philippine national work force remain harmonious, productive
and beneficial to both the employer and the workers. The discussions shall be conducted on
the basis of the principles of recognition and respect for the sovereignty of the Republic of
the Philippines and equality of treatment.

3. The Government of the Philippines suggests the following issues for discussion: (1)
application of Philippine labor laws; (2) preferential employment for Filipinos; (3) uniform
or comparative employment standards on wages and other forms of compensation; (4) se-
curity of employment; (5) severance pay; (6) regulation of contracting out of services and
activities; (7) full recognition of the right to self-organization and collective bargaining; (8)
fair and effective dispute settlement, and improvement of the mechanics and role of the
Joint Committee; (9) fair standards for contractors and concessionaires. The panels, how-
ever, will be empowered to approve their own agenda.

IV. JOINT REPUBLIC OF THE PHILIPPINES-UNITED STATES PANEL ON PHILIPPINE

VETERANS' CLAIMS

Recognizing the commitment of the Government of the Philippines and the Govern-
ment of the United States to the rights of the veterans who fought in World War II, the Unit-
ed States representatives have communicated to the highest appropriate United States
authority the concerns of the Government of the Philippines regarding the request to recon-
vene the Veterans' Claims Panel.

V. SOCIAL ISSUE

1. The Government of the Philippines and the Government of the United States affirm
their common concern over the global problem of AIDS virus infection and their common
interest in the prevention and control of this disease.

2. The Government of the Philippines and the Government of the United States shall
exchange releasable information on the incidence of AIDS virus infection.
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3. The Government of the United States reaffirms its policy that U.S. military person-
nel who test positive for the AIDS virus will not be assigned outside the United States.

4. In recognition of the global dimensions of the AIDS problem, both Governments
agree to refer this issue to a bilateral committee consisting of appropriate representatives
from both Governments concerned with the limitation and control of this disease, in order
to establish and develop programs and identify funding in support of AIDS prevention, ed-
ucation, testing, detection, and control.

VI. NUCLEAR WEAPONS

1. Notwithstanding the provisions of Article III of the 1947 Military Bases Agreement,
as amended, the storage or installation of nuclear or non-conventional weapons or their
components in Philippine territory shall be subject to the agreement of the Government of
the Philippines.

2. For purposes of paragraph 1, transits, overflights or visits by U.S. aircraft or ships
in Philippine territory shall not be considered storage or installation. These transits, over-
flights or visits will be conducted in accordance with existing procedures, which may be
changed or modified, as necessary, by mutual agreement between both parties.

VII. OWNERSHIP AND DISPOSITION OF BUILDINGS, STRUCTURES AND OTHER PROPERTY

Article XVII of the 1947 Military Bases Agreement is amended to read as follows:

1. It is mutually agreed that the United States shall have the right to remove or dispose
of any or all removable improvements, equipment or facilities located at or on any base and
paid for with funds of the United States. No export tax shall be charged on any property so
removed from the Philippines. The Government of the Philippines shall have the first op-
tion to acquire, upon mutually agreed terms, such removable United States Government
property within the bases as the United States Government determines to be excess prop-
erty available for disposition in the Philippines.

2. Non-removable buildings and structures within the bases, including essential utility
systems such as energy and water production and distribution systems and heating and air
conditioning systems that are an integral part of such buildings and structures, are the prop-
erty of the Government of the Philippines, and shall be so registered. The United States
shall, however, have the right of full use, in accordance with this Agreement, of such non-
removable buildings and structures within the United States Facilities at the bases, includ-
ing the right to repair, alter or, when necessary for reasons of safety or new construction, to
demolish them. There shall be no obligation on the part of the United States or of the Phil-
ippines to rebuild or repair any destruction or damage inflicted from any cause whatsoever
on any of the non-removable buildings or structures used by the United States in the bases.
The United States is not obligated to turn over the bases to the Philippines at the expiration
of this Agreement or the earlier relinquishment of any bases in the condition in which they
were at the time of their occupation, nor is the Philippines obliged to make any compensa-
tion to the United States for the improvements made in the bases or for the non-removable
buildings or structures left thereon, the right of use of which shall revert to the Philippines
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upon the termination of this Agreement or the earlier relinquishment by the United States
of the bases where the buildings or structures have been built.

3. Upon final termination of the use by the Government of the United States of the Fa-
cilities or earlier relinquishment, the United States and the Republic of the Philippines will
take appropriate measures as they shall jointly determine to ensure a smooth transition with
respect to custody and control of the Facilities and in order to minimize any disruptive ef-
fects of such termination.

VIII. BASE SECURITY

1. The Governments of the Philippines and the United States take note of the need to
improve the security of the bases in view of increasing intrusions into and other possible
threats on the bases. Accordingly, both Governments agree that the Mutual Defense Board
(MDB) shall give this need priority in its agenda for 1988 and conclude an action plan,
along with any necessary related agreements, that addresses the full range of security con-
cerns regarding physical security of the bases, including security of U.S. personnel off-
base, on or before the end of 1988. This tasking shall not affect the general or continuing
responsibilities of the Joint Committee created under the 1983 amendment to the 1947 Mil-
itary Bases Agreement and the MDB shall report to the Joint Committee on the conclusion
of its efforts.

Subject to the availability of funds, the Government of the United States is prepared to
provide up to $4 million per year for FYs 1990 and 1991 for the sole purpose of assisting
the Philippine Base Commands at Subic and Clark in the maintenance of base security. Pri-
oritization of projects for improvements of base security will be jointly agreed upon by the
Philippine Base Commanders and U.S. Facility Commanders and submitted to the MDB
for approval.

2. The Governments of the Philippines and the United States take note of the presence
of squatters on base and Facility lands and of the need to relocate them. Both Governments
also take note of the joint action taken by the Philippine Base Commanders and U.S. Facil-
ities Commanders of Clark Air Base and Subic Naval Base to address the squatter problem.
For its part, the Philippine Government will take steps to relocate and resettle the squatters
and prevent further squatting on the bases. The resettlement program will give priority to
those whose relocation is necessary to improve base security and protect them from risks
arising from operations at the bases while at the same time improving their conditions. For
this purpose, the Philippine Governmcnt will carry out a resettlement program, which will
include a livelihood component, for squatters at Clark Air Base and Subic Naval Base. For
its part, the United States Government is prepared at this time to provide up to $5 million
to fund Philippine Government approved projects.

The recommendations of the Base Commanders and U.S. Facility Commanders will
be taken into consideration in the formulation of the resettlement program. Priority for
squatter relocation will be jointly agreed by the Philippine Base Commanders and the U.S.
Facility Commanders and forwarded for appropriate consideration. To start the resettle-
ment program, a resettlement project will be undertaken in 1988 for squatters at Clark Air
Base.
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3. The Government of the Philippines reaffirms its obligation under Article V of the
1979 Arrangements Regarding Delineation of United States Facilities concerning access to,
egress from, and movement between U.S. Facilities, depicted areas, other base areas of the
Philippine military bases which are made available for use by the U.S. forces under the
1947 Military Bases Agreement, and the Tabones Training Complex.

4. With respect to the problem of unlawful entry onto the bases and Facilities, the Gov-
ernment of the Philippines will take necessary and appropriate steps to achieve strict en-
forcement of existing laws and to ensure that defendants appear for trial. These steps shall
include the circulation to the authorities concerned of relevant Philippine law or rules re-
lating to the periods for which defendants may be detained, and, for defendants who post
bail and thereafter fail to appear, the vigorous pursuit of their arrest and detention pending
trial. The Philippine Base Commanders and U.S. Facilities Commanders will also continue
to work to improve the expeditious processing of apprehended intruders.

IX. ESF BUDGET SUPPORT PROGRAM

The Government of the United States will develop with the Government of the Philip-
pines a program of budget support for the Philippine Government. The United States will
propose rapid disbursement of a substantial portion of $248 million in ESF for U.S. fiscal
years 1988 and 1989 and a substantial portion of the fiscal year 1990 ESF, in the anticipated
amount of $160 million, which may be appropriated for the Philippines to assure continued
progress in implementation of agreed on Philippine economic and administrative reforms.
These cash transfers would enhance significantly the financial ability of the Government of

the Philippines to undertake a voluntary, market-oriented debt reduction program in 1990,
or earlier if desirable and feasible.

X. FURTHER CONSULTATIONS

The Governments of the Philippines and of the United States note that other important
subjects, including questions related to criminal jurisdiction and military operations, have
been discussed during the course of the review, but that no agreement has been reached.
The Governments of the Philippines and of the United States note, however, that any fur-
ther concerns of both Governments regarding the implementation and operation of arrange-
ments in these areas can be further explored under existing consultation procedures.

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Washington, in duplicate the seventeenth day of October, 1988.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the Republic of the Philippines:

[ILLEGIBLE]
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AGREED MINUTE

October 17, 1988

"Non-removable buildings and structures" refers to buildings, structures, and other im-
provements permanently affixed to the ground, and such equipment that is essential to the
habitability and general use of such improvements and is permanently attached to or inte-
grated into the property. Examples are roads, runways, buildings with basements, perma-
nently installed plumbing, heating, and cooling systems required for normal habitation
purposes, and generators for basic electric power requirements as such buildings. Examples
of removable property are demountable structures (e.g., trailers, Butler buildings, certain
antennas), communications equipment, navigational aids, vehicles, furniture, portable air
conditioners, aircraft, weapons, ammunition, office equipment, data processing equipment,
special heating and cooling equipment not related to habitability of a structure, generators
for special power requirements exceeding habitability and general use requirements, and
other types of military or special use equipment.

AGREED MINUTE

October 17, 1988

The Governments of the Philippines and the United States note their understanding
that the term "non-conventional weapons" refers to chemical and biological weapons.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD

L'6change de notes entre le Gouvernement des Philippines et le Gouvernement des
ttats-Unis modifiant lAccord relatifaux bases militaires, en date du 7 janvier 1979, stipule
que : "tous les cinq ans A partir de la date de la prdsente modification etjusqu'A la d6nonci-
ation de l'Accord relatifaux bases militaires, un examen et une r6valuation complets et ap-
profondis de lAccord doivent tre entrepris, y compris ses objectifs, ses dispositions, sa
dur~e et ses modalit~s d'application afin de s'assurer que lAccord r~pond toujours aux in-
t~rts mutuels des deux Parties." Le premier de ces examens, qui a &6 mend A Manille du
11 avril au lerjuin 1983, a abouti A la signature d'un Memorandum d'accord en date du ler
juin 1983.

Le deuxi~me examen pr~vu de l'Accord a eu lieu A Manille et Washington du 5 avril
au 17 octobre 1988 et a donn6 lieu A des discussions entre des repr6sentants du Gouverne-
ment des Philippines et du Gouvernement des Etats-Unis. A la suite des ententes interve-
nues lors de ce deuxi~me examen, le Gouvernement des Philippines et le Gouvernement
des Etats-Unis sont convenus de ce qui suit :

I. RELATIONS DE SECURITt MUTUELLE

1. Le Gouvernement des Philippines et le Gouvernement des Etats-Unis r~affirment
limportance de poursuivre leurs relations mutuelles en matire de securit6, dont les ar-
rangements de bases militaires forment une partie intdgrante, et les principes fondamentaux
sur lesquels cette relation est fondde, y compris notamment leur respect mutuel de l'galit6
souveraine et de l'ind~pendance des deux pays, leur engagement commun A l'gard de la
defense et de la stabilit6 de leurs territoires respectifs et au maintien de la libert6 et de la
dignit6 de leurs peuples, ainsi que leur intrt mutuel dans le renforcement de la structure
de la paix dans la region du Pacifique et dans le maintien de la libert6 de commerce et
d'6change A l'chelle mondiale.

2. Le Gouvernement des Philippines et le Gouvernement des Etats-Unis affirment
6galement la n6cessit6 constante d'harmoniser leurs relations courantes en matire de scu-
rit6 A la lumibre des r~alit~s actuelles et 6mergentes aux niveaux local, regional et mondial.
Dans le contexte de ce qui precede et tout en reconnaissant et en respectant la souverainete
de chacun des Etats et conformdment A leurs intdr~ts nationaux respectifs, les deux gouv-
ernements r~affirment leurs engagements en vertu de l'Accord relatif aux bases militaires
de 1947 et du Trait6 de defense mutuelle.

3. Reconnaissant les rapports existant entre les prdoccupations 6conomiques, sociales
et de s~curit6, le Gouvernement des Itats-Unis dploiera tous les efforts afin de fournir A
des niveaux mutuellement convenus laide financi&re ndcessaire pour renforcer la s~curit6
et apporter son soutien au d@veloppement 6conomique et social A la Rdpublique des Phil-
ippines.
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II. ACHAT DE PRODUITS PHILIPPINS

1. Le Gouvernement des ttats-Unis r~affirme ses obligations en vertu du M~moran-
dum d'accord de 1983 aux termes duquel les forces armies am~ricaines doivent acheter des
biens et des services aux Philippines dans toute la mesure du possible et de son engagement
en 1986, a la demande du Gouvemement des Philippines, de poursuivre 6nergiquement un
programme d'achats aux Philippines visant d identifier, conseiller et appuyer des fournis-
seurs philippins 6ventuels afin d'6tendre la gamme des produits et services qui ne peuvent
&re obtenus aux Philippines. Dans le cadre de ce programme, les Etats-Unis ont renonce,
et continueront de renoncer pour la dur6e du present Accord, aux obligations du Pro-
gramme de la balance des paiements afin de permettre l'achat aux Philippines de produits
et de materiels qui sont extraits, produits ou fabriqu~s aux Philippines par les forces armies
am~ricaines et leur utilisation aux Philippines.

2. Afin d'6tendre davantage les possibilit~s de march6 pour les produits philippins et
leur utilisation par les forces arm6es am6ricaines, les Etats-Unis renonceront en outre aux
obligations du Programme de la balance des paiements afin de permettre lachat de produits
et de mat6riels philippins par les forces arm6es am~ricaines et leur utilisation dans des
zones 6trang~res sous la responsabilit6 du Commandant en chef des forces armies des
ttats-Unis dans le Pacifique.

3. Le pouvoir ex6cutif du Gouvernement des Etats-Unis s'efforcera de faire en sorte
que la l6gislation autorise une d6rogation permettant lachat de biens et de materiels aux
Philippines, nonobstant les restrictions contenues dans l'Amendement de Berry, par les
forces arm6es am6ricaines et leur utilisation aux Philippines et dans les zones 6trangres
sous la responsabilit6 du Commandant en chef des forces arm6es des Etats-Unis dans le
Pacifique.

III. EXAMEN DE L'ACCORD COLLECTIF DE TRAVAIL RELATIF AUX BASES

1. Conform6ment A l'change de notes entre le Gouvernement des Philippines et le
Gouvernement des Etats-Unis compldt6 le 12 avril 1988, des repr~sentants des deux pays
se sont rdunis le 12 juillet 1988 pour discuter de revisions ou de modifications addition-
nelles A l'Accord collectifde travail relatifaux bases du 27 mai 1968 concernant lembauche
de ressortissants philippins par les forces armdes des Etats-Unis aux Philippines.

2. Le Gouvemement des Philippines et le Gouvernement des Etats-Unis proclament
leur attachement au bien-etre de la main-d'oeuvre nationale des Philippines sur les bases.
Les discussions propos~es refltent la contribution essentielle de la main-d'oeuvre nation-
ale des Philippines au bon fonctionnement des installations des ttats-Unis et elles se
d6rouleront de faqon A assurer que les relations de travail affectant la main-d'oeuvre natio-
nale des Philippines soient harmonieuses, productives et b6n6fiques pour l'employeur et les
travailleurs. Les discussions se d~rouleront sur la base des principes de la reconnaissance
et du respect de la souverainet6 de la R~publique des Philippines et de l'Ngalit6 de traite-
ment.

3. Le Gouvernement des Philippines propose les themes de discussion suivants : 1) ap-
plication de la 16gislation des Philippines sur ia main-d'oeuvre; 2) priorit6 accord~e A Fem-
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bauche des Philippins; 3) uniformit6 ou normes comparatives d'emploi sur les salaires et
autres formes de compensation; 4) sdcurit6 d'emploi; 5) indemnitd pour perte d'emploi; 6)
r6glementation de limpartition des services et des activit6s; 7) reconnaissance pleine et en-
ti~re du droit d l'auto-organisation et A la n6gociation collective; 8) r~glement 6quitable et
efficace des diff6rends, et am6lioration des m6canismes et du r6le de la Commission mixte;
9) normes 6quitables pour les contractants et les concessionnaires. Les groupes seront
toutefois habilit6s A approuver leur propre ordre du jour.

IV. GROUPE MIXTE DES PHILIPPINES ET DES ETATS-UNIS SUR LES REVENDICATIONS DES

VETERANS PHILIPPINS

Reconnaissant lengagement du Gouvemement des Philippines et du Gouvernement
des ttats-Unis A l'gard des droits des v6tdrans qui ont combattu lors de la deuxi~me guerre
mondiale, les reprfsentants des Etats-Unis ont transmis aux plus hautes autoritds con-
cern6es des ttats-Unis les pr6occupations du Gouvernement des Philippines relatives A la
demande de reconduire le Groupe sur les revendications des v~t6rans.

V. QUESTION SOCIALE

1. Le Gouvernement des Philippines et le Gouvemement des Etats-Unis affirment leur
pr6occupation commune A l'6gard du probl~me mondial du sida et leur intr& mutuel dans
la pr6vention et le contr6le de cette maladie.

2. Le Gouvernement des Philippines et le Gouvemement des Etats-Unis 6changeront
des renseignements pouvant tre divulgu6s sur les incidences du sida.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis r6affirme sa politique A leffet qu'un membre du
personnel militaire des ttats-Unis dont le test du sida est positif ne pourra etre assign6 A
l'ext6rieur des lttats-Unis.

4. Reconnaissant l'aspect mondial du probl~me du sida, les deux gouvemements con-
viennent de porter la question devant une commission bilat6rale compos~e de repr6sentants
appropri6s des deux gouvernements concern6s par la limitation et le contr6le de la maladie,
afin d'dtablir et de d6velopper des programmes et de proposer un financement en appui a la
pr6vention du sida, A la promotion d'activit~s d'6ducation, A l'examen, au d~pistage et au
contr6le du sida.

Vi. ARMES NUCLtAIRES

1. Nonobstant les dispositions de P'article III de lAccord relatifaux bases militaires de
1947, tel qu'amend6, le stockage ou linstallation d'armes nuclaires ou non convention-
nelles ou leurs composantes sur le territoire des Philippines sont soumis A l'accord du Gou-
vernement des Philippines.

2. Aux fins du paragraphe 1, les transits, les survols ou les visites d'a6ronefs ou de
navires des Etats-Unis sur le territoire des Philippines ne doivent pas tre consid6r~s com-
me un stockage ou une installation. Ces transits, survols ou visites seront effectu6s con-
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form6ment aux proc6dures existantes, lesquelles peuvent tre chang6es ou modifi6es si
n6cessaire, d'un commun accord entre les parties.

VII. DROIT DE PROPRItTt ET DISPOSITION DES BATIMENTS, DES STRUCTURES ET AUTRES
PROPRIETtS

L'article XVII de l'Accord relatifaux bases militaires de 1947 est modifi6 et se lit corn-
me suit :

i. II est convenu d'un commun accord que les Etats-Unis ont le droit de d~placer ou de
disposer de certains am~nagements, 6quipements ou installations situfs sur une base
quelconque et pay~s A m~me les fonds des Etats-Unis. Aucune taxe d'exportation ne doit

tre prelevee sur toute propri~t6 ainsi d~menagee A l'ext~rieur des Philippines. Le Gouv-
ernement des Philippines detient la premiere option pour acquerir, selon des termes conv-
enus mutuellement, toute propriete du Gouvemement des Etats-Unis A l'intdrieur des bases
que le Gouvernement des ttats-Unis determine excedentaire et dont ii peut disposer aux
Philippines.

2. Les bdtiments et les structures fixes A l'interieur des bases, y compris les systemes
de distribution essentiels tels que l'energie et les systemes de production et de distribution
d'eau ainsi que les systemes de chauffage et de climatisation font partie integrante de ces
bdtiments; ils sont la propriete du Gouvernement des Philippines et doivent Etre enregistres
comme tels. Toutefois, les Etats-Unis ont le droit d'utiliser pleinement, conformement au
present Accord, ces bdtiments et ces structures fixes & l'interieur des systemes de distribu-
tion des ltats-Unis sur les bases, y compris le droit de reparer, de modifier ou, lorsque
necessaire pour des raisons de securite ou de nouvelle construction, de les demolir. Ni les
Etats-Unis ni les Philippines ne sont dans lobligation de reconstruire ou de reparer ces de-
structions ou ces dommages causes pour quelque raison que ce soit A tout batiment ou struc-
ture fixe utilise par les Etats-Unis sur les bases. Les ttats-Unis ne sont pas dans lobligation
de livrer les bases aux Philippines A l'expiration du present Accord ou & l'abandon pr6-
mature de toute base dans les conditions dans lesquelles elles etaient au moment de leur oc-
cupation, de meme que les Philippines ne sont pas dans lobligation de verser une
compensation aux ltats-Unis pour toute amelioration effectuee par ces derniers sur les
bases ou pour les bdtiments et les structures fixes laisses sur place, que les Philippines au-
ront le droit d'utiliser au moment oii le present Accord prendra fin ou plus t6t si les Etats-
Unis quittent les bases o6i sont edifies les batiments et les structures.

3. A la cessation definitive de l'utilisation des systemes de distribution par les Etats-
Unis ou A leur abandon premature, les ltats-Unis et la Republique des Philippines pren-
dront des mesures appropriees qu'ils determineront conjointement de fagon A assurer une
transition harmonieuse A le'gard de la garde et du contr6le des installations et afin de r6duire
au minimum les perturbations qu'entraine une telle cessation d'activites.

VIII. StCURITt DES BASES

1. Les Gouvernements des Philippines et des ttats-Unis prennent note de la n6cessit6
d'ameliorer la s6curit6 des bases en vue d'empecher laugmentation des intrusions et d'autres
menaces potentielles sur les bases. En cons6quence, les deux gouvernements conviennent
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que l'Organisation mutuelle de d6fense doit accorder la priorit6 A cette question dans son
ordre du jour de 1988 et convenir d'un plan d'action, de mme que de tout autre accord con-
nexe n6cessaire, qui traite d'une large gamme de problkmes de s6curit6 relatifs A la s6curit6
physique des bases, notamment la s6curit6 du personnel des Etats-Unis A l'ext6rieur des
bases, A la fin de 1988 ou avant. Cette tdche ne doit pas affecter les responsabilit6s g6n6rales
ou courantes de la Commission mixte cr66e en vertu de 'amendement de 1983 a l'Accord
relatif aux bases militaires de 1947 et l'Organisation mutuelle de defense fera rapport au
Comit6 mixte sur les conclusions de ses travaux.

Sous r6serve de la disponibilit6 des fonds, le Gouvernement des ttats-Unis est dispos6
A fournir 4 millions de dollars par an pour les exercices budg6taires 1990 et 1991 aux seules
fins d'aider les commandements des bases des Philippines de Subic et de Clark pour le
maintien de la s6curit6 des bases. Les commandements des bases des Philippines et les
commandements des installations des ttats-Unis conviendront conjointement de la priorit6
des projets d'am6lioration de la s6curit6 des bases et les soumettront A lOrganisation mutu-
elle de d6fense pour approbation.

2. Les Gouvernements des Philippines et des ttats-Unis prennent note de la presence
de squatters sur les terrains des bases et des installations et de la n6cessit6 de les d~placer.
Les deux gouvernements prennent 6galement note de laction conjointe entreprise par les
commandements des bases des Philippines et les commandements des installations de la
base a6rienne de Clark et de la base navale de Subic pour r~soudre le probl~me des squat-
ters. De son c6t6, le Gouvernement des Philippines prendra des mesures pour d6placer et
reinstaller les squatters et pr6venir la formation d'autres colonies de squatters sur les bases.
Le programme de r6installation accordera la priorit6 A ceux dont le d6placement est n6ces-
saire pour am6liorer la s6curit6 des bases et les protdger contre les risques encourus A la
suite des operations men6es sur les bases tout en am6liorant par ailleurs leurs conditions de
vie. A cette fin, le Gouvernement des Philippines mettra sur pied un programme de r6in-
stallation qui comprendra une composante de moyens de subsistance pour les squatters de
la base a6rienne de Clark et de la base navale de Subic. De son c6t6, le Gouvernement des
ttats-Unis est actuellement dispos6 A fournir un montant de 5 millions de dollars pour fi-
nancer les projets approuv6s par le Gouvernement des Philippines.

Les recommandations des commandements des bases et des commandements des in-
stallations des Etats-Unis sont prises en consid6ration dans le libell6 du programme de r6in-
stallation. Les commandements des bases des Philippines et les commandements des
installations des ttats-Unis conviendront conjointement de ia priorit6 accord~e A la r6in-
stallation des squatters qui sera ensuite examin6e de fagon appropri6e. Pour demarrer le
programme de r6installation, un projet de rdinstallation sera entrepris en 1988 pour les
squatters de la base a6rienne de Clark.

3. Le Gouvernement des Philippines r~affirme son obligation au titre de larticle V des
Arrangements de 1979 relatifs A la d6limitation des installations des Etats-Unis concernant
l'acc~s, la sortie et le d6placement entre les installations des Etats-Unis, les zones
d~sign6es, les autres zones de base des bases militaires des Philippines qui sont disponibles
pour utilisation par les forces arm6es des Etats-Unis en vertu de l'Accord relatif aux bases
militaires de 1947 et le Centre de formation de Tabones.
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4. En ce qui concerne le probl~me des intrusions illicites sur les bases et les installa-
tions, le Gouvernement des Philippines prendra les mesures n~cessaires et appropri~es pour
renforcer de mani~re stricte les lois existantes et pour veiller A ce que les accuses com-
paraissent en cour. Ces mesures comprennent la diffusion aux autorit~s concern~es des lois
et r~glements pertinents des Philippines concernant la duroe de dtention des accuses et,
pour les accuses qui ont d~pos6 une caution et qui, par ]a suite, font d~faut, la poursuite vi-
goureuse de leur arrestation et une d6tention preventive. Les commandements des bases des
Philippines et les commandements des installations des Etats-Unis poursuivront leurs ef-
forts afin d'acc~l~rer le traitement des individus arr&ts.

IX. PROGRAMME D'APPUI AU BUDGET DU FONDS SOCIAL DURGENCE

Le Gouvernement des Etats-Unis 6laborera avec le Gouvernement des Philippines un
programme d'appui budg~taire au Gouvernement des Philippines. Les Etats-Unis propose-
ront le d~caissement rapide d'une part importante des 248 millions de dollars dans le fonds
social d'urgence pour les exercices budg~taires 1988 et 1989 et d'une part importante pour
l'exercice budg~taire 1990 du fonds social d'urgence, sur le montant anticip6 de 160 mil-
lions de dollars, ce qui peut suffire aux Philippines pour assurer la continuit6 des progr~s
dans la mise en oeuvre de r~formes 6conomiques et administratives convenues aux Philip-
pines. Ces transferts accroitront de fagon significative la capacit6 financi~re du Gouverne-
ment des Philippines A entreprendre un programme volontaire de reduction de la dette ax6
sur le march6 en 1990, ou avant s'il est souhaitable et realisable.

X. AUTRES CONSULTATIONS

Les Gouvernements des Philippines et des Etats-Unis notent que d'autres sujets impor-
tants, notamment les questions relatives d la juridiction criminelle et aux operations mili-
taires, ont 6t6 examines au cours de l'tude, mais aucun accord n'a W conclu. Les
Gouvernements des Philippines et des Etats-Unis notent cependant que tout autre sujet de
preoccupation des deux gouvernements concernant la mise en oeuvre et le fonctionnement
d'arrangements dans ces regions, pourra 8tre examin6 dans le cadre des procedures de con-
sultation existantes.

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Washington, en double exemplaire, le 17 octobre 1988.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines:

[ILLISIBLE]
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PROCES-VERBAL APPROUVE

17 octobre 1988

L'expression "bfitiments et structures fixes" d~signe les bdtiments, les structures et les
autres am6nagements installds en permanence sur le sol, et les 6quipements essentiels pour
l'habitabilit6 et l'utilisation gdn~rale de ces am6nagements et fix6s en permanence ou in-
t6gr6s A la propri6t& Ce sont par exemple les routes, les pistes, les batiments et leur sous-
sol, la tuyauterie, le chauffage et les syst~mes de refroidissement install6s en permanence,
que requirent les besoins d'habitation habituels, et des g6n6rateurs pour les besoins de base
en 6nergie 6lectrique de ces batiments. Les exemples de propridt6 mobile sont des struc-
tures d~montables (p. ex. remorques, batiments de Butler, certaines antennes), l'quipement
de communication, les aides A la navigation, les v6hicules, lameublement, les climatiseurs
portables, les adronefs, les armes, les munitions, le mat6riel de bureau, le mat6riel informa-
tique, l'6quipement sp6cial de chauffage et de refroidissement qui ne sont pas li6s A l'habit-
abilit6 d'une structure, des g~n~rateurs pour des 6quipements requ~rant des besoins en
6nergie exc6dant ceux n6cessaires A l'habitabilitd et A l'utilisation g6n~rale, et d'autres types
de materiel militaire ou d'utilisation particuli~re.

PROCES-VERBAL APPROUVE

17 octobre 1988

Les Gouvernements des Philippines et des ttats-Unis notent qu'ils comprennent que le
terme "armes non conventionnelles" d6signe les armes chimiques et biologiques.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL (2001) AMENDING THE ANNEX TO THE AGREEMENT ON

TRADE IN CIVIL AIRCRAFT

Signatories to the Agreement on Trade in Civil Aircraft (hereinafter referred to as "the
Agreement"),

Having carried out negotiations with a view to transposing into the Annex to the
Agreement the changes introduced in the 1992, 1996 and 2002 versions of the Harmonized
Commodity Description and Coding System (hereinafter referred to as "the Harmonized
System"), as well as extending the product coverage of the Agreement,

Have, through their representatives, agreed as follows:

1. The Annex attached to this Protocol shall, upon its entry into force pursuant to para-
graph 3, replace the Annex to the Agreement as established heretofore by the Protocol
(1986) Amending the Annex to the Agreement on Trade in Civil Aircraft.

2. This Protocol shall be open for acceptance by Signatories to the Agreement, by sig-
nature or otherwise, until 31 October 2001, or a later date to be decided by the Committee
on Trade in Civil Aircraft.

3. This Protocol shall enter into force, for those Signatories who have accepted it, on
1 January 2002. For each other Signatory it shall enter into force on the day following the
date of its acceptance.

4. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the World Trade Or-

ganization who shall promptly furnish to each Signatory and each Member a certified copy
thereof and a notification of each acceptance thereof pursuant to paragraph 2.

5. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

6. This Protocol deals only with customs duties and charges under Article 2 of the
Agreement. Except with respect to requiring duty-free treatment for products covered by
this Protocol, nothing in this Protocol or the Agreement, as modified thereby, changes or
affects a Signatory's rights and obligations, as they exist on the day prior to the entry into
force of this Protocol, under any of the WTO Agreements referenced in Article II of the
Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization.

Done at Geneva this sixth day of June 2001, in a single copy, in the English, French
and Spanish languages, each text being authentic.
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ANNEX

PRODUCT COVERAGE

1. The product coverage is defined in Article 1 of the Agreement on Trade in Civil Air-
craft.

2. Signatories agree that products covered by the descriptions listed below and proper-
ly classified under the Harmonized System headings and subheadings shown alongside
shall be accorded duty-free or duty-exempt treatment, if such products are for use in civil
aircraft Or ground flying trainers* and for incorporation therein, in the course of their man-
ufacture, repair, maintenance, rebuilding, modification or conversion.

3. These products shall not include:

an incomplete or unfinished product, unless it has the essential character of a complete
or finished part, component, sub-assembly or item of equipment of a civil aircraft or ground
flying trainer*, (e.g. an article which has a civil aircraft manufacturer's part number),

materials in any form (e.g. sheets, plates, profile shapes, strips, bars, pipes, tubes or
other shapes) unless they have been cut to size or shape and)or shaped for incorporation in
a civil aircraft or a ground flying trainer* (e.g. an article which has a civil aircraft manufac-
turer's part number),

raw materials and consumable goods.

4. For the purpose of this Annex, "Ex" has been included to indicate that the product
description referred to does not exhaust the entire range of products within the Harmonized
System headings and subheadings listed below.

* For the purpose of Article 1.1 of this Agreement "ground flight simulators" are to be regarded as ground

flying trainers as provided for under 8805.29 of the Harmonized System
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE (2001) PORTANT MODIFICATION DE L'ANNEXE DE L'AC-

CORD RELATIF AU COMMERCE DES AtRONEFS CIVILS

Les signataires de 'Accord relatif au commerce des a~ronefs civils (d6nommd ci-apr~s
"I'Accord"),

Ayant proc6d6 A des n6gociations en vue de la transposition des modifications intro-
duites dans les versions de 1992, 1996 et 2002 du Systbme harmonis6 de d6signation et de
codification des marchandises (d6nomm6 ci-apr~s "le Syst~me harmonis6") dans l'annexe
de l'Accord ainsi que de l'61argissement du champ d'application de rAccord A de nouveaux
produits,

Sont convenus, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, des dispositions suivantes:

1. L'annexe jointe au pr6sent Protocole remplacera, A compter de la date de l'entr6e en
vigueur de celui-ci conform~ment au paragraphe 3, l'annexe de l'Accord 6tablie en vertu du
Protocole (1986) portant modification de lannexe de l'Accord relatif au commerce des
adronefs.

2. Le pr6sent Protocole sera ouvert A l'acceptation des signataires de l'Accord par voie
de signature ou autrement, jusqu'au 31 octobre 2001 ou jusqu'A une date ult6rieure qui sera
fix~e par le Comit6 du commerce des a6ronefs civils.

3. Le present Protocole entrera en vigueur, pour les signataires qui l'auront accept6, le
1 "janvier2002. Pour tout autre signataire, le pr6sent Protocole entrera en vigueur lejour qui
suivra celui de son acceptation.

4. Le pr6sent Protocole sera d6pos6 aupr~s du Directeur g~n6ral de I'Organisation mon-
diale du commerce, qui remettra dans les moindres d6tails A chaque signataire et A chaque
Membre une copie certifi6e conforme dudit Protocole ainsi qu'une notification de chaque
acceptation de cet instrument conform6ment au paragraphe 2.

5. Le present Protocole sera enregistr6 conformdment aux dispositions de rarticle 102
de la Charte des Nations Unies.

6. Le pr6sent Protocole ne porte que sur les droits de douane et impositions vis6s A l'ar-
ticle 2 de l'Accord. Sauf en ce qui concerne ladmission en franchise de droits requise pour
les produits vis6s par le pr6sent Protocole, aucune disposition du pr6sent Protocole ou de
l'Accord, ainsi modifi6, ne modifie ni naffecte les droits et obligations, tels qu'ils existent
A la veille de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, qui d6coulent pour un signataire de
l'un quelconque des Accords de l'OMC mentionnds A larticle I1 de l'Accord de Marrakech
instituant rOrganisation mondiale du commerce.

Fait A Gen~ve le six juin 2001, en un seul exemplaire, en langues frangaise, anglaise et
espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.
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ANNEXE

PRODUITS VIStS

1. Les produits vis~s sont d~finis d Particle premier de l'Accord relatif au commerce

des a~ronefs civils.

2. Les signataires sont convenus que les produits couverts par les designations fig-

urant dans les tableaux ci-apr~s et Minent classes sous les positions et sous-positions du

Syst~me harmonis6 dont le num~ro est indiqu& en regard seront admis en franchise ou en

exemption de droits s'ils sont destines d 6tre utilis~s dans des a~ronefs civils ou des appar-

eils au sol d'entrainement au vol* et A y tre incorpor~s au cours de leur construction, de

leur reparation, de leur entretien, de leur r~fection, de leur modification ou de leur transfor-

mation.

3. Ne seront pas compris dans ces produits:

les produits incomplets ou inachev~s, A moins qu'ils ne pr~sentent le caractre essentiel

de parties ou pieces, composants, sous-ensembles ou articles d'6quipement, complets ou fi-

nis, d'a~ronefs civils ou d'appareils au sol d'entrainement au vol* (par exemple, les articles

portant un num~ro d'identification d'un constructeur d'a~ronefs civils),

les mat~riaux sous toutes formes (par exemple feuilles, plaques, profil6s, bandes,

barres, conduits, tuyauteries, etc.) A moins qu'ils n'aient t6 d~coup~s aux dimensions ou

formes voulues, et/ou models, en vue de leur incorporation dans des a6ronefs civils ou des

appareils au sol d'entrainement au vol* (par exemple, les articles portant un num6ro d'iden-

tification d'un constructeur d'a~ronefs civils),

les mati~res premieres et produits de consommation.

4. Aux fins de la pr~sente annexe, l'abr~viation "Ex" signifie que la designation des

produits indiqude ne couvre pas la totalit6 des produits relevant des positions et sous-posi-

tions du Systdme harmonis6 qui sont 6numdrdes ci-aprds.

* Aux fins de rarticle 1:1 du prdsent accord, les "simulateurs de vol au sol" sont A con-

siddrer comme des appareils au sol d'entrainement au vol, tels qu'ils sont vises par la posi-

tion 8805.29 du Systdme harmonis6.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO (2001) POR EL QUE SE MODIFICA EL ANEXO DEL
ACUERDO SOBRE EL COMERCIO DE AERONAVES CIVILES

Los Signatarios del Acuerdo sobre el Comercio de Aeronaves Civiles (denominado en
adelante "el Acuerdo"),

HABIENDO Ileado a cabo negociaciones con miras a la transposici6n al Anexo del Acuerdo
de los cambios introducidos en las versiones de 1992, 1996 y 2002 del Sistema Armonizado de
Designaci6n y Codificaci6n de Mercancias (denominado en Io sucesivo "el Sistema Armonizado") asi
como a la ampliaci6n del niimero de productos abarcados por el Acuerdo,

CONVIENEN, por medio de sus representantes, en Io siguiente:

1. A la entrada en vigor del presente Protocolo segin lo esnpulado en su phrafo 3, el anexo a 61
adjunto sustituiri al Anexo del Acuerdo hasta ahora vigente en virtud del Protocolo (1986)
por el que se modifica el Anexo del Acuerdo sobre el Comercio de Aeronaves Civiles.

2. El presente Protocolo estar abierto a la aceptaci6n de los Signatarios del Acuerdo, mediante
firma o formalidad de otra clase, hasta el 31 de octubre de 2001, u otra fecha posterior que
decida el Comit6 del Comercio de Aeronaves Civiles.

3. El presente Protocolo entrari en vigor el 1 de enero de 2002 para los Signatarios que io
hayan aceptado. Par cada uno de los restantes Signatarios el Protocolo entrari en vigor el
dia siguiente a ]a fecha de su aceptaci6n.

4. El presente Protocolo quedaii depositado en poder del Director General de la Organizaci6n
Mumdial del Comercio, que remtirA con prontitud copia autenticada del mismo y notificaci6n
de cada aceptaci6n efectuada de conformidad con el pirrafo 2 a todos los Signatanos y
Miembros.

5. El presente Protocolo seri registrada con arreglo a las disposiciones del Articulo 102 de la
Carta de las Naciones Unidas.

6. El presente Protocolo s6lo se ocupa de los derechos aduaneros y cargas previstos en el
articulo 2 del Acuerdo. Salvo en lo que respecta a la exigencia de un trato de franquicia
arancelaria para los productas abarcados en el presente Protocolo, ninguna disposici6n del
presente Protocolo o del Acuerdo, modificado por el Protocolo, modificari ni afectari los
derechos y obligaciones de los Signatarios vigentes el dia anterior a la entrada en vigor del
presente Protocolo en virtud de cualquiera de los Acuerdos de la OMC, a que se hace
referencia en el articulo II delAcuerdo de Marrakech por el que se establece la Organizaci6n
Mundial del Comercio.

HECHO en Ginebra el dia seis de junio de 2001, en un solo ejemplar y en los idiomas espahiol,
franc6s e ingles, siendo cada uno de los textos igualmente aut~ntico.
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ANEXO

PRODUCTOS COMPRENDIDOS

I. Los productos comprendidos se definen en el articulo 1 del Acuerdo sobre el Comercio de
Aeronaves Civiles.

2. Los Signatarios convienen en que los productos comprendidos en ]as designaciones
enumeradas mais abajo, y debidamente clasificadas en las partidas y subpartidas del Sistema
Armonizado que aparecen en la columna contigua, recibirin un trato de franquicia arancelana a
exenci6n de derechos, cuando dichos productos se destinen a ser utilizados en una aeronave civil a en
simuladores de vuelo incorporados a ellos durante su fabricaci6n, reparaci6n, mantenimiento.
reconstrucci6n, modificaci6n o conversi6n.

3. No quedarin comprendidos entre estos productos:

los productos incompletos o inacabados, a menos que tengan las caracteristicas esenciales de
una pieza, componente, subconjunto a parte de equipo completos o acabados de una aeronave
civil o un simulador de vuelo* (pot ejemplo, un articulo que Ileve tun ndmero de pieza del
constructor de una aeronave civil),

los materiales de cualquier forma (par ejemplo, planchas, chapas, perfiles, tiras, barras, tubos
u otras formas) a menos que hayan sido cortados a medida o en forma o conformados pars su
incorporaci6n a una aeronave civil a un simulador de vuelo* (por ejernplo, tun articulo que
Ileve un nimmero de pieza del constructor de una aeronave civil),

las materias primas y los bienes fungibles.

4. A los efectos de este anexo, se incluye la indicaci6n "cx" para sefialar que la designaci6n del
producto a que se hace referencia no cubre de forma exhaustiva toda ]a gama de productos
comprendidos en las partidas y subpartidas del Sistema Armonizado que se enumeran a continuaci6n.

. A los efectos del articulo 1. 1 del presente Acuerdo par "sinuladores de vuelo en tierra" se entienden
los "simuladores de vuelo" del C6digo 8805.29 del Sisterna Armonizado.
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ACCEPTANCE

Estonia

Deposit of instrument with the
Director-General of the World
Trade Organization: 27 August 2002

Date of effect: 28 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 8 January 2003

ACCEPTANCE

Lithuania

Deposit of instrument with the
Director-General of the World
Trade Organization: 18 September
2002

Date of effect: 19 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 8 January 2003

ACCEPTATION

Estonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
mondiale du commerce: 27 aofit
2002

Date de prise d'effet : 28 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 8janvier
2003

ACCEPTATION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gn~ral de l'Organisation
mondiale du commerce: 18
septembre 2002

Date de prise d'effet : 19 septembre
2002

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 8janvier
2003
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No. 2883. United States of No. 2883. Etats-Unis d'Amerique
America and Venezuela et Venezuela

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA. CARA-
CAS, 14 AUGUST 19531

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND VENEZUELA
AMENDING THE ANNEX TO THE AIR
TANSPORT SERVICES AGREEMENT OF 14
AUGUST 1953, AS AMENDED. WASHING-
TON, 19 JULY 1990 AND 10 OCTOBER
1990

Entry into force: 10 October 1990, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 January 2003

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES 1TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE DU
VENEZUELA RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. CARA-

CAS, 14 AOUT 19531

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE VENEZUELA MODIFI-
ANT L'ANNEXE A L'ACCORD RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORT AtRIEN DU
14 AOUDT 1953, TEL QUE MODIFIE. WASH-
INGTON, 19 JUILLET 1990 ET 10 OCTOBRE
1990

Entree en vigueur : 10 octobre 1990,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amrrique, 2 janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 213, 1-2883 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 213, 1-
2883
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

The Venezuelan Embassy to the Department of State

EMBAJADA DE VENEZUELA

Washington, D.C. 20008

NO. 994/A3

La Embajada de Venezuela saluda atentamente al Departamento de Estado

en la oportunidad de informarle que han sido cumplidos los requisitos internos

por parte del Gobierno venezolano para la puesta en vigencia del Memonindum

de Entendimiento suscrito entre el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela y el

Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica en el marco de las consultas a6reo-

cornerciales entre ambos paises, llevadas a cabo en ]a ciudad de Washington,

D.C., del 18 al 20 de abril del afio en curso. El referido Memorindum de

Entendimiento, cuyo texto se transcribe a continuaci6n, contiene las enmiendas

al Anexo del Acuerdo sobre Transporte Aireo entre Venezuela y los Estados

Unidos de Am&rica, suscrito en Caracas el 14 de agosto de 1953:

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

"El Gobierno de Venezuela y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica

acordaron las siguientes enmiendas al Anexo del Acuerdo sobre Transporte

A6reo entre Venezuela y los Estados Unidos de Am6rica, suscrito en Caracas

el 14 de agosto de 1953, asi se enmend6:

1. Afiadir una sexta ruta para Venezuela en el Cuadro de Rutas No. 2, de

la manera siguiente: desde Venezuela via Aruba' hasta Orlando, Florida

y Atlanta, Georgia.2

2. Enmendar Ia ruta 1 del Cuadro de Rutas 1 para los Estados Unidos, para

que se lea de Ia manera siguiente:

Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos y Puerto Rico via las

Antillas Holandesas hasta Caracas y mis alldi a Trinidad y Tobago, Brasil,

Uruguay y Argentina y mis alli a puntos mis alis de Sur Am6rica

(excepto a Europa)3 .

3. Afiadir una sexta ruta en el Cuadro de Rutas No. I para los Estados

Unidos, que se lea de la manera siguiente:

Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos hasta Maracaibo y Valencia.

ISolamnente una finea area venezolana podrn ser designada para operar via Aruba.

2 Servicios de Carga pura no podrin ser operados en esta ruta.
3 Los derechos de ifico local entre Caracas y Trinidad y Tobago podrin ser ejercidos solamente

por una transportista de los Estados Unidos."
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4. Las previsiones de este Memorindum de Entendimiento entraran en vigor

una vez producido el Canje de Notas Diplomaticas.

La Embajada de Venezuela se perrnite proponer al Departamento de Estado

que ]a Nota de Respuesta en los mismos tirminos constituye un Acuerdo entre
nuestros Gobiernos, el cual entrari en vigor en la fecha de la tiltima

comunicaci6n.

La Embajada de Venezuela aprovecha la ocasi6n para reiterarle a]
Departamento de Estado las seguridades de su m.is alta y distinguida

consideraci6n.

Washington, D.C. 19 de Julio de 1990
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

I

The Venezuelan Embassy to the Department of State

EMBASSY OF VENEZUELA

WASHINGTON, D.C.

No. 994/A3

The Embassy of Venezuela presents its compliments to the Department of State and
has the honor to inform it of the fulfillment of the internal requirements of the Venezuelan
Government for the entry into force of the Memorandum of Understanding concluded be-
tween the Government of the Republic of Venezuela and the Government of the United
States of America in the context of the consultations on commercial air services between
the two countries, which took place in Washington D.C. April 18-20, 1990. The above-
mentioned Memorandum of Understanding, of which the text is transcribed below, con-
tains the amendments to the Annex to the Air Transport Services Agreement between Ven-
ezuela and the United States of America, signed at Caracas on August 14, 1953.

Memorandum of Understanding

"The Government of Venezuela and the Government of the United States of America
agree upon the following amendments to the Annex to the Air Transport Services Agree-
ment between Venezuela and the United States of America, signed at Caracas on August
14, 1953, amended as follows:

1. Add a sixth route for Venezuela in Route Schedule No. 2, as follows: from Venezu-
ela via Aruba2 to Orlando, Florida, and Atlanta, Georgia.3

2. Amend Route 1 of Route Schedule No. 1 for the United States to read as follows:

From the Eastern zone of the United States and Puerto Rico via the Netherlands West
Indies to Caracas and beyond to Trinidad and Tobago, Brazil, Uruguay, and Argentina and
beyond to points beyond South America (except Europe).4

3. Add a sixth route to Route Schedule No. 1 for the United States to read as follows:

From the Eastern zone of the United States to Maracaibo and Valencia.

4. The provisions of this Memorandum of Understanding will enter into force upon an
exchange of diplomatic notes."

I. Translation provided by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

2. Only one Venezuelan airline may be designated to operate via Aruba.
3. All-cargo services may not be operated on this route.
4. Local traffic rights between Caracas and Trinidad and Tobago may be exercised only by one U.S.

carrier.
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The Embassy of Venezuela has the honor to propose to the Department of State that
the note of response in the same terms constitute an Agreement between our Governments,
which will enter into force on the date of the last communication.

The Embassy of Venezuela avails itself of this opportunity to renew to the Department
of State the assurances of its highest consideration.

Washington, D.C., 19 July 1990

II

[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

The Department of State to the Venezuelan Embassy

The Department of State refers to the Air Transport Agreement between the United

States and Venezuela, signed at Caracas on August 14, 1953, as amended, to discussions
between delegations representing the United States and Venezuela, held on April 18?20,
1990, and to Diplomatic Note No. 994/A3 of the Embassy of Venezuela, dated July 19,
1990, which states as follows:

[See note I1

The Department of State wishes to confirm that the proposals set forth in the above-
referenced note are acceptable to the Government of the United States of America and to
further confirm that the Embassy's note, together with this reply, shall constitute an agree-
ment between the two Governments which shall enter into force on the date of this note.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, October 10, 1990
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade du Venezuela au Departement d'Etat

AMBASSADE DU VENEZUELA

WASHINGTON, D.C.

No 994/A3

L'Ambassade du Venezuela pr~sente ses compliments au D~partement d'Etat et a
ihonneur de linformer que les conditions internes du Gouvernement v~nzu~lien pour Fen-
tree en vigueur du Memorandum d'accord conclu entre le Gouvemement de la R~publique
du Venezuela et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique dans le cadre de consulta-
tions sur les services ariens commerciaux entre les deux pays qui se sont tenues A Wash-
ington, du 18 au 20 avril 1990 ont &6 remplies. Le Memorandum d'accord mentionn6 ci-
dessus, dont le texte est transcrit ci-apr s, contient les amendements A l'annexe de l'Accord
relatif aux services de transport a~rien entre le Venezuela et les Etats-Unis d'Am~rique,
sign6 A Caracas, le 14 aofit 1953.

Mmorandum d'accord

"Le Gouvernement du Venezuela et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique con-
viennent des amendements suivants A lannexe de l'Accord relatif aux services de transport
a6rien entre le Venezuela et les ttats-Unis d'Am6rique, sign6 A Caracas le 14 aofit 1953,
amend6 comme suit:

1. Ajouter une sixi~me route pour le Venezuela dans la liste des routes No 2 comme
2suit : du Venezuela par Aruba1 A Orlando, Floride, et Atlanta, G6orgie 2 .

2. Modifier la route I de la liste des routes No 1 pour les Etats-Unis comme suit:

De la zone orientale des Etats-Unis et Porto Rico par les Antilles n6erlandaises vers
Caracas et au-delA vers Trinit6-et-Tobago, le Br6sil, l'Uruguay et ['Argentine et au-delA vers
des points au-deld de l'Am6rique du Sud (A l'exception de I'Europe)3 .

3. Ajouter une sixi~me route A la liste des routes No 1 pour les Etats-Unis comme suit:

De la zone orientale des ttats-Unis vers Maracaibo et Valence.

4. Les dispositions du pr6sent Mdmorandum d'Accord entreront en vigueur A la date
d'un 6change de notes diplomatiques."

1. Seule une compagnie adrienne v6n6zu6lienne peut tre habilit6e A naviguer par Aruba.
2. Les services tout cargo ne peuvent tre en op6ration sur cette route.
3. Les droits de trafic local entre Caracas et Trinit6-et-Tobago ne peuvent 8tre exerc6s que par une

compagnie adrienne des Etats-Unis.
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L'Ambassade du Venezuela propose au Dpartement d'tat que la r6ponse en ce sens
constitue un Accord entre nos gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la demi~re
communication.

L'Ambassade du Venezuela saisit cette occasion, etc.

Washington, le 19juillet 1990

II

Le Ddpartement d'Etat 6 l'Ambassade du Venezuela

Le D6partement d'Etat se r6f~re A rAccord relatifaux services de transport a6rien entre
les tats-Unis d'Am6rique et le Venezuela, sign6 A Caracas le 14 aoOit 1953 tel qu'amend6,
aux discussions entre les d616gations repr~sentant les Etats-Unis et le Venezuela qui se sont
tenues entre le 18 et le 20 avril 1990 et d la note diplomatique No 994/A3 de l'Ambassade
du Venezuela, en date du 19 juillet 1990 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Dpartement d'Etat confirme que les propositions 6nonc~es dans la note mention-
n~e ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique et con-
firme en outre que la note de l'Ambassade, avec la pr~sente r~ponse, constituent un accord
entre les deux gouvemements qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

LE DtPARTEMENT D'ETAT
Washington, le 10 octobre 1990
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 19541

ACCESSION

Honduras

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 25 October 2002

Date of effect: 25 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 2 January 2003

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-
TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF

ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 MAY
1954

A CCESSION

Honduras
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization: 25 October
2002

Date of effect: 25 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 2 January 2003

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
14 MAI 1954'

ADHtSION

Honduras

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture: 25 octobre 2002

Date de prise d'effet : 25janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'kducation, la
science et la culture, 2janvier 2003

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BI-

ENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT

ARME. LA HAYE, 14 MAI 1954

ADHESION

Honduras
D~p6t de l'instrument auprks du

Directeur g~nral de l'Organisation

des Nations Unies pour l'education,
la science et la culture : 25 octobre
2002

Date de prise d'effet : 25janvier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, 2janvier
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 249, 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 249, 1-
3511.
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No. 3932. United
America and India

States of No. 3932. Etats-Unis d'Amrique
et Inde

AIR TRANSPORT AGREEMENT 13
TWEEN THE GOVERNMENT
THE UNITED STATES OF AMERI(
AND THE GOVERNMENT OF IND]
NEW DELHI, 3 FEBRUARY 1956'

AGREEMENT BETWEEN THE UNIT

STATES OF AMERICA AND INDIA AMEI

ING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
FEBRUARY 3, 1956, AS AMENDED (WI

ANNEXES). NEW DELHI, 4 MAY 1989

Entry into force : 4 May 1989,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of I
United Nations : United States
America, 2 January 2003

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT INDIEN RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. NEW DEL-
HI, 3 FtVRIER 19561

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET L'INDE MODIFIANT L'AC-
CORD RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS DU 3 FItVRIER 1956, TEL QUE

MODIFIIt (AVEC ANNEXES). NEW DELHI, 4
MAI 1989

in Entrke en vigueur : 4 mai
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1989,

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 2 janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 272,1-3932 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 272, 1-
3932
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Indian Secretary, Ministry of Civil Aviation, to the American Ambassador

SECRETARY

MINISTRY OF CIVIL AVIATION AND TOURISM

GOVERNMENT OF INDIA

New Delhi, 4th May, 1989

No.Av. 12013/1/89-A

Sir,

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of India signed at New Delhi on 3rd Feb-
mary, 1956, as amended, (hereinafter called "the Agreement") and to the discussions which
took place between the two official delegations in Washington from 9th February to 11 th
February, 1988.

In accordance with the decisions arrived at in those discussions, the Government of In-
dia proposes that the Agreement should be further amended:

(i) by deleting the existing Article 4 and replacing it with the Article 4 attached as An-
nex I to this note.

(ii) by inserting after Article 6 of the Agreement an Article 6 bis attached as Annex II
to this note.

If the above proposals are acceptable to the Government of the United States of Amer-
ica, I have the honour to propose that this note and Your Excellency's note in reply shall
constitute an agreement between our two governments which shall enter into force on the
date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

S. K. MISRA
Secretary to the Government of India

Mr. John Hubbard
US Ambassador to India
Chanakyapuri, New Delhi
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ANNEX I

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or condition the operat-
ing permission provided for in Article 3 of this Agreement from an airline designated by
the other Contracting Party in the event that it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such airline are vested in nationals of the other Contracting Party, or in
case of failure by such airline to comply with the laws and regulations referred to in Articles
11 and 13 of the Convention on International Civil Aviation, or in case of the failure of the
airline or the government designating it otherwise to perform its obligations hereunder, or
to fulfill the conditions under which the rights are granted in accordance with this Agree-
ment.

ANNEX II

Article 6 bis

(A) In accordance with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the se-
curity of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
agreement.

(B) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

(C) The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation signed at Montreal on 23 September 1971.

(D) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and design-ated as Annexcs tde Convention on I nternational Civil Aviatiol they shall re-

quire that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security provisions.

(E) Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on
items as well as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Con-
tracting Party shall also give positive consideration to any request from the other Contract-
ing Party for special security measures to meet a particular threat.
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(F) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occur, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

(G) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the aviation security provisions of this article, that Con-
tracting Party may request immediate consultations with the other Contracting Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request will
constitute grounds for taking the actions provided for in Article 4. These actions may be
taken beforehand only if required to meet an immediate and extraordinary threat to the safe-
ty of passengers, crew or aircraft.

II

The American Ambassador to the Indian Secretary, Ministry of Civil Aviation

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

New Delhi, May 4, 1989

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of today's date, the text of
which is as follows:

[See note I]

I have the honor to inform your Excellency that these proposals are acceptable to the
Government of the United States of America and that Your Excellency's Note, together
with this Note, constitute an agreement between our two governments in this matter which
shall enter into force on the date of this Note.

JOHN R. HUBBARD
Ambassador

His Excellency Mr. S. K. Misra
Secretary (Aviation)
Ministry of Civil Aviation
Government of India
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Secr&taire indien du Minist~re de l'aviation civile 6 I'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am&ique

SECRETAIRE

MINISTiRE DE L'AVIATION CIVILE ET DU TOURISME

GOUVERNEMENT DE L'INDE

New Delhi, le 4 mai 1989

No Av. 12013/1/89-A

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r&f rer A l'Accord relatif aux transports a~riens entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de lInde, sign6 d New Delhi, le 3
f~vrier 1956, tel qu'amend6 (ci-apr~s d~nomm6 "l'Accord") et aux discussions qui ont eu
lieu entre les deux d~l~gations officielles A Washington, du 9 au 11 f~vrier 1988.

Conform~ment aux decisions prises lors de ces discussions, le Gouvernement de l'Inde
propose que l'Accord soit ainsi amend6 :

i) Supprimer l'article 4 actuel et le remplacer par Particle 4 joint A rannexe I de la
pr~sente note;

ii) Insdrer un article 6 bis joint A l'annexe II de la pr~sente note apr~s l'article 6 du
present Accord.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvemement des 1ttats-Unis
d'Am~rique, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent un accord entre
nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire du Gouvernement de l'Inde,
S. K. MISRA

M. John Hubbard
Ambassadeur des ltats-Unis en Inde
Chanakyapuri, New Delhi
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ANNEXE I

Article 4

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser lautorisation d'exploitation A
une entreprise de transport a6rien d@sign6e par l'autre Partie contractante, de la r6voquer ou
d'en determiner les conditions, tel que stipul6 A larticle 3 du pr6sent Accord, dans le cas ob
il n'est pas prouv6 que la propri6t6 substantielle et le contr6le effectif de ladite entreprise
de transport a6rien ne sont pas d6tenus par des ressortissants de lautre Partie contractante,
ou dans le cas oa ladite entreprise de transport a6rien ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments vis6s aux articles 11 et 13 de la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ou dans le cas oa l'entreprise de transport a6rien ou le gouvernement qui i'a d@sign6e ne se
conforme pas aux obligations ci-apr~s, ou ne remplit pas les conditions en vertu desquelles
les droits sont accord~s conform6ment au pr6sent Accord.

ANNEXE II

Article 6 bis

A) Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs relations mutu-
elles, la s6curit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention illicite fait partie
int6grante du pr6sent Accord.

B) Les Parties contractantes se prtent sur demande toute l'assistance n6cessaire visant

A pr6venir des actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites contre la s6curit6
des passagers, de l'quipage, de l'a6ronef, des a6roports et des installations de navigation
a6rienne et toute autre menace d la s6curit6 de i'aviation.

C) Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, signde A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e d Montr6al le 23 septembre
1971.

D) Les Parties contractantes, dans le cadre de leurs relations mutuelles, se conforment
aux dispositions relatives A la s6curit6 adrienne 6tablies par l'Organisation de I'aviation
civile internationale et d6sign~es en tant qu'annexes A la Convention relative A laviation
civile internationale et demandent que les exploitants d'a6ronefs de leur registre ou les ex-
ploitants qui ont leur 6tablissement principal ou leur r6sidence permanente sur leur terri-
toire et les exploitants d'a6roports internationaux sur leur territoire se conforment aux
pr~sentes dispositions concernant la s6curit6 de I'aviation.

E) Chaque Partie contractante convient de respecter les dispositions sur la s6curit6 ex-
ig6es par l'autre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire et de prendre les mesures
appropri6es pour prot6ger l'a6ronefet pour inspecter les passagers, l'quipage, leurs bagag-
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es A main ainsi que les marchandises et la charge a6roport~e avant et pendant rembarque-
ment ou le chargement. Chaque Partie contractante accueille dgalement favorablement
toute demande de mesures de s~curit6 sp~ciales 6manant de l'autre Partie contractante pour
faire face A une menace particulire.

F) Lorsqu'un incident ou une menace d'incident de capture illicite d'a~ronef ou autres
actes illicites contre la sdcurit6 des passagers, de l'6quipage, de l'a6ronef, des a~roports et
des installations de navigation a6rienne se produisent, les Parties contractantes doivent se
preter mutuellement assistance en facilitant les communications et autres mesures appro-
pri6es visant A mettre fin rapidement et en toute s6curit6 A cet incident ou cette menace.

G) Lorsqu'une Partie contractante a des motifs raisonnables de croire que I'autre Partie
contractante a d6rog6 aux dispositions du present article relatives A la securit6 de laviation,
ladite Partie contractante peut demander des consultations imm6diates avec lautre Partie
contractante. L'incapacit6 de parvenir A un accord satisfaisant dans les 15 jours suivant la
date de la demande constituera une raison de prendre les mesures stipul6es A rarticle 4. Ces
mesures ne peuvent tre prises au pr6alable que si une situation urgente et inhabituelle men-
ace la securite des passagers, de l'quipage ou de l'a6ronef.

I1

L'Ambassadeur des tats-Unis dAmkrique au Secrtaire indien, Ministere de I'aviation
civile

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

New Delhi, le 4 mai 1989

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date d'aujourd'hui, dont le texte est
le suivant

[Voir note I]

Je vous informe que ces propositions rencontrent lagr6ment du Gouvernement des
ttats-Unis d'Amerique et votre note, ainsi que la pr6sente note, constituent un accord entre

nos deux gouvernements en la matiere, qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

L'Ambassadeur,
JOHN R. HUBBARD

Son Excellence M. S. K. Misra
Secretaire (Aviation)
Ministere de l'aviation civile
Gouvemement de l'Inde
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 282,1-4101 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 282, 1-
4101



Volume 2204, A -4207

States of No. 4207. Etats-Unis d'Am~rique
et Cor~e

AIR TRANSPORT AGREEMENT.
WASHINGTON, 24 APRIL 19571
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ACCORD DE TRANSPORTS AIRIENS.
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ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
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PORTS AtRIENS DU 24 AVRIL 1957, TEL
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Seoul, September 15, 1988

No. 303

Excellency:

I have the honor to refer to the consultations which took place in Washington, D.C.
from June 2 to June 3, 1988 between the representatives of the two governments to discuss
the issue of inclusion of Civil Aviation Security Provisions in the Air Transport Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of the Re-
public of Korea which was signed and entered into force on April 24, 1957.

The Government of the United States of America proposes that the following "Article
11 bis" shall be added after the existing "Article 11" of the above mentioned Agreement:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 288, 1-4207 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 288, 1-
4207

No. 4207. United
America and Korea
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"Article 1 Ibis. Aviation Security

(A) In accordance with their rights and obligations under international law, the con-
tracting parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the se-
curity of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement.

(B) The contracting parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

(C) The contracting parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation signed at Montreal on 23 September 1971.

(D) The contracting parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security standards and, so far as they are applied by them, the recommended prac-
tices established by the International Civil Aviation Organization, and designated as An-
nexes to the Convention on International Civil Aviation and shall require that operators of
aircraft of their registry, operators who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of international airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions. Each contracting party shall give ad-
vance information to the other contracting party of its intention to notify ICAO of any dif-
ferences to the ICAO standards.

(E) Each contracting party agrees to observe the security provisions required by the
other contracting party for entry into the territory of that other contracting party and to take
adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on items
as well as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each contracting
party shall also give positive consideration to any request from the other contracting party
for special security measures to meet a particular threat.

(F) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the contracting parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

(G) When a contracting party has reasonable grounds to believe that the other contract-
ing party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that contracting party may request immediate consultations with the aeronau-
tical authorities of the other contracting party. Failure to reach a satisfactory agreement
within 30 days from the date of such request will constitute grounds to withhold, revoke,
limit or impose conditions on the operating authorization or technical permission of an air-
line or airlines of the other contracting party. Such action may be taken beforehand only if
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required to meet an immediate and extraordinary threat to the safety of passengers, crew or
aircraft. Any action taken in accordance with this paragraph shall be discontinued upon
compliance by the other contracting party with the provisions of this Article."

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Korea, I have fur-
ther the honor to suggest that this Note and Your Excellency's Note in reply to that effect
shall constitute an agreement between the two governments in this matter, which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply and be considered as an integral part of
the above mentioned Air Transport Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Korea.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JAMES R. LILLEY
His Excellency Kwang Soo Choi
Minister of Foreign Affairs
Republic of Korea

II

The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

Seoul, September 15, 1988

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of the government of the Republic of
Korea that the above proposal is acceptable to the Government of the Republic of Korea
and Your Excellency's Note and this Note in reply thereto shall constitute an agreement be-
tween the two governments, which shall enter into force from the date of this reply and be
considered an integral part of the Air Transport Agreement between the Government of the
Republic of Korea and the Government of the United States of America which was signed
and entered into force on April 24, 1957.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KWANG SOO CHOI
Minister of Foreign Affairs

His Excellency James R. Lilley
Ambassador of the United States of America
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires trang~res de Corde

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

Seoul, le 15 septembre 1988

No 303

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations qui ont eu lieu A Washington, du 2 juin
au 3 juin 1988 entre les repr~sentants des deux gouvernements pour examiner la question
de l'inclusion des dispositions sur la s~curit6 de laviation civile dans l'Accord de transports
a~riens entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pub-
lique de Cor~e, sign6 et entr6 en vigueur le 24 avril 1957.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique propose d'ajouter 'article 11 bis suivant
A la suite de Particle 11 existant de l'Accord pr~cit6.

"Article II bis. Sdcurit de l'aviation

A) Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs relations mutu-
elles, la s6curit6 de laviation civile contre des actes d'intervention illicite fait partie
int6grante du pr6sent Accord.

B) Les Parties contractantes se pr&ent, sur demande, toute l'assistance n6cessaire en
vue de pr6venir des actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites contre la s6cu-
rit6 des passagers, de l'quipage, de l'a~ronef, des a6roports et des installations de naviga-
tion a6rienne et toute autre menace d la s6curit6 de l'aviation.

C) Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig6s contre la s~curit6 de l'aviation civile, signde A Montr6al le 23 septembre
1971.

D) Les Parties contractantes, dans le cadre de leurs relations mutuelles, se conforment
aux normes de s6curit6 de l'aviation et, dans la mesure oii les Parties les appliquent, aux
pratiques recommand6es 6tablies par lOrganisation de laviation civile internationale et
d6sign6es en tant qu'annexes A la Convention relative A l'aviation civile internationale et de-
mandent que les exploitants d'a6ronefs de leur registre, les exploitants qui ont leur 6tab-
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lissement principal ou leur r6sidence permanente sur leur territoire et les exploitants
d'a6roports internationaux sur leur territoire se conforment aux pr6sentes dispositions con-
cernant la s6curit6 de l'aviation. Chaque Partie contractante avise A l'avance rautre Partie
contractante de son intention de notifier lOACI de toute diff6rence quant aux normes de
rOACI.

E) Chaque Partie contractante convient de respecter les dispositions sur la s6curit6 ex-
ig6es par lautre Partie contractante pour l'entr6e sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante et de prendre les mesures appropri6es pour prot6ger l'a6ronefet pour inspecter les
passagers, l'quipage, leurs bagages A main ainsi que les marchandises et la charge
a6roport6e avant et pendant 'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante
accueille 6galement favorablement toute demande de mesures de s6curit6 sp~ciales
6manant de I'autre Partie contractante pour faire face A une menace particulire.

F) Lorsqu'un incident ou une menace d'incident de capture illicite d'a6ronefs ou autres
actes illicites contre la s6curit6 des passagers, de l'quipage, de 'a6ronef, des a6roports et
des installations de navigation a6rienne se produisent, les Parties contractantes doivent se
prter mutuellement assistance en facilitant les communications et d'autres mesures appro-
pri6es visant A mettre fin rapidement et en toute s6curit6 A cet incident ou cette menace.

G) Lorsqu'une Partie contractante a des motifs raisonnables de croire que l'autre Partie
contractante a d6rog6 aux dispositions du present article relatives A la s6curit6 de laviation,
les autorit6s adronautiques de ladite Partie contractante peuvent demander des consulta-
tions imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante. L'incapac-
it6 de parvenir A un accord satisfaisant dans les 30 jours suivant la date de la demande
justifiera le retrait, la r6vocation, la limite ou limposition de conditions concernant lautori-
sation ou la permission technique d'exploiter un service ou des services de transport a6rien
de lautre Partie contractante. Ces mesures ne peuvent tre prises au pr6alable que si une
situation urgente et inhabituelle menace la s6curit6 des passagers, de l'quipage ou de
radronef. D~s que lautre Partie contractante se conforme aux dispositions du pr6sent arti-
cle, il doit tre mis fin A toute mesure prise conform6ment au pr6sent paragraphe."

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Corde,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en la mati~re constituent un accord entre
les deux gouvernements en ce sens, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et fera
partie int6grante de l'Accord prdcit6 relatif au transport a6rien entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

Veuillez agr6er, etc.

JAMES R. LILLEY

Son Excellence Kwang Soo Choi
Ministre des affaires 6trangres
R6publique de Cor6e
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II

Le Ministre des affaires trangkres de Cor~e h l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

RtPUBLIQUE DE CORIE

S6oul, le 15 septembre 1988

Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date d'aujourd'hui qui se lit comme
suit

[Voir note I]

Je confirme 6galement au nom du Gouvernement de la R~publique de Cor~e que la
proposition pr~cit6e rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et
votre note et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre les deux gouvernements, qui
entrera en vigueur d la date de la pr6sente r~ponse et fera partie int6grante de l'Accord de
transports a~riens entre le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement
des tats-Unis d'Am~rique, sign6 et entr6 en vigueur le 24 avril 1957.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
KWANG SOO CHOI

Son Excellence James R. Lilley
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR GENERAL CONSTRUC-
TION. 1 MARCH 1976

APPLICATION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 January 2003

Date of effect: 30 March 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 29
January 2003

No. 4789. Multilat6ral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET

AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'tTRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RtCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

REGLEMENT No 36. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DE TRANSPORT EN COM-

MUN DE GRANDES DIMENSIONS EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACTERISTIQUES

GENERALES DE CONSTRUCTION. 1 MARS

1976

APPLICATION DU RkGLEMENT

Pologne
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29janvier 2003

Date de prise d'effet : 30 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 29
janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 335, 1-
4789
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REGULATION No. 52. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE CONSTRUCTION

OF SMALL CAPACITY PUBLIC SERVICE VE-

HICLES. 1 NOVEMBER 1982

APPLICATION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 January 2003

Date of effect: 30 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29
January 2003

REGULATION No. 65. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SPECIAL WARNING LAMPS FOR MOTOR

VEHICLES. 15 JUNE 1986

APPLICATION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 January 2003

Date of effect: 30 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
January 2003

RtGLEMENT NO 52. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES AUX CARACTERIS-

TIQUES DE CONSTRUCTION DES

VEHICULES DE TRANSPORT EN COMMUN

DE FAIBLE CAPACITE. 1 NOVEMBRE 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectue auprs du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29janvier 2003

Date deprise d'effet: 30 mars 2003

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 29
janvier 2003

REGLEMENT No 65. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX SPtCIAUX D'AVERTISSEMENT

POUR AUTOMOBILES. 15 JUIN 1986

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectue auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29janvier 2003

Date de prise d'effet: 30 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
janvier 2003
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REGULATION No. 74. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 15 JUNE 1988

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 January 2003

Date of effect: 18 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17

January 2003

REGULATION No. 95. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A LATERAL COLLISION. 6 JULY 1995

APPLICATION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 January 2003

Date of effect: 30 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29

January 2003

RtGLEMENT No 74. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CYCLOMOTEURS EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 15 JUIN 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuke auprbs du

Secr~taire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies: I 7janvier 2003

Date de prise d'effet: 18 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 17

janvier 2003

REGLEMENT NO 95. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION LATERALE. 6 JUILLET 1995

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectu~e auprks du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 29janvier 2003

Date de prise d'effet: 30 mars 2003

Enregistrement auprks du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 29

janvier 2003
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REGULATION No. 94. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A FRONTAL COLLISION. 1 OCTOBER

1995

APPLICATION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 January 2003

Date of effect: 30 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
January 2003

REGULATION No. 96. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMPRESSION IGNITION (C.I.) ENGINES

TO BE INSTALLED IN AGRICULTURAL AND

FORESTRY TRACTORS WITH REGARD TO

THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE

ENGINE. 15 DECEMBER 1995

APPLICATION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 January 2003

Date of effect: 30 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
January 2003

RtGLEMENT No 94. PRESCRIPTIONS UYNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DE VIHICULES EN CE QUI CONCERNE LA
PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE
COLLISION FRONTALE. 1 OCTOBRE 1995

APPLICATION DU RGLEMENT

Pologne
Notification effectude auprks du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29janvier 2003

Date de prise d'effet : 30 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29
janvier 2003

REGLEMENT No 96. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-
PRESSION DESTINES AUX TRACTEURS AG-

RICOLES ET FORESTIERS EN CE QUI
CONCERNE LES EMISSIONS DE POLLU-
ANTS PROVENANT DU MOTEUR. 15
DECEMBRE 1995

APPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectue auprbs du

Secrdtairegdnkral de l'Organisation
des Nations Unies : 29janvier 2003

Date de prise d'effet : 30 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 29
janvier 2003
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. 17 JANUARY 2003

Entry into force :17 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 37.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF FILAMENT LAMPS FOR USE
IN APPROVED LAMP UNITS OF POWER-

DRIVEN VEHICLES AND OF THEIR TRAIL-

ERS. 17 JANUARY 2003

Entry into force : 17 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 36.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DE

TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI-

MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTtRISTIQUES GENtRALES DE CON-

STRUCTION. 17 JANVIER 2003

Entree en vigueur : 17 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 janvier
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemble gendrale
destin b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 37.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES LAMPES A INCAN-

DESCENCE DESTINEES A ETRE UTILISEES

DANS LES FEUX HOMOLOGUES DES VEHI-

CULES A MOTEUR ET DE LEURS RE-
MORQUES. 17 JANVIER 2003

Entree en vigueur : 17 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 janvier
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assemble g~nrale
desting 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 52.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

CONSTRUCTION OF SMALL CAPACITY

PUBLIC SERVICE VEHICLES. 17 JANUARY

2003

Entry into force : 17 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 105.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES INTENDED FOR

THE CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS

WITH REGARD TO THEIR SPECIFIC CON-

STRUCTIONAL FEATURES. 17 JANUARY

2003

Entry into force : 17 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

MODIFICATIONS AU RLGLEMENT No 52.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
AUX CARACTtRISTIQUES DE CONSTRUC-
TION DES VtHICULES DE TRANSPORT EN
COMMUN DE FAIBLE CAPACITE. 17 JANVI-

ER 2003

Entree en vigueur : 17 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 janvier
2003

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemble g~ngrale

destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendg.

MODIFICATIONS AU RIGLEMENT No 105.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DES-

TINES AU TRANSPORT DE MARCHANDISES

DANGEREUSES EN CE QUI CONCERNE
LEURS CARACTERISTIQUES PARTICU-

LIERES DE CONSTRUCTION. 17 JANVIER

2003

Entree en vigueur : 17 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 17 janvier
2003

Non publio ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rkglement de l'Assemblge gdnrale
destin6 6 mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 107.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF DOUBLE-DECK LARGE PAS-

SENGER VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR GENERAL CONSTRUCTION. 17 JAN-

UARY 2003

Entry into force : 17 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 113.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EMITTING A SYMMETRICAL PASS-

ING BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH
AND EQUIPPED WITH FILAMENT LAMPS.

17 JANUARY 2003

Entry into force :17 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS AU RGLEMENT No 107.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES A

DEUX tTAGES POUR LE TRANSPORT DES

VOYAGEURS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTERISTIQUES GtNItRALES DE CON-

STRUCTION. 17 JANVIER 2003

Entree en vigueur : 17 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 janvier
2003

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemble gknrale

destinO ct mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT NO 113.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR VEHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT

SYMtTRIQUE OU UN FAISCEAU DE ROUTE

OU LES DEUX A LA FOIS ET tQUIPtS DE

LAMPES A INCANDESCENCE. 17 JANVIER

2003

Entr6e en vigueur : 17 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 janvier
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assemble gMn&ale
destin c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 13.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES
M, N AND 0 WITH REGARD TO BRAKING.
30 JANUARY 2003

Entry into force: 30 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 30 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 16.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF: I. SAFETY-BELTS AND
RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCUPANTS OF
POWER-DRIVEN VEHICLES II. VEHICLES
EQUIPPED WITH SAFETY-BELTS. 31 JANU-
ARY 2003

Entry into force : 31 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 31 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 13.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

LHOMOLOGATION DES VtHICULES DES

CATtIGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON-

CERNE LE FRENAGE. 30 JANVIER 2003

Entree en vigueur : 30 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 janvier
2003

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~n~rale
destin6 b mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 16.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES : I. CEINTURES
DE SICURITE ET SYSTtMES DE RETENUE

POUR LES OCCUPANTS DES VEHICULES A
MOTEUR II. WHICULES IQUIPES DE CE-
INTURES DE SECURITE. 31 JANVIER 2003

Entree en vigueur : 31 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 janvier
2003

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
riglement de l "Assemble gngrale
destin6 b mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 21.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THEIR INTERIOR FITTINGS. 31 JANU-

ARY 2003

Entry into force : 31 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 31 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 48.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 31 JANU-

ARY 2003

Entry into force : 31 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 31 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 21.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VIHICULES EN CE

QUI CONCERNE LEUR AMENAGEMENT IN-

TtRIEUR. 31 JANVIER 2003

Entree en vigueur : 31 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 31 janvier
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemble g~nrale
destin h mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 48.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-

POSITIFS D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUMINEUSE. 31 JANVIER 2003

Entree en vigueur : 31 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 janvier
2003

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de I'article 12 du
rbglement de l'Assemble gnrale

destin t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 49.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF COMPRESSION IGNITION

(C.I.) AND NATURAL GAS (NG) ENGINES

AS WELL AS POSITIVE-IGNITION (P.I.) EN-
GINES FUELLED WITH LIQUEFIED PETRO-

LEUM GAS (LPG) AND VEHICLES
EQUIPPED WITH C.I. AND NG ENGINES

AND P.I. ENGINES FUELLED WITH LPG,

WITH REGARD TO THE EMISSIONS OF POL-

LUTANTS BY THE ENGINE. 31 JANUARY

2003

Entry into force : 31 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 31 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDMENTS AU REGLEMENT No 49.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES k

L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A AL-

LUMAGE PAR COMPRESSION (APC) ET

DES MOTEURS FONCTIONNANT AU GAZ

NATUREL (GN), AINSI QUE DES MOTEURS

A ALLUMAGE COMMANDE FONCTION-

NANT AU GAZ DE PETROLE LIQUEFIE

(GPL) ET DES VEHICULES EQUIPES DE

MOTEURS APC, DE MOTEURS FONCTION-

NANT AU GAZ NATUREL ET DE MOTEURS

A ALLUMAGE COMMANDE FONCTION-

NANT AU GAZ DE PE'TROLE LIQUEFII, EN

CE QUI CONCERNE LES tMISSIONS DE

POLLUANTS PAR LE MOTEUR. 31 JANVIER

2003

Entree en vigueur : 31 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 janvier
2003

Non publi6 ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 79.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO STEERING EQUIPMENT. 31 JANUARY
2003

Entry into force : 31 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 31 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 94.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS
IN THE EVENT OF A FRONTAL COLLISION.
31 JANUARY 2003

Entry into force: 31 January 2003

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 31 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No. 79.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE
QUI CONCERNE L'tQUIPEMENT DE DIREC-
TION. 31 JANVIER 2003

Entree en vigueur : 31 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 janvier
2003

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de I 'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 94.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DE VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA PROTECTION DES OC-

CUPANTS EN CAS DE COLLISION FRON-
TALE. 31 JANVIER 2003

Entree en vigueur : 31 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 janvier
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemble g~nrale
destine 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 96.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF COMPRESSION IGNITION

(C.I.) ENGINES TO BE INSTALLED IN AGRI-

CULTURAL AND FORESTRY TRACTORS

WITH REGARD TO THE EMISSIONS OF POL-

LUTANTS BY THE ENGINE. 31 JANUARY

2003

Entry into force : 31 January 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 31 January
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 96.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

LVHOMOLOGATION DES MOTEURS A AL-

LUMAGE PAR COMPRESSION DESTINES

AUX TRACTEURS AGRICOLES ET FORES-

TIERS EN CE QUI CONCERNE LES EMIS-

SIONS DE POLLUANTS PROVENANT DU

MOTEUR. 31 JANVIER 2003

Entree en vigueur : 31 janvier 2003

Textes authentiques : anglais et fran~ais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 janvier
2003

Non publik ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~n~rale

destin 6 mettre en application
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[ ENGLISH TEXT -

No. 7247. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRITES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

DtCLARATIONS A L'EGARD DES ARTICLES
5(3) ET 17 DE LA CONVENTION

Danemark

Djp6t de la notification auprks du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 16janvier
2003

TEXTE ANGLAIS ]

"With regard to Article 5, paragraph 3, of the Convention, Denmark will not apply the
criterion of publication in Article 5, paragraph 1 (c).

With regard to Article 17 of the Convention, the government of Denmark hereby with-
draws its notification concerning the sole application of the criterion of fixation in relation
to the protection of phonogram producers. This withdrawal of the notification shall take ef-
fect as of the same date as the notification pursuant to Article 5, paragraph 3, becomes ef-
fective."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article 5 de la Convention intemationale sur la
protection des artistes interpr~tes ou ex6cutants, des producteurs de phonogrammes et des
organismes de radiodiffusion, le Danemark n'appliquera pas le crit~re de la publication vis6
d l'alin6a c) du paragraphe 1 de l'article 5.

En ce qui conceme l'article 17 de la Convention, le Gouvemement danois retire la
d6claration qu'il a faite concemant la seule application du crit~re de la fixation dans le cas
de la protection des producteurs de phonogrammes. Le retrait de cette ddclaration prend ef-
fet A la date d'entr6e en vigueur de la d6claration faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 5.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 496, 1-7247 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 496, 1-
7247



Volume 2204, A-7370

No. 7370. United
America and Bolivia

States of No. 7370. Etats-Unis d'Amkrique
et Bolivie

AGREEMENT RELATING TO THE ES-
TABLISHMENT AND DEVELOP-
MENT OF AIR TRANSPORT
SERVICES. LA PAZ, 29 SEPTEMBER
1948'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BOLIVIA

AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREE-

MENT OF SEPTEMBER 29, 1948, AS

AMENDED. LA PAZ, 28 JUNE 1988 AND 23
AUGUST 1988

Entry into force : 23 August 1988, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 January 2003

ACCORD RELATIF A LA CRtATION
ET AU DtVELOPPEMENT DES SER-
VICES DE TRANSPORTS AERIENS.
LA PAZ, 29 SEPTEMBRE 19481

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LA BOLIVIE MODIFIANT

L'ACCORD DE TRANSPORTS AERIENS DU

29 SEPTEMBRE 1948, TEL QUE MODIFIE.

LA PAZ, 28 JUIN 1988 ET 23 AOUT 1988

Entr6e en vigueur : 23 aofit 1988,
conform6ment At ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 2 janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 505, 1-7370 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 505, 1-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

The Bolivian Minister of Foreign Relations and Worship to the
American Charge d'Affaires ad interim

DGEA/1458

La Paz, junio 28 de 1.988

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de dirigirme a usted, con relaci6n a las conversaciones

sostenidas por el Ministerio de Aeronatitica de Bolivia con esa Honorable

Embajada sobre la introducci6n del Articulo 6 BIS al Convenio de Transporte
A6reo firmado entre ambos Gobiernos el 29 de septiembre de 1.948, y cuyo

texto seria el siguiente:

"'Articulo 6 BIS

(A) En acuerdo con sus derechos y obligaciones bajo la ley Internacional, las
partes contractuales, en sus relaciones m6tuas, reafirman que Su obligaci6n para
proteger Ia seguridad de ]a aviaci6n civil contra actos ilfcitos de interferencia

forma una parte integral de este Acuerdo.

(B) Las partes contractuales se otorgardn bajo solicitud, toda la asistencia

m6tua necesaria para prevenir actos ilicitos de captura de aeronaves, y otros
actos ilicitos contra la seguridad de los pasajeros, tripulaci6n, aeronaves,

aeropuertos y facilidades de aeronavegaci6n y cualquier otra amenaza a la

seguridad de la aviaci6n.

(C) Las partes contractuales actuarin en conformidad con las provisiones

establecidas por la Convenci6n de Ofensa-s y Otros Actos Cometidos a Bordo
de Aeronaves. firrnado en Tokyo el 14 de Septiembre de 1.963, la Convenci6n

para ]a Supresi6n de Capturas llicitas de Aeronaves. firmado en la Haya el 16

de Diciembre de 1.970, y ia Convenci6n para la Supresion de Actos llicitos

Contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmado en Montreal el 33 de

Septiembre de 1.971.

Al sefior

D. David N. Greenlee

ENCARGADO DE NEGOCIOS a.i. DE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMERICA

P r e s e n t e
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(D) Las partes contractuales, en sus relaciones mtituas, deberin actuar en

conformidad con las provisiones de Ia seguridad de la aviaci6n establecidas por

la Organizaci6n Intemacional de Aviaci6n Civil y designados como Anexos a la

Convenci6n internacional sobre Aviaci6n Civil. Las partes contractuales deberin

exigir que los operadores de aeronaves bajo sus registros u operadores que tienen

sus principales oficinas o residencia permanente en sus territorios, y los

operadores de aeropuertos en sus territorios. actden en conformidad con tales

provisiones de seguridad de aviaci6n.

(E) Cada una de las partes contractuales acuerda, que todos los operadores de

aeronaves sean advertidos a observar las disposiciones de seguridad aeronatitica

establecidas en el anterior Pdrrafo (D) requeridad por la otra pare contractual

para entrar a, partir de, o mientras se encuentre en el territorio de la otra parte

contractual. Cada una de las partes contractuales se asegurari de que medidas

adecuadas sean efectivamente aplicables dentro de su territorio para proteger la

aeronave y para inspeccionar pasajeros, tripulaci6n, efectos personales, equipaje,

carga y surninistros de la aeronave antes y durante el embarque o carguio. Cada

una de las partes contractuales adoptari, sin referencia a to estipulado en el

Pdirrafo (D), todas las medidas suplementarias razonables que puedan ser

consideradas necesarias por la otra pare contractual para enfrentar una amenaza

particular.

(F) Cuando un incidente o arnenaza de incidente de ]a captura ilicita de una

aeronave u otros actos ilfcitos ocurriesen contra la seguridad de los pasajeros,

tripulaci6n, aeronaves, facilidades aeroportuarias y aeronavegaci6n, las panes

contractuales se colaborarAn mdtuamente facilitindose comunicaciones y otras

medidas apropiadas dirigidas a terminar ripidamente y con seguridad tales

incidentes o amenazas.

(G) Cuando una parte contractual tenga suficientes razones para creer que la

otra parte contractual se haya alejado de las provisiones de seguridad de aviaci6n

de este Articulo, !a parte contractual afectada podra- solicitar consultas inmediatas

con la otra parte contractual. La imposibilidad de lograr un acuerdo satisfactorio

dentro de los 15 dias a partir de la fecha de tal solicitud constituir, suficiente

raz6n de prueba para retener, revocar, limitar 6 imponer condiciones en las

autorizaciones operativas o permiso tdcnico de una aerolinea o aerolineas de la

otra parte contractual. Cuando una emergencia asi to requiera, cualquiera de las

partes contractuales podra tomar acci6n en al interin previo al vencimiento de

los 15 dias."
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Consiguientemente, me permito proponerle que ]a presente nota y la
respuesta con el mismo tenor, constituyan un Acuerdo formal sobre la

modificaci6n del Convenio de referencia, el que entrari en vigencia en ]a fecha

de la nota de respuesta de su Sefioria.

Con este motivo, hago propicia la oportunidad para reiterar a Su Sefiorfa,

lts seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Subsecretario General de

Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

I

La Paz, June 28, 1988

DGEA 1458

Sir:

I have the honor to refer to the discussions between the Ministry of Aeronautics of Bo-
livia and the Embassy on the insertion of Article 6 bis into the Air Transport Agreement
signed by both governments on September 29, 1948, which reads as follows:

[See note II]

Consequently, I propose that this note and the like response constitute a formal agree-
ment on the amendment of the above-mentioned Agreement, which will enter into force on
the date of your note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest consid-
eration.

UNDER-SECRETARY GENERAL FOR FOREIGN AFFAIRS

David N. Greenlee
Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America
La Paz

II
The American Charg d'affaires ad interim to the Bolivian Minister of Foreign Relations

and Worship

La Paz, August 23, 1988

No. 192

Excellency:

I have the honor to refer to Note DGEA/1458 of June 28, 1988, signed, in your absence
from Bolivia, by the General Subsecretary of Foreign Relations Jorge Gumucio, concern-
ing the insertion of an amendment to the Air Transport Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government the Republic of Bolivia signed
at La Paz on September 29, 1948, as amended.

1. Translation provided by the Government of the United States of America - Traduction fournie
par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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The Government of the United States proposes that the following paragraph "Article 6
BIS " shall be added after existing "Article 6".

"Article 6 bis

(A) In accordance with their rights and obligations under international law, the con-
tracting parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the se-
curity of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
agreement.

(B) The contracting parties shall provide upon request, all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

(C) The contracting parties shall act in conformity with the provisions of the conven-
tion on offenses and certain other acts committed on board aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civilian Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971.

(D) The contracting parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation. The contract-
ing parties shall require the operators of aircraft of their registry or operators who have their
principal place of business or permanent residence in their territory and operators of air-
ports in their territory to act in conformity with such aviation security provisions.

(E) Each contracting party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in Paragraph (D) above required by the
other contracting party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other contracting party. Each contracting party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding and loading.
Each contracting party shall adopt, without reference to that stipulated in Paragraph (D), all
reasonable supplementary measures which may be considered necessary by the other con-
tracting party to meet a particular threat.

(F) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the contracting parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

(G) When a contracting party has reasonable grounds to believe that the other contract-
ing party has departed from the aviation security provisions of this Article, that contracting
party may request immediate consultations with the other contracting party. Failure to
reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request will constitute
grounds to withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating authorization or
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technical permission of an airline or airlines of the other contracting party. When required

by an emergency, a contracting party may take interim action prior to the expiration of 15
days."

If this proposal is acceptable to Your Excellency's Government, I propose that this
note, together with Your Excellency's note in reply, therefore shall constitute an agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Doctor Guillermo Bedregal Guti~rrez
Minister of Foreign Relations and Worship of the Republic of Bolivia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Ministre bolivien des affaires trang~res et du culte au Charg d'affaires par interim

des Etats-Unis d'Amrique

DGEA/1458

La Paz, le 28 juin 1988
Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux discussions entre le Ministre bolivien de ladronautique
et l'Ambassade concernant linsertion d'un article 6 bis dans l'Accord de transports adriens,
signD par les deux gouvernements, le 29 septembre 1948 et qui se lit comme suit:

"Article 6 bis

A) Conformdment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes rdaffirment que leur obligation de protdger, dans leurs relations mutu-
elles, la sdcurit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention illicite fait partie
intdgrante du prdsent Accord.

B) Les Parties contractantes se pretent, sur demande, toute l'assistance ndcessaire
visant A pr6venir des actes de capture illicite d'adronefs et autres actes illicites contre la
sdcurit6 des passagers, de l'quipage, de l'adronef, des adroports et des installations de nav-
igation adrienne et toute autre menace d la sdcurit6 de l'aviation.

C) Les Parties contractantes agissent conformdment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant d bord des adronefs, signde A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la rdpression de la capture illicite d'adro-
nefs, signde A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la rdpression d'actes
illicites dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation civile, sign6e A Montrdal le 23 septembre
1971.

D) Les Parties contractantes, dans le cadre de leurs relations mutuelles, se conforment
aux dispositions relatives d la sdcurit6 adrienne 6tablies par l'Organisation de l'aviation
civile internationale et ddsigndes en tant qu'annexes A la Convention relative A l'aviation
civile internationale. Les Parties contractantes demandent que les exploitants d'adronefs de
leur registre ou les exploitants qui ont leur 6tablissement principal ou leur rdsidence perma-
nente sur leur territoire et les exploitants d'adroports internationaux sur leur territoire se
conforment aux prdsentes dispositions concernant la sdcurit6 de laviation.

E) Chaque Partie contractante convient que lesdits exploitants d'adronefs peuvent 6tre
tenus de respecter les dispositions sur la sdcurit6 visdes au paragraphe D ci-dessus exigdes
par l'autre Partie contractante concernant l'entrde ou le sdjour sur son territoire ou le ddpart
A partir de ce dernier. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures approprides
soient appliqudes efficacement sur son territoire pour protdger ladronefet inspecter les pas-
sagers, l'6quipage, leurs bagages A main ainsi que les marchandises et la charge a6roportde
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avant et pendant l'embarquement et le chargement. Chaque Partie contractante adopte, sans
en r6f6rer A ce qui a &6 6nonc6 au paragraphe D, toutes les mesures raisonnables suppl6-
mentaires que pourrait juger n6cessaires l'autre Partie contractante pour faire face A une
menace inhabituelle.

F) Lorsqu'un incident ou une menace d'incident de capture illicite d'a6ronefs ou autres
actes illicites contre la s6curit6 des passagers, de '6quipage, de l'a6ronef, des a6roports et
des installations de navigation a6rienne se produisent, les Parties contractantes se prtent
mutuellement assistance en facilitant les communications et autres mesures appropri6es
visant A mettre fin rapidement et en toute s6curit6 A cet incident ou cette menace.

G) Lorsqu'une Partie contractante a des motifs raisonnables de croire que lautre Partie
contractante a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article relatives A la s6curit6 de l'aviation,
ladite Partie contractante peut demander des consultations imm6diates avec lautre Partie
contractante. L'incapacit6 de parvenir A un accord satisfaisant dans les 15 jours suivant la
date de la demande constituera un motif suffisant pour refuser, r6voquer, limiter ou imposer
des conditions quant A lautorisation d'exploitation ou la permission technique accord6e A
une entreprise ou A des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante. Lor-
squ'une situation d'urgence l'exige, une Partie contractante peut prendre des mesures int6ri-
maires avant l'expiration des 15 jours."

En cons6quence, je propose que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse constituent un
accord sur l'amendement de l'Accord pr6cit6, qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
II

Le Charg d'affaires par intrim des Etats-Unis d'Amrique au Ministre bolivien des af-
faires trangdres et du culte

La Paz, 23 aofit 1988

No. 192

Excellence:

J'ai 'honneur de me r~frer A ]a Note DGEA/1459 du 28 juin 198, sign6 en votre ab-
sence de la Bolivie par le Sous-Secr6taire g6n6raldes affaires 6trang~res Jorge Gumucio
concemant l'insertion d'un amendement A l'Accord relatif A la cr6ation et au d6veloppement
des services de transports a6riens entre le Gouvernement des lbtats-Unis d'Am6rique et le
Gouvemement de la R6publique de Bolivie sign6 A La Paz le 29 septembre 1948, tel que
modifi6.
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Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique propose que le paragraphe suivant intit-
uI6 "Article 6 bis" soit ajout6 A la suite de l'Article 6 existant.:

[Voir note I]

Si cette proposition a le consentement du Gouvemement de votre Excellence, je pro-
pose donc que cette note ainsi que votre r~ponse constituent un accord entre nos deux Gou-

vernements qui entrera en vigueur A la date de votre note.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence Dr. Guillermo Bedregal Guiti~rrez
Ministre des affaires 6trangres et du culte de la R~publique de Bolivie
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PART 1

Chapter 1.1

1.1.3.1 (a) Amend to read as follows:
"(a) the carriage ofdangerous goods by private individuals where the goods in question are

packaged for retail sale and are intended for their personal or domestic use or for their
leisure or sporting activities provided that measures have been taken to prevent any
leakage of contents in normalconditions of carriage. Dangerous goods in IBCs, large
packagings or tanks are not considered to be packaged for retail sale;".

1.1.3.1 (b) Amend to read as follows:
"(b) the carriage of machinery or equipment not specified in this Annex and which happen

to contain dangerous goods in their internal or operational equipment, provided that
measures have been taken to prevent any leakage of contents in normal conditions of
carriage;".

1.1.3.1 (c) Insert the following second and third sentences:
"Measures shall be taken to prevent any leakage of contents in normal conditions of carriage.
These exemptions do not apply to Class 7."

1.1.3.6.3 In the table:
For transport category 1, under Class 2, add- "aerosols: groups C, CO, FC, T, TF, TC, TO,
TFC and TOC".
For transport category 2, under Class 2, add "aerosols: group F".
For transport category 3, under Class 2, add- "aerosols: groups A and 0".

In the explanations at the end of the table, replace "gases dissolved under pressure" with

"dissolved gases".

1.1.4.2 The existing text under 1.1.4.2 (except the Note) becomes new 1.1.4.2.1.

1.1.42.2 Add a new paragraph before the Note, as follows:
"1.1.4.22 For carriage in a transport chain including maritime or air carriage, the

information required under 5.4.1 and 5.4.2 and under any special provision of
Chapter 3.3 may be substituted by the transport document and information
required by the IMDG Code or the ICAO Technical Instructions respectively.".

Chapter 1.2

1.2.1 "Aerosol" and "Aerosol dispenser": Replace these definitions with the following one:
"Aerosol or aerosol dispenser" means any non-refillable receptacle meeting the
requirements of 6.2-2, made of metal, glass or plastics and containing a gas, compressed,
liquefied or dissolved, with or without a liquid, paste or powder, and fitted with a release
device allowing the contents to be ejected as solid or liquid particles in suspension in a gas,
as a foam, paste or powder or in a liquid state or in a gaseous state;".

"Biologicai'techn ical name", delete the definition.

"Bundle of cylinders": Amend to read:
"Bundle of cylinders" means an assembly of cylinders that are fastened together and which
are interconnected by a manifold and carried as a unit. The total water capacity shall not
exceed 3000 litres except that bundles intended for the carriage of toxic gases of Class 2
(groups starting with letter T according to 2.2.2.1.3) shall be limited to 1000 litres water
capacity;".
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"Cryogenic receptacle": Add "pressure" before "receptacle " and "water" before "capacity".

"Cylinder". Add "water" before "capacity".

"Manuel of Tests and Criteria". Insert after " ST/SG/AC. 10/1l/Rev.3" "as amended by
document S T/SG/AC. 10/ 1/Rev.3/Amend 1".

"Maximum permissible gross mass"> Amend (a) to read:
"(a) (for all categories of IBCs other than flexible IBCs) means the mass of the IBC and

any service or structural equipment together with the maximum net mass;".

"Multiple-element gas containers (MEGCs)": Add a NOTE to read:
"NOTE: For UN certified MEGCs, see Chapter 6 7.".

"Pressure drum": Amend to read.
"Pressure drum" means a welded transportable pressure receptacle of a water capacity
exceeding 150 litres and of not more thanlO00 litres, (e.g. cylindrical receptacles equipped
with rolling hoops, spheres on skids);".

"Pressurized gas cartridge": Amend to read:
"Pressurized gas cartridge", see 'Aerosol or aerosol dispenser";

"Receptacle": Amend the end to read: "... This definition does not apply to shells. See also
"Cryogenic receptacle", "Inner receptacle': "Pressure receptacle" "Rigid inner receptacle"
and "Gas cartridge";". Delete the Note.

"Salvagepackaging": Delete "conforming to the applicable requirements of Chapter 6.1";

"Technical/biological name" replace the definition with
"Technical name" means a recognized chemical name, if relevant a biological name, or other
name currently used in scientific and technical handbooks, journals and texts
(see 3.1.2.8.1.1);"

"Test pressure": Amend the beginning of the definition to read:
"Testpressure" means the required pressure applied during a pressure test for initial or
periodic inspection". The existing text in brackets and the note remain unchanged.

"Tube": Add "water" before "capacity" and replace "5 000 litres" with "3 000 litres".

"UN Model Regulations ", replace "eleventh" with "twelfth" and "ST/SG/AC.10/l/Rev.11"
with "ST/SG/AC. 10/1/Rev.12".

Insert the following definitions:
"Critical temperature" means the temperature above which the substance cannot exist in the
liquid state;

"Filling ratio" means the ratio of the mass of gas to the mass of water at 15 'C that would
fill completely a pressure receptacle fitted ready for use;

"nspect on body" means an independent inspection and testing body approved by the
competent authority;

"Pressure receptacle" means a collective term that includes cylinders, tubes, pressure drums,
closed cryogenic receptacles and bundles of cylinders;
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"Settled pressure" means the pressure of the contents of a pressure receptacle in thermal and
diffusive equilibrium;

"Workhg pressure" means the settled pressure of a compressed gas at a reference
temperature of 15 "C in a full pressure receptacle;

NOTE: For tanks, see "Maximum working pressure"."

Insert the following definitions immediately under the definition for Intermediate Bulk
Container.
"Remanufactured BC" means a metal, rigid plastics or composite IBC that

(a) is produced as a UN type from a non-UN type; or

(b) is converted from one UN design type to another UN design type.

Remanufactured IBCs are subject to the same requirements of ADR that apply to new IBCs
of the same type (see also design type definition in 6.5.4.1.1);

"Repaired IBC" means a metal, rigid plastics or composite IBC that, as a result of impact or
for any other cause (e.g. corrosion, embrittlement or other evidence of reduced strength as
compared to the design type) is restored so as to conform to the design type and to be able to
withstand the design type tests. For the purposes of ADR, the replacement of the rigid inner
receptacle of a composite IBC with a receptacle conforming to the original manufacturer's
specification is considered repair. However, routine maintenance of IBCs is not considered
repair. The bodies of rigid plastics IBCs and the inner receptacles of composite IBCs are not
repairable;

"Routine maintenance ofIBCs" means the routine performance on metal, rigid plastics or
composite IBCs of operations such as:

(a) Cleaning;

(b) Removal and reinstallation or replacement of body closures (including associated
gaskets), or of service equipment, conforming to the original manufacturer's
specifications, provided that the leaktightness of the IBC is verified; or

(c) Restoration of structural equipment not directly performing a dangerous goods
containment or discharge pressure retention function so as to conform to the design
type (e.g. the straightening of legs or lifing attachments) provided that the
containment function of the IBC is not affected;".

Insert entries for "Remanufactured IBC", "Repaired IBC" and "Routine maintenance of lBC"
in alphabetical order with the following reference: ", see "Intermediate Bulk Container
(IBC)";".

1.2.2.2 (c) Replace "Gases dissolved under pressure" by "dissolved gases".

Chapter 1.6

1.6.1.1 Replace "31 December 2002" with "30 June 2003" and "30 June 2001" with "31 December
2002".
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1.6.2.3 Add a new paragraph to read as follows:
"Receptacles intended for the carriage of Class 2 substances constructed before
1 January 2003, may continue to bear, after 1 January 2003, the markings conforming to the
requirements applicable until 31 December 2002.".

1.6.3.8 and
1.6.4.5 At the end of the second paragraph, replace "the date following the next periodic test" with

"the next periodic test following the adaptation.".

1.6.3.19 Renumber current paragraph on FRP tanks as 1.6.3.20 and insert new 1.6.3.19 as follows:
"1.6.3.19 Fixed tanks (tank-vehicles) and demountable tanks constructed before 1 July 2003

in accordance with the requirements in force up to 31 December 2002 but which do
not, however, conform to the requirements of 6.82.1.7 and special provision TEi5
of 6.8.4 (b) applicable as from 1 January 2003 may still be used.".

1.6.4.11 Becomes "(Reserved)".

1.6.4.13 Add the following new paragraph:
"1.6.4.13 Tank-containers constructed before 1 July 2003 in accordance with the

requirements in force up to 31 December 2002 but which do not, however,
conform to the requirements of 6.82.1.7 and special provision TEl5 of 6.8.4 (b)
applicable as from 1 January 2003 may still be used.".

1.6.5.4 Replace "30 June 2001" with "31 December 2002" and "31 December 2002" with "30 June
2003".

1.6.5.5 Add a new paragraph to read as follows:
'Vehicles registered or entering into service before 1 January 2003 the electric equipment of
which does not comply with the requirements of 9.22, 9.3.7 or 9.7.8 but complies with the
requirements applicable until 30 June 2001 may still be used.".

1.6.6.4 Delete.

Chapter 1.8

1.8.3 Delete the Note under the title.

1.8.5.1 Amend to read as follows
the carrier shall ascertain that a report conforming to the model prescribed in 1.8.5.4 is

made to the competent authority of the Contracting Party concerned".

1.8.5.3 Add the following new paragraph:
"An occurrence subject to report in accordance with 1.8.5.1 has occured if dangerous goods
were released or if there was an imminent risk of loss of product, if personal injury, material
or environmental damage occurred, or if the authorities were involved and one or more of
the following criteria has/have been met:

Personal injury means an occurrence in which death or injury directly relating to the
dangerous goods carried has occurred, and where the injury

(a) requires intensive medical treatment,

(b) requires a stay in hospital of at least one day, or

(c) results in the inability to work for at least three consecutive days.
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Loss of product means the release of dangerous goods

(a) of transport category 0 or 1 in quantities of 50 kg / 50 1 or more,

(b) of transport category 2 in quantities of 333 kg / 333 1 or more, or

(c) of transport category 3 or 4 in quantities of 1000 kg / 1000 1 or more.

The loss of product criterion also applies if there was an imminent risk of loss of product in
the above-mentioned quantities. As a rule, this has to be assumed if, owing to structural
damage, the means of containment is no longer suitable for further carriage or if, for any
other reason, a sufficient level of safety is no longer ensured (e.g. owing to distortion of
tanks or containers, overturning of a tank or fire in the immediate vicinity).

If dangerous goods of Class 62 are involved, the obligation to report applies without
quantity limitation.

In occurrences involving Class 7 material, the criteria for loss of product are:

(a) Any release of radioactive material from the packages,

(b) Exposure leading to a breach of the limits set out in the regulations for protection of
workers and members of the public against ionizing radiation (Schedule II of IAEA
Safety Series No. 115 - "International Basic Safety Standards for Protection Against
Ionizing Radiation and for Safety of Radiation Sources"); or

(c) Where there is reason to believe that there has been a significant degradation in any
package safety function (containment, shielding, thermal protection or criticality) that
may have rendered the package unsuitable for continued carriage without additional
safety measures.

NOTE: See the requirements of 7.5.11 CV33 (6)for undeliverable consignments.

Material damage or environmental damage means the release of dangerous goods,
irrespective of the quantity, where the estimated amount of damage exceeds 50,000 Euros.
Damage to any directly involved means of carriage containing dangerous goods and to the
modal inflastructure shall not be taken into account for this purpose.

Involvement of authorities means the direct involvement of the authorities or emergency
services during the occurrence involving dangerous goods and the evacuation of persons or
closure of public traffic routes (roads/railways) for at least three hours owing to the danger
posed by the dangerous goods.

If necessary, the competent authority may request farther relevant information".

1.8.5.4 Add the following new paragraph:

"1.8.5.4 Model for report on occurrences during the carriage of dangerous goods
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Report on occurrences during the carriage of dangerous goods
in accordance with RID/ADR section 1.8.5

(The competent authority shall remove this cover sheet before forwarding the report)

Carrier/Railway infrastructure operator:

Address:

Contact name: .......................................................... Telephone: ............................... Fax: ............................................
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[BLANK PAGE]
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1. Mode-
? Rail ? Road
Wagon number (optional) Vehicle registration (optional)

2. Date and location of occurrence

Y ear: ....................... M onth : ...................... D ay: ...................... T im e: .................................
Rail Road
? Station ? Built ..up area
? Shunting/marshalfing yard ? Loading/unloading/transhipment site
? Loading/unloading/t'anshipment site ? Open road
? Open line /Location /Country: ..............................................
Location / Country: ............................................. o

3. Topography
? Gradient/incline
? Tunnel
? Bridge/Underpass
? Crossing
4. Particular weather conditions
?Rain
? Snow
? Ice
? Fog
? Thunderstorm
? Storm
Temperature: . C
5. Description of occurrence
? Derailment/Leaving the road
? Collision
? Overturning/Rolling over
? Fire
? Explosion
? Loss
? Technical fault

Additional description of occurrence:
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6. Dangerous ods involved
UN Number Class Packing Estimated quantity of Means of Means of Type of failure of

Group loss of products (kg or 1) containment containment means of
(2) () material containment 1

1) For dangerous goods assigned to collective entries to 1 For Class 7, indicate values according to the criteria in
which special provision 274 applies, also the technical 1.8.5.3.
name sfhall be indicated,
t3) Indicate the appropriate number (4) indicate the appropriate number
I Packaging I Loss
2 IBC 2 Fire
3 Large packaging 3 Explosion
4 Smallcontainer 4 Structural failure
5 Wagon
6 Vehicle
7 Tank-wagon
8 Tank-vehicle
9 Battery-wagon
10 Battery-vehicle
11 Wagon with demountable tanks
12 Demountable tank
13 Large container
14 Tank-container
15 MEGC
16 Portable tank

7. Cake of occurrence (if clearly known)
? Technical fault
? Load security
? Operational cause (rail operation)
? Other:

8. Cnseqneac of occurrence
Personal iniury in connection with the dangerous soods involved:
? Deaths (number:.
? Injured (number: ......

Loss of product:
? Yes
? No
? Imminent risk of loss of product

MaterialEnvir onmental damage
? Estimated level of damage ? 50,000 Euros
? Estimated level of damage > 50,000 Euros

Involvement of authorities:
? Yes ? Evacuation of persons for a duration of at least three hours caused by the dangerous goods

involved
? Closure of public traffic routes for a duration of at least three hours caused by thedangerous

goods involved
? No

If necessary, the competent authority may request further relevant information.
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Chapter 1.10 (RESERVED)

PART 2

Chapter2.1

2.1.1.3 Amend to read as follows:
'2.1.1.3 For packing purposes, substances other than those of Classes 1, 2, 52, 62 and 7,

and other than self-reactive substances of Class 4.1 are assigned to packing groups
in accordance with the degree of danger they present

Packing group I: Substances presenting high danger;
Packing group II: Substances presenting medium danger, and
Packing group III: Substances presenting low danger.

The packing group(s) to which a substance is assigned is (are) indicated in Table A
of Chapter 32".

2.1.4.1 In the first sentence of the third paragraph and in the first example the word "sample" shall
be in upper case to read as follows:

.shall be supplemented with the word "SAMPLE" (e.g., FLAMMABLE LIQUID,
N.O.S., SAMPLE )".

Chapter2.2

2.2.1.1.7 Glossary of names:
AIR BAG INFLATORS, PYROTECHNIC or AIR BAG MODULES, PYROTECHNIC or
SEAT-BELT PRETENSIONERS, PYROTECHNIC: UN No. 0503, delete
' PYROTECHNIC" three times;

FUSE, INSTANTANEOUS, NON-DETONATING: UN No. 0101.
At the end of the first sentence, insert "(quickmatch)".
Delete the last sentence.

2.2.2.1.1 Add a new NOTE to read:
"NOTE 4: Carbonated beverages are not subject to the provisions ofADR ".

2.22.1.2 Amend to read as follows:
'The substances and articles of Class 2 are subdivided as follows:

1. Compressed gas: a gas which when packaged under pressure for carriage is entirely
gaseous at -50 'C; this category includes all gases with a critical temperature less
than or equal to -50 'C;

2. Liquefied gas: a gas which when packaged under pressure for carriage is partially
liquid at temperatures above -50 0C. A distinction is made between:

High pressure liquefied gas: a gas with a critical temperature above -50 0C
and equal to or below +65 0C; and

Low pressure liquefied gas: a gas with a critical temperature above 4-65 0C;

3. Refrigerated liquefied gas: a gas which when packaged for carriage is made partially
liquid because of its low temperature;
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4. Dissolvedgas: a gas which when packaged under pressure for carriage is dissolved
in a liquid phase solvent;

5. Aerosol dispensers and receptacles, small, containing gas (gas cartridges);

6. Other articles containing gas under pressure;

7. Non-pressurized gases subject to special requirements (gas samples).".

2.22.1.3 In the first line, insert "(except aerosols)" after "articles".

Amend NOTE 2 to read as follows:
'NOTE 2: Receptacles, small containing gas (UN No. 2037) shall be assigned to the groups
A to TOC according to the hazard of the contents. For aerosols (UNNo. 1950), see
2.2.2.1.6."

2.22.1.5 In the first line, insert "(except aerosols)" after "articles".

In the paragraphs for "Toxic gases" and "Corrosive gases", under the definitions of "Ti" and
"Tci" replace "ISO 10298:1995" with "P200 of 4.1.4.1" (four times).

2.22.1.6 Add the following new paragraph 2.2.2.1.6.
"2.2.2.1.6 Aerosols

Aerosols (UN No. 1950) are assigned to one of the following groups according to their
hazardous properties, as follows:

A asphyxiant;
0 oxidizing;
F flammable;
T toxic;
C corrosive;
CO corrosive, oxidizing;
FC flammable, corrosive;
TF toxic, flammable;
TC toxic, corrosive;
TO toxic, oxidizing;
TFC toxic, flammable, corrosive
TOC toxic, oxidizing, corrosive.

The classification depends on the nature of the contents of the aerosol dispenser.

NOTE: Gases, which meet the definition of toxic gases according to 2. 2.2.1.5 or of
pyrophoric gases according to packing instruction P200 in 4.1.4.1, shall not be used as a
propellant in an aerosol dispenser. Aerosols with contents meeting the criteria for packing
group Ifor toxicity or corrosivity shall not be accepted for carriage (see also 2.2.2.2.2).

The following criteria shall apply:

(a) Assignment to group A shall apply when the contents do not meet the criteria for any
other group according to sub-paragraphs (b) to (f) below;

(b) Assignment to group 0 shall apply when the aerosol contains an oxidizing gas
according to 222..1.5;
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(c) Assignment to group F shall apply if the contents include more than 45% by mass, or
more than 250 g of flammable components. Flammable components are gases which
are flammable in air at normal pressure or substances or preparations in liquid form
which have a flash point less than or equal to 100 0C;

(d) Assignment to group T shall apply when the contents, other than the propellant of
aerosol dispensers to be ejected, are classified as class 6.1, packing groups II or III;

(e) Assignment to group C shall apply when the contents, other than the propellant of
aerosol dispensers to be ejected, meet the criteria for Class 8, packing groups II or III;

(I) When the criteria for more than one group amongst groups 0, F, T, and C are met,

assignment to groups CO, FC, TF, TC TO, TFC or TOC shall apply, as relevant".

2.2.2 2.2 In the last indent replace "Gases dissolved under pressure" by "Dissolved gases".

Add.
Aerosols where gases which are toxic according to 22.2.1.5 or pyrophoric according
to packing instruction P200 in 4.1.4.1 are used as propellants;

- Aerosols with contents meeting the criteria for packing group I for toxicity or
corrosivity (see 22.61 and 2.2.8);

- Receptacles, small, containing gases which are very toxic (LC~, lower than 200 ppm)
or pyrophoric according to packing instruction P200 in 4.1.4.1.".

2.2.2.3 In the heading of the fourth table, replace "Gases, dissolved under pressure" with "Dissolved
gases".

2.2.41.1.18 Amend the end of the second sentence to read "... 3319, 3344, 3364, 3365, 3366, 3367,
3368, 3369, 3370 and 3376.".

2.2.41.4 Adda new Note I to read.
"NOTE L- The classifcation given in this table is based on the technically pure substance
(except where a concentration of less than 100 % is specified). For other concentrations, the
substance may be classified differenly following the procedures given in Part II of the
Manual of Tests and Criteria and in 2.2.41.1.17.

Amend the existing Note to read as follows:
"NOTE 2: The codes "OPI" to "OP8" shown in the "Packing method" column refer to
packing methods in packing instruction P520; (see also 4.1.7.1) .".
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Add the following entries:

SEF-REACTIVE SUBSTANCE Concentration Packing Control Emergency UN Remarks
('.) method temperaturetemperature generic entry

(
0
C) (oC)

2-DIAZO- 1-NAPETHOL < 100 OP7 3226 (9)
SULPHONIC ACID ESTER
MIXTURE, TYPE D

2,5-DIETHOXY-4-(4- 100 OP7 3226
MORPHOLINYL)-
BENZENEDIAZONIUM
SULPHATE

4-(DIMETHIYLAMINO)- 100 OP8 3228
BENZENBDIAZONIUM
TRICTHLOROZINCATE (- 1)

2,5-DIBUTOXY-4-(4- 100 OP8 3228
MORPHOLINYL)-
BENZENEDIAZONIUM,
TETRACOLOROZINCATE (2: 1)

In the list of sef-reactive substances, under "Self-reactive substance" amend the following
entries:

For "BENZENE-1,3-DISULPHOHYDRAZIDE, as a paste" read
"BENZENE- 1,3-DISULPHONYL HYDRAZIDE, as a paste";

For "BENZENE SULPHOHYDRAZIDE" read
'BENZENESULPHONYL HYDRAZIDE";

For '2-DIAZO-1-NAPHTHOL-4-SULPHOCHLORIDE" read
'2-DIAZO-1-NAPHTHOL-4-SULPHONYL CHLORIDE";

For '2-DIAZO-1-NAPHTHOL-5-SULPHOCHLORIDE" read
'2-DIAZO-1-NAPHTHOL-5-SULPHONYL CHLORIDE";

For "DIPHENYLOXIDE-4,4'-DISULPHOHYDRAZIDE" read
'DIPHENYLOXIDE-4,4-DISULPHONYL HYDRAZIDE";

Add the following new remaric
"(9) This entry applies to mixtures of esters of 2-diazo-l-naphthol-4-sulphonic acid and

2-diazo-l-naphthol-5-sulphonic acid which fulfil the criteria of paragraph 20.42 (d) of
the Manual of Test and Cnteria.".

2.2.43.3 In the list of collective entries, under WF2, add
"3372 ORGANOMETALLIC COMPOUND, SOLID, WATER-REACTIVE,
FLAMMABLE, N.O.S.".

2.2.51.22 Amend the 13th indent to rea&d
fertilizers having an ammonium nitrate content (in determining the ammonium nitrate
content, all nitrate ions for which a molecular equivalent of ammonium ions is present
in the mixture shall be calculated as ammonium nitrate) or a content in combustible
substances exceeding the values specified in special provision 307 except under the
conditions applicable to Class 1;"
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Delete the 14th indent

2.2.51.3 Under classification code 02, delete UN No. 2072 and the relevant note.

2.2.52.4 In the note under the itle, under (c), replace "4.2.4.2" with "42.52".

In the list of organic peroxides, for each organic peroxide which has, in the column "Number
(Generic entry)", the word "exempt", add in the last column "29)" as a reference to a new
remark to be added at the end of the table which will read as follows:
"29) Not subject to the requirements ofADR for Class 5.2.

Add the following entries:

Cone. Diluent Diluent Inert Water Packing Control. Emerg. Number Subsidiary
ORGANIC (%) type A type B Solid Method Temp. Temp. (Generic risks and
PEROXIDE ('/) (N) 1) () () (°C) (°C) entry) Remarks

DGSOPROPYL
PEROXYDI- 28 =72 OP7 -15 -5 3115
CARBONATE

PEROXY-
ACETIC ACID, =41 M +30 +35 3119 13)30)
DISTILLED,
TYPEF,
stabilized

Add a new remark at the end of the table to read as follows:
"30) Formulation derivedfrom distillation ofperoxyacetic acid originatingfrom

peroxyacetic acid in concentration of not more than 41% with water, total active
oxygen (Peroxyacetic acid+H202) ?9.5%, which fulfils the criteria of the Manual of
Tests and Criteria, paragraph 20.4.3 (q. ".

2.2.61.1.7 In Note a to the table replace "Tear gases" with "Tear gas substances".

2.2.61.1.8 In the table, packing group column, add superscript 'ha" after "IHl" with a corresponding note
to the table to read as follows:

Tear gas substances shall be included in packing group II even if data concerning their
toxicity correspond to packing group Ill criteria.".

2.2.61.3 In the list of collective entries for "Toxic substances with subsidiary risk(s)",

Under TCl, add. '3361 CHLOROSILANES, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S."

Under TFC, add. "3362 CHOROSILANES, TOXIC, CORROSIVE, FLAMMABLE,
N.O.S.".

2.2.62.12 Add at the end "14 Diagnostic specimens".

2.2.62.1.6 Replace the existing 2.2.62.1.6 with the following text
"Diagnostic specimens are any human or animal material, including, but not limited to,
excreta, secreta, blood and its components, issue and tissue fluids being carried for
diagnostic or investigation purposes, but excluding live infected animals.

Diagnostic specimens shall be assigned to UN No. 3373 unless the source patient or animal
has or may have a serious human or animal disease which can be readily transmitted from
one individual to another, directly or indirectly, and for which effective treatment and



Volume 2204, A-8940

preventive measures are not usually available, in which case they shall be assigned to
UN No. 2814 or UN No. 2900.

NOTE ): Blood which has been collected for the purpose of blood transfusion or for the
preparation of blood products, and blood products and any tissues or organs intendedfor
use in transplants are not subject to the provisions of ADR.

NOTE2:Assgnment to UN No. 2814 or UN No. 2900shall be based on known medical
history of the patient or animal, endemic local conditions, symptoms of the patient or
animal, or professionaljudgement concerning individual circumstances of the patient or
animal".

2.2.62.1.8 Delete and renumber following paragraphs accordingly.

2.2.62.3 In the list of collective entries, add a new collective entry:
"14 3373 DIAGNOSTIC SPECIMENS"

2.2.8.1.1 At the end the first sentence, delete: ", and may also cause other hazards."

2.2.8.1.4 Replace the reference to footnote "6" with "(see 2.2.8.1.5)". Insert the text of footnote 6 as a
new 22.8.1.5 and renumber the following paragraphs and footnotes accordingly.

2.2.8.1.8 (Former 22.8.1.7) Replace "paragraph 2.2.8.1.5" with '22.8.1.6".

22.9.1.14 Amend the note to read".. .UN No. 3166 engine, internal combustion or vehicle, flammable
gas powered or vehicle, flammable liquid powered, UN No. 3171...".

2.2.9.3 In the list of collective entries, under M 11, add-
"3359 FUMIGATED UNIT" and
'3363 DANGEROUS GOODS IN MACHINERY or
3363 DANGEROUS GOODS IN APPARATUS".

PART 3

Chapter 3.1

3.1.2 Add the following note under the heading "Proper shipping name":
"NOTE: For proper shipping names used for the carriage of samples, see 2.1.4.1

3.1.22 In the last sentence replace "(see 3.12.6.1)" with "(see 3.12.8.1)".

3.1.2.6 and
3.1.2.7 Insert new paragraphs 3.12.6 and 3.1.2.7 to read as follows:

'3.1.2.6 Except for self-reactive substances and organic peroxides and unless it is already
included in capital letters in the name indicated in Column (2) of Table A of
Chapter 3.2, the word "STABILIZED" shall be added as part of the proper shipping
name of a substance which without stabilization would be forbidden from carriage
in accordance with paragraphs 2.2.X2 due to it being liable to dangerously react
under conditions normally encountered in carriage (e.g.: "TOXIC LIQUID,
ORGANIC, N.O.S., STABILIZED").

When temperature control is used to stabilize such substances to prevent the
development of any dangerous excess pressure, then:
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(a) For liquids: where the SADT is less than 50 'C, the provisions of
2.2.41.1.17, the special provision V8 of Chapter 7.2, the special provision S4
of Chapter 8.5 and the requirements of Chapter 9.6 shall apply; for carriage
in IBCs and tanks, all the provisions applicable to UN No. 3239 apply (see
in particular 4.1.7.2, packing instruction IBC520 et 42.1.13);

(b) For gases: the conditions of carriage shall be approved by the competent
authority.

3.12.7 Hydrates may be carried under the proper shipping name for the anhydrous
substance.".

Renumber following paragraphs accordingly.

3.12.8.1 (Former 3.1.2.6.1) Amend to read as follows:
"3.1.2.8.1 Generic and "not otherwise specified" proper shipping names that are assigned

to special provision 274 in Column (6) of Table A in Chapter 3.2 shall be
supplemented with the technical or chemical group name of the goods unless a
national law or international convention prohibits its disclosure if it is a
controlled substance. For explosives of Class 1, the dangerous goods
description may be supplemented by additional descriptive text to indicate
commercial or military names. Technical and chemical group names shall be
entered in brackets immediately following the proper shipping name. An
appropriate modifier, such as "contains" or "containing" or other qualifying
words such as "mixture", "solution", etc. and the percentage of the technical
constituent may also be used. For example: 'UN 1993 Flammable liquid, n.o.s.
(contains xylene and benzene), 3, II"."

3.1.2.8.1.1 (Former 3.1.2.6.1.1) Amend to read as follows:
"3.1.2.8.1.1 The technical name shall be a recognized chemical name, if relevant a

biological name, or other name currently used in scientific and technical
handbooks, journals and texts. Trade names shall not be used for this purpose.
In the case of pesticides, only ISO common name(s), other name(s) in the
World Health Organization (WHO) Recommended Classification of Pesticides
by Hazard and Guidelines to Classification, or the name(s) of the active
substance(s) may be used."

Chapter 3.2

3.2.1 In the text for Column (9a), under the second bulleted point, insert "or the letters "BB"",
after "the letter "B"" (twice).

Table A of Chapter 3.2

I TIable A, when the samte UlN nutber applies to both we liquid and solid form of a
substance, the liquid entry is always to be listed first.

Wherever they appear in Column (6) of Table A, delete special provisions "15", "18", "36",
"107", "222", '268", "287", "628", "629", "630" and "631".

Whenever special provision 640 appears in Column (6), replace it by one of the following
special provisions"640A" to "6400", as relevant, depending on the properties of the entry, as
described below:

640A: For substances of PG I, with a vapour pressure at 50 "C more than 175 kPa;
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640B: For substances of PG I, with a vapour pressure at 50 0 C more than 110 kPa but not
more than 175 kPa;

640C: For substances of PG II, with a vapour pressure at 50 0C more than 110 kPa but not
more than 175 kPa;

640D: For substances of PG II, with a vapour pressure at 50 'C not more than 110 kPa,

640E: For substances of PG III other than those mentioned under 640F, 640G and 640;

640F: For substances of PG III, viscous, having a flash-point below 23 0C, with a vapour
pressure at 50 0C more than 175 kPa,

640G: For substances of PG 111, viscous, having a flash-point below 23 0 C, with a vapour
pressure at 50 'C more than 110 kPa but not more than 175 kPa;

640H: For substances of PG I, viscous, having a flash-point below 23 °C, with a vapour
pressure at 50 0C not more than 110 kPa,

6401: For UN No. 1790, entry with more than 85%hydrofluoric acid;

640J: For UN No. 1790, entry with more than 60% but not more than 85% hydrofluoric
acid;

In column (9a), replace "B 11" with "BB2" whenever "IBC02" is assigned in column (8).

In column (13), delete "TE2" whenever it appears.

In column (13), insert "TE5" whenever "L4BH" or "SGAH" are assigned in column (12).

In column (13), insert "TE21" whenever TU14 assigned in the same column.

In column (16), insert 'ViO" whenever "B1" is assigned in column (9a), except when 'Vi" is
already assigned.

In column (16), insert "VI1" whenever "B2" is assigned in column (9a), except when "VI" is
already assigned.

In column (9a), delete "B 1" and "B2" whenever they appear.

In column (16), insert "V12" whenever "IBC06" or "IBC07" are assigned in column (8).

Add the following three new entries for UN No. 1950:

(1) (2) (3a) (3b) (5) (6) (7) (8) (9b) (15) (18) (19)

1950 AEROSOLS, 2 5C 2.2+ 190 LQ2 P204 MP9 1 CV9
corrosive 8 625 CV12

1950 AEROSOLS, 2 5CO 2.2+ 190 LQ2 P204 MP9 1 CV9
corrosive, 5.1+ 625 CV12
oxidizing 8

1950 AEROSOLS, 2 5FC 2.1+ 190 LQ2 P204 MP9 I CV9 M
flammable, 8 625 CV12
corrosive
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Replace the entry for UN 2030 by the following three entries:

UN Name and Ciass Clasalf. Pack. Labels Special Limited Packaging UN Portable tank
No. description Code group prov. quant. Packing Special Mixed Instrue. Special

instrue- packing packing lions Prov.
tlions prov. prov.

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.4.2 4.2.4.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9) (10) (11)
2030 HYDRAZINE 8 CTI 1 8 298 LQ20 Pool MP8 120 TP2

AQUEOUS +6.1 530 MP17 T'P13
SOLUTION, with
more than 37%
hydrazine by mass

2030 HYDRAZINE 8 CT1 I1 8 530 LQ22 POl' MP15 "15 TP2
AQUEOUS +6.1 1BC02 TP13
SOLUTION, with
more than 37%
hydraztne by mass

2030 HYDRAZINE 8 CT 111 8 530 LQ19 Poot MP15 T4 TP2
AQUEOUS +6.1 IBCD3
SOLUTION, with LPOI
more than 37% ROOt
hydrazne by mass

ADR tank Vehicle Transport Special provisions for carriage Hazard UN Name and description

Tank code Special for tank category Packages Bulk Loading, Opera- identfl- No.
Prov. carriage unloading tion cation

and No.
handlin g

4.3 4.3.5, 9.1.1.2 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 8.5 5.3.23 3.1.2
6.8.4

(12) (13) (14) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)
LIOBH TEl AT 1 CVI3 886 2030 HYDRAZINE AQUEOUS

CV28 SOLUTION, with more than
37% hydrazine by mas

L4BN AT 2 CVI3 86 2030 HYDRAZINE AQUEOUS
CV28 SOLUTION, with more than

37% hydrazine by mai

L4BN AT 3 CV13 86 2030 HYDRAZINE AQUEOUS
CV28 SOLUTION, with more than

37% hydrazine by mass
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Add the following new entries:
UN Name and description Class Classil Pack. Labels Special Limited Packaging UN Portable tank
No. Code group prov, quanl. Paclng Special Mixed Instruc- Special

instrue. packing packing tions prov.
tions prov. prov.

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.A 4.1.10 4.2.4.2 4.2.4.3
(1) (2) (3Oa) (3b) (4) (5) (6) (7) (S) (9ga) (9b) (10) (11)

1153 ETHYLENEGLYCOL 3 F1 Ii 3 LQ4 POO1 MPI9 T4 TPI
DIETHYL ETHER IBC02

RO01

1372Fibre, anitmal or fib res, 4.2 S2
vegetable burnt, wet or damp NOT SUBJECT TO ADR

1387 Wool waste, wet 4.2 S2
NOT SUBJECT TO ADR

1856 Ras, oily 4.2 S2
NOT SUBJECT TO ADR

1857 Textile wase, wet 4.2 S2
NOT SUBJECT TO ADR

3359 FUMIGATED UNIT 9 Mil 302

3360 Fibres, vegetable, dry 4.1 F1
NOT SUBJECT TO ADR

3361 CHLOROSILANES, TOXIC, 6.1 TC1 If 6.1 274 LQO P001 MP15 TlI TP2
CORROSIVE, N.O.S. +8 IBCOI TP13

TP27

3362 CHLOROSILANES, TOXIC, 6.1 TFC I1 6.1 274 LQO POO MP15 TIl TP2
CORROSIVE, FLAMMABLE, +3 IBC01 TP13
NOS.. +8 TP27

3363 Dangerous goods in machinery 9 M11
or dangerous goods in apparatus NOT SUBJECT TO ADR [see also 1.1.3.1 (b)]

3371 2 -METHYLBUTANAL 3 Fl 11 3 LQ4 P001 MPI9 T4 TPI
IBC02
ROO1

3372 ORGANOMETALLIC 4.3 WF2 I 4.3 274 LQ0 P403 MP2
COMPOUND, SOLID, +4.1 IBCO4
WATER-REACTIVE,
FLAMMABLE, N.O.S.

3372 ORGANOMETALLIC 4.3 WF2 I1 4.3 274 LQIl P410 MP14
COMPOUND, SOLID, +4.1 IBC04
WATER-REACTIVE,
FLAMMABLE, N.O.s.

3372 ORGANOMETALLIC 4.3 WF2 1II 4.3 223 LQ12 P410 MP14
COMPOUND, SOLID, +4.1 274 IBC06
WATER-REACTIVE,
FLAMMABLE, NO.S,

3373 DIAGNOSTIC SPECIMENS 6.2 14 LQO P650
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ADRtank Vehide Transport Seial provisions for car e Hazard UN Name and description
Tank code Spedal for tank category Packages Bulk Loading, Opera- identif No.

prov. carriage unloadin] g lon -cation
and No,

handling
4.3 4.3.5, 6.8.4 9.1.1.2 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 8.5 5.3.2.3 3.1.2
(12) (13) (14) (15) (16) (17) (18) (19) (20) 1)(2)

LGBF FL 2 82 S20 33 1153 ETHYLENEGLYCOL
DIETHYL ETHER

1372 Fibre; animalorfibre4
NOT SUBJECT TOADR vegetable burn, wet or damp

1387 Woolwae,s wet
NOT SUBJECT TO ADR

856 Rag; oily
NOT SUBJECT TO ADR

857 Textile wase, wt
NOTSUBJECTTOADR

7 4 T3359 FUMIGATED UNIT

3360 Fibre; vegetable, dry
NOT SUBJECT TO ADR

L4BH TU15 AT 2 CVI3 S9 68 3361 CHLOROSILANES, TOXIC,
TEl CV28 819 CORROSIVE, N.O.S.

TE15

L4BH TU15 FL 2 CV13 52 638 3362 CHLOROSILANES, TOXIC,
TEl CV28 S9 CORROSIVE, FLAMMABLE,
TEl5 S19 N.O.S,

3363 Dangerous goods in machinery
NOT SUBJECT IM ADR (see also 1.1.3.1 (b)) or dangerous goods in apparats

LGBF FL 2 $2 33 3371 2 -METHYLBUTANAL
S20

0 VI CV23 3372 ORGANOMETALLIC
COMPOUND, SOLID,
WATER-REACTIVE,
FLAMMABLE, N.O.S.

0 Vi CV23 3372 ORGANOMETALLIC
COMPOUND, SOLID,
WATER-REACTIVE,
FLAMMABLE, NOS.

0 VI CV23 3372 ORGANOMETALLIC
COMPOUND, SOLID,
WATER-REACTIVE,
FLAMMABLE, N.O.S.

3373 DIAGNOSTIC SPECIMENS
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UN Name and description Class Clasdi Pack. Labels Special limited Packaging UNPortabletank
No. Code group prov. quant. Packing Special Mixed Instru, Special

Insru- packing packing lions prov.
tions prov. prov.

3.1.2 2.2 2.2 21.13 52.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.4.2 4.2.4.3
(1)(2) (3a 3 4 5) (6 ( (8) (9a) (9b) (10) (11)

3374 ACETYLENE, SOLVENT 2 2F 2.1 LQO P200 MP9
FREE

3375 AMMONIUM NITRATE 5.1 01 I 5.1 306 LQIO P099 MP2
EMULSION or SUSPENSION 309 IEC99
or GEL, intermediate for
blasting explosives

3376 4-NITROPHENYL 4.1 D I 41 28 LQO P406 PP26 MP2
HYDRAZINE, with not les
than 30% water; by mas

ADRtank Vehide Traisport SPe'al rovisons for arriaze Hazard UN Name and description
Tankceode Special for tank category Packages Bulk Loading, Opera- identilfl No.

prey. carriage unloading don -cation
and No.

handlin
4.3 4.3.5,6.8.4 9.1.1.2 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.1 8.5 5.3.2.3 3.1.2
(2) (3) (14) D) 16) 17) 8

)  
(9)1 (20) (1) ()

2 V7 CV9 S2 3374 ACETYLENE, SOLVENT
CV10 FREE

2 CV24 S9S14 3375 AMMONIUMNITRATE
EMULSION or SUSPENSION
or GEL, intermediate for
blasting explosives

1 VI S17 3376 4 -NITROPHENYLIY-
DRAZINE, with not less than
30% water, by main

Amend the following entries as follows:

UN 0015 Delete "8" in column (5);

UN 0016 Delete "8" in column (5);

UN 0154 (Class 4.1) Renumber this entry as UN 3364 and move it accordingly to the appropriate place in
the table. Add "PP24" in column (9a);

UN 0155 (Class 4.1) Renumber this entry as UN 3365 and move it accordingly to the appropriate place in
the table. Add "PP24" in cohunn (9a);

UN 0209 (Class 4.1) Renumber this entry as UN 3366 and move it accordingly to the appropriate place in
the table. Add "PP24" in column (9a),

UN 0214 (Class 4.1) Renumber this entry as UN 3367 and move it accordingly to the appropriate place in
the table. Add "PP24" in column (9a);

UN 0215 (Class 4.1) Renumber this entry as UN 3368 and move it accordingly to the appropriate place in
the table. Add 'PP24" in column (9a);

UN 0220 (Class 4.1) Renumber this entry as UN 3370 and move it accordingly to the appropriate place in
the table. Add "PP78" in column (9a);
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UN 0223 Delete this entry;

UN 0234 (Class 4.1) Renumber this entry as UN 3369 and move it accordingly to the appropriate place in
the table. Add "PP24" in column (9a);

UN 0303 Delete "8" in columm (5);

UN 0331 Add "(AGENT, BLASTING, TYPE B)" in column (2);

UN 0332 Add "(AGENT, BLASTING, TYPE E)" in column (2);

UN 0333, 0334, 0335, 0336 and 0337 Insert "645" in column (6);

UN 0503 Delete "PYROTECHNIC" in the name in column (2) (three times) and add '235" in
column (6);

UN 1003 Delete "(M)" in column (12);

UN 1008 Delete "COMPRESSED" in column (2), replace "ITC" with "2TC" in column (3b) and
replace "CxBH(M)" with PxBH(M) in column (12);

UN 1038 Delete "(M)" in column (12);

UN 1062 Amend the name in column (2) to read- "METHYL BROMIDE with not more than 2%
chloropicerin";

UN 1073 Delete "(M)" in column (12);

UN 1177 Amend the name in column (2) to read- "2-ETHYLBUTYL ACETATE";

UN 1202 (entry with a flash-point not more than 61 'C): Add "640K" in column (6);

(entry complying with standard EN 590:1993 or with a flash-point as specified in
EN 590:1993): Add "640L" in column (6);

(entry with a flash-point more than 61 0C and not more than 100 0C): Add "640M" in
column (6);

UN 1278 Amend the name in column (2) to read- "I-CHLOROPROPANE";

UN 1350 Replace "641" by "242" in column (6);

UN 1361 Insert "V13" in column (16);

UN 1364 Add "BY in column (9a);

UN 1365 Add "B3" in column (9a);

UN 1374 Insert 300" in column (6) and add 'B4" in column (9a);

UN 1381 Insert 'TP31" in column (11);

UN 1422 Insert "'TP3" in column (11);

UN 1428 Insert 'TP31" in column (11);
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UN 1556 For packing group I: insert "T14" in column (10) and "TP2", 'TP9", "TP13" and "TP27" in
column (11);

For packing group II: insert "T11" in column (10) and insert "TP2", 'TP13" and "TP27" in
column (11);

For packing group IIl: insert "T" in column (10) and insert 'TP2" and "TP28" in column
(11);

UN 1579 Add "T4" and "TP1" in column (10) and (11) respectively;

UN 1581 Amend the name in column (2) to read. "CHLOROPICRIN AND METHYL BROMIDE
MDCURE with more than 2% chloropicrin";

UN 1614 Add "PR7" and replace "P200" with "P601" in column (8) and add "RR3" in column (9a);

UN 1702 Amend the name in column (2) to read. "1,1,2,2-TETRACHLOROETHANE";

UN 1790 For packing group I, entry with more than 60% but not more than 85% hydrofluoric acid
add "PP8 1" in column (9a);
For packing groups I and II: delete "RRI" in column (9a);

UN 1841 Add "B3" in column (9a);

UN 1859 Delete "COMPRESSED" in column (2), replace "ITC" with "2TC" in column (3b) and
replace "CxBH(M)" with PxBH(M) in column (12);

UN 1863 For the two entries of packing group I: Add "TP28" in column (11);

UN 1866 For the two entries of packing group I: Add "TP28" in column (11);

UN 1906 Add "TP28" in column (11);

UN 1911 Delete "COMPRESSED" in column (2), and replace "ITF" with "2TF" in column (3b);

UN 1913 Delete "(M)" in column (12);

UN 1931 Add "B3" in column (9a);

UN 1942 Add "total" before "combustible" and replace "substances" with "material" in the name in
column (2) and add "306" in column (6);

UN 1950 (Classification code 5A): Add ", asphyxiant" in column (2);

(Classification code 5F): Add ", flammable" in column (2);

(Classification code 50): Add ", oxidizing" in column (2);

(Classification code 5T): Add ", toxic" in column (2) and replace "2.3" by

(Classification code STC):

(Classification code 5TF):

'2.2+6.1" in column (5);

Add ", toxic, corrosive" in column (2) and replace
'2.3 + 8" by '22+6.1+8" in column (5);

Add ", toxic, flammable" in column (2) and replace
'2.3 + 2.1" by '2.1+6.1" in column (5);
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(Classification code 5TFC): Add ", toxic, flammable, corrosive" in column (2)
and replace "2.3+2.1+8" by "2.1+6.1+8" in column
(5);

(Classification code 5TO): Add ", toxic, oxidizing' in column (2) and replace
'2.3+5.1" by "2.1+5.1+6.1" in column (5);

(Classification code 5TOC): Add ", toxic, oxidizing, corrosive" in column (2) and
replace "2.3+5.1+8" by "2.2+5.1+6.1+8" in column

(5);

UN 1951 Delete "(M)" in column (12);

UN 1961 Delete "(M)" in column (12);

UN 1962 Delete "COMPRESSED" in column (2) and replace "IF" with "2F" in column (3b) and
replace "CxBN(M)" with PxBN(M) in column (12);

UN 1963 Delete "(M)" in column (12);

UN 1966 Delete "(M)" in column (12);

UN 1970 Delete "(M)" in column (12);

UN 1972 Delete "(M)" in column (12);

UN 1977 Delete "(M)" in column (12);

UN 1982 Delete "COMPRESSED" in column (2) (twice) and replace "A" with "2A" in column (3b)
and replace "CxBN(M)" with PxBN(M) in column (12);

UN 1993 For pacldng group I: Add 'TP27" in column (11);

UN 2015 Entry with more than 70% hydrogen peroxide, add "640N" in column (6);

Entry with more than 60% hydrogen peroxide and not more than 70% hydrogen peroxide,
add "6400" in column (6);

UN 2031 For packing groups I and II: replace "P802" with "P001" in column (8) and add '"P81" in
column (9a); delete "RR1" in column (9a);

UN 2036 Delete "COMPRESSED" in column (2) and replace "IA" with "2A" in column (3b) and
replace "CxBN(M)" with PxBN(M) in column (12);

UN 2037 Add "303" in column (6);

UN 2067 Amend column (2) to read "AMMONIUM NITRATE BASED FERTILIZER", delete "624"
and add "306 307" in column (6);

UN 2068 Delete this entry;

UN 2069 Delete this entry;

UN 2070 Delete this entry;
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UN 2072 Delete this entry;

UN 2187 Delete "(M)" in column (12);

UN 2193 Delete "COMPRESSED" in column (2) (twice), replace "LA" with "2A" in column (3b) and
replace "CxBN(M)" with PxBN(M) in column (12);

UN 2198 Delete "COMPRESSED" in column (2) and replace "ITC" with "2TC" in column (3b);

UN 2201 Delete "(M)" in column (12);

UN 2203 Delete "COMPRESSED" in column (2), replace "IF" with "2F" in column (3b) and replace
"CxBN(M)" with PxBN(M) in column (12);

UN 2211 Add"B3" in column (9a);

UN2213 Insert "V13" in column (16);

UN 2257 Insert 'TP31" in column (11);

UN 2264 Amend the name in column (2) to read. "N, N-DIMETHYLCYCLOHEXYLAMINE"

UN 2277 Amend the name in column (2) to read: "ETHYL METHACRYLATE, STABILIZED";

UN 2315 Add "305" and delete "595" in column (6);

UN 2417 Delete "COMPRESSED" in column (2), replace "lTC" with "2TC" in column (3b) and
replace "CxBH(M)" with PxBH(M) in column (12);

UN 2451 Delete "COMPRESSED" in column (2), replace "10" with "20" in column (3b) and replace
"CxBN(M)" with PxBN(M) in column (12);

UN 2469 Delete "B4" in column (9a);

UN 2478 For packing group II, delete "539" in Column (6);

UN 2531 Insert "TP30" in column (11);

UN 2571 Add "TP28" in column (11);

UN 2579 Insert "TP30" in column (11);

UN 2591 Delete "(M)" in column (12);

UN 2680 Amend the name in column (2) to read- "LITHIUM HYDROXIDE";

UN 2684 Amend the name in column (2) to read- "3-DIETHYLAMINOPROPYLAMINE";

UN 2740 Insert "20" in column (10) and insert "TP2" and "TP13" in column (11);

UN 2790 For packing group III, add "647" in column (6);

UN 2793 Delete "107" in column (6);

UN 2797 Add "TP28" in column (11);
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UN 2880 Amend the name in column (2) to read:
"CALCIUM HYPOCHLORITE, HYDRATED, or CALCIUM HYPOCHLORITE,
HYDRATED MIXTURE, with not less than 5.5% but not more than 16% water";

UN 2907 Add "B 12" and "PP80" in column (9a);

UN 2983 Replace "P200" with "P001" in column (8);

UN 3027 For the three entries, delete the portable tank instructions in columns (10) and (11);

UN 3028 Add "304" in column (6);

UN 3052 For the solid entry, delete the portable tank instructions in columns (10) and (11);

UN 3077 Add "B3" in column (9a) and insert V13" in column (16);

UN 3090 Add "310" in column (6);

UN 3130 For packing groups I and II, replace "PP78" with "RR4" in column (9a);
For packing group I, replace "B 12" with "BB1" in column (9a);

UN 3136 Delete "(M)" in column (12);

UN 3138 Delete "(M)" in column (12);

UN 3151 Add "305" and delete "595" in column (6);

UN 3152 Add "305" and delete "595" in column (6);

UN 3158 Delete "(M)" in column (12);

UN 3166 Amend the name in column (2) to read as follows:
"Engine, internal combustion or vehicle, flammable gas powered or vehicle, flammable
liquid powered";

UN 3221 Replace "LQO" with "LQ14" in column (7);

UN 3222 Replace " LQO" with "LQ15" in column (7);

UN 3223 Replace " LQ)" with " LQ14" in column (7);

UN 3224 Replace " LQO" with " LQ15" in column (7);

UN 3225 Replace " LQO" with " LQ16" in column (7);

UN 3227 Replace " LQ0" with " LQ16" in column (7);

UN 3229 Replace " LQ0" with " LQ16" in column (7);

UN 3250 Add "TP28" in column (11);

UN 3268 Delete "pyrotechnic" three times in the name in column (2) replace "235" with "280" in
column (6) and add "LP902" in column (8);

UN 3279 For packing group I, add "'P 27" in column (11);
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UN 3295 For the two entries inpacking group I, add "rP28" in column (11);

UN 3311 Delete "(M)" in column (12);

UN 3312 Delete "(M)" in column (12);

UN 3313 Add 'B4" in column (9a);

UN 3314 Add "83" in column (9a);

UN 3344 Add "PP80" in column (9a);

UN 3353 Delete this entry;

Chapter 3.3

SP 15 Delete.

SP 18 Delete.

SP 36 Delete.

SP 61 Replace "(see also 3.12.6.1.1)" with "(see also 3.1.2.8.1 and 3.12.8.1.1)".

SP 107 Delete.

SP 119 Amend last sentence to read: "Refrigerating machines and refrigerating machine components
are not subject to the provisions of ADR if they contain less than 12 kg of gas in Class 2,
group A or 0 according to 222.1.3, or if they contain less than 12 litres ammonia solution
(UN No. 2672).".

SP 188 Amend to read as follows:
"Lithium cells and batteries offered for carriage are not subject to other provisions of ADR if
they meet the following:

(a) For a lithium metal or lithium alloy cell, the lithium content is not more than 1 g,
and for a lithium-ion cell, the lithium-equivalent content is not more than 1.5 g;

(b) For a lithium metal or lithium alloy battery the aggregate lithium content is not more
than 2 g, and for a lithium-ion battery, the aggregate lithium-equivalent content is
not more than 8 g;

(c) Each cell or battery is of the type proved to meet the requirements of each test in the
Manual of Tests and Criteria, Part III, sub-section 38.3;

(d) Cells and batteries are separated so as to prevent short circuits and are packed in
strong packagings, except when installed in equipment; and

(e) Except when installed in equipment, each package containing more than 24 lithium
cells or 12 lithium batteries shall in addition meet the following requirements:

(') Each package shall be marked indicating that it contains lithium batteries
and that special procedures should be followed in the event that the package
is damaged;
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(ii) Each shipment shall be accompanied with a document indicating that
packages contain lithium batteries and that special procedures should be
followed in the event a package is damaged;

(iii) Each package is capable of withstanding a 1.2 m drop test in any orientation
without damage to cells or batteries contained therein, without shifling of
the contents so as to allow battery to battery (or cell to cell) contact and
without release of contents; and

(iv) Except in the case of lithium batteries packed with equipment, packages
may not exceed 30 kg gross mass.

As used above and elsewhere in ADR, "lithium content" means the mass of lithium in the
anode of a lithium metal or lithium alloy cell, except in the case of a lithium-ion cell the
'lithium-equivalent content" in grams is calculated to be 0.3 times the rated capacity in
ampere-hours.".

SP 196 Amend to read as follows:
"Formulations which in laboratory testing neither detonate in the cavitated state nor
deflagrate, which show no effect when heated under confinement and which exhibit no
explosive power may be carried under this entry. The formulation must also be thermally
stable (i.e. the SADT is 60 'C or higher for a 50 kg package). Formulations not meeting
these criteria shall be carried under the provisions of Class 5.2, (see 2.2.52.4).".

SP 216 Add at the end of the paragraph the following text:
"Sealed packets containing less than 10 ml of a packing group II or III flammable liquid
absorbed into a solid material are not subject to ADR provided there is no free liquid in the
packet.".

SP 222 Delete.

SP 227 Delete the first sentence.

SP 230 Amend (a) to react "(a) Each cell or battery is of the type proved to meet the requirements of
each test of the Manual of Tests and Criteria, Part III, sub-section 38.3;".

SP 235 Amend to read as follows:
"This entry applies to articles which contain Class 1 explosive substances and which may
also contain dangerous goods of other classes. These articles are used as life-saving vehicle
air bag inflators or air bag modules or seat-belt pretensioners.".

SP 251 Add the following text:
"Chemical kits and first aid kits containing dangerous goods in inner packagings which do
not exceed the quantity limits applicable to individual substances as specified in Column (7)
of Table A of Chapter 3.2 in accordance with the LQ code defined in 3.4.6 may be carried in
accordance with Chapter 3.4.".

SP 268 Delete.

SP 274 Replace "3.1.2.6.1" with "3.12.8".

SP 280 Amend to read as follows:
"This entry applies to articles which are used as life-saving vehicle air bag inflators, or air
bag modules or seat-belt pretensioners and which contain dangerous goods of Class 1 or
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dangerous goods ot other classes and when camed as component parts and when these
articles as presented for carriage have been tested in accordance with Test series 6 (c) of
Part I of the Manual of Tests and Criteria, with no explosion of the device, no fragmentation
of device casing or pressure vessel, and no projection hazard nor thermal effect which would
significantly hinder fire-fighting or other emergency response efforts in the immediate
vicinity.'.

SP 287 Delete.

SP 291 Amend last sentence to read
"Refrigerating machines and refrigerating-machine components are not subject to the
requirements of ADR if they contain less than 12 kg of gas.".

SP 566 Amend to read:
"UN No. 2030 hydrazine aqueous solution, with more than 37% hydrazine, by mass, is a
substance of Class 8.".

SP 595 Delete.

SP 624 Delete.

SP 628 Delete.

SP 629 Delete.

SP 630 Delete.

SP 631 Delete.

SP 636 Under (d), delete ", 287"

SP640 Amend to read as follows:
'The physical and technical characteristics mentioned in column (2) of Table A of
Chapter 3.2 determine different conditions of carriage for the same packing group.

In order to identify these conditions of carriage, the following shall be added to the
particulars required in the transport document:

'Special provision 640X" where "X" is the capital letter appearing after the reference to
special provision 640 in column (6) of Table A of Chapter 3.2.

Provided that the above mentioned characteristics do not entail different hazard identification
numbers in column (20), these particulars may, however, be dispensed with in the following
cases:

goods packed in accordance with packing instruction POO1;

carriage in portable tanks;

carriage in the type of tank which for a specific packing group of a specific
UN number meets at least the most stringent requirements.".

SP 641 Delete.
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Add the following new special provisions:
"242 Sulphur is not subject to the requirements of ADR when ithas been formed to a specific

shape (e.g. prills, granules, pellets, pastilles or flakes).

298 Solutions with a flash point of 61 'C or less shall bear a label conforming to model No.3.

300 Fish meal or fish scrap shall not be loaded if the temperature at the time of loading
exceeds 35 'C or 5 'C above the ambient temperature whichever is higher.

302 In the proper shipping name, the word "UNIT" means:

a vehicle;
a container, or
a tank

Fumigated vehicles, containers and tanks are only subject to the provisions of 5.52.

303 The classification of these receptacles (UN No. 2037) shall be based on the gases contained
therein and in accordance with the provisions of 2.2.2.

304 Batteries, dry, containing corrosive electrolyte which will not flow out of the battery if the
battery case is cracked are not subject to the requirements of ADR provided the batteries are
securely packed and protected against short-circuits. Examples of such batteries are: alkali-
manganese, zinc-carbon, nickel-metal hydride and nickel-cadmium batteries.

305 These substances are not subject to the requirements of ADR when in concentrations of not
more than 50 mg/kg.

306 This entry may only be used for substances that do not exhibit explosive properties of
Class 1 when tested in accordance to Test Series 1 and 2 of Class 1 (see Manual of Tests and
Criteria, Part I).

307 This entry may only be used for uniform mixtures containing ammonium nitrate as the main
ingredient within the following composition limits:

(a) Not less than 90% ammonium nitrate with not more than 0.2% total
combustible/organic material calculated as carbon and with added matter, if any,
which is inorganic and inert towards ammonium nitrate; or

(b) Less than 90% but more than 70% ammonium nitrate with other inorganic materials
or more than 80% but less than 90% ammonium nitrate mixed with calcium
carbonate and/or dolomite and not more than 0.4% total combustible/organic
material calculated as carbon; or

(c) Nitrogen type ammonium nitrate based fertilizers containing mixtures of ammonium
nitrate and ammoniun sulphate with more than 45% but less than 70% ammonium
nitrate and not more than 0.4% total combustible/organic material calculated as
carbon such that the sum of the percentage compositions of ammonium nitrate and
ammonium sulphate exceeds 70%.

309 This entry applies to non sensitised emulsions, suspensions and gels consisting primarily of a
mixture of ammonium nitrate and a fuel phase, intended to produce a Type E blasting
explosive only after further processing prior to use. The mixture typically has the following
composition: 60 - 85% ammonium nitrate; 5 - 30% water, 2 - 8% fuel; 0.5 - 4% emulsifier or
thickening agent; 0 - 10% soluble flame suppressants and trace additives. Other inorganic
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nitrate salts may replace part of the ammonium nitrate. These substances shall not be
classified and carried unless authorized by the competent authority.

310 The testing requirements in sub-section 38.3 of the Manual of Tests and Criteria do not
apply to production runs consisting of not more than 100 lithium cells and batteries, or to
pre-production prototypes of lithiun cells and batteries when these prototypes are carried for
testing, if:

(a) the cells and batteries are carried in an outer packaging that is a metal, plastics or
plywood drum or a metal, plastics or wooden box and that meets the criteria for
packing group I; and

(b) each cell and battery is individually packed in an inner packaging inside an outer
packaging and is surrounded by cushioning material that is non-combustible, and
non-conductive.

645 The classification code as mentioned in Column (3b) of Table A of Chapter 3.2 shall be used
only with the approval of the competent authority of a Contracting Party to ADR prior to
carriage.

647 The carriage of vinegar and acetic acid with not more than 25 % pure acid by mass is subject
only to the following requirements:

(a) Packagings, including IBCs and large packagings, and tanks shall be manufactured
from stainless steel or plastic material which is permanently resistant to corrosion of
vinegar/acetic acid food grade;

(b) Packagings, including IBCs and large packagings, and tanks shall be subjected to a
visual inspection by the owner at least once a year. The results of the inspections shall
be recorded and the records kept for at least one year. Damaged packagings, including
IBCs and large packagings, and tanks shall not be filled,

(c) Packagings, including IBCs and large packagings, and tanks shall be filled in a way
that no product is spilled or adheres to the outer surface;

(d) Seals and closures shall be resistant to vinegar/acetic acid food grade. Packagings,
including IBCs and large packagings, and tanks shall be hermetically sealed by the
person in charge of packaging and/or filling so that under normal conditions of
carriage there will be no leakage;

(e) Combination packagings with inner packaging made of glass or plastic (see packing
instruction P001 in 4.1.4.1) which fulfil the general packing requirements of 4.1.1.1,
4.1.12, 4.1.1.4, 4.1.1.5, 4.1.1.6, 4.1.1.7 and 4.1.1.8 may be used,

The other provisions of ADR do not apply."

Chapter 3.4

3.4.4 (c) Amend last paragraph to read as follows:
"These markings shall be displayed within a diamond-shaped area surrounded by a line that
measures at least 100 x 100 mm. The width of line forming the diamond shall be at
least 2 mm; the number shall be at least 6 mm high. Where more than one substance
assigned to different UN numbers are included in the package, the diamond shall be large
enough to include each relevant UN number. If the size of the package so requires, the
dimension may be reduced, provided the markings remain cleady visible.".
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3.4.7 Add the following section 3.4.7:
"3.4.7 Overpacks containing packages conforming to 3.4.3, 3.4.4 or 3.4.5 shall be

marked, as required by 3.4.4 (c) for each item of dangerous goods contained in the
overpack, unless markings representative of all dangerous goods contained in the
overpack are visible.".

PART 4

Chapter 4.1

Delete the introductory notes (Notes 1 and 2).

4.1.1 Amend the title to read: "General provisions for the packing of dangerous goods in
packagings including IBCs and large packagings"

Amend the note under the fide to read:

"NOTE: The general provisions of this section only apply to the packing ofgoods of Class 2,
6.2 and 7 as indicated in 4.1.8.2 (Class 6.2), 4.1.9.1.5 (Class 7) and in the applicable
packing instructions of 4.1.4 (packing instructions P201 and P202 for Class 2 and P621,
1BC620 and LP621 for Class 6.2)."

4.1.1.1 Replace "and/or" with "and between transport units and".

Insert the following sentence after "(resulting from altitude, for example).": "Packagings,
including IBCs and large packagings, shall be closed in accordance with the information
provided by the manufacturer.".

Amend the end of the last sentence to read: "...and to new, reused, repaired of
remanufactured IBCs, and to new or reused large packagings.".

4.1.1.3 and
4.1.1.9 Add "6.3.2" after "6.1.5" and replace "respectively" with "as applicable".

4.1.1.12 (c) Amend to read:
"(c) after the repair or remanufacture of any IBC, before it is reused for carriage.".

4.1.1.17 Add the following new paragraph:
"4.1.1.17 Explosives, self-reactive substances and organic peroxides

Unless specific provision to the contrary is made in ADR, the packagings,
including IBCs and large packagings, used for goods of Class 1, self-reactive
substances of Class 4.1 and organic peroxides of Class 5.2 shall comply with
the provisions for the medium danger group (packing group II).".

Renumber following paragraphs accordingly.

4.1.1.18.1 (Former 4.1.1.17.1) Amend to read as follows:
"4.1.1.18.1 Damaged, defective, leaking or non-conforming packages, or dangerous goods

that have spilled or leaked may be carried in salvage packagings mentioned in
6.1.5.1.11. This does not prevent the use of a bigger size packaging of
appropriate type and performance level under the conditions of 4.1.1.18.2.".

4.1.2.3 Delete "and always be carried in closed vehicles or containers".
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4.1.2.4 Add a new 4.1.2.4 to read as follows:
"4.12.4 Except for routine maintenance of metal, rigid plastics and composite IBCs

performed by the owner of the IBC, whose State and name or authorized
symbol is durably marked on the IBC, the party performing routine
maintenance shall durably mark the IBC near the manufacturers UN design
type marking to show:

(a) The State in which the routine maintenance was carried out; and

(b) The name or authorized symbol of the party performing the routine
maintenance.".

4.1.3.4 Amend composite IBCs as follows: "Composite: 11HZ2 and 21HZ2"

4.1.3.6 Amend to read as follows:
"4.1.3.6 All cylinders, tubes, pressure drums, and bundles of cylinders conforming to

packing instruction P200 and to the construction requirements of Chapter 6.2
are authorized for the carriage of any liquid or solid substance assigned to
packing instructions POOL or P002 unless otherwise indicated in the packing
instruction or by a special provision in Column (9a) of Table A of Chapter 3.2.
The capacity of tubes and bundles of cylinders shall not exceed 1000 litres."

4.1.3.8 Add a new sub-section 4.1.3.8 as follows:
"4.1.3.8 Unpackaged articles other than Class I articles

4.1.3.8.1 Where large and robust articles cannot be packaged in accordance with the
requirements of Chapters 6.1 or 6.6 and they have to be carried empty,
uncleaned and unpackaged, the competent authority of the country of origin2

may approve such carriage. In doing so the competent authority shall take into
account that:

(a) Large and robust articles shall be strong enough to withstand the shocks
and loadings normally encountered during carriage including
trans-shipment between transport units and between transport units and
warehouses, as well as any removal from a pallet for subsequent manual
or mechanical handling;

(b) All closures and openings shall be sealed so that there can be no loss of
contents which might be caused under normal conditions of carriage, by
vibration, or by changes in temperature, humidity or pressure (resulting
from altitude, for example). No dangerous residue shall adhere to the
outside of the large and robust articles;

(c) Parts of large and robust articles, which are in direct contact with
dangerous goods:

(i) shall not be affected or significantly weakened by those dangerous
goods; and

(ii) shall not cause a dangerous effect e.g. catalysing a reaction or
reacting with the dangerous goods;

2 If th e country of origin is nota contracting party toADR, the competent authority of thefirst country

contracting party to the ADR reached by the consignment.
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(d) Large and robust articles containing liquids shall be stowed and secured
to ensure that neither leakage nor permanent distortion of the article
occurs during carriage;

(e) They shall be fixed in cradles or crates or other handling devices or to the
transport unit or container in such a way that they will not become loose
during normal conditions of carriage.

4.1.3.8.2 Unpackaged articles approved by the competent authority in accordance with
the provisions of 4.1.3.8.1 shall be subject to the consignment procedures of
Part 5. In addition the consignor of such articles shall ensure that a copy of any
such approval is attached to the transport document.

NOTE: A large and robust article may includeflexiblefuel containment
systems, military equipment, machinery or equipment containing dangerous
goods above the limited quantities according to 3.4.6.".

Renumber the following footnote accordingly.

4.1.4.1 For packing instructions P112 (a), P112 (b), P112 (c), P113, P116, P 130, P131, P134, P135,
P136, P138, P140, P141 and P142, add "plywood (ID)" in the column "Outer packagings
and arrangements" under "Drums"

For packing instructions P112(c), P113, P115, P134, P138 and P140, add "plastics,
removable head (1H2)" in the column "Outer packagings and arrangements" under "Drums".

For packing instructions P134 and P138, add "fibreboard (IG)" in the column "Outer
packagings and arrangements" under "Drums".

For packing instruction P144, add "plastics, solid (4H2)" in the column "Outer packagings
and arrangements" under 'Boxes" and under a new tide "Drums", add "steel, removable head
(1A2)", "aluminium, removable head (1B2)" and "plastics, removable head (1 H2)".

For packing instructions P112 (c) and P113, add "aluminium (4B)" in the column "Outer
packagings and arrangements" under "Boxes".

P001: Add a new special packing provision to read as follows:
' PP81 For UN No. 1790 with more than 60% but not more than 85% hydrofluoric acid

and UN No. 2031 with more than 55% nitric acid, the permitted use of plastics
drums andjerricans as single packagings shall be two years from their date of
manufacture.".

Under PP5, replace "Gas cylinders and gas receptacles" with "Cylinders, tubes and pressure
druns"

.

Under "Special packing provisions specific to RID and ADR" delete RRL.

P002: In PP1 1 under the heading "Special packing provisions", replace "or" with "and" after
"plastics bags".

Under PP8, replace "Gas cylinders and gas receptacles" with "Cylinders, tubes and pressure
drums".

P112(b): Under PP47, replace "UN Nos. 0222 and 0223" with "UN No. 0222".
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P200 Replace the existing P200 with the following:

P200 PACKING INSTRUCTION P200

Type of packagings: Cylinders, tubes, pressure drums and bundles of cylinders

Cylinders, tubes, pressure drums and bundles of cylinders are authorised provided the special packing
provisions of 4.1.6 and the provisions listed below under (1) to (9) are met.

General

(1) Pressure receptacles shall be so closed and leakproof as to prevent escape of the gases;

(2) Pressure receptacles containing toxic substances with an LC 0 less than or equal to 200 ml/m3 (ppm)
as specified in the table shall not be equipped with any pressure relief device;

(3) The following three tables cover compressed gases (Table 1), liquefied and dissolved gases
(Table 2) and substances not in Class 2 (Table 3). They provide:

(a) the UN number, name and description, and the classification code of the substance;

(b) the LCQ0 for toxic substances;

(c) the types of pressure receptacles authorised for the substance, shown by the letter 'N"";

(d) the maximum test period for periodic inspection of the pressure receptacles;

(e) the minimum test pressure of the pressure receptacles;

() the maximum working pressure of the pressure receptacles for compressed gases or the
maximum filling ratio(s) for liquefied and dissolved gases;

(g) special packing provisions that are specific to a substance.

Test pressure and filling ratios

(4) The minimum test pressure required for is 1 MPa (10 bar);

(5) In no case shall pressure receptacles be filled in excess of the limit permitted in the following
requirements:

(a) For compressed gases, the working pressure shall be not more than two thirds of the test
pressure of the pressure receptacles. Restrictions to this upper limit on working pressure are
imposed by special packing provision "o". In no case shall the internal pressure at 65 0C
exceed the test pressure.

(b) For high pressure liquefied gases, the filling ratio shall be such that the settled pressure
at 65 °C does not exceed the test pressure of the pressure receptacles.

The use of test pressures and filling ratios other than those in the table is permitted provided
that the above criterion is met, except where special packing provision "o" applies.

For high pressure liquefied gases for which data is not provided in the table, the maximum
filling ratio (FR) shall be determined as follows:

FR= 8.5 ?104 ? d, ? Ph

where FR = maximum filling ratio

ds  = gas density (at 15 OC, I barXin kg/rn3 )

Ph = minimum test pressure (in bar).
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P200 PACKING INSTRUCTION (cont'd) P200

If the density of the gas is unknown, the maximum filling ratio shall be determined as
follows:

FRPh? MM?10?
3

R? 338

where FR = maximum filling ratio

Ph = minimum test pressure (in bar)

MM = molecular mass (in g/mol)

R = 8.31451 x 10' 2 bar.l.mol '.K -' (gas constant).

For gas mixtures, the average molecular mass is to be taken, taking into account the
volumetric concentrations of the various components.

(c) For low pressure liquefied gases, the maximum mass of contents per litre of water capacity
shall equal 0.95 times the density of the liquid phase at 50 °C; in addition, the liquid phase
shall not fill the pressure receptacle at any temperature up to 60 0 C. The test pressure of
the pressure receptacle shall be at least equal to the vapour pressure (absolute) of the liquid
at 65 °C, minus 100 kPa (1 bar).

For low pressure liquefied gases for which filling data is not provided in the table, the
maximum filling ratio shall be determined as follows:

FR = (0.0032 ? BP- 0.24) ? d,

where FR = maximum filling ratio

BP = boiling point (in Kelvin)

dL = density of the liquid at boiling point (in kg/i).

(d) For UN No. 1001 acetylene, dissolved, and UN No. 3374 acetylene, solvent free, see (9),
special packing provision "p".

(6) Other test pressure and filling ratio may be used provided they satisfy the general requirements
outlined in paragraphs (4) and (5) above;

Periodic inspections

(7) Refillable pressure receptacles shall be subjected to periodic inspections in accordance with the
requirements of 62.1.6.

(8) If special provisions for certain substances do not appear in the tables below, periodic inspections
shall be carried out:

(a) Every 5 years in the case of pressure receptacles intended for the carriage of gases of
classification codes IT, 1TF, ITO, ITC, ITFC, ITOC, 2T, 2TO, 2TF, 2TC, 2TFC, 2TOC,
4A, 4F and 4C;

(b) Every 5 years in the case of pressure receptacles intended for the carriage of substances from
other classes;

(c) Every 10 years in the case of pressure receptacles intended for the carriage of gases of
classification codes IA, 10, iF, 2A, 20 and 2F.

By derogation from this paragraph, the periodic inspection of pressure receptacles which make use
of composite materials (composite pressure receptacles) shall be carried out at intervals determined
by the competent authority of the Contracting Party to ADR which has approved the technical code
for the design and construction.
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P200 PACKING INSTRUCTION (cont'd) P200

Special packing provisions

(9) Keys for the column "Special packing provisions":

Material compatibility (for gases see ISO 11114-1:1997 and ISO 11114-2:2000)

a: Aluminium alloy pressure receptacles are not authorized.

. Copper valves shall not be used.

c: Metal parts in contact with the contents shall not contain more than 65% copper.

& When steel pressure receptacles are used, only those resistant to hydrogen embrittlement
shall be authorized.

Requirements for toxic substances with an LC 50 less than or equal to 200 mi/a n (Ppmt)

k Valve outlets shall be fitted with gas tight plugs or caps which shall be made of material not
liable to attack by the contents of the pressure receptacle.

Each cylinder within a bundle shall be fitted with an individual valve that shall be closed
during carriage. After filling, the manifold shall be evacuated, purged and plugged.

Pressure receptacles shall not be fitted with a pressure relief device.

Cylinders and individual cylinders in a bundle shall be limited to a maximum water capacity
of 85 litres.

Each valve shall have a taper threaded connection directly to the pressure receptacle and be
capable of withstanding the test pressure of the pressure receptacle.

Each valve shall either be of the packless type with non-perforated diaphragm, or be of a type
which prevents leakage through or past the packing.

Carriage in capsules is not allowed.

Each pressure receptacle shall be tested for leakage after filling.

Gas specifi'c provisions

1: UN No. 1040 ethylene oxide may also be packed in hermetically sealed glass or metal inner
packagings suitably cushioned in fibreboard, wooden or metal boxes meeting the packing
group I performance level. The maximum quantity permitted in any glass inner packaging is
30 g, and the maximum quantity permitted in any metal inner packaging is 200 g. After
filling, each inner packaging shall be determined to be leak-tight by placing the inner
packaging in a hot water bath at a temperature, and for a period of time, sufficient to ensure
that an internal pressure equal to the vapour pressure of ethylene oxide at 55 0C is achieved
The total quantity in any outer packaging shall not exceed 2.5 kg.

r Pressure receptacles shall be filled to a working pressure not exceeding 5 bar.

rr A pressure receptacle shall contain not more than 5 kg of the gas.

o: In no case shall the working pressure or filling ratio shown in the tables be exceeded.

p: For UN No. 1001 acetylene, dissolved, and UN No. 3374 acetylene, solvent free: cylinders
shall be filled with a homogeneous monolithic porous mass; the working pressure and the
quantity of acetylene shall not exceed the values prescribed in the approval or in
ISO 3807-1:2000 or ISO 3807-2:2000, as applicable.

For UN No. 1001 acetylene, dissolved. cylinders shall contain a quantity of acetone or
suitable solvent as specified in the approval (see ISO 3807-1:2000 or ISO 3807-2:2000, as
applicable); cylinders fitted with pressure relief devices or manifolded together shall be
carried vertically.
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P200 PACKING INSTRUCTION (cont'd) P200

Alternatively, for UN No. 1001 acetylene, dissolved. cylinders which are not UN certified
pressure receptacles may be filled with a non monolithic porous mass; the working pressure,
the quantity of acetylene and the quantity of solvent shall not exceed the values prescribed in
the approval. The maximum test period for periodic inspection of the cylinders shall not
exceed five years.

A test pressure of 52 bar shall be applied only to cylinders conforming to ISO 3807-2:2000.

q: The valves of pressure receptacles for pyrophoric gases or flammable mixtures of gases
containing more than 1% of pyrophoric compounds shall be fitted with gas-tight plugs or
caps which shall be made of material not liable to attack by the contents of the pressure
receptacle. When these pressure receptacles are manifolded in a bundle, each of the pressure
receptacles shall be fitted with an individual valve that shall be closed during carriage, and
the manifold outlet valve shall be fitted with a gas-fight plug or cap. Carriage in capsules is
not allowed.

r Allowed for carriage in capsules under the following conditions:

(a) The mass of gas shall not exceed 150 g per capsule;

(b) The capsules shall be free from faults liable to impair the strength;

(c) The leakproofhess of the closure shall be ensured by an additional device (cap, crown,
seal, binding, etc.) capable of preventing any leakage of the closure during carriage;

(d) The capsules shall be placed in an outer packaging of sufficient strength. A package
shall not weigh more than 75 kg.

S: Aluminium alloy pressure receptacles shall be:

- Equipped only with brass or stainless steel valves; and

- Cleaned for hydrocarbons contamination and not contaminated with oil. UN certified
pressure receptacles shall be cleaned in accordance with ISO 11621:1997.

t: Other criteria may be used for filling of welded steel cylinders intended for the carriage of
substances of UN No. 1965:

(a) with the agreement of the competent authorities of the countries where the carriage is
carried out; and

(b) in compliance with the provisions of a national code or standard recognised by the
competent authorities or standard EN 1439:1996 'Transportable refillable steel
cylinders for liquefied petroleum Gases (LPG) - Procedures for checking before,
during and after refilling".

When the criteria for filling are different from those in P200(5), the transport document shall
include the statement "Carriage in accordance with packing instruction P200, special packing
provision t" and the indication of the reference temperature used for the calculation of the
filing ratio.

Periodic inspection

u The interval between periodic tests may be extended to 10 years for aluminium alloy pressure
receptacles. This derogation may only be applied to UN certified pressure receptacles when
the alloy of the pressure receptacle has been subjected to stress corrosion testing as specified
in ISO 7866:1999.

v The interval between inspections for steel cylinders may be extended to 15 years:

(a) with the agreement of the competent authority (authorities) of the country (countries)
where the periodic inspection and the carriage take place; and
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(b) in accordance with the requirements of a technical code or a standard recognised by
the competent authority, or standard EN 1440:1996 "Transportable refillable welded
cylinders for liquefied petroleum gas (LPG) - Periodic requalification".

Requirements for N.OS entries and for mixtures

z: The construction materials of the pressure receptacles and their accessories shall be
compatible with the contents and shall not react to form harmful or dangerous compounds
therewith.

The test pressure and filling ratio shall be calculated in accordance with the relevant
requirements of (5).

Toxic substances with an LC 0 less than or equal to 200 ml/m3 shall not be carried in tubes,
pressure drums or MEGCs and shall meet the requirements of special packing provision "k".

For pressure receptacles containing pyrophoric gases or flammable mixtures of gases
containing more than 1% pyrophoric compounds, the requirements of special packing
provision "q" shall be met.

The necessary steps shall be taken to prevent dangerous reactions (i.e. polymerisation or
decomposition) during carriage. If necessary, stabilisation or addition of an inhibitor shall be
required.

Mixtures containing UN No. 1911 diborane, shall be filled to a pressure such that, if
complete decomposition of the diborane occurs, two thirds of the test pressure of the pressure
receptacle shall not be exceeded.

Requirem ents for substances not in Class 2

ab: Pressure receptacles shall satisfy the following conditions:

C) The pressure test shall include an inspection of the inside of the pressure receptacles
and check of accessories;

(ii) In addition resistance to corrosion shall be checked every two years by means of
suitable instruments (e.g. ultrasound) and the condition of the accessories verified;

(iii) Wall thickness shall not be less than 3 mm.

ac: Tests and inspections shall be carried out under the supervision of an expert approved by the
competent authority.

ad. Pressure receptacles shall satisfy the following conditions:

(3) Pressure receptacles shall be designed for a design pressure of not less than 2.1 MPa
(21 bar) (gauge pressure);

(ii) In addition to the marks for refillable receptacles, the pressure receptacles shall bear
the following particulars in clearly legible and durable characters:

The UN number and the proper shipping name of the substance according
to 3.12;

The maximum permitted mass when filled and the tare of the pressure
receptacle, including accessories fitted during filling, or the gross mass.
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(10) The applicable requirements of this packing instruction are considered to have been complied with
if the following standards, as relevant, are applied:

Applicable Reference Title of document
requirements

(9 )(p) EN1801: 1998 Transportable gas cylinders - Filling conditions for single acetylene
cylinders (including list of permissible porous masses)

(9)(p) EN 12755: 2000 Transportable gas cylinders - Filling conditions for acetylene
bundles
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Table 1: COMPRESSED GASES

a. C A

UN a
Name and &scription E ©' ,

No. . a a

1002 AIR, COMPRESSED IA X X X X 10

1006 ARGON, COMPRESSED IA X X X X 10

1014 CARBON DIOXIDE AND 10 X X X X 10
OXYGEN MIXTURE,
COMPRESSED

1016 CARBONMONOXIDE, ITF 3760 X X X X 5 u

COMPRESSED

1023 COAL GAS, COMPRESSED ITF X X X X 5

1045 FLUORINE, COMPRESSED ITOC 185 X X 5 200 30 a,k,
n,o

1046 HELIUM, COMPRESSED IA X X X X 10

1049 HYDROGEN, COMPRESSED IF X X X X 10 d

1056 KRYPTON, COMPRESSED IA X X X X 10

1065 NEON, COMPRESSED IA X X X X 10

1066 NITROGEN, COMPRESSED IA X X X X 10

1071 OIL GAS, COMPRESSED ITF X X X X 5

1072 OXYGEN, COMPRESSED 10 X X X X 10 s

1612 HEXAETHYL IT X X X X 5 z
TETRAPHOSPHATE AND
COMPRESSED GAS MIXTURE

1660 NITRIC OXIDE, COMPRESSED ITOC 115 X X 5 200 50 ko

1953 COMPRESSED GAS, TOXIC, ITF X X X X 5 z

FLAMMABLE, N.O.S.

1954 COMPRESSED GAS, IF X X X X 10 z
FLAMMABLE, N.O.S

1955 COMPRESSED GAS, TOXIC, IT X X X X 5 z
N.O.S.

1956 COMPRESSED GAS, N.O.S. IA X X X X 10 z

1957 DEUTERIUM, COMPRESSED IF X X X X 10 d

1964 HYDROCARBON GAS MIXTURE, IF X X X X 10 z
COMPRESSED, N.O.S.

1971 METHANE, COMPRESSED or IF X X X X 10
NATURAL GAS, COMPRESSED
with high methane content

1979 RARE GASES MIXTURE, IA X X X X 10
COMPRESSED

1980 RARE GASES AND OXYGEN IA X X X X 10
MIXTURE, COMPRESSED
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Table 1: COMPRESSED GASES

UN 4
UN Name and desciption a S .

1981 RARE GASES AND NITROGEN IA X X X X 10
MIXTURE, COMPRESSED

2034 HYDROGEN AND METHANE IF X X X X 10
MIXTURE, COMPRESSED

2190 OXYGEN DIFLUORIDE, ITOC 2.6 X X 5 200 30 ak,
COMPRESSED n, o

2600 CARBON MONOXIDE AND ITF X X X X 5 d, u
HYDROGEN MIXTURE,
COMPRESSED

3156 COMPRESSED GAS, OXIDIZING, 10 X X X X 10 z
N.O.S.

3303 COMPRESSED GAS, TOXIC, ITO X X X X 5 z
OXIDIZING, N.O.S.

3304 COMPRESSED GAS, TOXIC, ITC X X X X 5 z
CORROSIVE, N.O.S.

3305 COMPRESSED GAS, TOXIC, ITFC X X X X 5 z
FLAMMABLE, CORROSIVE,
N.O.S.

3306 COMPRESSED GAS, TOXIC, ITOC X X X X 5 z
OXIDIZING, CORROSIVE, N.O.S. I_;_

Not applicable for pressure receptacles made of composite materials.

b Where the entries are blank, the workingpressure shall not exceed two thirds of the test pressure.
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Table 2: LIQUEFIED GASES AND DISSOLVED GASES

N Name and descriptionNo. a

1001 ACETYLENE, DISSOLVED 4F X X 10 60 c, p

1005 AMMONIA, ANHYDROUS 2TC 4000 X X X X 5 33 0.53 b, r

1008 BORON TRIFLUORIDE 2TC 387 X X X X 5 225 0.71
300 5

0.86

1009 BROMOTRIFLUORO- 2A X X X X 10 42 1.13 r
METHANE (REFRIGERANT 120 1.44 r
GAS R 13BI) 250 1.60 r

1010 1,2-BUTADIENF, STABILIZED 2F X X X X 10 10 0.59 r
or

1010 1,3-BUTADIENF, STABILIZED 2F X X X X 10 10 0.55 r

or
1010 MIXTURES OF 2F X X X X 10 10 0.50 r, z

1,3-BUTADIENE AND

HYDROCARBONS,
STABILIZED, having a vapour
pressure at 70 *C not exceeding
N .1 MPa(II bar) and a densty at
50 C not lower than 0.525 kg/I

1011 IBUTANE 2F X X IX IX 10 10 0.51 r, v

1012 BUTYLENES MIXTURES or 2F X X X X 10 10 0.50 r, z
1012 I-BUTYLENE or 2F X X X X 10 10 0.53

1012 CIS-2-BUTYLENE or 2F X X X X 10 10 0.55
1012 TRANS-2 BUTYLENE 2F X X X X 10 10 0.54

1013 CARBON DIOXIDE 2A X X X X 10 190 0.66 r

250 0.75 r
1015 CARBON DIOXIDE AND 2A X X X X 10 250 0.75 r

NITROUS OXIDE MIXTURE I 11
1017 CHLORINE 2TC 293 X X X X 5 22 1.25 a, r
1018 CBLORODIFLUORO- 2A X X X X 10 29 1.03 r

METHANE (REFRIGERANT
GAS R 22)

1020 CHLOROPENTAFLUORO- 2A X X X X 10 25 1.08 r

ETHANE (REFRIGERANT
IGAS R 115)1 111 1 1

1021 1I-CHLORO-1,22,2- 2A X X X X 10 12 1.20 r

TETRAFLUOROETHANE
(REFRIGERANT GAS R 124)

1022 CHLOROTRIEFLUORO- 2A X X X X 10 100 0.83 r
METHANE(EF GERANT 120 0.90 r
GAS R 13) 190 1.04 r

1M( a.1) r
1026 CYANOGEN 2IF 350 X X X X 5 100 0.70 r,u

1027 CYCLOPROPANE 2F X X X X 10 20 0.53 r
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Table 2: LIQUEFIED GASES AND DISSOLVED GASES

UNEN Name and description -"

A =

1028 DICHLORODIFLUORO- 2A X X X X 10 18 1.15 r

METHANE (REFRIGERANT
GAS R 12)

1029 DICHLOROFLUORO- 2A X X X X 10 10 1.23 r

METHANE (REFRIGERANT
GAS R 21)

1030 1,1-DIFLUOROETHANB 2A X X X X 10 18 0.79 r

(REFRIGERANT GAS R 152a)

1032 DIMETHYLAMINE, 2F X X X X 10 10 0.59 b, r
ANHYDROUS

1033 DIMETHYL ETHER 2F X X X X 10 18 0.58 r

1035 ETHANE 2F X X X X 10 95 0.25 r

120 0.29 r

300 0.39 r

1036 ETHYLAMINE 2F X X X X 10 10 0.61 b, r

1037 ETHYL CHLORIDE 2F X X X X 10 10 0.80 a, r

1039 ETHYL METHYL ETHER 2F X X X X 10 10 0.64 r

1040 ETHYLENE OXIDE, or 2rF 2900 X X X X 5 15 0.78 Lr
ETHYLENE OXIDE WITH
NITROGEN up to a total
pressure of IMPa (10 bar) at
50 

0
C

1041 ETHYLENE OXIDE AND 2F X X X X 10 190 0.66 r
CARBON DIOXIDE 250 0.75 r
MIXTURE with more than 9%
but not more than 87% ethylene
oxide

1043 FERTILIZER 2A X X X 5 b, z
AMMONIATING SOLUTION
with free ammonia

1048 HYDROGEN BROMIDE, 2TC 2860 X X X X 5 60 1.54 a, d, r
ANHYDROUS

i 050 HYDROGEN CHLORIDE, 2TC 2810 X X X X 5 100 0.30 a, d, r
ANHYDROUS 120 0.56 a, d, r

150 0.67 ad,r

200 0.74 a,d,r
1053 HYDROGEN SULPHIDE 2TF 712 X X X X 5 55 0.67 d, r, u

1055 ISOBUTYLENE 2F X X X X 10 10 0.52 r

1058 LIQUEFIED GASES, non- 2A X X X X 10 Test r
flammable, charged with pressure =
nitrogen, carbon dioxide or air 1.5 x

working
pressure I
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Table 2: LIQUEFIED GASES AND DISSOLVED GASES

UN 0->N Name and description

1060 METHYLACETYLENE AND 2F X X X X 10 c, r, z
PROPADIENE MIXTURE,
STABILIZED
Propadie*e with 1% to 4% X X X X 10 22 0.52 c,r

methylacetylene
Mixture PI X X X X 10 30 0.49 c, r
Mixtue P2 X X X X 10 24 0.47 c, r

1061 METHYLAMTNE, 2F X X X X 10 13 0.58 b, r
ANHYDROUS

1062 METHYL BROMIDE 2T 850 X X X X 5 10 1.51 a

1063 METHYL CHLORIDE 2F X X X X 10 17 0.81 a, r

(REFRGERANT GAS R 40)
1064 METHYL MERCAPTAN 2TF 1350 X X X X 5 10 0.78 d,ru

1067 DINITROGEN TETROXIDE 2TOC 115 X X 5 10 1.30 k

(NITROGEN DIOXIDE)
1069 NITROSYL CHLORIDE 2TC 35 X X 5 13 1.10 kr

1070 NITROUS OXIDE 20 X X X X 10 180 0.68

225 0.74
250 0.75

1075 PETROLEUM GASES, 2F X X X X 10 v, z
LIQUEFIED

1076 PHOSGENE 2TC 5 X X X 5 20 1.23 k, r

1077 PROPYLENE 2F X X X X 10 30 0.43 r

1078 REFRIGERANT GAS, N.O.S. 2A X X X X 10 r, z
Mixture FI X X X X 10 12 1.23
Mixttue F2 X X X X 10 18 1.15
Mixture F3 X X X X 10 29 1.03

1079 SULPHUR DIOXIDE 2TC 2520 X X X X 5 14 1.23 r

1080 SULPHUR HEXAFLUORIDE 2A X X X X 10 70 1.04 r
140 1.33 r

160 1.37 r

1081 TETRAFLUOROETHYLENE, 2F X X X X 10 200 m, o,
STABILIZED r

1082 TRIFLUOROCHLOROETHY- 2TF 2000 X X X X 5 19 1.13 r, u
LENE, STABILIZED

1083 TRIMETHYLAMINE, 2F X X X X 10 10 0.56 b,r
ANHYDROUS

1085 VINYL BROMIDE, 2F X X X X 10 10 1.37 a,r
STABILIZED

1086 VINYL CHLORIDE, 2F X X X X 10 12 0.81 ar
STABILIZED

1087 VINYL METHYL ETHER, 2F X X X X 10 10 0.67 r
STABILIZED I1__I I
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Table 2: LIQUEFIED GASES AND DISSOLVED GASES

N Name and description V " -

1581 CHLOROPICRIN AND 2T 850 X X x x 5 10 1.51 a

MTHYL BROIDE
MIIXTURE with more than 2%
Whoropicrin

1582 CHLOROPICRINAND 2T 8 X X X X 5 17 0.81 a

METHYL CHLORIDE
MIXTURE

1589 CYANOGEN CHLORIDE, 2TC 80 X X 5 20 1.03 k
STABILIZED

1741 BORON TRICHLORIDE 2TC 2541 X X X X 5 10 1.19 r

1749 CHLORINE TRIFLUORIDE 2TOC 299 X X X X 5 30 1.40 a

1858 HEXAFLUOROPROPYLENE 2A X X X X 10 22 1.11 r
(REFRIGERANT GAS R 1216)

1859 SILICON TETRAFLUORIDE 2TC 450 X X X X 5 200 0.74

300 1.10

1860 VINYLFLUORIDE, 2F X X X X 10 250 0.64 a,r
STABILIZED

1911 DIBORANE 2TF 80 X X 5 250 0.07 d, k,
0

1912 METHYL CHLORIDE AND 2F X X X X 10 17 0.81 ar
METHYLENE CHLORIDE
MIXTURE

1952 ETHYLENE OXIDE AND 2A X X X X 10 190 0.66 r

CARBON DIOXIDE 250 0.75 r
MIXTURE wit not more than
9% ethylene oxide

1958 1,2-DICHLORO-1,1,2,2- 2A X X X X 10 10 1.30 r
TETRAFLUOROETHANE
(REFRIGERANT GAS R 114)

1959 1,1-DIFLUOROETHYLENE 21' X X X X 10 250 0.77 r
(RFRGERANT GAS R
1132a)

1962 ETHYLENE 2F X X X X 10 225 0.34

I I I 1 300 M.3
7
,
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Table 2: LIQUEFIED GASES AND DISSOLVED GASES

Name and description E a o
Ua 4 ")'

1965 HYDROCARBON GAS 2F X X X X 10 b r, t, v,
MIXTURE, LIQUEFIED, z
N.O.S.

Mixture A 10 10 0.50
Mixture A01 10 15 0.49

Mixture A02 10 15 0.48

Mixture AO 10 15 0.47
Mixture Al 10 20 0.46

Mixture B1 10 25 0.45
Mixture B2 10 25 0.44
Mixture B 10 25 0.43

Mixture C 10 30 0.42

1967 INSECTICIDE GAS, TOXIC, 2T X X X X 5 z
N.O.S.

1968 INSECTICIDE GAS, N.O.S. 2A X X X X 10 r, z

1969 ISOBUTANE 2F X X X X 10 10 0.49 r,v

1973 CHLORODIFLUOROME- 2A X X X X 10 31 1.05 r
THANE AND
CHLOROPENTAFLUORO-
ETHANE MIXTURE with
fixed boiling point, with
approximately 49%
chlorodifluoromethane
(REFRIGERANT GAS R 502)

1974 CHLORODIFLUORO- 2A X X X X 10 10 1.61 r
BROMOMETHANE
(REFRIGERANT GAS
R 12B1)

1975 NITRICOXIDEAND 2TOC 115 X X X 5 k,z
DINITROGEN TETROXIDE
MIXTURE (NITRIC OXIDE
AND NITROGEN DIOXIDE
MIXTURE)

1976 OCTAFLUOROCYCLO- 2A X X X X 10 11 1.34 r
BUTANE (REFRIGERANT
GAS RC 318)

1978 PROPANE 2F X X X X 10 25 0.42 r,v

1982 TETRAFLUOROMETHANE 2A X X X X 10 200 0.62
(REFRIGERANT GAS R 14) 300 0.94

1983 I-CHLORO-2,2,2- 2A X X X X 10 10 1.18 r
TR]FLUOROETHANE
(REFRIGERANT GAS R 133a)

1984 TRIFLUOROMETHANE 2A X X X X 10 190 0.87 r
(REFRIGERANT GAS R 23) 250 0.95 r
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Table 2: LIQUEFIED GASES AND DISSOLVED GASES

UN Nam an4ecipin.

No. "a
4)

* .4 4 M3,-0

2035 1,1,1-TRIFLUOROETHANE 2E X X X X 10 35 0.75 r

(REFRIGERANT GAS R 143a)

2036 XENON 2A X X X X 10 130 1.24

2044 2,2-DIM ETHYLPROPANE 212 X X X X 10 10 0.53 r

2073 AMMONIA SOLUTION, 4A
relative density less than 0.880
at IS 'C in water,
with more than 35% but not X X X X 5 10 0.80 b
more than 40% ammonia
with more than 40% but not X X X X 5 12 0.77 b
more than 50% ammonia

2188 ARSINE 2TF 20 X X 5 42 1.10 d,k

2189 DICHLORO SILANE 2TFC 314 X X X X 5 10 0.90
2191 SULPHURYL FLUORIDE 2T 3020 X X X X 5 50 1.10 u

2192 GERMANE' 2TF 620 X X X X 5 250 1.02 d, r
2193 HEXAFLUOROETHANE 2A X X X X 10 200 1.10

(REFRIGERANT GAS R 116)

2194 SELENIUM ]HEXAFLUORIDE 2TC_ 50 X X 5 36 1.46 kr

2195 TELLURIUM 2TC 25 X X 5 20 1.00 k, r
HEXAFLUORIDE

2196 TUNGSTEN 2TC X X X 15 10 270 ak, r

HEXAFLUORIDE
2197 HYDROGEN IODIDE, 2TC 2860 X X X X 5 23 2.25 a d, r

ANHYDROUS
2198 PHOSPHORUS 2TC 190 X X 5 200 0.90 k

PENTAFLUORIDE 300 1.34 k
2199 PHOSPHINE TF 20 X X 5 225 0.30 d,k,r

250 0.45 d, k, r

2200 PROPADIENE, STABILIZED 2F X X X X 10 22 0.50 r

2202 HYDROGEN SELENIDE, 2XF 2 X X 5 31 1.60 k

AYDROUS
2203 SILANE 2F X X X 1 225 0.32 dq

I I I 1250 0.36 cl a
2204 CARBONYL SULPHIDE 2TF 1700 X X X X 5 26 0.84 r, u

2417 CARBONYL FLUORIDE 2TC 360 X X X X 5 200 0.47

300 0.70
2418 SULPHUR TETRAFLUORIDE 2TC 40 XX X 5 30 0.91 kr

2419 BROMOTRIFLUORO- 2F X X X X 10 10 1.19 r

ETHYLENEI
2420 HEXAFLUOROACEDONE 2TC 470 X X X X 5 22 1.08 r

2421 NITROGEN TRIOXIDE 2TOC CARRIAGE PROHIBITED

PEN1 TAFLUORD E 00 1.34 r
ANHYRRNUS SR 38
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Table 2: LIQUEFIED GASES AND DISSOLVED GASES

UN a O
No. Name and description 

' a _-

2424 OCTAFLUOROPROPANE 2A X X X X 10 25 1.09 r
(REFRIGERANT GAS R 218)

2451 NITROGEN TRIFLUORIDE 20 X X X X 10 200 0.50
300 0.75

2452 ETHYLACETYLENE, 2F X X X X 10 10 0.57 c, r
STABILIZED

2453 ETHYLFLUORIDE 2F X X X X 10 30 0.57 r
(REFRIGERANT GAS R 161)

2454 METHYLFLUORIDE 2F X X X X 10 300 0.36 r
(REFRIGERANT GAS R 41)

2455 METHYL NITRITE 2A CARRIAGE PROHIBITED

2517 I-CHLORO-1,1- 2F X X X X 10 10 0.99 r
DIFLUOROETHANE
(REFRIGERANT GAS R 142b)

2534 METHYLCHLOROSILANE 2TFC 600 X X X X 5 r, z

2548 CHLORINE 2TOC 122 X X 5 13 1.49 ak
PENTAFLUORIDE

2599 CHLOROTRIFLUORO- 2A X X X X 10 31 0.11 r
METHANE AND 42 0.20 r
TRIFLUOROMETHANE 100 0.66 r
AZEOTROPIC MIXTURE
with approximately 60%
chlorotrifluoromethane
(REFRIGERANT GAS R 503)

2601 CYCLOBUTANE 2F X X X X 10 10 0.63 r

2602 DICHLORODIFLUORO- 2A X X X X 10 22 1.01 r

METHANE AND
DIFLUOROETHANE
AZEOTROPIC MIXTURE
with approximately 74%
dichlorodifluoromethane
(REFRIGERANT GAS R 500)

2676 STIBINE 2F 20 X X 5 20 1.20 k, r

2901 BROMINE CHLORIDE 2TOC 290 X X X X 5 10 1.50 a

3057 TRIFLUOROACETYL 2TC 10 X X X 5 17 1.17 k, r

CHLORIDE

3070 ETHYLENE OXIDE AND 2A X X X X 10 18 1.09 r
DICHLORODIFLUORO-
METHANE MIXTURE with
not more than 12,5% ethylene
oxide

3083 PERCHLORYL FLUORIDE 2TO 770 X X X X 5 33 1.21 ku

3153 PERFLUORO(METHYL 2F X X X X 10 20 0.75 r

VINYL ETHER)
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Table 2: LIQUEFIED GASES AND DISSOLVED GASES

Name and description :2
No S. a

S.

No.~ ~ Nam an;e6ipi4a U 06

3154 PERFL UORO (ETI-IL VINYL 2.F X X X X 10 10 0.98 r
ETHER)

3157 LIQUEFIED GAS, 20 X X X X 10 z

OXIDIZING, N.O.S.
3159 1,1,1,2- 2A X X X X 10 22 1.04 r

TETRAFLUOROETHANE
(REFRIGERANT GAS R 134a)

3160 LIQUEFIED GAS, TOXIC, 21F X X X X 5 r, z
FLAMMABLE, N.O.S.

3161 LIQUEFIED GAS, 2F X X X X 10 r, z
FLAMMABLE, N.O.S.

3162 LIQUEFIED GAS, TOXIC, 21 X X X X 5 z
N.O.S.

3163 LIQUEFIED GAS, N.O.S. 2A X X X X 10 r, z

3220 PENTAFLUOROETHANE 2A X X X X 10 49 0.95 r
(REFRIGERANT GAS R 125) 36 0.72 r

3252 DIFLUOROMETHANE 2F X X X X 10 48 0.78 r
(REFRIGERANT GAS R 32)

3296 HEPTAFLUOROPROPANE 2A X X X X 10 15 1.20 r
(REFRIGERANT GAS R 227)

3297 ETHYLENE OXIDE AND 2A X X X X 10 10 1.16 r
CHLOROTETRAFLUORO-
ETHANE MIXTURE with not
more than 8.8% ethylene oxide

3298 ETHYLENE OXIDE AND 2A X X X X 10 26 1.02 r
PENTAFLUOROETHANE
MIXTURE with not more than
7.9% ethylene oxide

3299 ETHYLENE OXIDE AND 2A X X X X 10 17 1.03 r
TETRAFLUOROETHANE
MIXTURE with not more than
5.6% ethylene oxide

3300 ETHYLENE OXIDE AND 2TF More X X X X 5 28 0.73 r
CARBON DIOXIDE than
MIXTURE with more than 87% 2900
ethylene oxide

3307 LIQUEFIED GAS, TOXIC, 2TO X X X X 5 z
OXIDIZING, N.O.S.

3308 LIQUEFIED GAS, TOXIC, 2TC X X X X 5 r, z
CORROSIVE, N.O.S.

3309 LIQUEFIED GAS, TOXIC, 2TFC X X X X 5 r, z
FLAMMABLE, CORROSIVE,
N.O.S.

3310 LIQUEFIED GAS, TOXIC, 2TOC X X X X 5 z
OXIDIZING, CORROSIVE,
N.O.S.
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Table 2: LIQUEFIED GASES AND DISSOLVED GASES

Name and description ,
No.

U 49 co 4)

3318 AMMONIA SOLUTION, 4TC X X X X 5 b

relative density less than 0.880
at 15 

0
C in water, with more

than 50% ammonia

3337 REFRIGERANT GAS R 404A 2A X X X X 10 36 0.82 r
(Pentafluoroetbane, 1,1,1-
trifluoroethane, and 1,1,1,2-
tetrafluoroethane zeotropic
mixture with approximately
44% pentafluoroethane and 52%
1,1,1-trifluoroethane)

3338 REFRIGERANT GAS R 407A 2A X X X X 10 36 0.94 r

(Difluoromethane,
pentafluoroethane, and 1,1,1,2-
tetrafluoroethane zeotropic
mixture with approximately
20% difluoromethane and 40%
pentafluoroethane)

3339 REFRIGERANT GAS R 407B 2A X X X X 10 38 0.93 r
(Difluoromethane,
pentafluoroethane, and 1,1,1,2-
tetrafluoroethane zeotropic
mixture with approximately
10% difluoromethane and 70%
pentafluoroethane

3340 REFRIGERANT GAS R 407C 2A X X X X 10 35 0.95 r
(Difluoromethane,
pentafluoroethane, and 1,1,1,2-
tetrafluoroethane zeotropic
mixture with approximately
23% difluoromethane and 25%
pentafluoroethane)

3354 INSECTICIDE GAS, 2F X X X X 10 r, z
FLAMMABLE, N.O.S

3355 INSECTICIDE GAS, TOXIC, 2TF X X X X 5 r, z

FLAMMABLE, N.O.S.

3374 ACETYLENE, SOLVENT 2F X X 5 60 C, p
FREE



Volume 2204, A-8940

a Not applicable for pressure receptacles made of composite materials.

b For mixtures of UNNo. 1965, the maximumpermissiblefillingmassper litre of capacity is asfollows.a

Commercial
propane Commercial butane

Maximum permimible massof o __ -
contentsper litre of capacity

0.50 

0,49 / .0

0A010.48 0.47 3A0

0.46 

0 .4 5 - B I

0.44 4 B

0.43

0.42 Z-
C

0.440 0.450 0.463 0.474 0.485 0495 0.505 0516 0525

Deasity at 50 *C iaConsidered aspyrophoric. kga

Considered to be toxic. The LCso value still to be determined.
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P200 PACKING INSTRUCTION (ceont'd) P200

Table 3: SUBSTANCES NOT IN CLASS 2

UN 00 > .*N. Name and description 4 0 t 0

1051 HYDROGEN CYANIDE, 6.1 tFI 140 X X 5 100 0.55 k

STABILIZED containing less
than 3% water

1052 HYDROGEN FLUORIDE, 8 CTI 966 X X X 5 10 0.84 ab,

ANHYDROUS ac

1745 BROMINE 5.1 OTC 25 X X X 5 10 b k, ab,
PENTAFLUORIDE ad

1746 BROMINE TRIFLUORIDE 5.1 OTC 180 X X X 5 10 b k, ab,
ad

2495 IODINE PENTAFLUORIDE 5.1 OTC 120 X X X 5 10 b,
ad

Not applicablefor pressure receptacles made of composite materials.

b A minimum ullage of 8% by volume is required.

P201: Under (1) replace "Compressed gas cylinders and gas receptacles" with "Cylinders tubes and
pressure drums"

The following text becomes new (2):
"(2) In addition, the following packagings are authorized provided that the general

provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met"

Rename the existing (2) and (3) as (a) and (b) respectively.

P202: "Reserved"

P400(1), P401(1) and
P402(1): In the first sentence, replace "Steel gas cylinders and gas receptacles" with "Steel cylinders,

tubes and pressure drums ".

In the second sentence, replace "or the gas cylinders or receptacles" with "or the cylinders,
tubes or pressure drums ".

In the third sentence, replace "Cylinders and gas receptacles" with "Cylinders, tubes and
pressure drums " and delete "of the cylinder".

P402: In (1) delete the last sentence: "Filling shall not be greater than 90 % of the capacity of the
cylinder.".

Add the following new paragraphs:
"(3) Steel druns (1A1) with a maximum capacity of 250 litres.
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(4) Composite packagings consisting of a plastics receptacle with outer steel drum or
aluminium (6HAl or 6HB1) with a maximum capacity of 250 litres.".

Replace "Special packing provision" with "Special packing provisions specific to RID and
ADR" and amend 'PP78" to read "RR4".

P406: Amend the special provision PP24 to read as follows:

"PP24 UN Nos. 2852, 3364, 3365, 3366, 3367, 3368 and 3369 shall not be carried in
quantities of more than 500 g per package.".

Add the following new special provisions PP78 and PP80 to read as follows:

"PP78 UN No. 3370 shall not be carried in quantities of more than 11.5 kg per package.";

"PPS0 For UN Nos. 2907 and 3344, packagings shall meet the packing group II
performance level. Packagings meeting the test criteria of packing group I shall not be
used.".

Delete additional requirement 3.

P601: In the first sentence, after "and 4.1.3 are met', insert: "and the packagings are hermetically
sealed..." and delete at the end "(see also the Table of 4.1.4.4).".

Under (3) Combination packagings, amend (f) to react

"(f) The outer and inner packagings shall be subjected periodically to a leakproofness test
according to (b) at intervals of not more than two and a half years;"

Under (4), replace "Gas cylinders and gas receptacles" with "Cylinders, tubes and pressure
drums ".

Add at the end a new special packing provision specific to RID and ADR to read as follows:
"RR3 Only receptacles which satisfy one of the special requirements (PR) listed in

4.1.4.4 shall be used.".

P602: In the first sentence, after "and 4.1.3 are met", insert: "and the packagings are hermetically
sealed..".

Amend (4) as follows:

"(4) Cylinders, tubes and pressure drumns with a minimum test pressure of LMPa (10 bar)
(gauge pressure) conforming to the provisions of packing instruction P200. No
cylinder, tube or pressure drum may be equipped with any pressure relief device.
Cylinders, tubes and pressure drums shall have their valves protected".

P621: Amend the first sentence to read. "The following packagings are authorized, provided that
the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 and the special provisions of 4.1.8 are met.".
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P650: Amend to read as follows:

P650 PACKING INSTRUCTION P650
This pack*ng instruction applies to UN No. 3373.

General provisions

Diagnostic specimens shall be packed in good quality packagings, which shall be strong enough to
withstand the shocks and loadings normally encountered during carriage, including trans-shipment
between transport units and between transport units and warehouses as well as any removal from a pallet
or overpack for subsequent manual or mechanical handling. Packagings shall be constructed and closed so
as to prevent any loss of contents when prepared for carriage which might be caused under normal
conditions of carriage, by vibration, or by changes in temperature, humidity or pressure.

Primary receptacles shall be packed in secondary packagings in such a way that, under normal conditions
of carriage, they cannot break, be punctured or leak their contents into the secondary packaging.
Secondary packagings shall be secured in outer packagings with suitable cushioning material. Any leakage
of the contents shall not substantially impair the protective properties of the cushioning material or of the
outer packaging.

For carriage each package shall be clearly and durably marked with the words "DIAGNOSTIC
SPECIMENS". Packages containing substances carried in refrigerated liquid nitrogen shall, in addition,
bear a label conforming to model No. 22.

The completed package shall be capable of successfially passing the drop testin 6.3.2.5 as specified in
6.32.3 and 6.3.2.4 except that the height of the drop shall not be less than 1.2 m.
If any substances have leaked and been spilled in a vehicle or container, it may not be reused until after it
has been thoroughly cleaned and, if necessary, disinfected or decontaminated- Any other goods and
articles carried in the same vehicle or container shall be examined for possible contamination.

For liquids

The primary receptade(s) shall be leakproof and shall not contain more than 500 ml.

There shall be absorbent material placed between the primary receptacle and the secondary packaging; if
several fragile primary receptacles are placed in a single secondary packaging, they shall be either
individually wrapped or separated so as to prevent contact between them. The absorbent material, such as
cotton wool, shall be in sufficient quantity to absorb the entire contents of the primary receptacles and
there shall be a secondary packaging which shall be leakproof

The primary receptacle or the secondary packaging shall be capable of withstanding without leakage an
internal pressure producing a pressure differential of not less than 95 kPa (0.95 bar).

The outer packaging shall not contain more than 4 litres.

For solids

The primary receptacle(s) shall be siftproof and shall not contain more than 500 g.

If several fragile primary receptacles are placed in a single secondary packaging, they shall be either
individually wrapped or separated so as to prevent contact between them and there shall be a secondary
packaging which shall be leakproof.

The outer packaging shall not contain more than 4 kg.

Provided that diagnostic specimens are packed in accordance with this packing instruction, no other
requirements of ADR shall apply.

P802(5): Replace "conforming to the construction, testing and filling requirements approved by the
competent authority" with "conforming to the provisions of packing instruction P200" and
"Gas cylinders" with "Cylinders, tubes and pressure drums".
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P902: Amend to read as follows:

P902 PACKING INSTRUCTION P902
This instruction applies to UN No. 3268.
The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met:

Packagings conforming to the packing group III performance level. The packagings shall be designed and
constructed to prevent movement of the articles and inadvertent operation during normal conditions of
carriage.

The articles may also be carried unpackaged in dedicated handling devices, vehicles or containers when
moved from where they are manufactured to an assembly plant
Additional requirement:
Any pressure vessel shall be in accordance with the requirements of the competent authority for the
substance(s) contained in the pressure vessel(s).

P904: Amend (1) to react
"(1) Paccagings according to packing instruction POO1 or P002 conforming to the packing

group III performance level.".

4.1.42 IBC01 Replace the heading "Specialpacking provision" by "Special packing provision specific to
RID and ADR", and amend T 12" to read "881".

IBC02 Amend "B11" to read "1B2" and move it into a new row (to be added at the end) with the
heading "Special packing provision specific to RID and ADR".

IBC04 Under "Special packing provision" delete B1.

IBC05 Under "Special packing provisions" delete B1 and B2.

IBC06: Under "Special packing provisions" delete B 1 and B2 and add a new special packing
provision B 12 to read as follows:
" 12 For UN 2907, IBCs shall meet the packing group II performance level. IBCs meeting

the test criteria of packing group I shall not be used.".

Under "(3) Composite" and in the additional requirement, delete "31 HZ2".

IBC07 Under "Special packing provisions" delete B1 and B2.

IBC08 Under "Special packing provisions" delete B2.

IBC620 Amend the second sentence to read 'The following IBCs are authorized, provided that the
general provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3 and the special provisions of 4.1.8 are met.".
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4.1.4.3 Add a new packing instruction LP902 to read.

LP902 PACKING INSTRUCTION LP902
This instruction applies to UN No. 3268.

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met:

Packagings conforming to the packing group III performance level. The packagings shall be designed and
constructed to prevent movement of the articles and inadvertent operation during normal conditions of
carriage.

The articles may also be carried unpackaged in dedicated handling devices, vehicles, or containers when
moved from where they are manufactured to an assembly plant

Additional requirement:

Any pressure vessel shall be in accordance with the requirements of the competent authority for the
substance(s) contained in the pressure vessel(s).

4.1.4.4 In the first sentence, replace "gas cylinders or gas receptacles" with "cylinders, tubes or
pressure drums".

Add in the table a new particular pressure receptacle requirement as follows:

Pressure UN Applicable construction, testing, filling and marking requirements
receptacle Nos.

requirements
PR7 1614 Liquid hydrogen cyanide, stabilized, when completely absorbed by an inert

porous material, shall be packed in metal receptacles of a capacity of not more
than 7.5 litres, placed in wooden cases in such a manner that they cannot come
into contact with one another. Such combination packagings shall comply with
the following conditions:

(1) the receptacles shall be tested at a pressure of not less than 0.6 MPa (6 bar)
(gauge pressure);

(2) the receptacles shall be entirely filled with the porous material which shall
not shake down or form dangerous spaces even after prolonged use or under
impact, even at temperatures of up to 50 0C;

(3) the date of filling shall be durably marked on the lid of each receptacle;

(4) combination packagings shall be tested and approved, in accordance with
6.1.521 for packing group I;

(5) a package shall not weigh more than 120 kg.

4.1.6.5 Delete the whole paragraph and renumber existing paragraph 4.1.6.6 as 4.1.6.5.

4.1.6.6 Add the following paragraphs after existing 4.1.6.6 (renumbered as 4.1.6.5) and renumber
existing 4.1.6.7 as 4.1.6.10.
"4.1.6.6 Non-refillable pressure receptacles shall:

(a) be carried in an outer packaging, such as a box, or crate, or in shrink-
wrapped trays or stretch-wrapped trays;
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(b) be of a water capacity less than or equal to 125 litres when filled with
flammable or toxic gas;

(c) not be used for toxic gases with an LC50 less than or equal to 200 ml/m3; and

(d) not be repaired after being put into service.

4.1.6.7 Pressure receptacles shall not be subjected to repairs of any of the following;

(a) weld cracks or other weld defects;

(b) cracks in walls;

(c) leaks or defects in the material of the wall, head or bottom.

4.1.6.8 Pressure receptacles shall not be offered for filling:

(a) when damaged to such an extent that the integrity of the pressure receptacle
or its service equipment may be affected;

(b) unless the pressure receptacle and its service equipment has been examined
and found to be in good working order, and

(c) unless the required certification, retest, and filling markings are legible.

4.1.6.9 Charged pressure receptacles shall not be offered for carriage;

(a) when leaking;

(b) when damaged to such an extent that the integrity of the pressure receptacle
or its service equipment may be affected;

(c) unless the pressure receptacle and its service equipment has been examined
and found to be in good working order, and

(d) unless the required certification, retest, and filling markings are legible.".

4.1.6.10 (Former 4.1.6.7)Add the following line to the table:

Applicable Rererence Title of document
paragraphs
4.1.6.4 (d) Annex A of Transportable gas cylinders - Cylinder valves:

FN849:1996/A2:2001 Specifications and type testing - Amendment 2

4.1.7.0.1 Add a new paragraph to read:
"4.1.7.0.1 For organic peroxides, all receptacles shall be "effectively closed". Where

significant internal pressure may develop in a package by the evolution of a gas, a
vent may be fitted, provided the gas emitted will not cause danger, otherwise the
degree of filling shall be limited. Any venting device shall be so constructed that
liquid will not escape when the package is in an upright position and it shall be
able to prevent ingress of impurities. The outer packaging, if any, shall be so
designed as not to interfere with the operation of the venting device.".



Volume 2204, A-8940

4.1.72.3 Add a new paragraph to read:
"4.1.7.2.3 Emergencies to be taken into account are self-accelerating decomposition and fire

engulfmient. To prevent explosive rupture of metal or composite IBCs with a
complete metal casing, the emergency-relief devices shall be designed to vent all
the decomposition products and vapours evolved during self-accelerating
decomposition or during a period of not less than one hour of complete fire
engulfment calculated by the equations given in 4.2.1.13.8.".

4.1.82 Amend to read as follows:
"The definitions in 12.1 and the general packing provisions of 4.1.1.1 to 4.1.1.14, except
4.1.1.10 to 4.1.1.12 apply to infectious substances packages. However, liquids shall be filled
into packagings, including IBCs, which have an appropriate resistance to the internal
pressure that may develop under normal conditions of carriage.".

4.1.8.3 Amend the beginning to read: "For UN No. 2814 and UN No. 2900, an itemized...".

4.1.8.5 Add a new paragraph to read:
"4.1.8.5 The provisions of this section do not apply to UN No. 3373 Diagnostic specimens

(see packing instruction P650)".

4.1.10.4 MP5 Amend the second sentence to read: "They shall not be packed together with other goods;
this does not apply to UN No. 3373 diagnostic specimens packed in accordance with P650 or
to substances added...".

Chapter 4.2

In the tide, add at the end: "AND UN CERTIFIED MULTIPLE-ELEMENT GAS CONTAINERS
(ME cS)".

4.2.2.1 [Does not apply to the English version.]

4.2.2.7.1 Amend the beginning of the first sentence to read as follows: "Prior to filling the portable
tank shall be inspected to ensure that it is authorized for the non-refrigerated liquefied gas...".

4.2.3.6.1 Amend the beginning of the first sentence to read as follows: "Prior to filling the portable
tank shall be inspected to ensure that it is authorized for the refrigerated liquefied gas..."

4.2.4 Renumber the existing 4.2.4 as "42.5" and add the following text as new 42.4:
"4.2.4 General provisions for the use of UN certified multiple-element gas
containers (MEGCs)

42.4.1 This section provides general requirements applicable to the use of multiple-
element gas containers (MEGCs) for the carriage of non-refrigerated gases
referred to in 6.7.5.

4.2.4.2 MEGCs shall conform to the design, construction, inspection and testing
requirements detailed in 6.7.5. The elements of MEGCs shall be periodically
inspected according to the provisions set out in packing instnrction P200
of 4.1.4.1 andin 6.2.1.5.

4.2.4.3 During carriage, MEGCs shall be protected against damage to the elements and
service equipment resulting from lateral and longitudinal impact and
overturning. If the elements and service equipment are so constructed as to
withstand impact or overturning, they need not be protected in this way.
Examples of such protection are given in 6.7.5.10.4.
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4.2.4.4 The periodic testing and inspection requirements for MEGCs are specified in
6.7.5.12. MEGCs or their elements shall not be charged or filled after they
become due for periodic inspection but may be carried after the expiry of the
time limit

42.4.5 Filling

4.2.4.5.1 Prior to filling, the MEGC shall be inspected to ensure that it is authorized for
the gas to be carried and that the applicable provisions of ADR have been met.

42.4.52 Elements of MEGCs shall be filled according to the working pressures, filling
ratios and filling provisions specified in packing instruction P200 of 4.1.4.1 for
the specific gas being filled into each element. In no case shall an MEGC or
group of elements be filled as a unit in excess of the lowest working pressure of
any given element.

42.4.5.3 MEGCs shall not be filled above their maximum permissible gross mass.

4.2.4.5.4 Isolation valves shall be closed after filling and remain closed during carriage.
Toxic gases (gases of groups T, TF, TC, TO, TFC and TOC) shall only be
carriedin MEGCs where each element is equipped with an isolation valve.

4.2.4.5.5 The opening(s) for filling shall be closed by caps or plugs. The leakproofness
of the closures and equipment shall be verified by the filler after filling.

42.4.5.6 MEGCs shall not be offered for filling:

(a) when damaged to such an extent that the integrity of the pressure
receptacles or its structural or service equipment may be affected;

(b) unless the pressure receptacles and its structural and service equipment
has been examined and found to be in good working order, and

(c) unle ss the required certification, retest, and filling markings are legible.

42.4.6 Charged MEGCs shall not be offered for carriage;

(a) when leaking;

(b) when damaged to such an extent that the integrity of the pressure
receptacles or its structural or service equipment may be affected;

(c) unless the pressure receptacles and its structural and service equipment
have been examined and found to he in good worki- order, and

(d) unless the required certification, retest, and filling markings are legible.

42.4.7 Empty MEGCs that have not been cleaned and purged shall comply with the
same requirements as MEGCs filled with the previous substance.".

Renumber following paragraphs accordingly.

4.2.5.2.6 (Former 4.2.4.2.6) In the second column of portable tank instruction T50, for UN No. 1062,
add "with not more than 2% chloropicrin" and for UN No. 1581 add "with more than 2%
chloropicrin".
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Chapter 4.3

4.3.3.1.1 In the table, under "Tank code", for "P", amend "gases dissolved under pressure" to read
"dissolved gases".

4.3.3.2 Amend to read as follows:
"4.3.3.2 Filing conditions and test pressures
4.3.3.2.1 The test pressure for tanks intended for the carriage of compressed gases shall

be at least 1.5 times the working pressure as defined in 1.2.1 for pressure
receptacles.

4.3.322. The test pressure for tanks intended for the carriage of:

- high pressure liquefied gases, and
- dissolved gases

shall be such that, when the shell is filled to the maximum filling ratio, the
pressure reached in the shell by the substance at 55 'C for tanks with thermal
insulation or 65 0C for tanks without thermal insulation does not exceed the test
pressure.

4.3.3.2.3 The test pressure for tanks intended for the carriage of low pressure liquefied
gases will be:

(a) If the tank is equipped with thermal insulation, at least equal to the
vapour pressure, reduced by 0.1 MPa (1 bar) of the liquid at 60 0C, but
not less than 1 MPa (10 bar);

(b) If the tank is not equipped with thermal insulation, at least equal to the
vapour pressure, reduced by 0.1 MPa (1 bar), of the liquid at 65 0C, but
not less than 1 MPa (10 bar).

The maximum permissible mass of contents per litre of capacity is calculated as
follows:

Maximum permissible mass of contents per litre of capacity = 0.95 x density of
the liquid phase at50 'C (in kg/)

Moreover the vapour phase shall not disappear below 60 'C.

If the shells are not more than 1.5 m in diameter, the values of the test pressure
and maximum filling ratio conforming to packing instruction P200 in 4.1.4.1
shall be applicable.

4.3.3.2.4 The test pressure for tanks intended for the carriage of refligerated liquefied
gases shall be not less than 1.3 times the maximum allowable working pressure
and indicated on the tank but not less than 300 kPa (3 bar) (gauge pressure); for
tanks with vacuum insulation the test pressure shall be not less than 1.3 times
the maximum allowable working pressure increased by 100 kPa (1 bar).".

4.3.3.2.5 Amend the text before the table as follows:
"4.3.3.2.5 Table of gases and gas mixtures which may be caried infixed tanks (tank-

vehicles), battery-vehicles, demountable tanks, tank-containers or MEGCs
indicating the minimum test pressure for tanks and asfar as applicable the
filling ratio
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In the case of gases and gas mixtures classified under n.o.s. entries, the values
of the test pressure and the filling ratio shall be prescribed by the expert
approved by the competent authority.

When tanks for compressed or high pressure liquefied gases have been
subjected to a test pressure lower than shown in the table, and the tanks are
fitted with thermal insulation, a lower maximum load may be prescribed by the
expert approved by the competent authority, provided that the pressure reached
in the tank by the substance at 55 0C does not exceed the test pressure stamped
on the tank.".

In the second column of the table, for UN No. 1062, add "with not more than 2%
chloropicrin" and for UN No. 1581 add "with more than 2% chloropicrin".

Amend the following rows of the table:

UN Name Classification Minimum test pressure for Filling
No. code ta nks ratio

With thermal Without
insulation thermal

insulation

MPa bar MPa bar

1008 Boron trifluoride 2 TC 22.5 225 22.5 225 0.715

30 300 30 300 0.86

1859 Silicon tetrafluoride 2 TC 20 200 20 200 0.74
30 300 30 300 1.10

1962 Ethylene 2 F 12 120 0.25
22.5 225 0.36

22.5 225 0.34

30 300 0.37

1982 Tetrafluoromethane 2 A 20 200 20 200 0.62
(Refrigerant gas R 14) 30 300 30 300 0.94

2036 Xenon 2 A 12 120 1.30

13 130 1.24

2193 Hexafluoroethane, 2 A 16 160 1.28
(Refrigerant gas R 116) 20 200 1.34

20 200 1.10

2203 Silaneb 2 F 22.5 225 22.5 225 0.32

25 250 25 250 0.36

2417 Carbonyl fluoride 2 TC 20 200 20 200 0.47

30 300 30 300 0.70

2451 Nitrogen trifluoride 20 20 200 20 200 0.50

1 1 30 300 30 300 0.75

b Considered as pyrophoric

Add the following row:

3374 Acetylene, solvent free 2 F only inbattery-whicles and MEGCs
composed of receptacles
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4.3.4.1.2 Add the following paragraph at the end of 4.3.4.1.2:
"The list of tank codes permitted under the hierarchy of tanks given in the table above is not
necessarily complete. This table is limited to the tank codes that are indicated in Table A of
Chapter 32. Tanks with tank codes different from those indicated in this table or in Table A
of Chapter 3.2 may also be used provided that the first part of the code (L or S) remains
unchanged and that any other element (number or letter) of parts 2 to 4 of these tank codes
correspond to a level of safety at least equivalent to the corresponding element of the tank
code indicated in Table A of Chapter 32, according to the following increasing order.

Part 2: Calculation pressure
G? 1.5? 2.65? 4? 10? 15? 21bar
Part 3: Openings
A? B? C? D
Part 4: Safety valves/devices
V? F? N? H

For example, a tank with the tank code LlOCN is authorized for the carriage of a substance
to which the tank code L4BN has been assigned".

In the table of 4.3.4.12, delete the following tank codes under "Hierarchy of tanks":
For LGAV, delete: LGAH, LGBH, L1.5AH and Ll.5BH.
For LGBV, delete: LGBH and L1.5BH.
For LGBF, delete: L 1.5BH and LGBH.
For L1.5BN, delete: L1.5BH.

4.3.4.1.3 Amend the first paragraph to read as follows:
'The following substances and groups of substances in respect of which a "(+)" is given after
the tank code in Column (12) of Table A in Chapter 3.2 are subject to special provisions. In
that case the alternate use of the tanks for other substances and groups of substances is
permitted only where this is specified in the certificate of type approval. The hierarchy in
4.3.4.1.2 is not applicable. However, higher value tanks according to the provisions at the
end of the table in 4.3.4.12 may be used with due regard to the special provisions indicated
in Column (13) of Table A in Chapter 32.".

4.3.4.1.4 Add a new paragraph to read as follows:
"4.3.4.1.4 Tanks intended for the carriage of liquid wastes complying with the requirements

of Chapter 6.10 and equipped with two closures in accordance with 6.10.3.2, shall
be marked with the tank code L4AH. If the tanks concerned are equipped for the
alternate carriage of liquid and solid substances, they shall be marked with the
combined codes L4AH+S4AH.".

4.3.5 TU 11 Amend the second sentence to read
"A maximum filling temperature of 80 'C is allowed provided that smoulder spots are
prevented and that the following conditions are met.".

TU14 Amend to read-
'The protective caps of closures shall be locked during carriage.".

Chapter 4.4

Amend the tide of the chapter to read. "USE OF FIBRE-REINFORCED PLASTICS (FRP)
FIXED TANKS (TANK-VEHICLES), DEMOUNTABLE TANKS, TANK-CONTAINERS
AND TANK SWAP BODIES"

4.4.2.1 Add "4.3.4.1" to the paragraphs listed
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Chapter 4.5

4.5.1.1 Amend the beginning of the first sentence as follows: "Wastes consisting of substances..."
and add the following text at the end: "Substances assigned to tank code L4BH in
Column (12) of Table A of Chapter 3.2 or to another tank code permitted under the hierarchy
in 4.3.3.1.2 may be carried in vacuum operated waste tanks with the letter "A" or "B" in
part 3 of the tank code, as indicated in No. 9.5 of the vehicle approval certificate conforming
to 9.1.2.1.5.".

PART 5

Chapter5.1

5.1.2.1 Rename as "(a)" and amend to read as follows:
"(a) An overpack shall be marked with the UN number preceded by the letters "UN" and

shall be labelled as required for packages in 522, for each item of dangerous goods
contained in the overpack, unless the markings and the labels representative of all
dangerous goods containedin the overpack are visible. If the same marking or the
same label is required for different packages, it only needs to be applied once.".

Insert the following new paragraph:
"(b) Label conforming to model No. 11 illustrated in 5.2.2.2.2 shall be displayed on two

opposite sides of the following overpacks:

- overpacks containing packages which shall be labelled in accordance with
5.2.2.1.12, unless the labels remain visible, and

- overpacks containing liquids in packages which need not be labelled in
accordance with 5.2.2.1.12, unless the closures remain visible."

Chapter5.2

5.2.1.6 In Note 1, replace "62.1.7.1" with "62.1.7".
In Note 2, replace "6.2.1.7.2" with "6.2.1.8".

5.2.2.2.12 Amend the beginning to read "Cylinders for Class 2..."

Add the following text at the end
'Notwithstanding the provisions of 52.2.1.6, labels may overlap to the extent provided for
by ISO 7225. However, in all cases, the primary risk label and the figures appearing on any
label shall remain fully visible and the symbols recognizable.".

5.22.2.1.6 Add the following paragraph:
"(c) labels conforming to model No. 2.1 displayed on cylinders and gas cartridges for

UN No. 1965, where they may be shown in the background colour of the receptacle if
adequate contrast is provided.".

5.2.2.2.2 Amend the text under label model 2.1 to read as follows:
"(No. 2.1)
Flammable gases
Symbol (flame): black or white (except as provided for in 522.2.1.6 (c))
Background: red, Figure "2" in bottom comer".
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Chapter 5.3

In the NOTE under the tite, replace "1.1.4.2" with "1.1.4.2.1" and "1.1.4.2 (c)" with
"1.1.4.2.1 (c)".

5.3.1.2 Add the following paragraph:
'When the MEGC, tank-container or portable tank has multiple compartments and carries
two or more dangerous goods, the appropriate placards shall be displayed along each side at
the position of the relevant compartments and one placard of each model shown on each side
at both ends.".

5.3.1.4 Add the following paragraphs:
'When the tank-vehicle, battery-vehicle or the demountable tank carried on the vehicle has
multiple compartments and carries two or more dangerous goods, the appropriate placards
shall be displayed along each side at the position of the relevant compartments and one
placard of each model shown on each side at the rear of the vehicle. However, in such case,

if all compartments have to bear the same placards, these placards need be displayed only
once along each side and at the rear of the vehicle.

Where more than one placard is required for the same compartment, these placards shall be
displayed adjacent to each other.".

Chapter5.4

5.4.1.1.1 (a) Add at the end "preceded by the letters "UN";".

(b) Amend to read as follows:
'The proper shipping name supplemented, when applicable (see 3.12.8.1) with the

technical name (see 3.1-2.8.1.1) or the chemical group, as determined in accordance
with 3.12.".

(c) Amend to read as follows:
For substances and articles of Class 1: the classification code given in
Column (3 b) of Table A in Chapter 32.

When, in Column (5) of Table A of Chapter 32, label model numbers other
than 1, 1.4, 1.5 and 1.6, these label model numbers, in brackets, shall follow the
classification code;

For radioactive material of Class 7: see 5.4.1.2.5;

For substances and articles of other classes: the label model numbers given in
Column (5) of Table A in Chapter 32. When more than one label model

numbers are given, the numbers following the first one shall be given in
brackets.".

(d) Amend to read as follows:
'Where assigned, the packing group for the substance which may be preceded by the
letters ?G" (e.g. "PG H"), or the initials corresponding to the words "Packing Group"
in the languages used according to 5.4.1.4.1.".

(e) Delete. Renumber paragraph (f) to 6) to be (e) to (i).
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(0 [Former (g)] Amend the beginning of the indent as follows: "the total quantity of each
item of dangerous goods beaing a different UN number, proper shipping name or,
when applicable, packing group (as a volume...)"

Amend the NOTE to read as follows:
"NOTE:In the case of intended application of 1.1.3.6, the total quantity of dangerous
goods/or each transport category shall be indicated in the transport document in
accordance with 1.1.3.6.3. ".

Amend last paragraph to read as follows:
'The location and order in which the elements of information required appear in the transport
document is left optional, except that (a), (b), (c) and (d) shall be shown either in sequence
(a), (b), (c), (d) or in sequence (b), (c), (a,) (d) with no information interspersed, except as
provided in ADR. Examples of such permitted dangerous goods descriptions are:

'"UN 1098 ALLYL ALCOHOL, 6.1 (3), I" or
"ALLYL ALCOHOL, 6.1 (3), UN 1098, "

5.4.1.1.2 Add the following text:
"Although upper case is used in Chapter 3.1 and in Table A in Chapter 3.2 to indicate the
elements which shall be part of the proper shipping name, and although upper and lower
case are used in this Chapter to indicate the information required in the transport document,
the use of upper or of lower case for entering the information in the transport document is
left optional.".

5.4.1.1.3 Delete "ADR" and insert '"UN" before "1230" and "1993", in the two examples at the end of
the paragraph.

5.4.1.1.6 Amend the beginning of the first sentence to read:
'"or empty means of containment, uncleaned, which contain the residue of dangerous goods
of classes other than Class 7, the description...".

At the end of the first sentence delete "and the letters "ADR or RID".

Add ", supplemented, if necessary (see 3.12.8) by the technical name and, if applicable, by
the packing group" at the end of the second paragraph after "the goods last loaded".

Delete "ADR" in the two examples and insert "UN" before "1017" in the second example.

5.4.1.1.12 Add the following new paragraph:
"5.4.1.1.12 Special provisions for the carriage ofsubstances carried under elevates

temperature

If the proper shipping name of a substance which is carried or offered for carriage in a liquid
state at a temperature equal to or exceeding 100 0C, or in a solid state at a temperature equal
to or exceeding 240 0C, does not convey the elevated temperature condition (for example, by
using the term "MOLTEN" or 'ELEVATED TEMPERATURE" as part of the proper
shipping name), the word "HOT" shall immediately precede the proper shipping name.
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5.4.1.1.13 Add the following new paragraph:
5.4.1.1.13 Special provisions for the carriage ofsubstances stabilized by temperature

control

If the word "STABILIZED" is part of the proper shipping name (see also 3.1.2.6), when
stabilization is by means of temperature control, the control and emergency temperatures
(see 22.41.1.17) shall be indicated in the transport document, as follows:

"Control temperature: .C Emergency temperature: .... OC."

5.4.1.1.14 Add the following new paragraph:
"5.4.1.1.14 Information required in accordance with special provision 640 in
Chapter 3.3

Where it is required by special provision 640 of Chapter 3.3, the transport document shall
bear the inscription 'Special provision 640X" where "X' is the capital letter appearing after
the pertinent reference to special provision 640 in column (6) of Table A of Chapter 3.2.".

5.4.1.2.1 (a) Replace "covered by a description" with "bearing a different UN number.".

Add the following new paragraphs:
"(f) (Reserved)

(g) When fireworks of UN Nos. 0333, 0334, 0335, 0336 and 0337 are carried, the
transport document shall bear the inscription: 'Classification recognized by the
competent authority of... (State referred to in special provision 645 of 3.3.1)".".

5.4.12.2 (a) Replace "(see also 3.1.2.6.1.2)" with "(see also 3.12.8.1.2)".

(b) Replace "4.1.6.6" with "4.1.6.5" (twice).

5.4.1.2.3.1 Add the following references after "temperature control during carriage": "(for self-reactive
substances see 22.41.1.17; for organic peroxides, see 22.52.1.15 to 22.52.1.17)".

5.4.12.4 (b) Amend to read "(Reserved.)".

5.4.3.1 (f) Amend to read as follows:
"the necessary equipment for additional and/or special actions, if applicable."

5.4.3.8 Amend the sentence under "PERSONAL PROTECTION" to read as follows:
"Mention of the personal protection intended for the driver in accordance with the
requirements of 8.1.5 (b) and (c).".

Chapter5.5

5.5.2 and 5.5.2.1 Replace "containers and vehicles" with "vehicles, containers and tanks".

5.5.2.2 Amend the beginning of the paragraph to read.
"A warning sign as specified in 5.52.3 shall be placed...".

Replace "container or vehicle" with "vehicle, container or tank" (twice).

Move the figure to 5.52.3.
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5.5.2.3 Add a new paragraph to read:
'The fumigation warning sign shall be rectangular and shall not be less than 300 mm wide
and not less than 250 mm high. The markings shall be black print on a white background
with lettering not less than 25 mm high. An illustration of this sign is given in the figure
below.".

PART 6

Chapter 6.1

6.1.1.1 (c) Replace "Receptacles" with "Pressure receptacles".

6.1.1.4 Add ", reconditioned" after "manufactured" and delete "manufactured" after "each".

6.1.1.5 Add the following new paragraph:
"6.1.1.5 Manufacturers and subsequent distributors of packagings shall provide

information regarding procedures to be followed and a description of the types
and dimensions of closures (including required gaskets) and any other
components needed to ensure that packages as presented for carriage are
capable of passing the applicable performance tests of this Chapter.".

6.1.2.3 Delete "and infectious substances packagings marked in accordance with 6.3.1.1".

6.1.3 Under Note 3, replace three times "Group" with "packing group".

6.1.32 Renumber this paragraph as "6.1.3.3" and amend to read as follows:
"6.1.3.3 Every packaging other than those referred to in 6.1.3.2 liable to undergo a

reconditioning process shall bear the marks indicated in 6.1.3.1 (a) to (e) in a
permanent form. Marks are permanent if they are able to withstand the
reconditioning process (e.g. embossed). For packagings other than metal drums
of a capacity greater than 100 litres, these permanent marks may replace the
corresponding durable markings prescribed in 6.1.3.1.".

6.1.3.2.1, 6.1.3.2.2, 6.1.3.2.3
and 6.1.3.2.4 Renumber these paragraphs as 6.1.3.2, 6.1.3.4, 6.1.3.5 and 6.1.3.6 respectively. Renumber

6.1.3.3 to 6.1.3.14 as 6.1.3.7 to 6.1.3.14.

6.1.3.2 (Former 6.1.3.2.1) In the last sentence, replace "6.1.32.3" with "6.1.3.5".

6.1.3.7 (Former 6.1.3.3) Amend this paragraph to read as follows:
"6.1.3.7 Marking shall be applied in the sequence of the sub-paragraphs in 6.1.3.1; each

element of the marking required in these sub-paragraphs and when appropriate
sub-paragraphs (h) to (j) of 6.1.3.8 shall be clearly separated, e.g. by a slash or
space, so as to be easily identifiable. For examples, see 6.1.3.11.

Any additional markings authorized by a competent authority shall still enable
the parts of the mark to be correctly identified with reference to 6.1.3.1.".

6.1.3.8 (i) [Former 6.1.3.4 (i)] Amend to read as follows:
"(j) the name of the reconditioner or other identification of the packaging specified by the

competent authority.".

6.1.3.9 (Former 6.1.3.5) Replace "6.1.3.4" with "6.1.3.8".

6.1.3.12 (Former 6.1.3.8) Replace "6.1.3.4" with "6.1.3.8" (twice).
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6.1.3.13 (Former 6.1.3.9) In the Note, replace "6.1.3.7, 6.1.3.8 and 6.1.3.9" with "6.1.3.11, 6.1.3.12
and 6.1.3.13".

6.1.4.18.1 Amend the first sentence to read as follows:
'Bags shall be made of a suitable kraft paper or of an equivabnt paper with at least three
plies, the middle ply of which may be net-cloth and adhesive bonding to the outer paper
plies.".

6.1.5.5.4 (a), (b) and (c) Replace "substance" with liquid".

6.1.5.5.5 Replace "substances" with 'liquids".

6.1.5.6.2 Delete "non-dangerous" before 'liquids" in the first sentence.

Chapter 6.2

Replace "receptacles for gases" with "pressure receptacles" in the title and throughout the existing text of
Chapter 6.2, replace "receptacle(s) "with "pressure receptacle(s)".

6.2.1 In the tide, delete "for receptacles for gases".

6.2.1.1.1 Insert the following text before the paragraph beginning with "The test pressure of...":
"Any additional thickness used for the purpose of providing a corrosion allowance shall not
be taken into consideration in calculating the thickness of the walls.

For welded pressure receptacles, only metals of weldable quality whose adequate impact
strength at an ambient temperature of - 20 C can be guaranteed shall be used.

6.2.1.1.2 Add at the enz
"'The above requirements, excluding those for the solvent, apply equally to receptacles for
UN No. 3374 acetylene, solvent free.".

6.2.1.1.3 and
6.2.1.1.4 Add the following two new paragraphs:

"6.2.1.1.3 The following requirements apply to the construction of closed cryogenic
pressure receptacles for refrigerated liquefied gases:

(a) The mechanical properties of the metal used shall be established for each
pressure receptacle at the initial inspection, including the impact strength
and the bending coefficient; with regard to the impact strength
see 6.8.5.3,

(b) The pressure receptacles shall be thermally insulated- The thermal
insulation shall be protected against impact by means of continuous
sheathing. If the space between the pressure receptacle and the sheathing
is evacuated of air (vacuum-insulation), the protective sheathing shall be
designed to withstand without permanent deformation an external
pressure of at least 100 kPa (1 bar). If the sheathing is so closed as to be
gas-light (e.g. in the case of vacuum-insulation), a device shall be
provided to prevent any dangerous pressure from developing in the
insulating layer in the event of inadequate gas-tightness of the pressure
receptacle or its fittings. The device shall prevent moisture from
penetrating into the insulation.
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6.2.1.1.4 Pressure receptacles assembled in bundles shall be structurally supported and
held together as a unit. Pressure receptacles shall be secured in a manner that
prevents movement in relation to the structural assembly and movement that
would result in the concentration of harmful local stresses. Manifolds shall be
designed such that they are protected from impact. For gases with a
classification code of 2T, 2TF, 2TC, 2TO, 2TFC or 2TOC, means shall be
provided to ensure that each pressure receptacle can be separately filled and that
no interchange of pressure receptacle contents can occur during carriage.".

62.1.2 (a) and (b) Replace "gases dissolved under pressure" with "dissolved gases" and add at the end "as
well as for substances not in Class 2 listed in Table 3 of pacdng instruction P200 in
4.1.4.1;".

6.2.1.2 (e) Replace "gases dissolved under pressure" with "dissolved gases".

6.2.1.3.1 Replace the existing text with the following:
'"ressure drums may be provided with openings for filling and discharge and with other
openings intended for level gauges, pressure gauges or relief devices. The number of
openings shall be kept to a minimum consistent with safe operations. Pressure drums may
also be provided with an inspection opening, which shall be closed by an effective closure.".

6.2.1.3.2 Add the following new subparagraphs (e) and (0:
"(e) If level gauges, pressure gauges or relief devices are installed, they shall be protected

in the same way as is required for valves in 4.1.6.4.

(f) Pressure receptacles whose filling is measured by volume shall be provided with a

level indicator.".

6.2.1.5 In the itle, add "and test'.

6.2.1.5.1 Replace the existing text with the following:
"6.2.1.5.1 New pressure receptacles shall be subjected to testing and inspection during and

after manufacture in accordance with the following:

On an adequate sample of pressure receptacles:

(a) Testing of the mechanical characteristics of the material of construction;

(b) Verification of the minimum wall thickness;

(c) Verification of the homogeneity of the material for each manufacturing
batch, and inspection of the external and internal conditions of the
pressure receptacles;

(d) Inspection of the neck threads;

(e) Verification of the conformance with the design standard,

For all pressure receptacles:

(f) A hydraulic pressure test. Pressure receptacles shall withstand the test
pressure without undergoing permanent deformation or exhibiting cracks;
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NOTE: With the agreement of the inspection body, the hydraulic pressure test
may be replaced by a test using a gas, where such an operation does not entail
any danger.

(g) Inspection and assessment of manufacturing defects and either repairing
them or rendering the pressure receptacles unserviceable;

(h) An inspection of the markings on the pressure receptacles;

(i) In addition, pressure receptacles intended for the carriage of
UN No. 1001 acetylene, dissolved, and UN No. 3374 acetylene, solvent
free, shall be inspected to ensure proper installation and condition of the
porous material and the quantity of solvent".

6.2.1.6 In the itle, add. "and test"

6.2.1.6.1 Renumber existing (c) as (d) and insert a new (c) as follows:
"(c) Checking of the neck threads if the fittings are removed;".

6.2.1.6.2 and
6.2.1.6.3 Replace the existing text with the following:

"6.2.1.62 For pressure receptacles intended for the carriage of UN No. 1001 acetylene,
dissolved, and UN No. 3374 acetylene, solvent free, only the external condition
(corrosion, deformation) and the condition of the porous mass (loosening,
settlement) shall be required to be examined.

6.2.1.6.3 By derogation from 62.1.6.1 (d) closed cryogenic pressure receptacles shall be
inspected to verify external conditions, condition and operation of pressure
relief devices and subjected to a leakproofiness test. The leakproofss test shall
be carried out with the gas contained in the receptacle or with an inert gas.
Checking shall be performed by means of a pressure gauge or by vacuum
measurement The thermal insulation need notbe removed.".

6.2.1.7 Amend as follows:
"6.2.1.7 Marking of refillable pressure receptacles

Refillable pressure receptacles shall be marked clearly and legibly with
certification and gas or pressure receptacle specific marks. These marks shall be
permanently affixed (e.g. stamped, engraved, or etched) on the pressure
receptacle. The marks shall be on the shoulder, top end or neck of the pressure
receptacle or on a permanently affixed component of the pressure receptacle
(e.g. welded collar).

The minimum size of the marks shall be 5 mm for pressure receptacles with a
diameter greater than or equal to 140 nm and 2.5 mm for pressure receptacles
with a diameter less than 140 mm.

62.1.7.1 The following certification marks shall be applied:

(a) The technical standard used for design, construction and testing, as listed
in the table under 62.2 or the approval number,

(b) The character(s) identifying the country of approval as indicated by the
distinguishing signs of motor vehicles in international traffic;
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(c) The identity mark or stamp of the inspection body that is registered with
the competent authority of the country authorizing the marking;

(d) The date of the initial inspection, the year (four digits) followed by the
month (two digits) separated by a slash (i.e. "/").

6.2.1.7.2 The following operational marks shall be applied:

(e) The test pressure in bar, preceded by the letters "PH" and followed by the
letters "BAR";

(f) The empty mass of the pressure receptacle including all permanently
attached integral parts (e.g. neck ring, foot ring, etc.) in kilograms,
followed by the letters "KG". With the exception of pressure receptacles
of UN No. 1965 hydrocarbon gas mixture, liquefied, n.o.s., this mass
shall not include the mass of valve, valve cap or valve guard, any coating,
or porous mass for acetylene. The empty mass shall be expressed to three
significant figures rounded up to the last digit. For cylinders of less
than 1 kg, the mass shall be expressed to two significant figures rounded
up to the last digit;

(g) The minimum guaranteed wall thickness of the pressure receptacle in
millimetres followed by the letters "MM". This mark is not required for
pressure receptacles of UN No. 1965 hydrocarbon gas mixture, liquefied,
n.o.s., nor for pressure receptacles with a water capacity less than or
equal to 11 or for composite cylinders;

(h) In the case of pressure receptacles intended for the carriage of
compressed gases, UN No. 1001 acetylene, dissolved, and UN No. 3374
acetylene, solvent free, the working pressure in bar, preceded by the
letters "PW";

(i) In the case of liquefied gases, the water capacity in litres expressed to
three significant digits rounded down to the last digit, followed by the
letter "L". If the value of the minimum or nominal water capacity is an
integer, the digits after the decimal point may be neglected;

6j) In the case of UN No. 1001 acetylene, dissolved, the total of the mass of
the empty receptacle, the fittings and accessories not removed during
filling, the porous material, the solvent and the saturation gas expressed
to two significant figures rounded down to the last digit followed by the
letters "KG";

(k) In the case of UN No. 3374 acetylene, solvent free, the total of the mass
of the empty receptacle, the fittings and accessories not removed during
filling and the porous material expressed to two significant figures
rounded down to the last digit followed by the letters "KG".

6.2.1.7.3 The following manufacturing marks shall be applied:

(I) Identification of the cylinder thread (e.g. 25E). This mark is not required
for pressure receptacles of UN No. 1965 hydrocarbon gas mixture,
liquefied, n.o.s.;
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(m) The manufacturer's mark registered by the competent authority. When the
country of manufacture is not the same as the country of approval, then
the manufacturer's mark shall be preceded by the character(s) identifying
the country of manufacture as indicated by the distinguishing signs of
motor vehicles in international traffic. The country mark and the
manufacturer's mark shall be separated by a space or slash;

(n) The serial number assigned by the manufacturer;

(o) In the case of steel pressure receptacles and composite pressure
receptacles with steel liner intended for the carriage of gases with a risk
of hydrogen embritilement, the letter "H" showing compatibility of the
steel (see ISO 11114-1:1997).

6.2.1.7.4 The above marks shall be placed in three groups.

Manufacturing marks shall be the top grouping and shall appear
consecutively in the sequence given in 6.2.1.7.3.

The middle grouping shall include the test pressure (e) which shall be
immediately preceded by the working pressure (hi) when the latter is
required.

Certification marks shall be the bottom grouping and shall appear in the
sequence given in 6.2.1.7.1.

6.2.1.7.5 Other marks are allowed in areas other than the side wall, provided they are
made in low stress areas and are not of a size and depth that will create harmfu
stress concentrations. Such marks shall not conflict with required marks.

62.1.7.6 In addition to the preceding marks, each refillable pressure receptacle shall be
marked indicating the date (year (two digits) followed by the month (two digits)
separated by a slash (i.e."/")) of the last periodic inspection and the registered
mark of the inspection body authorized by the competent authority of the
country of use.

6.2.1.7.7 For acetylene cylinders, with the agreement of the competent authority, the date
of the most recent periodic inspection and the stamp of the expert may be
engraved on a ring affixed to the cylinder when the valve is installed and which
is removable only by disconnecting the valve from the cylinder.".

5.2.1.8 Add a new section as follows:
6.2.1.8 Marking of non -refillable pressure receptacles

Non-refillable pressure receptacles shall be marked clearly and legibly with
certification and gas or pressure receptacle specific marks. These marks shall be
permanently affixed (e.g. stencilled, stamped, engraved, or etched) on the
pressure receptacle. Except when stencilled, the marks shall be on the shoulder,
top end or neck of the pressure receptacle or on a permanently affixed
component of the pressure receptacle (e.g. welded collar). Except for the
"DO NOT REFILL" mark, the minimum size of the marks shall be 5mm for
pressure receptacles with a diameter greater than or equal to 140 mm and
2.5 mm for pressure receptacles with a diameter less than 140 mm. The
minimum size of the "DO NOT REFILL" mark shall be 5 mm.



Volume 2204, A-8940

62.1.8.1 The marks listed in 6.2.1.7.1 to 6.2.1.7.3 shall be applied with the exception of
(f), (g), and (1). The serial number (n) may be replaced by the batch number. In
addition, the words "DO NOT REFILL" in letters of at least 5 mm in height are
required.

6.2.1.8.2 The requirements of 6.2.1.7.4 shall apply.

NOTE: Non-refillable pressure receptacles may, on account of their size,
substitute this marking by a label (see 5.2.2.2.1.2).

6-2.1.8.3 Other marks are allowed provided they are made in low stress areas other than
the side wall and are not of a size and depth that will create harmful stress
concentrations. Such marks shall not conflict with required marks.".

6.2.2 Under the heading "for materials", delete the last row (beginning with EN 1252-1:1998) and
amend the first row to read as follows:

EN 1797:2001 1 Cryogenic vessels-Gas/material compatibility I 6.2.1.2

Under the heading "for cylinders", for the standard EN 1442:1998, in last column replace
"6.2.1.1, 6.2.1.5 and 6-2.1.7",with "62.1.1 and 6.2.1.5".
Delete the row with the reference to EN 1251-1:2000

Under the heading 'for closures", in the first row amend the first column to read as follows:
"EN849:1996/A2:200 1".

Delete the last two rows of the table.

6.2.3.1 Delete the paragraph beginning with "For welded receptacles only..." and the one beginning
with "Any additional thickness...".

6.2.32 In the ide, replace "gases dissolved under pressure" with "dissolved gases".

6.2.3.4.1 Delete this paragraph and renumber following paragraphs accordingly.

6.2.3.4.2 (New 6.2.3.4.1) Amend as follows:
"6.2.3.4.1 If non-metallic materials are used, they shall resist brittle fracture at the lowest

working temperature of the pressure receptacle and its fittings.".

6.2.3.4.4 and
6.2.3.4.5 (Former 6.2.3.4.5 and 6.2.3.4.6 respectively). Delete.

6.2.5 Insert a new section 6.2.5 as follows:
"6.2.5 Requirements for UN certified pressure receptacles

In addition to the general requirements of 6.2.1, UN certified pressure
receptacles shall comply with the requirements of this section, including the
standards, as applicable.

NOTE: With the agreement of the competent authority, more recently
published versions of the standards, ifavailable, may be used.

6.2.5.1 General requirements

6.2.5.1.1 Service equipment
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Except for pressure relief devices, valves, piping, fittings and other equipment
subjected to pressure, shall be designed and constructed to withstand at
least 1.5 times the test pressure of the pressure receptacles.

Service equipment shall be configured or designed to prevent damage that could
result in the release of the pressure receptacle contents during normal conditions
of handling and carriage. Manifold piping leading to shut-off valves shall be
sufficiently flexible to protect the valves and the piping from shearing or
releasing the pressure receptacle contents. The filling and discharge valves and
any protective caps shall be capable of being secured against unintended
opening. Valves shall be protected as specified in 4.1.6.4 (a) to (e) or pressure
receptacles are carried in an outer packaging, which as prepared for carriage
shall be capable of meeting the drop test specified in 6.1.5.3 for the packing
group I performance level.

6.2.5.1.2 Pressure relief devices

Each pressure receptacle used for the carriage of UN No. 1013 carbon dioxide
andUN No. 1070 nitrous oxide shall be equipped with approved pressure relief
devices or, for other gases, as specified by the competent authority of the
country of use, except when forbidden by packing instruction P200 in 4.1.4.1.
The type of pressure relief device, the set-to-discharge pressure and relief
capacity of pressure relief devices, if required, shall be specified by the
competent authority of the country of use.

When fitted, pressure relief devices on manifolded horizontal pressure
receptacles filled with flammable gas shall be arranged to discharge freely to the
open air in such a manner as to prevent any impingement of escaping gas upon
the pressure receptacles under normal conditions of carriage.

6.2.5.2 Design, construction and initial inspection and test

6.2.5.2.1 The following standards apply for the design, construction, and initial
inspection and test of UN certified cylinders:

ISO 9809-1:1999 Gas cylinders - Refillable seamless steel gas cylinders - Design,
construction and testing - Part 1: Quenched and tempered steel
cylinders with tensile strength less than 1100 MPa.
NOTE: The note concerning the Ffactor in section 7.3 of this
standard shall not be applied for UN certified cylinders.

ISO 9809-2:2000 Gas cylinders - Refillable seamless steel gas cylinders - Design,
construction and testing - Part 2: Quenched and tempered steel
cylinders with tensile strength greater than or equal to 1100 MPa.

ISO 9809-3:2000 Gas cylinders - Refillable seamless steel gas cylinders - Design,
construction and testing - Part 3: Normalized steel cylinders.

ISO 7866:1999 Gas cylinders - Refillable seamless aluninium alloy gas cylinders
- Design, construction and testing
NOTE: The note concerning the Ffactor in section 7.2 of this
standard shall not be applied for UN certified cylinders.
Aluminium alloy 6351A - T6 or equivalent shall not be
authorized.

ISO 11118:1999 Gas cylinders - Non-refillable metallic gas cylinders -
I Specification and test methods.
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6.2.5.2.2 The following standards apply for the design, construction, and initial
inspection and test of UN certified tubes:

6.2.5.2.3 The following standards apply for the design, construction and initial inspection
and test of UN certified acetylene cylinders:

For the cylinder shell:

ISO 9809-1:1999 Gas cylinders - Refillable seamless steel gas cylinders - Design,
construction and testing - Part 1: Quenched and tempered steel
cylinders with tensile strength less than 1100 MPa.
NOTE: The note concerning the Ffactor in section 7.3 of this
standard shall not be appliedfor UN certified cylinders.

ISO 9809-3:2000 Gas cylinders - Refillable seamless steel gas cylinders - Design,
construction and testing - Part 3: Normalized steel cylinders.

ISO 7866:1999 Gas cylinders - Refillable seamless aluminium alloy gas cylinders
- Design, construction and testing.
NOTE: The note concerning the Ffactor in section 7.2 of this
standard shall not be appliedfor UN certified cylinders.
Aluminium alloy 6351A - T6 or equivalent shall not be authorized.

ISO 11118:1999 Gas cylinders - Non-refillable metallic gas cylinders -
I Specification and test methods.

For the porous mass in the cylinder:

ISO 3807-1:2000 Cylinders for acetylene - Basic requirements - Part 1: Cylinders
3 ithout fisible plugs.

ISO 3807-2:2000 Cylinders for acetylene - Basic requirements - Part 2: Cylinders
with fisible plugs.

6.2.5.3 Materials

In addition to the material requirements specified in the pressure receptacle
design and construction standards, and any restrictions specified in the
appicable packing instruction for the gas(es) to be carried (e.g. packing
instruction P200), the following standards apply to material compatibility:

1:1997 Transportable gas cylinders - Compatibility of cylinder and
valve materials with gas contents - Part 1: Metallic materials.

!:2000 Transportable gas cylinders - Compatibility of cylinder and
valve materials with gas contents - Part 2: Non-metallic
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6.2.5.4 Service equipment

The following standards apply to closures and their protection:

ISO 11117:1998 Gas cylinders - Valve protection caps and valve guards for
industrial and medical gas cylinders - Design, construction and
tests.

ISO 10297:1999 Gas cylinders - Refillable gas cylinder valves - Specification and
te testing

6.2.5.5 Periodic inspection and test

The following standards apply to the periodic inspection and testing of UN
certified cylinders:

ISO 6406:1992 Periodic inspection and testing of seamless steel gas cylinders
ISO 10461:1993 Seamless aluminium - alloy gas cylinders - Periodic inspection

and testing
ISO 10462:1994 Cylinders for dissolved acetylene - Periodic inspection and

maintenance.

6.2.5.6 Conformity assessment system and approval ofpressure receptacles

6.2.5.6.1 Definitions

For the purposes of this sub-section:

Conformity assessment system means a system for competent authority approval
of a manufacturer, by pressure receptacle design type approval, approval of
manufacturerts quality system and approval of inspection bodies;

Design type means a pressure receptacle design as specified by a particular
pressure receptacle standard;

Verify means confirm by examination or provision of objective evidence that
specified requirements have been fulfilled.

6.2.5.6.2 General requirements

Competent Authority

62.5.6.2.1 The competent authority that approves the pressure receptacle shall approve the
conformity assessment system for the purpose of ensuring that pressure
receptacles conform to the requirements of ADR. In instances where the
competent authority that approves a pressure receptacle is not the competent
authority in the country of manufacture, the marks of the approval country and
the country of manufacture shall be indicated in the pressure receptacle marking
(see 6.2.5.7 and 6.2.5.8).

The competent authority of the country of approval shall supply, upon request,
evidence demonstrating compliance to this conformity assessment system to its
counterpart in a country of use.

6.2.5.6.2.2 The competent authority may delegate its functions in this conformity
assessment system in whole or in part.
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6.2.5.6.2.3 The competent authority shall ensure that a current list of approved inspection
bodies and their identity marks and approved manufacturers and their identity
marks is available.

Inspection body

6.2.5.6.2.4 The inspection body shall be approvedby the competent authority for the
inspection of pressure receptacles and shall:

(a) have a staff with an organisational structure, capable, trained, competent,
and skilled, to satisfactorily perform its technical functions;

(b) have access to suitable and adequate facilities and equipment;

(c) operate in an impartial manner and be free from any influence which
could prevent it from doing so;

(d) ensure confidentiality of the commercial and proprietary activities of the
manufacturer and other bodies;

(e) maintain clear demarcation between actual inspection body functions and
unrelated functions;

(f) operate a documented quality system;

(g) ensure that the tests and inspections specified in the relevant pressure
receptacle standard and in the ADR are performed; and

(h) maintain an effective and appropriate report and record system in
accordance with 6.2.5.6.6.

6.2.5.6.2.5 The inspection body shall perform design type approval, pressure receptacle
production testing and inspection and certification to verify conformity with the
relevant pressure receptacle standard (see 6.2.5.6.4 and 6.2.5.6.5).

Manufacturer

6.2.5.6.2.6 The manufacturer shall

(a) operate a documented quality system in accordance with 6.2.5.6.3;

(k) apply fr eir p no - -on,,lc 4 da .th A C * 5 6 A

(c) select an inspection body from the list of approved inspection bodies
maintained by the competent authority in the country of approval; and

(d) maintain records in accordance with 6.2.5.6.6.



Volume 2204, A-8940

Testing laboratory

6.2.5.6.2.7 The testing laboratory shall have:

(a) staff with an organisational structure, sufficient in number, competence,
and skill; and

(b) suitable and adequate facilities and equipment to perform the tests
required by the manufacturing standard to the satisfaction of the
inspection body.

6.2.5.6.3 Manufacturer's quality system

6.2.5.6.3.1 The quality system shall contain all the elements, requirements, and provisions
adopted by the manufacturer. It shall be documented in a systematic and orderly
manner in the form of written policies, procedures and instructions.
The contents shall in particular include adequate descriptions of:

(a) the organisational structure, responsibilities, and power of the
management with regard to design and product quality;

(b) the design control and design verification techniques, processes, and
systematic actions that will be used when designing the pressure
receptacles;

(c) the relevant pressure receptacle manufacturing, quality control, quality
assurance, and process operation instructions that will be used;

(d) quality records, such as inspection reports, test data, and calibration data;

(e) management reviews to ensure the effective operation of the quality
system arising from the audits in accordance with 6.2.5.6.3.2

(f) the process describing how customer requirements are met;

(g) the process for control of documents and their revision;

(h) the means for control ofnor-conforming pressure receptacles, purchased
components, in-process and final materials; and

(i) training programmes for relevant personnel.

6.2.5.6.3.2 Audit of the quality system

The quality system shall be initially assessed to determine whether it meets the
requirements in 6.2.5.6.3.1 to the satisfaction of the competent authority.

The manufacturer shall be notified of the results of the audit. The notification
shall contain the conclusions of the audit and any corrective actions required-

Periodic audits shall be carried out, to the satisfaction of the competent
authority, to ensure that the manufacturer maintains and applies the quality
system. Reports of the periodic audits shall be provided to the manufacturer.
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6.2.5.6.3.3 Maintenance of the quality system

The manufacturer shall maintain the quality system as approved in order that it
remains adequate and efficient.

The manufacturer shall notify the competent authority that approved the quality
system, of any intended changes. The proposed changes shall be evaluated in
order to determine whether the amended quality system will still satisfy the
requirements in 6.2.5.6.3.1.

62.5.6.4 Approval process

Initial design type approval

62.5.6.4.1 The initial design type approval shall consist of approval of the manufacturer's
quality system and approval of the pressure receptacle design to be produced.
An application for an initial design type approval shall meet the requirements of
6-2.5.6.3, 6.2.5.6.4.2 to 6.2.5.6.4.6 and 6-2.5.6.4.9.

6.2.5.6.4.2 A manufacturer desiring to produce pressure receptacles in accordance with a
pressure receptacle standard and with the ADR shall apply for, obtain, and
retain a Design Type Approval Certificate issued by the competent authority in
the country of approval for at least one pressure receptacle design type in
accordance with the procedure given in 6.2.5.6.4.9. This certificate shall, on
request, be submitted to the competent authority of the country of use.

6.2.5.6.4.3 An application shall be made for each manufacturing facility and shall inchde:

(a) the name and registered address of the manufacturer and in addition, if
the application is submitted by an authorised representative, its name and
address;

(b) the address of the manufacturing facility (if different from the above);

(c) the name and tide of the person(s) responsible for the quality system;

(d) the designation of the pressure receptacle and the relevant pressure
receptacle standard;

(e) details of any refusal of approval of a similar application by any other
competent authority;

(f) the identity of the inspection body for design type approval;

(g) documentation on the manufacturing facility as specified under
6.2.5.6.3.1 and

(h) the technical documentation required for design type approval, which
shall enable verification of the conformity of the pressure receptacles
with the requirements of the relevant pressure receptacle design standard.
The technical documentation shall cover the design and method of
manufacture and shall contain, as far as is relevant for assessment, at least
the following:
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(i) pressure receptacle design standard, design and manufacturing
drawings, showing components and subassemblies, if any;

(ii) descriptions and explanations necessary for the understanding of
the drawings and intended use of the pressure receptacles;

(iii) a list of the standards necessary to filly define the manufacturing
process;

(iv) design calculations and material specifications; and

(v) design type approval test reports, describing the results of
examinations and tests carried out in accordance with 6.2.5.6.4.9.

6.2.5.6.4.4 An initial audit in accordance with 6.2.5.6.3.2 shall be performed to the
satisfaction of the competent authority.

6.2.5.6.4.5 If the manufacturer is denied approval, the competent authority shall provide
written detailed reasons for such denial.

62.5.6.4.6 Following approval, changes to the information submitted under 6.2.5.6.4.2
relating to the initial approval shall be provided to the competent authority.

Subsequent design type approvals

6.2.5.6.4.7 An application for a subsequent design type approval shall meet the
requirements of 6.2.5.6.4.8 and 6.2.5.6.4.9, provided a manufacturer is in the
possession of an initial design type approval. In such a case, the manufacturer's
quality system according to 6.2.5.6.3 shall have been approved during the initial
design type approval and shall be applicable for the new design.

6.2.5.6.4.8 The application shall include:

(a) the name and address of the manufacturer and in addition, if the
application is submitted by an authorised representative, its name and
address;

(b) details of any refusal of approval of a similar application by any other
competent authority;

(c) evidence that initial design type approval has been granted; and

(d) the technical documentation, as described in 6.2.5.6.4.3 (h).

Procedure for design type approval

6.2.5.6.4.9 The inspection body shall:

(a) examine the technical documentation to verify that:

(i) the design is in accordance with the relevant provisions of the
standard, and

(ii) the prototype lot has been manufactured in conformity with the
technical documentation and is representative of the design;
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(b) verify that the production inspections have been carried out as required in
accordance with 6.2.5.6.5;

(c) select pressure receptacles from a prototype production lot and supervise
the tests of these pressure receptacles as required for design type
approval;

(d) perform or have performed the examinations and tests specified in the
pressure receptacle standard to determine that:

(i) the standard has been applied and fulfilled, and

(ii) the procedures adopted by the manufacturer meet the requirements
of the standard; and

(e) ensure that the various type approval examinations and tests are correctly
and competently carried out

After prototype testing has been carried out with satisfactory results and all
applicable requirements of 6.2.5.6.4 have been satisfied, a design type approval
certificate shall be issued which shall include the name and address of the
manufacturer, results and conclusions of the examination, and the necessary
data for identification of the design type.

If the manufacturer is denied a design type approval, the competent authority
shall provide written detailed reasons for such denial.

6.2.5.6.4.10 Modifications to approved design types

The manufacturer shall inform the issuing competent authority of modifications
to the approved design type as specified in the pressure receptacle standard. A
subsequent design type approval shall be requested where such modifications
constitute a new design according to the relevant pressure receptacle standard.
This additional approval shall be given in the form of an amendment to the
original Design Type Approval Certificate.

6.2.5.6.4.11 Upon request, the competent authority shall communicate to any other
competent authority, information concerning design type approval,
modifications of approvals, and withdrawn approvals.

6.2.5.6.5 Production inspection and certification

An inspection body, or its delegate, shall carry out the inspection and
certification of each pre sure receptacle. The inspection body selected by the
manufacturer for inspection and testing during production may be different from
the inspection body used for the design type approval testing.

Where it can be demonstrated to the satisfaction of the inspection body that the
manufacturer has trained and competent inspectors, independent of the
manufacturing operations, inspection may be performed by those inspectors. In
such a case, the manufacturer shall maintain training records of the inspectors.

The inspection body shall verify that the inspections by the manufacturer and
tests performed on those pressure receptacles, fully conform to the standard and
the requirements of ADR. Should non-conformance in conjunction with this
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inspection and testing be determined, the permission to have inspection
performed by the manufacturer's inspectors may be withdrawn.

The manufacturer shall, after approval by the inspection body, make a
declaration of conformity with the certified design type. The application of the
pressure receptacle certification marking shall be considered a declaration that
the pressure receptacle complies with the applicable pressure receptacle
standards and the requirements of this conformity assessment system and ADR.
The inspection body shall affix or delegate the manufacturer to affix the
pressure receptacle certification marking and the registered mark of the
inspection body to each approved pressure receptacle.

A certificate of compliance, signed by the inspection body and the
manufacturer, shall be issued before the pressure receptacles are filled.

6-2.5.6.6 Records

Design type approval and certificate of compliance records shall be retained by
the manufacturer and the inspection body for not less than 20 years.

6.2.5.7 Marking of UN certified refllable pressure receptacles

UN certified refillable pressure receptacles shall be marked clearly and legibly
with certification and gas and pressure receptacle specific marks. These marks
shall be permanently affixed (e.g. stamped, engraved, or etched) on the pressure
receptacle. The marks shall be on the shoulder, top end or neck of the pressure
receptacle or on a permanently affixed component of the pressure receptacle
(e.g. welded collar). Except for the "UN" mark, the minimum size of the marks
shall be 5 mm for pressure receptacles with a diameter greater than or equal to
140 mm and 2.5 mm for pressure receptacles with a diameter less than 140 mm.
The minimum size of the "UN" mark shall be 10 mm for pressure receptacles
with a diameter greater than or equal to 140 mm and 5 mm for pressure
receptacles with a diameter less than 140 mm.

6.2.5.7.1 The following certification marks shall be applied:

(a) The UN packaging symbol

k(8)
This symbol shall only be marked on pressure receptacles which conform
to the requirements of ADR for UN certified pressure receptacles.

(b) The technical standard (e.g. ISO 9809-1) used for design, construction
and testing;

(c) The character(s) identifying the country of approval as indicated by the
distinguishing signs of motor vehicles in international traffic;

(d) The identity mark or stamp of the inspection body that is registered with
the competent authority of the country authorizing the marking;

(e) The date of the initial inspection, the year (four digits) followed by the
month (two digits) separated by a slash (i.e. "P" ).



Volume 2204, A-8940

6.2.5.7.2 The following operational marks shall be applied:

(f) The test pressure in bar, preceded by the letters "PH" and followed by the
letters "BAR";

(g) The empty mass of the pressure receptacle including all permanently
attached integral parts (e.g. neck ring, foot ring, etc.) in kilograms,
followed by the letters "KG". This mass shall not include the mass of
valve, valve cap or valve guard, any coating, or porous mass for
acetylene. The empty mass shall be expressed to three significant figures
rounded up to the last digit. For cylinders of less than 1 kg, the mass shall
be expressed to two significant figures rounded up to the last digit;

(h) The minimum guaranteed wall thickness of the pressure receptacle in
millimetres followed by the letters "MM". This mark is not required for
pressure receptacles with a water capacity less than or equal to 1/ or for
composite cylinders;

(i) In the case of pressure receptacles intended for the carriage of
compressed gases, UN No. 1001 acetylene, dissolved, and UN No. 3374
acetylene, solvent free, the working pressure in bar, preceded by the
letters "PW";

(j) In the case of liquefied gases, the water capacity in litres expressed to
three significant digits rounded down to the last digt, followed by the
letter "L". If the value of the minimum or nominal water capacity is an
integer, the digits after the decimal point may be neglected;

(k) In the case of UN No. 1001 acetylene, dissolved, the total of the mass of
the empty receptacle, the fittings and accessories not removed during
filling, the porous material, the solvent and the saturation gas expressed
to two significant figures rounded down to the last digit followed by the
letters "KG";

(I) In the case of UN No. 3374 acetylene, solvent free, the total of the mass
of the empty receptacle, the fittings and accessories not removed during
filling and the porous material expressed to two significant figures
rounded down to the last digit followed by the letters "KG".

6.2.5.7.3 The following manufacturing marks shall be applied

(in) Identification of the cylinder thread (e.g. 25E);

(n) The manufacturer's mark registered by the competent authority. When the
country of manufacture is not the same as the country of approval, then
the manufacturers mark shall be preceded by the character(s) identifying
the country of manufacture as indicated by the distinguishing signs of
motor vehicles in international traffic. The country mark and the
manufacturer's mark shall be separated by a space or slash;

(o) The serial number assigned by the manufacturer;

(p) In the case of steel pressure receptacles and composite pressure
receptacles with steel liner intended for the carriage of gases with a risk
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of hydrogen embrirtlcment, the letter "H" showing compatibility of the
steel (see ISO 11114-1:1997).

6.2.5.7.4 The above marks shall be placed in three groups as shown in the example
below.

- Manufacturing marks shall be the top grouping and shall appear
consecutively in tie sequence given in 6.2.5.7.3.

- The middle grouping shall include the test pessure () which shall be
immediately preceded by the working pressure (i) when the latter is
required.

- Certification marks shall be the bottom grouping and shall appear in the
sequence given in 6.2.5.7. 1.

D25E D MF 765432 I)

/ (i) (1) (g) W - (h) \

PW200PH300BAR 62.1KG SOL 5.8MM

(a) (b) (c) (d) (e)

O ISO 9809-1 F B 20o0t:12

6.2.5.7.5 Other marks are allowed in areas other than the side wall, provided they are
made in low stress areas and are not of a size and depth that will create harmful
stress concentrations. Such marks shall not conflict with required nxarks.

6.2.5.7.6 In addition to the preceding marks, each refillable pressure receptacle shall be
marked indicating the date (year and month) of the last periodic inspection and
the registered mark of the inspection body authorized by the competent
authority of the country of use.

6.2.5.8 Marking of UN certified non-reldlable pressure receptacles

UN certified non-refillable pressure receptacles shall be marked clearly and
legibly with certification and gas or pressure receptacle specific marks. These
imrks shall be permanently affixed (e.g. stencilled, stamped, engraved, or
etched) on the pressure receptacle. Except when stencilled, the marks shall be
on the shoulder, top end or neck of the pressure receptacle or on a permanlently
affixed component of the pressure receptacle (e.g. welded collar). Except for the
"LIN" mark and the "DO NOT REFILL" mark, the minimum size of the marks
shall be 5 mm for pressure receptacles with a diameter greater than or equal to
140 mm and 2.5 mm for pressure receptacles with a diameter less than 140 rm.

The minimum size of the "UN" mark shall be 10 mn for pressure receptacles
with a diameter greater than or equal to 140 mm and 5 mm for pressure
receptacles with a diameter less than 140 rm.
The minimum size of the "DO NOT REFILL" mark shall be 5 nun.
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62.5.8.1 The marks listed in 62.5.7.1 to 62.5.7.3 shall be applied with the exception of
(g), (h), and (m). The serial number (o) may be replaced by the batch number.
In addition, the words "DO NOT REFILL" in letters of at least 5 mm in height
are required.

62.5.8.2 The requirements of 62.5.7.4 shall apply.

NOTE: Non -refillable pressure receptacles may, on account of their size,
substitute this marking by a label (see 5.2.22..2).

62.5.8.3 Other marks are allowed provide d they are made in low stress areas other than
the side wall and are not of a size and depth that will create harmful stress
concentrations. Such marks shall not conflict with required marks.".

Chapter 6.3

6.3.1.1 In the first sentence, replace "may, after decision by the competent authority" with "shall".

Add the following sentence at the end.

"Each element of the marking applied in accordance with (a) to (g) shall be clearly separated,
e.g. by a slash or space, so as to be easily identifiable.".

6.3.1.3 Add the following new paragraph:
"6.3.1.3 Manufacturers and subsequent distributors of packagings shall provide

information regarding procedures to be followed and a description of the types
and dimensions of closures (including required gaskets) and any other
components needed to ensure that packages as presented for carriage are
capable of passing the applicable performance tests of this Chapter.".

6.3.3 Add a new section as follows:
"6.3.3 Test report

6.3.3.1 A test report containing at least the following particulars shall be drawn up and
shall be available to the users of the packaging;

1. Name and address of the test facility;

2. Name and address of applicant (where appropriate);

3. A unique test report identification;

4. Date of the test report;

5. Manufacturer of the packaging;

6. Description of the packaging design type (e.g. dimensions, materials,
closures, thickness, etc.), including method of manufacture (e.g. blow
moulding) and which may include drawing(s) and/or photograph(s);

7. Maximum capacity;

8. Characteristics of test contents, e.g. viscosity and relative density for
liquids and particle size for solids;

9. Test descriptions and results;

10. The test report shall be signed with the name and status of the signatory.
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6.3.3.2 The test report shall contain statements that the packaging prepared as for
carriage was tested in accordance with the appropriate requirements of this
Chapter and that the use of other packaging methods or components may render
it invalid. A copy of the test report shall be available to the competent
authority.".

Chapter 6.4

6.4.2.12 Add the following new paragraph:
"6.4.2.12 Manufacturers and subsequent distributors of packagings shall provide

information regarding procedures to be followed and a descriptio n of the types
and dimensions of closures (including required gaskets) and any other
components needed to ensure that packages as presented for carriage are
capable of passing the applicable performance tests of this Chapter.".

6.4.10 Replace "(Reserved)" with following text
"6.4.10 Requirements for Type C packages

6.4.10.1 Type C packages shall be designed to meet the requirements specified in 6.4.2
and of 6.4.72 to 6.4.7.15, except as specified in 6.4.7.14 (a), and of the
requirements specified in 6.4.82 to 6.4.8.5, 6.4.8.9 to 6.4.8.15, and, in addition,
of 6.4.102 to 6.4.10.4.

6.4.10.2 A package shall be capable of meeting the assessment criteria prescribed for
tests in 6.4.8.7 (b) and 6.4.8.11 after burial in an environment defined by a
thermal conductivity of 0.33 W.m' .K-' and a temperature of 38 0C in the steady
state. Initial conditions for the assessment shall assume that any thermal
insulation of the package remains intact, the package is at the maximum normal
operating pressure and the ambient temperature is 38 'C.

6.4.10.3 A package shall be so designed that, if it were at the maximum normal
operating pressure and subjected to:

(a) The tests specified in 6.4.15, it would restrict the loss of radioactive
contents to not more than 106 A2 per hour, and

(b) The test sequences in 6.4.20.1, it would meet the following requirements:

(i) retain sufficient shielding to ensure that the radiation level at 1 m
from the surface of the package would not exceed 10 mSv/h with
the maximum radioactive contents which the package is designed
to contain; and

(ii) restrict the accumulated loss of radioactive contents in a period of
1 week to not more than 10 A2 for krypton-85 and not more than
A 2 for all other radionuclides.

Where mixtures of different radionuclides are present, the provisions of
2.2.7.7.2.4 to 2.2.7.72.6 shall apply except that for krypton-85 an effective
A 2(i) value equal to 10 A 2 may be used. For case (a) above, the assessment shall
take into account the external contamination limits of 4.1.9.1.2.

6.4.10.4 A package shall be so designed that there will be no rupture of the containment
system following performance of the enhanced water immersion test specified
in 6.4.18.".
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6.4.18 In the title, add at the end: "and type C packages"

6.4.20 Replace "(Reserved)" with following text:
"6.4.20 Tests for Type C packages

6.4.20.1 Specimens shall be subjected to the effects of each of the following test
sequences in the orders specified:

(a) The tests specified in 6.4.17.2 (a), 6.4.17.2 (c), 6.4.20.2 and 6.420.3; and

(b) The test specified in 6.4.20.4.

Separate specimens are allowed to be used for each of the sequences (a) and (b).

6.4.20.2 Puncture/tearing test: The specimen shall be subjected to the damaging effects
of a solid probe made of mild steel. The orientation of the probe to the surface
of the specimen shall be as to cause maximum damage at the conclusion of the
test sequence specified in 6.4.20.1 (a).

(a) The specimen, representing a package having a mass less than 250 kg,
shall be placed on a target and subjected to a probe having a mass of
250 kg falling from a height of 3 m above the intended impact point For
this test the probe shall be a 20 cm diameter cylindrical bar with the
striking end forming a frustum of a right circular cone with the following
dimensions: 30 cm height and 2.5 cm in diameter at the top. The target on
which the specimen is placed shall be as specified in 6.4.14;

(b) For packages having a mass of 250 kg or more, the base of the probe
shall be placed on a target and the specimen dropped onto the probe. The
height of the drop, measured from the point of impact with the specimen
to the upper surface of the probe shall be 3 m. For this test the probe shall
have the same properties and dimensions as specified in (a) above, except
that the length and mass of the probe shall be such as to incur maximum
damage to the specimen. The target on which the base of the probe is
placed shall be as specified in 6.4.14.

6.4.20.3 Enhanced thermal test The conditions for this test shall be as specified in
6.4.17.3, except that the exposure to the thermal environment shall be for a
period of 60 minutes.

6.4.20.4 Impact test: The specimen shall be subject to an impact on a target at a velocity
of not less than 90 m/s, at such an orientation as to suffer maximum damage.
The target shall be as defined in 6.4.14.".

6.4.23.4 [Does not apply to the English version]

Chapter 6.5

6.5.1.1.4 Add a new paragraph to read:
"6.5.1.1.4 Manufacturers and subsequent distributors of IBCs shall provide information

regarding procedures to be followed and a description of the types and
dimensions of closures (including required gaskets) and any other components
needed to ensure that IBCs as presented for carriage are capable of passing the
applicable performance tests of this Chapter.".
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6.5.1.4.1 (a) Amend the top line centre column in the table to read "For solids, filled or discharged'.

6.5.1.4.3 Change loaded" to "filled" in the table 18 times.

6.5.1.6.4 Amend last sentence to read:
"A report of each inspection shall be kept by the owner of the IBC at least until the next
inspection. The report shall include the results of the inspection and shall identify the party
performing the inspection (see also the marking requirements in 6.5.22.1).".

6.5.1.6.5 Amend to read:
'When an IBC is impaired as a result of impact (e.g. accident) or any other cause, it shall be
repaired or otherwise maintained (see definition of "Routine maintenance oflBCs" in 12.1),
so as to conform to the design type. The bodies of rigid plastics IBCs and the inner
receptacles of composite IBCs that are impaired shall be replacedL".

6.5.1.6.6 Renumber existing 6.5.1.6.6 as 6.5.1.6.7 and insert a new 6.5.1.6.6 to read
"6.5.1.6.6 Repaired IBCs

6.5.1.6.6.1 In addition to any other testing and inspection requirements in ADR, an IBC
shall be subjected to the full testing and inspection requirements set out in
6.5.4.14.3 and 6.5.1.6.4 (a), and the required reports shall be prepared,
whenever it is repaired.

6.5.1.6.6.2 The Party performing the tests and inspections after the repair shall durably
mark the IBC near the manufacturers UN design type marking to show:

(a) the State in which the tests and inspections were carried out;

(b) the name or authorized symbol of the party performing the tests and
inspections; and

(c) the date (month, year) of the tests and inspections.

6.5.1.6.6.3 Test and inspections performed in accordance with 6.5.1.6.6.1 may be
considered to satisfy the requirements for the two and a half and five year
periodic tests and inspections.".

6.5.2.1.1 (h) Amend to read: "(h) The maximum permissible gross mass in kg.".

6.5.2.1.1 Add the following sentence at the end:
'Each element of the marking applied in accordance with (a) to (h) and with 6.5.2.2 shall be
dearly separated, e.g. by a slash or space, so as to be easily identifiable."

6.5.2.2.1 Change "Maximum loading/discharge pressure" to "Maximum filling/discharge pressure".

6.5.3.1.1 Change "loaded" to "filled" twice.

6.5.3.3.1 Change 'loaded" to "filled" 4 times.

6.5.3.3.6 Delete.

6.5.3.4.1 Change "loaded" to "filled" 4 times.

6.5.3.4.10 Delete this paragraph and renumber subsequent paragraphs accordingly.
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6.5.3.5.1 and
6.5.3.6.1 Change "loaded" to "filled".

6.5.4.4.2 Amend to read as follows:
'The IBC shall be filled. A load shall be added and evenly distributed. The mass of the filled
IBC and the load shall be 1.25 times the maximum permissible gross mass.".

6.5.4.4.2, 6.5.4.5.2, 6.5.4.6 2, 6.5.4.7 2, 6.5.4.8.2, 6.5.4.9.2,6.5.4.10.2, 6.5.4.11.2
and 6.5.4.12.2 Amend the heading of these paragraphs to read "Preparation of the IBC for test".

6.5.4.5.2 Amend to read as follows:
"Metal, rigid plastics and composite IBCs shall be filled. A load shall be added and evenly
distributed. The mass of the filled IBC and the load shall be twice the maximum permissible
gross mass. Flexible IBCs shall be filled to six times their maximum permissible load, the
load being evenly distributed.".

6.5.4.6.2 Amend to read as follows:
'The IBC shall be filled to its maximum permissible gross mass. If the specific gravity of the
product being used for testing makes this impracticable, the IBC shall additionally be loaded
so that it is tested at its maximum permissible gross mass the load being evenly distributed.

6.5.4.6.3 (bXi) Amend to read:
"i) one or more IBCs of the same type filled to the maximum permissible gross mass

stacked on the test IBC;".

6.5.4.7.1 and
6.5.4.8.1 Change 'loaded" to "filled".

6.5.4.9.2 (b) Amend to read.
"(b) Flexible IBCs: the IBC shall be filled to not less than 95% of its capacity and to its

maximum permissible gross mass, the contents being evenly distributed".

6.5.4.10.2, 6.5.4.112
and 6.5.4.12 2 Amend these paragraphs to read as follows:

'The IBC shall be filled to not less than 95% of its capacity and to its maximum permissible
gross mass, the contents being evenly distributed.".

6.5.4.10.3 Amend the second sentence to read: "The IBC shall then be subjected to a uniformly
distributed superimposed load equivalent to twice the maximum permissible gross mass.".

6.5.4.14 Amend the heading to read. "Testing of individual metal, rigid plastics and composite IBCs".

6.5.4.14.3 Amend to read as follows:
"Each metal, rigid plastics and composite IBC for liquids, or for solids which are filled or
discharged under pressure, shall be subjected to the leakprofness test, as an initial test (i.e.
before the IBC is first used for carriage), after repair, and at intervals of not more than two
and a half years.".

6.5.4.14.4 Delete this paragraph and renumber the following paragraph accordingly.

6.5.4.14.5 (new 6.5.4.14.4) Amend to read as follows:
"6.5.4.14.4 The results of tests and the identity of the party performing the tests shall be

recorded in test reports to be kept by the owner of the IBC at least until the date
of the next test.".
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Chapter 6.6

6.6.1.3 Add the following new paragraph:
"6.6.1.3 The specific requirements for large packagings in 6.6.4 are based on large

packagings currently used. In order to take into account progress in science and
technology, there is no objection to the use of large packagings having
specifications different from those in 6.6.4 provided they are equally effective,
acceptable to the competent authority and able successfully to withstand the
tests described in 6.6.5. Methods of testing other than those described in ADR
are acceptable provided they are equivalent and are recognized by the
competent authority.".

6.6.1.4 Add the following new paragraph:
"6.6.1.4 Manufacturers and subsequent distributors of packagings shall provide

information regarding procedures to be followed and a description of the types
and dimensions of closures (including required gaskets) and any other
components needed to ensure that packages as presented for carriage are
capable of passing the applicable performance tests of this Chapter.".

6.6.2 Insert the number 6.6.2.1 before the existing text ("The code used...") and add the following
new paragraph:
"6.6.2.2 The letter "W" may follow the Large Packaging code. The letter 'W" signifies

that the large packaging, although of the same type indicated by the code, is
manufactured to a specification different from those in 6.6.4 and is considered
equivalent in accordance with the requirements in 6.6.1.3.".

6.6.3.1 Add the following sentence at the end
"Each element of the marking applied in accordance with (a) to (h) shall be clearly separated,
e.g. by a slash or space, so as to be easily identifiable.".

6.6.5.3.1.2, 6.6.5.3.1.3, 6.6.5.3.1.4, 6.6.5.3.2.3, 6.6.5.3.3.2, 6.6.5.3.3.3, 6.6.5.3.3.4, 6.6.5.3.3.5, 6.6.5.3.4.2,
6.6.5.3.4.3, and
6.6.5.3.4.5.1 Replace "packagings" with "packaging".

6.6.5.3.2.2 Replace the existing paragraph with the following text:
"6.6.5.3.2.2 Preparation of large packaging for test

The large packaging shall be loaded to twice its maximum permissible gross
mass. A flexible large packaging shall be loaded to six times its maximum
permissible gross mass, the load being evenly distributed.".

6.6.5.3.3.3 Replace "plastic" with "plastics".

6.6.5.3.3.4 Replace "must' with "may".

6.6.5.3.4.5.3 Insert a comma after "drop test'.

6.6.5.4.1, 6.6.5.42 and
6.6.5.4.3 Replace "large packagings" with "large packaging" (5 times).

Chapter 6.7

In the itle, add at the end: "AND UN CERTIFIED MULTIPLE-ELEMENT GAS CONTAINERS
(MECCS)".
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6.7.1.1 Amend the first sentence to read:
'The requirements of this Chapter apply to portable tanks intended for the carriage of
dangerous goods of Classes 2, 3, 4.1, 42, 4.3, 5.1, 52, 6.1, 6.2, 7, 8 and 9, and to MEGCs
intended for the carriage of non-refrigerated gases of Class 2, by all modes of carriage."

6.7.1.1 and
6.7.1.2 Insert "or MEGC" after "portable tank" in the second sentence and "or MEGCs" after

"portable tanks" in the third.

6.7.2.1, 6.7.3.1 and
6.7.4.1 Add the following definition:

"Alternative arrangementmeans an approval granted by the competent authority for a
portable tank or MEGC that has been designed, constructed or tested to technical
requirements or testing methods other than those specified in this Chapter;".

6.7.5 Add a new section to read.
"6.7.5 Requirements for the design, construction, inspection and testing of UN

certified multiple -element gas containers (MEGCs) intended for the
carriage of non-refrigerated gases

6.7.5.1 Definitions

For the purposes of this section:

Alternative arrangement means an approval granted by the competent authority
for a portable tank or MEGC that has been designed, constructed or tested to
technical requirements or testing methods other than those specified in this
Chapter;

Elements are cylinders, tubes or bundles of cylinders;

Leakproofless test means a test using gas subjecting the elements and the
service equipment of the MEGC to an effective internal pressure of not less than
20% of the test pressure;

Manifold means an assembly of piping and valves connecting the filling and/or
discharge openings of the elements;

Maximum permissible gross mass (MPGM) means the sum of the tare mass of
the MEGC and the heaviest load authorized for carriage;

UN certified Multiple-element gas containers (MEGCs) are multimodal
assemblies of cylinders, tubes and bundles of cylinders which are
interconnected by a manifold and which are assembled within a framework. The
MEGC includes service equipment and structural equipment necessary for the
carriage of gases;

Service equipment means measuring instruments and filling, discharge, venting
and safety devices;

Structural equipment means the reinforcing, fastening, protective and stabilizing
members external to the elements.
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6.7.5.2 General design and construction requirements

6.7.5.2.1 The MEGC shall be capable of being filled and discharged without the removal
of its structural equipment. It shall possess stabilizing members external to the
elements to provide structural integrity for handling and carriage. MEGCs shall
be designed and constructed with supports to provide a secure base during
carriage and with lifting and tie -down attachments which are adequate for
lifting the MEGC including when loaded to its maximum permissible gross
mass. The MEGC shall be designed to be loaded onto a transport unit or ship
and shall be equipped with skids, mountings or accessories to facilitate
mechanical handling.

6.7.5.2.2 MEGCs shall be designed, manufactured and equipped in such a way as to
withstand all conditions to which they will be subjected during normal
conditions of handling and carriage. The design shall take into account the
effects of dynamic loading and fatigue.

6.7.5.2.3 Elements of an MEGC shall be made of seamless steel and be constructed and
tested according to 6.2.5. All of the elements in an MEGC shall be of the same
design type.

6.7.5.2.4 Elements of MEGCs, fittings and pipework shall be:

(a) compatible with the substances intended to be carried (see ISO 11114-
1:1997 and ISO 11114-2:2000); or

(b) properly passivated or neutralized by chemical reaction.

6.7.5.2.5 Contact between dissimilar metals which could result in damage by galvanic
action shall be avoided.

6.7.5.2.6 The materials of the MEGC, including any devices, gaskets, and accessories,
shall not adversely affect the gas(es) intended for carriage in the MEGC.

6.7.5.2.7 MEGCs shall be designed to withstand, without loss of contents, at least the
internal pressure due to the contents, and the static, dynamic and thermal loads
during normal conditions of handling and carriage. The design shall
demonstrate that the effects of fatigue, caused by repeated application of these
loads through the expected life of the multiple -element gas container, have been
taken into account.

6.7.5.2.8 MEGCs and their fastenings shall, under the maximum permissible load, be
capable of withstanding the following separately applied static forces:

(a) in the direction of travel: twice the MPGM multiplied by the acceleration
due to gravity (g)*;

(b) horizontally at right angles to the direction of travel: the MPGM (when
the direction of travel is not clearly determined, the forces shall be equal
to twice the MPGM) multiplied by the acceleration due to gravity (g)*;

(c) vertically upwards: the MPGM multiplied by the acceleration due to
gravity (g) *; and

For calculation purposes g = 9.81 M/s2.
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(d) vertically downwards: twice the MPGM (total loading including the
effect of gravity) multiplied by the acceleration due to gravity (g) *.

6.7.5.2.9 Under the forces defined in 6.7.5.2.8, the stress at the most severely stressed
point of the elements shall not exceed the values given in either the relevant
standards of 6.2.5.2 or, if the elements are not designed, constructed and tested
according to those standards, in the technical code or standard recognised or
approved by the competent authority of the country of use (see 6.2.3).

6.7.52.10 Under each of the forces in 6.7.5.2.8, the safety factor for the framework and
fastenings to be observed shall be as follows:

(a) for steels having a clearly defined yield point, a safety factor of 1.5 in
relation to the guaranteed yield strength; or

(b) for steels with no clearly defined yield point, a safety factor of 1.5 in
relation to the guaranteed 0.2% proof strength and, for austenitic steels,
the 1% proof strength.

6.7.5.2.11 MEGCs intended for the carriage of flammable gases shall be capable of being
electrically earthed.

6.7.5.2.12 The elements shall be secured in a manner that prevents undesired movement in
relation to the structure and the concentration of harmful localized stresses.

6.7.5.3 Service equipmet

6.7.5.3.1 Service equipment shall be configured or designed to prevent damage that could
result in the release of the pressure receptacle contents during normal conditions
of handling and carriage. When the connection between the frame and the
elements allows relative movement between the sub-assemblies, the equipment
shall be so fastened as to permit such movement without damage to working
parts. The manifolds, the discharge fittings (pipe sockets, shut-off devices), and
the stop-valves shall be protected from being wrenched off by external forces.
Manifold piping leading to shut-off valves shall be sufficiently flexible to
protect the valves and the piping from shearing, or releasing the pressure
receptacle contents. The filling and discharge devices (including flanges or
threaded plugs) and any protective caps shall be capable of being secured
against unintended opening.

6.7.5.3.2 Each element intended for the carriage of toxic gases (gases of groups T, TF,
TC, TO, TFC and TOC) shall be fitted with a valve. The manifold for liquefied
toxic gases (gases of classification codes 2T, 2TF, 2TC, 2TO, 2TFC and 2TOC)
shall be so designed that the elements can be filled separately and be kept
isolated by a valve capable of being sealed. For the carriage of flammable gases
(gases of groups F, TF and TFC), the elements shall be isolated by a valve into
assemblies of not more than 3 000 litres.

6.7.5.3.3 For filling and discharge openings of the MEGC, two valves in series shall be
placed in an accessible position on each discharge and filling pipe. One of the
valves may be a non-return valve. The filling and discharge devices may be
fitted to a manifold. For sections of piping which can be closed at both ends and
where a liquid product can be trapped, a pressure-relief valve shall be provided
to prevent excessive pressure build-up. The main isolation valves on an MEGC
shall be clearly marked to indicate their directions of closure. Each stop-valve
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or other means of closure shall be designed and constructed to withstand a
pressure equal to or greater than 1.5 times the test pressure of the MEGC. All
stop-valves with screwed spindles shall close by a clockwise motion of the
handwheel. For other stop-valves, the position (open and closed) and direction
of closure shall be clearly indicated. All stop-valves shall be designed and
positioned to prevent unintentional opening. Ductile metals shall be used in the
construction of valves or accessories.

6.7.5.3.4 Piping shall be designed, constructed and installed so as to avoid damage due to
expansion and contraction, mechanical shock and vibration. Joints in tubing
shall be brazed or have an equally strong metal union. The melting point of
brazing materials shall be no lower than 525 'C. The rated pressure of the
service equipment and of the manifold shall be not less than two thirds of the
test pressure of the elements.

6.7.5.4 Pressure-relief devices

6.7.5.4.1 One or more pressure relief devices shall be fitted on MEGCs used for the
carriage of UN No. 1013 carbon dioxide and UN No. 1070 nitrous oxide.
MEGCs for other gases shall be fitted with pressure relief devices as specified
by the competent authority for the country of use.

6.7.5.4.2 When pressure relief devices are fitted, every element or group of elements of
an MEGC that can be isolated shall then be fitted with one or more pressure
relief devices. Pressure relief devices shall be of a type that will resist dynamic
forces including liquid surge and shall be designed to prevent the entry of
foreign matter, the leakage of gas and the development of any dangerous excess
pressure.

6.7.5.4.3 MEGCs used for the carriage of certain non-refrigerated gases identified in
portable tank instruction T50 in 4.2.5.2.6 may have a pressure-relief device as
required by the competent authority of the country of use. Unless an MEGC in
dedicated service is fitted with an approved pressure relief device constructed of
materials compatible with the gas carried, such a device shall comprise a
frangible disc preceding a spring-loaded device. The space between the
frangible disc and the spring-loaded device may be equipped with a pressure
gauge or a suitable telltale indicator. This arrangement permits the detection of
disc rupture, pinholing or leakage which could cause a malfunction of the
pressure relief device. The frangible disc shall rupture at a nominal pressure
10% above the start-to-discharge pressure of the spring-loaded device.

6.7.5.4.4 In the case of multi-purpose MEGCs used for the carriage of low-pressure
liquefied gases, the pressure -relief devices shall open at a pressure as specified
in 6.7.3.7.1 for the gas having the highest maximum allowable working pressure
of the gases allowed to be carried in the MEGC.

6.7.5.5 Capacity ofpressure relief devices

6.7.5.5.1 The combined delivery capacity of the pressure relief devices when fitted shall
be sufficient that, in the event of total fire engulfment of the MEGC, the
pressure (including accumulation) inside the elements does not exceed 120% of
the set pressure of the pressure relief device. The formula provided in
CGA S-1.2-1995 shall be used to determine the minimum total flow capacity
for the system of pressure relief devices. CGA S-1. 1-1994 may be used to
determine the relief capacity of individual elements. Spring-loaded pressure
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relief devices may be used to achieve the full relief capacity prescribed in the
case of low pressure liquefied gases. In the case of multi-purpose MEGCs, the
combined delivery capacity of the pressure-relief devices shall be taken for the
gas which requires the highest delivery capacity of the gases allowed to be
carried in the MEGC.

6.7.5.5.2 To determine the total required capacity of the pressure relief devices installed
on the elements for the carriage of liquefied gases, the thermodynamic
properties of the gas shall be considered (see, for example, CGA S-1.2-1995 for
low pressure liquefied gases and CGA S- 1.1-1994 for high pressure liquefied
gases).

6.7.5.6 Marking ofpressure-relief devices

6.7.5.6.1 Spring loaded pressure relief devices shall be clearly and permanently marked
with the following:

(a) the pressure (in bar or kPa) at which it is set to discharge,

(b) the allowable tolerance at the discharge pressure;

(c) the rated flow capacity of the device in standard cubic metres of air per
second (m3 /s);

When practicable, the following information shall also be shown:

(d) the manufacturer's name and relevant catalogue number.

6.7.5.6.2 The rated flow capacity marked on frangible discs shall be determined
according to CGA S-1.1-1994.

6.7.5.6.3 The rated flow capacity marked on spring loaded pressure relief devices for low
pressure liquefied gases shall be determined according to ISO 4126-1:1991.

6.7.5.7 Connections to pressure-relief devices

6.7.5.7.1 Connections to pressure-relief devices shall be of sufficient size to enable the
required discharge to pass unrestricted to the pressure relief device. No stop-
valve shall be installed between the element and the pressure-relief devices,
except when duplicate devices are provided for maintenance or other reasons,
and the stop-valves serving the devices actually in use are locked open, or the
stop-vmalves aye ntrucked so that at Ieast oe of die dup1icate devices is always
operable and capable of meeting the requirements of 6.7.5.5. There shall be no
obstruction in an opening leading to or leaving from a vent or pressure-relief
device which might restrict or cut-off the flow from the element to that device.
The opening through all piping and fittings shall have at least the same flow
area as the inlet of the pressure relief device to which it is connected. The
nominal size of the discharge piping shall be at least as large as that of the
pressure relief device outlet. Vents from the pressure-relief devices, when used,
shall deliver the relieved vapour or liquid to the atmosphere in conditions of
minimum back-pressure on the relieving device.
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6.7.5.8 Siting of pressure-relief devices

6.7.5.8.1 Each pressure relief device shall, under maximum filling conditions, be in
communication with the vapour space of the elements for the carriage of
liquefied gases. The devices, when fitted, shall be so arranged as to ensure that
the escaping vapour is discharged upwards and unrestrictedly as to prevent any
impingement of escaping gas or liquid upon the MEGC, its elements or
personnel. For flammable and oxidizing gases, the escaping gas shall be
directed away from the element in such a manner that it cannot impinge upon
the other elements. Heat resistant protective devices which deflect the flow of
gas are permissible provided the required pressure relief device capacity is not
reduced.

6.7.5.8.2 Arrangements shall be made to prevent access to the pressure-relief devices by
unauthorized persons and to protect the devices from damage caused by the
MEGC overturning.

6.7.5.9 Gauging devices

6.7.5.9.1 When an MEGC is intended to be filled by mass, it shall be equipped with one
or more gauging devices. Level-gauges made of glass or other fragile material
shall not be used.

6.7.5.10 MEGC supports, frameworks, lifting and tie -down attachments

6.7.5.10.1 MEGCs shall be designed and constructed with a support structure to provide a
secure base during carriage. The forces specified in 6.7.5.2.8 and the safety
factor specified in 6.7.5.2.10 shall be considered in this aspect of the design.
Skids, frameworks, cradles or other similar structures are acceptable.

6.7.5.10.2 The combined stresses caused by element mountings (e.g. cradles, frameworks,
etc.) and MEGC lifting and tie -down attachments shall not cause excessive
stress in any element Permanent lifting and tie -down attachments shall be fitted
to all MEGCs. In no case shall mountings or attachments be welded onto the
elements.

6.7.5.10.3 In the design of supports and frameworks, the effects of environmental
corrosion shall be taken into account.

6.7.5.10.4 When MEGCs are not protected during carriage, according to 4.2.5.3, the
elements and service equipment shall be protected against damage resulting
from lateral or longitudinal impact or overturning. External fittings shall be
protected so as to preclude the release of the elements' contents upon impact or
overturning of the MEGC on its fittings. Particular attention shall be paid to the
protection of the manifold. Examples of protection include:

(a) protection against lateral impact which may consist of longitudinal bars;

(b) protection against overturning which may consist of reinforcement rings
or bars fixed across the frame;

(c) protection against rear impact which may consist of a bumper or frame;
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(d) protection of the elements and service equipment against damage from
impact or overturning by use of an ISO frame in accordance with the
relevant provisions of ISO 1496-3:1995.

6.7.5.11 Design approval

6.7.5.11.1 The competent authority or its authorized body shall issue a design approval
certificate for any new design of an MEGC. This certificate shall attest that the
MEGC has been surveyed by that authority, is suitable for its intended purpose
and meets the requirements of this Chapter, the applicable provisions for gases
of Chapter 4.1 and of packing instruction P200. When a series of MEGCs are
manufactured without change in the design, the certificate shall be valid for the
entire series. The certificate shall refer to the prototype test report, the materials
of construction of the manifold, the standards to which the elements are made
and an approval number. The approval number shall consist of the
distinguishing sign or mark of the country granting the approval, i.e. the
distinguishing sign for use in international traffic, as prescribed by the
Convention on Road Traffic, Vienna 1968, and a registration number.
Any alternative arrangements according to 6.7.1.2 shall be indicated on the
certificate. A design approval may serve for the approval of smaller MEGCs
made of materials of the same type and thickness, by the same fabrication
techniques and with identical supports, equivalent closures and other
appurtenances.

6.7.5.11.2 The prototype test report for the design approval shall include at least the
following:

(a) the results of the applicable framework test specified in IS01496-3:1995;

(b) the results of the initial inspection and test specified in 6.7.5.12.3;

(c) the results of the impact test specified in 6.7.5.12.1; and

(d) certification documents verifying that the cylinders and tubes comply
with the applicable standards.

6.7.5.12 Inspection and testing

6.7.5.12.1 For MEGCs meeting the definition of container in the CSC, a prototype
representing each design shall be subjected to an impact test. The prototype
MEGC shall be shown to be capable of absorbing the forces resulting from an
impact not less than 4 times (4 g) the MPGM of the fully loaded MEGC at a
duration tvpical of the mechanical shocks experienced in rail transport. The
following is a listing of standards describing methods acceptable for perfbrning
the impact test:

Association of American Railroads,
Manual of Standards and Recommended Practices,
Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR.600), 1992

Canadian Standards Association (CSA),
Highway Tanks and Portable Tanks for the Transportation of Dangerous Goods
(B620-1987)
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Deutsche Bahn AG
Zentralbereich Technik, Minden
Transportable tanks, longitudinal dynamic impact test

Soci6t6 Nationale des Chemins de Fer Franqais
C.N.E.S.T. 002-1966.
Tank containers, longitudinal external stresses and dynamic impact tests

Spoornet, South Africa
Engineering Development Centre (EDC)
Testing of ISO Tank Containers
Method EDC/TES/023/000/1991-06.

6.7.5.12.2 The elements and items of equipment of each MEGC shall be inspected and
tested before being put into service for the first time (initial inspection and test).
Thereafter, MEGCs shall be inspected at no more than five-year intervals (5
year periodic inspection). An exceptional inspection and test shall be performed,
regardless of the last periodic inspection and test, when necessary according to
6.7.5.12.5.

6.7.5.12.3 The initial inspection and test of an MEGC shall include a check of the design
characteristics, an external examination of the MEGC and its fittings with due
regard to the gases to be carried, and a pressure test performed at the test
pressures according to packing instruction P200 of 4.1.4. 1. The pressure test of
the manifold may be performed as a hydraulic test or by using another liquid or
gas with the agreement of the competent authority or its authorized body.
Before the MEGC is placed into service, a leakproofness test and a test of the
satisfactory operation of all service equipment shall also be performed When
the elements and their fittings have been pressure-tested separately, they shall
be subjected together after assembly to a leakproofness test.

6.7.5.12.4 The 5-year periodic inspection and test shall include an external examination of
the structure, the elements and the service equipment in accordance with
6.7.5.12.6. The elements and the piping shall be tested at the periodicity
specified in packing instruction P200 and in accordance with the provisions
described in 6.2.1.5. When the elements and equipment have been pressure-
tested separately, they shall be subjected together after assembly to a
leakproofness test.

6.7.5.12.5 An exceptional inspection and test is necessary when the MEGC shows
evidence of damaged or corroded areas, leakage, or other conditions that
indicate a deficiency that could affect the integrity of the MEGC. The extent of
the exceptional inspection and test shall depend on the amount of damage or
deterioration of the MEGC. It shall include at least the examinations required
under 6.7.5.12.6.

6.7.5.12.6 The examinations shall ensure that:

(a) the elements are inspected externally for pitting, corrosion, abrasions,
dents, distortions, defects in welds or any other conditions, including
leakage, that might render the MEGC unsafe for carriage;

(b) the piping, valves, and gaskets are inspected for corroded areas, defects,
and other conditions, including leakage, that might render the MEGC
unsafe for filling, discharge or carriage;
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(c) missing or loose bolts or nuts on any flanged connection or blank flange
are replaced or tightened;

(d) all emergency devices and valves are free from corrosion, distortion and
any damage or defect that could prevent their normal operation. Remote
closure devices and self-dosing stop-valves shall be operated to
demonstrate proper operation;

(e) required markings on the MEGC are legible and in accordance with the
applicable requirements; and

(f) the framework, the supports and the arrangements for lifting the MEGC
are in satisfactory condition.

6.7.5.12.7 The inspections and tests in 6.7.5.12.1, 6.7.5.12.3, 6.7.5.12.4 and 6.7.5.12.5
shall be performed or witnessed by a body authorized by the competent
authority. When the pressure test is a part of the inspection and test, the test
pressure shall be the one indicated on the data plate of the MEGC. While under
pressure, the MEGC shall be inspected for any leaks in the elements, piping or
equipment.

6.7.5.12.8 When evidence of any unsafe condition is discovered, the MEGC shall notbe
returned to service until it has been corrected and the applicable tests and
verifications are passed.

6.7.5.13 Marking

6.7.5.13.1 Every MEGC shall be fitted with a corrosion resistant metal plate permanently
attached to the MEGC in a conspicuous place readily accessible for inspection.
The elements shall be marked in accordance with Chapter 6.2. At least the
following information shall be marked on the plate by stamping or by any other
similar method:

Country of manufacture

U Approval Approval For Alternative Arrangements (see 6.7.1.2):
N Country Number "AA

Manufacturet's name or mark

Manufacture's serial number

Authorized body for the design approval

Year of manufacture

Test pressure: __ bar gauge

Design temperature range __ 
0C to __ °C

Number of elements

Total water capacity litres

Initial pressure test date and identification of the authorized body

Date and type of most recent periodic tests

Month Year

Stamp of the authorized body which performed or witnessed the most recent test
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NOTE: No metal plate may be fixed to the elements.

6.7.5.13.2 The following information shall be marked on a metal plate firmly secured to
the MEGC:

Name of the operator
Maximum permissible load mass __ kg
Working pressure at 15°C: __ bar gauge
Maximum permissible gross mass (MPGM) _ kg

Unladen (tare) mass __ kg"

Chapter 6.8

6.82.1.7 For tank vehicles and tank containers, add the following after the existing text:
"Shells, other than shells according to 6.822.6, designed to be equipped with vacuum valves
shall be able to withstand, without permanent deformation, an extemal pressure of not less
than 21 kPa (0.21 bar) above the internal pressure. The vacuum valves shall be set to relieve
at a vacuum setting not greater than the tank's design vacuum pressure. Shells, which are not
designed to be equipped with a vacuum valve shall be able to withstand, without permanent
deformation an external pressure of not less than 40 kPa (0.4 bar) above the internal
pressure.

6.8.2.1.16 Add at the end the following sentence:
'The minimum values shall, however, not be exceeded when the formula given in 6.8.2.1.18
is applied".

6.8.2.1.18 Right hand column: Delete the formula and the line between the columns in 6.82.1.18 (in
the text and in footnote 4). The formulae in the left hand column apply to the whole page.

6.8.2.1.19 The table in left hand column should apply to both columns.

Add the following text to the tight hand column before the table:
'The thickness of shells with protection against damage in accordance with 6.82.1.20 shall
not be less than the values given in the table below."

6.82.3.1 Amend the fourth indent as follows:
- Special construction (TC), equipment (TE) and type approval (TA) requirements of

6.8.4 applicable to the type.".

6.8.2.4.1 Amend as follows:
"Shells and their equipment shall either together or separately undergo an initial inspection
before being put into service. This inspection shall include:

a check of conformity to the approved type;

a check of the design characteristics

an examination of the internal and external conditions;

The check of the design characteristics shall also include, for shells requiring a test pressure of f MPa
(10 bar) or higher, the taking of weld test-pieces (work sanples) in accordance with 6.8.2.1.23 and the
tests prescribed in 6.8.5.
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a hydraulic pressure test9 at the test pressure indicated on the plate prescribed in
6.8.2.5.1; and

a leakproofness test and a check of satisfactory operation of the equipment.

Except in the case of Class 2, the test pressure for the hydraulic pressure test depends on the
calculation pressure and shall be at least equal to the pressure indicated below:

Calculation pressure (bar) Test pressure (bar)

1.5 1.5
2.65 2.65

4 4
10 4
15 4
21 10 (4)"

The minimum test pressures for Class 2 are given in the table of gases and gas mixtures in
4.3.32.5.

The hydraulic pressure test shall be carried out on the shell as a whole and separately on each
compartment of compartnented shells.

The test shall be carried out on each
compartment at a pressure at least equal to
1.3 times the maximum working pressure.

The hydraulic pressure test shall be carried out before the installation of a thermal insulation
as may be necessary.

If the shells and their equipment are tested separately, they shall be jointly subjected to a
leakproofness test after assembly in accordance with 6.8.2.4.3.

The leakproofness test shall be carried out separately on each compartment of
compartmented shells.".

6.82.4.2 Amend as follows:
'Shells and their equipment shall undergo periodic inspections at fixed intervals. The
periodic inspections shall include: an external and internal examination and, as a general
rule, a hydraulic pressure test 9 (for the test pressure for the shells and compartments if
applicable, see 6.8.2.4.1).

Sheathing for thermal or other insulation shall be removed only to the extent required for
reliable appraisal of the characteristics of the shell.

In special cases and with the agreement of the expert approved by the competent authority, the
hydraulic pressure test may be replaced by a pressure test using another liquid or gas, where such an
operation does not present any danger.
oG = minimum calculation pressure according to the general requirements of 6.&2.1.14 (see 4.3.4.1).

Minimum test pressure for UNNo. 1744 bromine or UNNo. 1744 bromine solution.
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In the case of tanks intended for the carriage of powdery or granular substances, and with the
agreement of the expert approved by the competent authority, the periodic hydraulic pressure
test may be omitted and replaced by leakproofess tests in accordance with 6.8.2.4.3.

The maximum intervals for inspection shall The maximum intervals for inspections
be six years. shall be five years."

6.82.4.3 Amend the second sentence to read as follows:
'For this purpose the tank shall be subjected to an effective internal pressure at least equal to
the maximum working pressure. For tanks intended for the carriage of liquids, when a gas is
used for the leakproofness test it shall be carried out at a pressure at least equal to 25% of the
maximum working pressure. In all cases, it shall not be less than 20 kPa (0.2 bar) (gauge
pressure).".

6.8.2.6 Replace "(Reserved)" with the following:
'The requirements of Chapter 6.8 are considered to have been complied with if the following
standard is applied:

Applicable Reference Title of document
paragraphs
6.8.2.4 EN 12972:2001 (with the Tanks for transport of
6.8.3.4 exception of annexes D and dangerous goods - testing,

E) inspection and marking of
metallic tanks."

6.8.3.1.1, 6.8.3.4.4, 6.8.3.4.9, 6.8.3.5.2, 6.8.3.5.6 (b) and
6.8.5.1.1. (a) Replace "gases dissolved under pressure" with "dissolved gases".

6.8.3.2.9 Amend as follows:
'Tanks intended for the carriage of compressed or liquefied gases or dissolved gases, may be
fitted with spring-loaded safety valves. These valves shall be capable of opening
automatically under a pressure between 0.9 and 1.0 times the test pressure of the tank to
which they are fitted. They shall be of such a type as to resist dynamic stresses, including
liquid surge. The use of dead weight or counter weight valves is prohibited. The required
capacity of the safety valves shall be calculated in accordance with the formula contained in
6.7.3.8. 1.1.".

6.8.4 (b) Amend as follows:

TE2 Becomes "(Reserved)".

TE15 Add a new special provision TEl5 as follows:
'Tanks fitted with vacuum valves which open at a negative pressure of not less than 21 kPa
(021 bar) shall be considered as being hermetically closed.".

TE21 Add a new special provision TE21 as follows:
'The closures shall be protected with lockable caps.".

6.8.4 (d) Delete the Note and relevant footnotes 18 and 19.
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6.8.5.4 Add the following new paragraph:
"6.8.5.4 Reference to standards

The requirements of 6.8.52 and 6.8.5.3 shall be deemed to have been complied
with if the following relevant standards have been applied4

EN 1252-1:1998 Cryogenic vessels - Materials - Part 1: Toughness
requirements for temperature below - 80 'C.

EN 1252-2: 2001 Cryogenic vessels - Materials - Part 2: Toughness
requirements for temperature between - 80 'C and - 20 'C.".

PART 7

Chapter 7.2

7.2.3 Becomes "(Reserved)".

7.2.4 V8 (1) Replace "Organic peroxides and self-reactive substances" with "substances stabilized by
temperature control".

Add at the end a NOTE as follows:
'NOTE: This provision V8 does not apply to substances referred to in 3.1.2.6 when
substances are stabilized by the addition of chemical inhibitors such that the SADT is
greater than 50 0C. In this latter case, temperature control may be required under conditions
of carriage where the temperature may exceed 55 "C.".

7.2.4 Add the following new special provisions:
"V9 (Reserved)

V10 IBCs shall be carried in closed or sheeted vehicle s or closed or sheeted containers.

Vi IBCs other than metal or rigid plastics IBCs shall be carried in closed or sheeted
vehicles or closed or sheeted containers.

V12 IBCs of type 3 1HZ2 shall be carried in closed vehicles or containers.

V13 When packed in 5H1, 5L1 or 5 MI bags, shall be carried in closed vehicles or
containers.".

Chapter 7.4

7,.4,.l" ' -,Replace "Coumns 1 2) and (13)" with " Columns (10) or (12)".

Chapter 7.5

7.5.2.1 In the table:
Add "c" in the intersection of row "1.4" and column "9" and column "1.4" and row "9", and
add at the end of the table a new "c" as follows:

Mixed loading permitted between air bag inflators, or air bag modules, or seat-belt

pretensioners of Division 1.4, compati bility group G, (UNNo. 0503) and air bag inflators or
air bag modules or seat-belt pretensioners of Class 9 (UNNo. 3268). ".
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Add "d" in the intersection of row "1" and column "5.1" and column "5.1" and row "1", and
add at the end of the table a new "d" as follows:

•d Mixed loadingpermitted between blasting explosives (except UN No. 0083 explosive,

blasting, type C) and ammonium nitrate and inorganic nitrates of Class 5.1 (UNNos. 1942
and 2067) provided the aggregate is treated as blasting explosives under Class I for the
purposes ofplacarding, segregation, stowage and maximum permissible load.

PART 8

Chapter 8.1

8.1.5 Amend to read as follows:
"Every transport unit carrying dangerous goods shall be equipped with:

(a) The following general purpose safety equipment

For each vehicle, at least one chock of a size suited to the weight of the vehicle
and to the diameter of the wheels;

Two self-standing warning signs (e.g. reflective cones or triangles or flashing
amber lights which are independent from the electrical equipment of the
vehicle);

A suitable warning vest or warning clothing (e.g. as described in European
Standard EN 471) for each member of the vehicle crew;

A pocket lamp (see also 8.3.4) for each member of the vehicle crew;

(b) A respiratory protective device in conformity with additional requirement S7 (see
Chapter 8.5) if this additional requirement applies according to the indication in
Column (19) of Table A of Chapter 3.2;

(c) The personal protection and the equipment necessary to take the additional and/or
special actions referred to in the instructions in writing set out in 5.4.3.".

Chapter 8.5

S3 Delete "8.1.4.3".

S4 Add a NOTE as follows:
NOTE." This provision S4 does not apply to substances referred to in 3.1.2.6 when

substances are stabilized by the addition of chemical inhibitors such that the SADT is
greater than 50 0C. In this latter case, temperature control may be required under conditions
of carriage where the temperature may exceed 55 'C.".
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PART 9

Chapter 9.1

9.1.2.1.2 First sentence unchanged. Amend the rest of the paragraph to read as follows:
"It shall be drawn up in the language or one of the languages of the country issuing it. It shall
conform to the model shown in 9.1.2.1.5. The title of the certificate of approval and any
remarks under item 11 shall be drawn up in the language or one of the languages of the
country issuing it and also, if that language is not English, French or German, in English,
French or German.".

9.1.2.1.5 Amend the third sentence to read "Both front and back may be used.".

Chapter 9.2

9.2.1 Amend the text of note "c" in last column of the table to read:
Applicable to motor vehicles first registered after 30 June 1993 having a maximum
mass exceeding 16 tonnes or authorized to tow a trailer vith a maximum mass
exceeding 10 tonnes.".

9.2.5 Amend last sentence of this section to read-
"The device shall be set in such a way that the speed cannot exceed 90 km/h, bearing in
mind the technological tolerance of the device."

Chapter 9.6

Amend the title to read: "ADDITIONAL REQUIREMENTS CONCERNING COMPLETE OR
COMPLETED VEHICLES INTENDED FOR THE CARRIAGE OF TEMPERATURE CONTROLLED
SUBSTANCES"

9.6.1 Replace "self-reactive substances of Class 4.1 and organic peroxides of Class 5.2" with "substances".
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CORRECTIONS TO TRANS/WP.15/168

PART 1

1.6.3.8 and

1.6.4.5

1.8.5.4

PART 3

Delete the amendments relating to paragraphs 1.6.3.8 and 1.6.4.5.

In the model for report, under item 2, amend the left-hand column under "Rail" to read as
follows:

3.1.28.1 In the first sentence delete "or chemical group" and in the third sentence delete "and

chemical group".

Table A of Chapter 3.2

In the third paragraph under the title in bold characters, replace "6400" with "640P and in the explanation
for 640E, replace "640G and 640" with "640G and 640'.

UN 1950 Classification code 5TO: Replace "21+5.1+6. 1" with "22+5.1+6.1" in column (5). (This
correction does not apply to the French version).

UN 3375 Replace the existing entry with the following two entries:

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)
3375 AMMONTIUM NITRATE 5.1 01 II 5.1 306 LQO P099 MP2

EMULSION or 309 1BC99
SUSPENSION or GEL,
ntermediate for blasting
EXplosives, liquid

3375 AMMONIUMNITRATE 5.1 02 II 5.1 306 LQO P099 MPZ
EMULSION or 309 IBC99
SUSPENSION or GEL,
intermediate for blasting

I explosives, solid

Rail
o Station
o Shunting/marshalling yard
" Loadingunloading/transhipment site
Location / Country: ..................................................
or
o Open line

Description of line: ................................................

Kilometres: ............................................................
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(12) (13) (14) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)
2 CV24 S9 3375 AMMONIUM NITRATE

S14 EMLSION or
SUSPENSION or GEL,
intermediate for blasting
explosives, liquid

2 CV24 S9 3375 AMMONIUM NTRATE

S14 EMULSION or
SUSPENSION or GEL,
intermediate for blasting
explosives, solid

3.3.1 SP640 Insert a second indent to read as follows:

substances and preparations of UN No. 2015 packed in accordance with packing
instruction P501;".

PART 4

4.1.1 Change the amended text of the note under the title to read as follows:

"'The general provisions of this section only apply to the packing of goods of Classes 2, 6.2
and 7 as indicated in 4.1.1.16 (Class 2), 4.1.8.2 (Class 6.2), 4.1.9.1.5 (Class 7) and in the
applicable packing instructions of 4.1.4 (packing instructions P201 and P202 for Class 2 and
P621, IBC620 and LP621 for Class 6.2).".

4.1.4.1 P200 The correction does not apply to the English version.

4.1.4.2 IBC02 Delete the amendment concerning special packing provision B11.

IBC06 Replace the amendment to (3) by: 'Under "(3) Composite", replace" and 31HZI" with"
31HZ1 and 31HZ2"".

4.1.8.2 Amend the first sentence to read as follows:

"The definitions in 1.2.1 and the general provisions of4.1.1.1 to 4.1.1.16, except4.1.1.3,
4.1.1.9 to 4.1.1.12 and 4.1.1.15 apply to infectious substances packages.".

4.3.3.2.5 Delete the proposed row for UN No. 3374.

4.3.4.1.4 Replace "shall be marked with the' (in the first sentence) and "shall be marked with" (in the
second sentence) with "shall be assigned to".

PART 5

5.3.1.2 Delete "M rC," after "at each end of the containe.

5.3.1.4 Delete ", battery-vehicle" after "When".

5.4.1.1.1 (b) Delete "or the chemical group".

5.4.1.1.12 to 5.4.1.1.14
The new paragraphs to be inserted are to be numbered 5.4.1.1.14 to 5.4.1.1.16.
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PART 6

6.2.1.1.2 Replace "receptacles" with "pressure receptacles".

6.2.1.6.3 Replace "the receptacle "with "the pressure receptacle".

6.2.1.7.6 Add the following Note at the end of the paragraph:

"NOTE The month need not be indicated for gases for which the interval between periodic
inspections is ten years or more [see 4.1.4.1 packing Instructions P200 (8) and P203 (8)].".

6.2.5 Amend the beginning of the sentence under the title to read as follows: "In addition to the
general requirements of 6.2.1.1, 6.2.1.2, 6.2.1.3, 6.2.1.5 and 6.21.6, UN certified pressure
receptacles shall comply...".

6.2.5.6.4.6 Replace "6.2.5.6.4.2" with "6.2.5.6.4.3".

6.6.5.3.3.4 The correction does not apply to the English version.

6.7 The correction does not apply to the English version.

6.7.1.1 The correction does not apply to the English version.

ADDITIONAL DRAFT AMENDMENTS TO ANNEXES A AND B OF ADR

PART 1

1.1.3.6.2 In the list of provisions: delete the indent "- Chapter 1.3;" and in the indent for Part 8 replace
"8.1.4.1 (a)" with "8.1.4.2 to 8.1.4.5" and insert "8.23" before "8.3.4".

1.2.1 Delete the definition for "Frame".

In the definition of "vacuum-operated waste tank", replace" a fixed or demountable tank",
with "a fixed tank, demountable tank, tank-container or tank swap body.".

1.6.3.8 Amend the second paragraph to read as follows:

"When, because of amendments to ADR, some proper shipping names of gases have been
modified, it is not necessary to modify the names on the plate or on the shell itself (see
6. &3.5.2 or 6.8.3.5.3), provided that the names of the gases on the fixed tanks
(tank-vehicles), demountable tanks and battery-vehicles or on the plates [see 6.8.3.5.6 (b) or
(c)] are adapted at the first periodic test thereafter.".

1.6.3.19 Renumber existing 1.6.3.19 as 1.6.3.20 and insert a new 1.6.3.19 to read as follows:

"1.6.3.19 Fixed tanks (tank-vehicles) and demountable tanks constructed before 1
January 2003 in accordance with the requirements of 6.8.2.1.21 in force up to 31 December
2002 but which do not, however, conform to the requirements applicable as from 1 January
2003 may still be used.".

1.6.4.5 Amend the second paragraph to read as follows:

"When, because of amendments to ADR, some proper shipping names of gases have been
modified, it is not necessary to modify the names on the plate or on the shell itself (see
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6.8.3.5.2 or 6.8.3.5.3), provided that the names of the gases on the tank-containers and
MEGCs or on the plates [see 6.8.3.5.6 (b) or (c)] are adapted at the first periodic test
thereafter.".

1.6.5.4 Amend to read as follows: "As regards the construction of base vehicles, the requirements of
Part 9 in force up to 31 December 2002 may be applied until 30 June 2004.".

1.6.5.6 Add the following new paragraph:

"1.6.5.6 Transport units equipped with fire extinguishers in accordance with the
provisions of 8.1.4 applicable until 31 December 2002 may continue to be used until
31 December 2007.".

PART 3

Table A of Chapter 3.2

In column (18) delete "CV28" for all the entries for which a label conforming to model No. 2.3 is prescribed
in Column (5).

UN No. Column Amendment
No.

2071 2 Amend to read: "Ammonium nitrate based fertilizer, uniform
mixtures of the nitrogen/phosphate, nitrogen/potash or
nitrogen/phosphatelpotash type, containing not more than 70%,
ammonium nitrate and not more than 0.4% total
combustiblelorganic material calculated as carbon or with not
more than 45% ammonium nitrate and unrestricted
combustible material"

3226 and 3228 7 Replace "LQ0" with "LQ11"
3359 15 Delete "4"

PART 4

4.1.1.16 Amend to read as follows:
"Packagings, including IBCs and large packagings, marked in accordance with 6.1.3, 6.2 5.7,
6.2.5.8, 6.3.1, 6.5.2 or 6.6.3 but which were approved in a State which is not a Contracting
Party to ADR may nevertheless be used for carriage under ADR.".

4.1.3.1 After ""B" for IBCs", add ", "or "BB" for special packing provisions specific to RID and
ADR;".

4.1.4.1 P200 Insert the following entry in table 3:

1790 HD O JRC ACM, solutio, wiffhmore 8 1M1 966 1X IX IX 1 151 10 10.84 [ab,
than 85%h droflucoc acid ac

4.1.4.4 Replace 'PR6" with "PR7" in the introductory sentence.
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Chapter 4.2 The existing Note under the tide becomes "NOTE 1". Add a newNote 2 to read as follows:

"NOTE 2: Portable tanks and UN certified MEGCs marked in accordance with the
applicable provisions of Chapter 6 7 but which were approve4 in a State which is not a
Contracting Party to ADR may nevertheless be usedfor carriage under ADK.".

4.2.1.1, 4.2.1.9.1.1, 4.2.1.13.15, 4.2.2.2
and 4.2.3.2 Replace "4.2.4.2.6" with "4.2.5.2.6".

4.2.1.1, 4.2.1.9.1.1, 4.2.2.2,4.2 3.2 and 4.2.5.1.1 (previously 4.2.4.1.1)
Replace "4.2.4.3" with "4.2.5.3".

4.2.5.26 T23 Under UNNo. 3119 add the following line:

UN Substance Minimum test Minimum Bottom Pressure- Degree of Control Emergency
No. pressure (bar) Shell opening relief filling tempe- temperature

thickness requi- requi- rature
(nun rements rements

reference
steel)

Peroxyacetic acid, + 300 C +351C
stifled, ,type F,

Istbilized'

Add the following note at the end of the table:

,,d Formulation derivedfrom distillation ofperoxyacetic acid originatigfrom

peroxyacetic acid in concentration of not more than 41% with water, total active oxygen
(Peroxyacetic acid+ H20d) -5 9.5 % which fulfib the criteria of the Manual of Tests and
Criteria, paragraph 20.4.3 69. "

4.5.1.1 In the first sentence, replace "their carriage in fixed or demountable tanks" with "their carriage
in fixed tanks, demountable tanks, tank-containers or tank swap bodies".

PART 5

5.4.2 Amend footnote 4 to read as follows:

-4 Section 5.4.2 of the IMDG Code requires the folowing:

5.4.2 Container/vehidcepacking certificate

5.4.2.1 When dangerous goods are packed or loaded into any container or vehicle, those
responsible for packing the container or vehicle shall provide a "container/vehicle
packing certificate" specifying the container/vehicle identification number(s) and
certifying that the operation has been carried out in accordance with the following
conditions:

.1 The container/vehicle as clean, dry and apparenttyfit to receive the goods;

.2 Packages, which need to be segregated in accordance with applicable segregation
requirements, have not been packed together onto or in the container/vehicle
(unless approved by the competent authority concerned in accordance with 7.2.2.3
(of the IMDG Code));
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.3 All packages have been externally inspected for damage, and only sound packages
have been loaded;

.4 Drums have been stowed in an upright position, unless otherwise authorized by the
competent authority, and all goods have been properly loaded, and, where
necessary, adequately braced with securing material to suit the mode(s) of
transport for the intended journey;

.5 Goods loaded in bulk have been evenly distributed within the container/vehicle;

.6 For consignments including goods of class 1, other than division 1.4, the
container/vehicle is structurally serviceable in conformiy with 7.4.6 (of the IMDG
Code);

.7 The container/vehicle and packages are properly marked labelled, and placarded,
as appropriate;

.8 When solid carbon dioxide (CO2-dty ice) is used for cooling purposes, the
containervehicle is externally marked or labelled in a conspicuous place, such as,
at the door end, with the words: "DANGEROUS C02 GAS (DRY ICE) INSIDE.
VENTILATE THOROUGHLY BEFORE ENTERING" and

.9 A dangerous goods transport document as indicated in 5.4.1 (of the IMDG Code)
has been received for each dangerous goods consignment loaded in the
containervehicle.

NOTE. The containervehicle packing certificate is not required for tank

5.4.2.2 The information required in the dangerous goods transport document and the
containervehicle packing certificate may be incorporated into a single document; if not,
these documents shall be attached one to the other. If the information is incorporated into a
single document, the document shall a signed declaration such as "It is declared that the
packing of the goods into the container/vehicle has been carried out in accordance with the
applicable provisions". This declaration shall be dated and the person signing this
declaration shall be identifed on the document.

5.5.2.1 Amend the first sentence to read as follows:

"For the carriage of UN No. 3359 fumigated unit (vehicle, container or tank) the transport
document shall show the information required in 5.4.1.1.1, the date of fumigation and the
type of the fumigant used.".

PART 6

6.1.6.2 In the table for Class 8, under classification code CT1, replace "Hydrazine, aqueous
solutions with not more than 64%hydrazine by mass" with "Hydrazine, aqueous solutions
with more than 37% hydrazine by mass".

6.7.2.1 In the definitions of"Design pressure" under (c) and "Test pressure" replace "4. 2.4.26" with
"4.2.5.2.6".

6.7.2.2.16, 6.7.2.3.2, 6.7.2.4.1 (c), 6.7.2.4.6
and 6.7.2.4.7 Replace "4.2.4.2.6" with "4.2.5.2.6" and "4.2.4.3" with "4.2.5.3".
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6.7.2.6.1, 6.7.2.8.1, 6.7.2.8.3, 6.7.3.3.2, 6.7.3.6.1, 6.7.3.7.3
and 6.7.3.14.1 Replace "4.24.2.6" with "4.2.5.2.6".

6.7.3.1 In the definition of"Maximum allowable working pressure" under (b) (i) and in the
definition of "Filling density" replace "4.2.4.2.6" with "4.2.5.2.6".

6.8.2.1.21 Insert the following text and table in the left column, after "formula given in 6.8.2.1.18":
"and shall not be less than the values given in the following table:

Maximum radius of curvature of shell (m) <2 2-3 2-3

Capacity of shell or shell compartment (m)  <5.0 <3.5 >3_5but<5.0

Minimum Austenitic stainless steels 2.5 non 25 om 3 mm
thickness Other steels 3 mm 3 mm 4 mm
Of shell

Aluminium alloys 4 mm 4 mm 5 mm

Pure aluminium at 99.80% 6 mm 6 mm 8 mm

6.8.2.5.2 Add the following sentence in the left hand colunm at the end of the existing text:
'The tank code according to 4.3.4.1.1 shall be inscribed on the demountable tank itself or on
a plate".

6.10 In Note 2 under the title, replace "fixed tanks and demountable tanks" with "fixed tanks,
demountable tanks, tank-containers and tank swap bodies.".

6.10.3.5 (e) Add at the end ", tank-container or tank swap body".

6.10.4 Amend to read as follows:
"Vacuum-operated waste tanks shall be subject to an internal and external examination at
least every three years for fixed and demountable tanks and at least every two and a half
years for tank-containers and tank swap bodies.".

PART 7

7.1.3 Replace "UIC leaflets 1 590 (updated 1.1.89) and 592-1 to 592-4 (updated 1.7.94)" with
"UTIG leaflets'1 590 (status at 01.01.1979, l0 edition, including amendmentsNos. 1 to 4),
591 (status at 01.01.1998, 2"d edition), 592-2 (status at 01.07.1996, 5"' edition), 592-3 (status
at 01.01.1998, 2"d edition) and 592-4 (status at 01.07.1995, new edition)".

7.5.4 Delete "2.3," in the second paragraph and in sub-paragraph (b) of the third paragraph.

PART 8

8.1.4 Replace section 8.1.4 with the following:

"8.1.4 Fire-fighting equipment

8.1.4.1 The following provisions apply to transport units carrying dangerous goods
other than those referred to in 8.1.4.2:
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(a) Every transport unit shall be equipped with at least one portable fire
extinguisher for the inflammability classes A, B and C, with a minimum
capacity of 2 kg dry powder (or an equivalent capacity for any other
suitable extinguishant agent) suitable for fighting a fire in the engine or
cab of the transport unit;

(b) Additional equipment is required as follows:

(i) for transport units with a maximum permissible mass of more than
7.5 tonnes, one or more portable fire extinguishers for the
inflammability classes' A, B and C, with a minimum total capacity
of 12 kg dry powder (or an equivalent capacity for any other
suitable extinguishing agent), of which at least one shall have a
minimum capacity of 6 kg;

(ii) for transport units with a maximum permissible mass of more than
3.5 tonnes up to and including 7.5 tomes, one or more portable fire
extinguishers for the inflammability classesi A, B and C, with a
minimum total capacity of 8 kg dry powder (or an equivalent
capacity for any other suitable extinguishing agent), of which at
least one shall have a minimum capacity of 6 kg;

(iii) for transport units with a maximum permissible mass of up to and
including 3.5 tonnes, one or more portable fire extinguishers for
the inflammability classesi A, B and C with a minimum total
capacity of 4kg dry powder (or an equivalent capacity for any
other suitable extinguishing agent);

(c) The capacity of the fire extinguisher(s) required under (a) may be
deducted from the minimum total capacity of the extinguishers required
under (b).

8.1.4.2 Transport units carrying dangerous goods in accordance with 1. 1.3.6 shall be
equipped with one portable fire extinguisher for the inflammability classes' A,
B and C, with a minimum capacity of 2 kg dry powder (or an equivalent
capacity for any other suitable extinguishing agent).

8.1.4.3 The extinguishing agent shall be suitable for use on a vehicle and shall comply
with the relevant requirements of EN 3 Portable fire extinguishers, Parts i to 6
(EN 3-1:1996, EN 3-2:1996, EN 3-3:1994, EN 34:1996, EN 3-5:1996,
EN 3-1:1995).

If the vehicle is equipped with a fixed fire extinguisher, automatic or easily
brought into action for fighting a fire in the essgin, tie portable extinguisher
need not be suitable for fighting a fire in the engine. The extinguishing agents
shall be such that they are not liable to release toxic gases into the driver's cab
or under the influence of the heat of the fire.

8.1.4.4 The portable fire extinguishers conforming to the provisions of 8.1.4.1 or
8.1.4.2 shall be fitted with a seal verifying that they have not been used. In
addition, they shall bear a mark of compliance with a standard recognized by a
competent authority and an inscription at least indicating the date (month, year)

For the definition of the inflammability classes, see Standard EN 2:1992 Classification offires.
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of the next recurrent inspection or of the maximum permissible period of use, as
applicable.

The fire extinguishers shall be subjected to periodic inspections in accordance
with authorized national standards in order to guarantee their functional safety.

8.1.4.5 The fire extinguishers shall be installed on the transport units in a way that they
are easily accessible to the vehicle crew. The installation shall be carried out in
such a way that the fire extinguishers shall be protected against effects of the
weather so that their operational safety is not affected.".

PART 9

In the table of Chapter 9.2, against 9.2.3.3, amend note d, under the heading "Comments", to read as
follows: "9 Mandatory compliance for all motor vehicles as from 1 January 2010". Replace "d" with "g"
wherever it appears in the row applicable to 9.2.3.3.

In the table of Chapter 9.2, delete "9.2.3.2" and "9.23.3" in the first column and renumber "9.2.3.4",
"9.2.3.4.1" and "9.2.3.4.2" as "9.2.3.2", "9.2.3.2.1" and "9.23.2.2" respectively.

9.2.2.5.1 (a) In the text of footnote 2, insert ",50021" before "or 50028".

9.2.2.5.1 (b) Add a new paragraph at the end to read as follows:

"However, for permanently energized electrical equipment installed in an environment where
the temperature caused by non-electrical equipment situated in that environment exceeds
the T6 temperature limit, the temperature classification of the permanently energized
electrical equipment shall be at least that of the T4 temperature class.".

9.2.3.1 Delete "In addition to the following technical provisions, to be applied in accordance with
the table of 9.2 1," and add the following sentence at the end of the paragraph:
"EX/III, FL, OX and AT vehicles shall fulfil the requirements of ECE Regulation No. 135,
Annex 5.".

9.2.3.2 and
9.2.3.3 Delete. Renumber "9.2.3.4", "9.2.3.4.1" and "9.2.3.4.2" as "9.2.3.2", "9.2.3.2.1" and

"9.2.3.2.2" respectively.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

PARTIE 1

Chapitre 1.1

1.1.3.1 a) et b) Modifier pour lire comme suit:
"a) Au transport de marchandises dangereuses effectud par des particuliers lorsque les

marchandises en question sont conditionnees pour ]a vente au d6tail et sont destin6es
A leur usage personnel ou domestique ou I leurs activit6s de loisir ou sportives A
condition que des mesures soient prises pour empEcher toute fuite de contenu dans
des conditions normales de transport Les marchandises dangereuses en GRV, grands
emballages ou citemes ne sont pas consid6r6es comme 6tant embaldes pour la vente
au d&tail;

b) Le transport de machines ou de matfriels non spicifis dans ]a pr6sente annexe et qui
comportent accessoirement des marchandises dangereuses dans leur structure ou leur
circuit de fonctionnement, A condition que des mesures soient prises pour empScher
toute fuite de contenu dans des conditions normales de transport;"

1.1.3.1. c) Instrer les 26me et 3ime phrases suivantes :
"Des mesures doivent tre prises pour tviter toute fuite dans des conditions normales de
transport. Ces exemptions ne s'appliquent pas A ]a classe 7."

1.1.3.6.3 Dans le tableau, pour ]a cat6gorie de transport 1, sous "Classe 2", ajouter: "afrosols:
groupes C, CO, FC, T, TF, TC, TO, TFC et TOG".
Pour la categorie de transport 2, sous "Classe 2", ajouter: "a6rosols: groupe F'.
Pour ]a cat6gorie de transport 3, sous "Classe 2", aouter: "a6rosols: groupes A et 0".

Dans les explications A ]a fin du tableau, remplacer "gaz dissous sous pression" par "gaz
dissoUns

.

1.1.4.2 Le texte existant sous 1.1.4.2 (saufle nota) devient le nouveau 1.1.42.1.

1.1.4.2.2 Ajouter un nouveau paragraphe avant le nota, comme suit:
"1.1.4.2.2 Pour le transport dans une chaine de transport comportant un parcours maritime

ou a6rien, les renseignements exig6s sous 5.4.1 et 5.4.2 et par certaines
dispositions sp6ciales du chapitre 3.3 peuvent &re remplacfs par le document de
transport et les informations quexigent respectivement le Code IMDG ou les
Instructions techniques de lOACI.".

Chapitre 1.2

1.2.1 'Arosot" et "Ggngrateurs d'abosol", remplacer ces dfinitions par la suivante:

'Arosol ou gknrateurd'a~rosos, un r6cipient non rechargeable rpondant aux prescriptions
du 6.2.2, fait de m6tal, de verre ou de mati~re plastique, contenant un gaz comprim6, liqu~fi6
ou dissous, avec ou non un liquide, une pate ou une poudre, et munis dun dispositif de
pr6lvement permettant d'expulser le contenu en particules solides ou liquides en suspension
dans un gaz, ou sous la forme de mousse, de pate ou de poudre, ou encore A l'dtat liquide ou
gazeux;".

"Bouteille", modifier comme suit:
"Bouteille, un r6cipient A pression transportable d'une contenance en eau ne d6passant pas
150 1 (voir aussi "Cadrede bouteiles");
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"Cadre de bouteilles" modifier comme suit:
"Cadre de bouteilles", un ensemble de bouteilles attach6es entre elles etreli6es par in tuyau
collecteur et transport6es en tant quensemble indissociable. La contenance totale en eaune
doit pas dpasser 3 0001; sur les cadres destinbs au transport de gaz toxique de ]a classe 2
(groupes commengant par la lettre T conform6ment au 2.2.2.1.3), cette capacit6 est limitie
1 000 1;".

"Conteneurdgazd lments multiples (CGEM)" ajouter le Nota suivant
"NOTA: Pour les CGEMdestinhs au transport multimodal, voir le chapitre 6.7.".

"Emballage de secours", modifier comme suit:
"Emballage de secours, un emballage sphcial dans lequel des colis de marchandises
dangereuses endommagis, dfectueux ou prhsentant des fuites, on des marchandises
dangereuses qui se sont r6pandues ou qui ont fui de leur emballage sont placis pour le
transport en vue de leur r6cuphration ou dimination;".

Ft dipression, modifier comme suit:
"fit i pression, un rdcipient A pression transportable de construction soudhe dune
contenance en eau suphrieure A 150 1 mais ne d6passant pas 1 000 1 (par exemple, un r6cipient
cylindrique 6quip6 de cercles de roulage, des sphhres sur patins);"

"Gbnrateur d'adrosol": remplacer la d6finition par "voir a6rosol ou gdnhrateur d'arosol;".

"Manuel d'6preuves et de critdres", ajouter aprhs "ST/SG/AC. 10/1 1/Rev.3" "telle qu'amendhe
par le document ST/SG/AC. 10/1 1/Rev.3/Amend. 1".

"Masse brute maximale admissible", modifier a) comme suit:
"a) (pour toutes les cathgories de GRV autres que les GRV souples), Ia somme de Ia masse

du GRV et de tout 6quipement de service ou de structure et de la masse nette
maximale.".

Wor technique ou nom biologique", remplacer la definition actuelle par la suivante:
"Nom technique", un nom chimique reconnu, le cas dchdant un norn biologique reconnu, ou
in autre nom utilisd couramment dans les manuels, les revues et les textes scientifiques et
techniques (voir 3.1.2.8.1.1);".

"Pression d'dpreuve" modifier comme suit:
"Pression d'4preuve", Ia pression qui doit ftre applique lots d'une 6preuve de pression pour
le contr6le initial ou p6riodique;

NOTA : Pour les citernes mobiles, voir chapitre 6. 7.".

"Rbcipient", biffer le NOTA;

"Rdcipient cryogbnique", modifier comme suit:
"Rdcipient cryogenique", in rhcipient A pression transportable isold thermiquement pour le
transport de gaz liqufids rhfrigdrhs, dune contenance en eau ne ddpassant pas 1 000 1;".

"Rdglement type de I'ONU", remplacer "onzidme" par "douzidme" et
'ST/SG/AC. 10/1/Rev. 11" par " ST/SG/AC. 10/1/Rev. 12".

"Temprature critique", modifier comme suit Ia ddfinition existante devient le nouveau
alinda a). Ajouter le texte suivant comme nouveau alinda b):
"b) (au sens des dispositions relatives au gaz), la tempdrature au-dessus de laquelle une

matidre ne peut pas exister A l'dtat liquide;".
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Supprimer le Nota apris la definition.

"Tube", modifier comme suit:
"Tube", uan r6cipient A pression transportable sans soudure dune contenance en eau sup~rieure
A 150 1 mais ne d6passant pas 3 000 1;".
Ajouter les d6finitions suivantes:
"Entretien rgulier d'un GR V": voir sous "Grand r6cipient pour vrac (GRV)";

"Organismede contr6le", un organisme ind6pendant de contr6le et d'6preuve, agr6e par
I'autorit6 comp&ente;

"Pression deservice", la pression stabilis;e d'm gaz comprimE A ]a temprature de rff&ence
de 15 'C dans un r6cipient A pression plein;

NOTA: Pour les citernes voir "Pression maximale de service".

"Pression stabilisde", ]a pression atteinte par le contenu d'un rfcipient A pression en 6quilibre
thermique et de diffusion;

"Rcipient d pression", un terme g6nfrique pour une bouteille, un tube, un fit A pression,
un r~ipient cryog6nique ferm6 ou in cadre de bouteilles;

"Taux de remplissage", le rapport entre la masse de gaz et Ia masse deau A 15 'C qli
remplirait compl~tement un r6cipient A pression prtt a I'emploi;

Insdrer les d~finitions ci-apr~s, dans I'ordre alpbab6tique, sous ]a rubrique "Grand rdcipient
pour vrac (GRV)" :

"GR Vreconstruit", un GRV mitallique, un GRV en plastique rigide ou un GRV composite:

a) r6sultant de Ia production d'un type ONU conforme A partir d'un type non conforme; ou

b) r6sultant de Ia transformation d'm type ONU conforme en un autre type confonne.

Les GRV reconstruits sont soumis aux memes prescriptions de I'ADR qu'un GRV neuf du
m~me type (voir aussi Ia d6finition du module type au 6.5.4.1.1);

"GRVrdpard", un GRV m6tallique, un GRV en plastique rigide ou un GRV composite qui,
parce quil a subi un choc ou pour toute autre raison (par exemple, corrosion, fragilisation ou
autre signe d'affaiblissement par rapport au modele type 6prouv6) a 6t6 remis en 6tat de
manire A ctre A nouveau conforme au modele type 6prouv6 et A subir avec succks les
6preuves du modele type. Aux fins de I'ADR, le remplacement du r~cipient int~rieur rigide
dun GRV composite par un rcipient conforme aux specifications dorigine du fabricant est
consid~r6 comne une rdparation. Ce tenne ninclut pas cependant lentretien rigulier d'un
GRV. Le corps d'un GRV en piastique rigide et le ircipient int~rieur dun GRV composite ne
sont pas r6parables;

"Entretien r~gulier d'un GR V', l'ex~cution d'op6rations rdguli~res sur un GRV m~tallique,
un GRV en plastique rigide ou un GRV composite, telles que:

a) nettoyage;

b) depose et repose ou remplacement des fermetures sur le corps (y compris les joints
appropri~s), ou de l'Iquipement de service, conform~ment aux specifications dorigine
du fabricant, A condition que I'6tanchit6 du GRV soit v~rifi6e; ou
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c) remise en 6tat de 1'6quipement de structure nassurant pas directement une fonction de
r6tention d'me marchandise dangereuse ou de maintien dune pression de vidange, de
telle mani~re que le GRV soit A nouveau conforme au module type 6prouv6
(redressement des bquilles ou des attaches de levage, par exemple), sows r6serve que Ia
fonction de r6tention du GRV ne soit pas affect6e;".

1.22.2 c) Remlacer "gaz dissous sous pression" par "gaz dissous".

Chapitre 1.6

1.6.1.1 Remplacer "31 d6cembre 2002" par "30 juin 2003" et "30 juin 2001" par "31 d6cembre
2002".

1.6.2.3 Ajouter un nouveau paragraphe comme suit:
"Les r6cipients destin6s au transport des mati~res de la classe 2, qui ont 6t6 construits avant le
I" janvier 2003, pourront continuer de porter, apris le 1I janvier 2003, le marquage
conforme aux prescriptions applicables jusqu'au 31 d6cembre 2002.".

1.6.3.8 et
1.6.4.5 A la fin du deuxi~me paragraphe, remplacer la date qui suit Ia prochaine 6preuve

pfiodique" par "la prochaine 6preuve p~iodique qui suit l'adaptation.".

1.6.3.19 Renurn6roter le paragraphe existant concernant les citernes en matitre plastique renforc6es de
fibres 1.6.3.20 et ins6rer le nouveau paragraphe 1.6.3.19 comme suit:
"1.6.3.19 Les citernes fixes (v6hicules-citemes) et les citernes demontables qui ont 6t6

construites avant le 1' juillet 2003 selon les prescriptions applicablesjusqu'au
31 decembre 2002 mais qui ne satisfont cependant pas aux prescriptions du
6.8.2.1.7 et de la disposition spiciale TE15 du 6.8.4 b) applicables partir du
l"janvier 2003, pourront encore etre utilises.".

1.6.4.11 Devient "(Rdservg)".

1.6.4.13 Ajouter le nouveau paragraphe suivant:
"1.6.4.13 Les conteneurs-citemes qui ont t6 constnaits avant le 1" juiflet 2003 sclon les

prescriptions applicables jusquau 31 &cembre 2002 mais qui ne satisfont
cependant pas aux prescriptions du 6.8.2.1.7 et de la disposition sp6ciale TEIS du
6.8.4 b) applicables A partir du l' janvier 2003, pourront encore 8tre utilis6s.".

1.6.5.4 Remplacer "30 juin 2001" par "31 dtcembre 2002" et "31 dicembre 2002" par "30 juin
2003".

1.6.5.5 Ajouter un nouveau paragraphe comme suit
'Les v6hicules immatriculd6s ou mis en service avant le ler janvier 2003 dont l'iquipeinent
dectrique ne r6pond pas aux prescriptions des 92.2, 9.3.7 ou 9.7.8 mais r~pond aux
prescriptions applicables jnsquau 30 juin 2001 pounront encore Stre utilis6s.".

1.6.6.4 Supprimer.

Chapitre 1.8

1.8.3 Biffer le Nota sous le titre.

1.8.5.1 Modifier comme suit:
le transporteur doit sassurer qu'un rapport itabli selon le modele prescrit sous 1.8.5.4

soit soumis A 'autorit6 compktente de la Partie contractante concemne.".
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1.8.5.3 Ajouter le nouveau paragraphe ci-dessous:
"I y a 6vnement entrainant une obligation de rapport conform6ment au 1.8.5.1 si des
marchandises dangereuses se sont r6pandues ou s'il y a eu un risque imminent de perte de
produit, dommage corporel, mat6riel ou A lenvironnement ou si les autorit6s sont
intervenues, et que un ou plusieurs des crit&es ci-apr s sont satisfaits:

Un 6v~nement ayant entrain6 un dommage corporel est un 6v6nement dans le cadre duquel
tn d6c s ou des blessures sont directement li6s aux marchandises dangereuses transport6es et
of1 les ble ssures

a) nicessitent un traitement m~dical intensif;

b) n6cessitent un s6jour A lh6pital d'au moims une joum6e; ou

c) entrainent une incapacit6 de travailler pendant au moms trois jours cons6cutifs.

fl y a "perte de produit", lorsque se sont rfpandues des marchandises dangereuses

a) des categories de transport 0 ou 1 dans des quantit6s igales ou sup6rieures 1 50 kg
ou 50 !;

b) de la cat6gorie de transport 2 dans des quantit6s 6gales ou sup6rieures A 333 kg ou
333 1; ou

c) des categories de transport 3 ou 4 dans des quantit6s 6gales ou supirieures A 1 000 kg
ou 1000 1.

Le crit&e de perte de prodiit s'applique aussi s'il y a eu un risque imminent de perte de
produit dans les quantit6s susmentionn6es. En r gle g~n~rale, cette condition est r~put6e
satisfaite si, en raison de dommages structurels, lenceinte de r6tention ne convient plus pour
poursuivre le transport ou si, pour toute autre raison, un niveau de s6curit6 suffisant n'est plus
assur6 (par exemple du fait de Ia deformation des citemes ou conteneurs, du retoumement
d'une citerne ou de la presence d'un incendie dans le voisinage immdiat).

Si des marchandises dangereuses de ]a classe 6.2 sont impliqu6es, l'obligation de faire
rapport s' applique ind6pendamment des quantit6s.

Dans un 6v6nement impliquant des matires de la classe 7, les crit~res de perte de produit
sont les suivants:

a) toute lib6ration de matires radioactives A l'ext6rieur des colis;

b) exposition conduisant A un dpassement des limites fix6es dans les r6glements touchant
Ia protection des travailleurs et du public contre les rayonnements ionisants (Tableau II
de Ia Collection Scurit6 n 115 de I'AIEA - "Normes fondamentales internationales de
protection contre les rayonnements ionisants et de sfiret6 des sources de rayonnement"),
ou

c) fait qu'il y a lieu de penser qu'il y a eu une d6gradation sensible d'une quelconque
fonction assurfe par un colis stir le plan de la s6curit6 (ritention, protection, protection
thermique ou criticit6) qui a rendu l'emballage impropre A la poursuite du transport sans
mesures de sicurit6 compl6mentaires.

NOTA. Voir lea prescriptions de 7.5.11 CV33 (6) pour lea envois non livrables.
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I1 y a "dommage matiriel ou dommage A lenvirornement", lorsque des marchandises
dangerenses, ind6pendamment de la quantit6, se sont r~pandues et que le montant estim6 des
dommages d6passe 50 000 Euros. fl n'est pas tenu compte & cette fin des dommages subis par
tout moyen de transport directement impliqu6 contenant des marchandises dangereuses ou
par 1'infiastructure modale.

f1 y a "intervention des autorit~s" lorsque, dans le cadre de 1'6v6nement impliquant des
marchandises dangereuses, i y a intervention directe des autoritks ou services d'urgence et
que Ion a proc&,6 & I'Nvacuation de personnes ou A la fermeture de voies destin6es & ]a
circulation publique (routes/voies ferries) pendant au moins trois heures en raison du danger
present6 par les marchandises dangereuses.

En cas de besoin, 1'autorit6 comp6tente peut demander des informations suppl6mentaires.
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1.8.5.4 Ajouter le nouveau paragraphe suivant

"1.8.5.4 Mod Me de rapport sur des ivinements survenus pendant le transport de
marchandises dangereuses
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Rapport sur des 6v~nements survenus pendant le transport de marchandises dangereuses,
conform~ment A Ia section 1.8.5 du RID/ADR

Transporteur/Gestionrinaire de l'infrastructure ferroviaire:

Adresse:

Nom de la personne A contacter: ...................................... N' de tlphone: ....................... N* de tlcopie: .......................

(L'autoritg comp~tente enlvera cette page de couverture avant de transmettre le rapport)
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[PAGE BLANCHE]
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1. Mode

? Rail ? Route-

Num6ro du wagon (facultatif) Num6ro d'immatriculation du v6hicule (facultatif)

................................ .................................................................. ..................... .................................................................................

2. Date et Neu de l'6vinemeut

A nne: ................ M ois: ....................... Jour: ...................... H eure: ..........................

Rail Route

? Gare ? Agglomeration

? Gate de triage/gare de formation des trains ? Site du chargement/dchargement/transbordement

? Site du ? Route
cbargement/d6chargement/transbordement Lieu / Pays: ...............................................................................

? Pleine voie

L ieu / P ays: ..........................................................

3. Topographie

? Penteinclinaison
? Tunnel
? Pont/passage inf6rieur/ sous-terrain
? Carrefour

4. Conditions ms6t6rologiqnes particuHires

? Pluie
? Neige
? Glace
? Brouillard
? Orage
? Tempte

Temp6rature: ... 'C

5. Degc rption de l'iv6nement

? D6raillement/sortie de route
? Collision
? Renversement/Retournement
? Feu
? Explosion
? Perte
? D6fectuosit6 technique

Autres details de l'6v6nement:



Volume 2204, A-8940

6. Marchandises dangereuses impliqu__es
N

0 ONU 6 Classe Groupe Quantit6 estim4e de Moyen de Matiriau du Type de d6faut
d'emballage pro duits perdus r6tention (

'3 moyen de du m oyen de
(kg ou l)'2) r6tention r6tention

(
'

)  z

(1) Indiquer 4galement le nom technique dans le cas des (2) Pour la classe 7, indiquer les valeurs conformment -
marchandises dangereuses relevant d'une rubrique aux critres 6nonc6s sous 1.8.5.3. z

collective A laquelle s'applique la disposition
spkciale 274.
(') Indiquer le num&o appropri (4) Indiquer le numiro appropri4
I Emballage 1 Perte
2 GRV 2 Feu
3 Grand emballage 3 Explosion
4 Petit conteneur 4 DIfaut de structure
5 Wagon
6 Vghicule
7 Wag on-citerne
8 vWhicule -citerne
9 Wagon-batterie
10 VWhicule -batterie
11 Wagon avec citemes amovibles
12 Citeme d~montable
13 Grand conteneur
14 Conteneur-citeme
15 CGEM
16 Citeme mobile
7. Cause de l'vinement (si elle ne fait pas de doute)
? D6fectuositg technique
? S~curit6 du chargement
? Cause dexploitation (chemins de fer)
? Autres:

S. Consequences de l'6vinement
Dommage coroorel liU aux marchandises dangereuses:
? Morts (nombre: .................. )
? Blessds (nombre: ................ )

Perte de produit:
? Oui
? Non
? Risque imminent de perte de produit

Dommazes mat4riels ou A lenvironnement:

? Montant estim6e du dommage ? 50 000 Euros
? Montant estim6c du dommage > 50 000 Eros

Intervention des autorites:
? Oui

? Non

? tvacuation des personnes pendant au moins troisheures en raison de la pr6sence des
marchandises dangereuses

? Fenneture des voies de circulation pendant au moins trois heures en raison de la
pr6sence des marchandises dangereuses

En cas de besoin, l'autoriti compitente peut demander des informations suppl6mentaires.
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Chapitre 1.10 (RtSERVt)

PARTIE 2

Chapitre 2.1

2.1.1.3 Modifier comme suit:
'2.1.1.3 Aux fins demballage, les matires autres que les mati~res des classes 1, 2,5.2,

6.2 et 7, et autres que les matires autor~actives de la classe 4.1, sont affectdes A
des groupes demballage en fonction du degr6 de danger quelles pr6sentent:

Groupe demballage I: mati&er trs dangereuses;
Groupe demballage II : mati~res moyennement dangereuses;
Groupe demballage III : mati~res faible ment dangereuses.

Le on les groupes d'emballage auxquels une matifre est affecte sont indiqu~s
au tableau A du chapitre 3.2.".

2.1.4.1 Dans la premiire phrase du troisi~me paragraphe, le mot "chantillon" doit 8tre 6crit en
majuscules, comme suit
"... comp te par le mot "tCHANTILLON" (par exemple, LIQUIDE INFLAMMABLE
N.S.A., ECHANTILLON)".

Remplacer "...No ONU 3167), cette d~signation doit..." par "...No ONU 3167), cette
d~signation officielle de transport doit...".

Chapitre 2.2

2.2.1.1.7 Glossaire de noms:
"GENERATEURS DE GAZ POUR SAC GONFLABLE PYROTECHNIQUES ou
MODULES DE SACS GONFLABLES PYROTECHNIQUES ou RETRACTEURS DE
CEINTURE DE SECURIT PYROTECHNIQUES : No. ONU 0503" biffer
'TYROTECHNIQUES" (3 fois);

' MPCHE NON DtTONANTE, No. ONU 0101" : Supprimer la derniire phrase.

2.22.1.1 Ajouter le NOTA suivant:
"4. Lea boisaonsgazifiges nesontpas aoumises aux prescriptions de I'ADR..

2.22.1.2 Modifier comme suit:
'tes mati~res et objets de la classe 2 sont subdiviss comme suit

1. Gaz comprim: un gaz qui, lorsquil est emballi sous pression pour le transport,
est entitrement gazeux A -50 0C; cette cattgorie comprend tous les gaz ayant une
temptrature critique inftrieure ou 6gale A -50 0C;

2. Gaz liquefi: tin gaz qui, lorsqu'il est embalC sous pression pour le transport,
est partiellement liquide aux temptratures suptrieures A -50 'C. On distingue

Gaz liquifid a haute pression: un gaz ayant une temptrature critique sup6rieure
A -50 'C et inftrieure ou igale A +65 'C; et

Gaz hqufl a bassepresaion : un gaz ayant une temptrature critique suptrieure
A +65 'C;
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3. Gaz liquef!r refriggr." un gaz qui, lorsqu'il est ernball6 pour le transport, est
partiellement liquide du fait de sa basse temp6rature;

4. Gaz dissous: un gaz qui, lorsqu'il est emal sous pression pour le transport,
est dissous dans un solvant en phase liquide;

5. G6n&ateurs d'a6rosols et recipients de faible capacit6 contenant du gaz (cartouches A
gaz);

6. Autres objets contenant un gaz sous pression;

7. Gaz non compfim6s sounis A des prescriptions particuliftes (6chantillons de gaz).".

2.2.2.1.3 A la premi6re ligne, ins6rer ", A l'exception des a6rosols," apr6s "objets de la classe 2".

Modifier comme suit le NOTA 2:
"1 2: Las rcipients defaible capacitd contenant du gaz (No GNU 203 7) sontaffects
auxgroupes A d TOC en fonction du dangerprtsentlpar leur contenu. Pour les a&osols
(No ONU 1950), voir 2.2.2.1.6. ".

2.22.1.5 A la premi6re ligne, insirer ", A l'exception des aerosols," apr~s "objets de la classe 2".

Dans les paragraphes des "Gaz toxiques" et des "Gaz corrosifs", sous les definitions de "T'
et de "Tci", remplacer "Ia norme ISO 10298:1995" par "linstuction d'emballage P200 du
4.1.4.1" (4 fois).

2.2.2.1.6 Ajouter le nouveau paragraphe 2.2 2.1.6 ci-apr6s:
"2.2.2.1.6 A&osols

Les a6rosols (No ONU 1950) sont affectds A l'un des groupes ci-dessous en fonction des
propri6t6s dangereuses qu'ils prisentent:

A asphyxiant;
O comburant;
F inflammable;
T toxique;
C corrosif;
CO corrosif, comburant;
FC inflammable, corrositf
TF toxique, inflammable;
TC toxique, corrosif;
TO toxique, comburant;
TFC toxique, inflammable, corrosif;
TOC toxique, comburant, corrosif

La classification depend de la nature du contenu du ginirateur dairosol.

NOTA. Lea gaz qui rdpondentd la d6finit'on des gaz toxiques selon 2 2.2.1.5 ou des gaz
pyrophoriques selon l'instruction d'emballage P200 du 4.1.4.1 ne doiventpas tre utilis&s
comme gaz propulseurs dans les gindrateurs dba&osol Le a&osols dont le contenu rdpond
aux critdres du groupe d 'emballage Ipour la toxiciti ou la corrosvit ne sontpas admis au
trwnsport (voir aussi 2.2.2.2.2).
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Les crit6res ci-dessous s'appliquent:

a) L'affectation au groupe A se fait lorsque le contenu ne r6pond pas aux crit&res
d'affectation A tout autre groupe selon les alinbas b) A 0 ci-dessous;

b) L'affectation au groupe 0 se fait lorsque 1'abrosol contient un gaz comburant
selon 2.2.2.1.5;

c) L'affectation au groupe F se fait si le contenu renferme plus de 45% en masse, ou plus
de 250 g, de composants inflammables. Par composant inflammable on entend un gaz
qui est inflammable dans Pair A pression normale ou des priparations sous forme
liquide dont le point d'6lair est inf6rieur ou 6gal A 100 0C;

d) L'affectation au groupe T se fait lorsque le contenu, autre que le gaz propulseur A
6jecter du ginirateur d'arosol, est class6 dans la classe 6.1, groupes d'emballage II
ou II;

e) L'affectation au groupe C se fait borsque le contenu, autre que le gaz propulseur A
6jecter du g6n6rateur da6drsol, r6pond aux critires de la classe 8, groupes
d'emballage II o III;

1) Lorsque les critres correspondant i plus d'un des groupes 0, F, T et C sont satisfaits,
l'affectation se fait, scion le cas, aux groupes CO, FC, TF, TC, TO, TFC ou TOC.".

22.2.2.2 Au dernier tiret, remplacer "Gaz dissous sous pression" par "Gaz dissous".

Ajouter les nouveaux tirets suivants:
A6rosols pour lesquels les gaz qui sont toxiques selon 222.1.5 ou pyrophoriques
selon rinstruction demballage P200 du 4.1.4.1 sont utilis6s comme gaz prepulseurs;

A6rosols dont le contenu r6pond aux critfres d'affectation au groupe d'emballage I
pour la toxicit6 ou Ia corosivit6 (voir 22.61 et 22.8);

R6cipients de faible capacitk contenant des gaz trds toxiques (CL50 inf6rieure A
200 ppm) ou pyrophoriques selon 'instruction demballage P200 du 4.1.4.1.".

2.2.2.3 Dans le fitre da quatri6me tableau, remplacer "Gaz dissous sous pression" par "Gaz dissous".

2.2.41.1.18 La fin de la deuxi~me phrase recoit la teneur suivante:
"... 3319, 3344,3364, 3365, 3366, 3367, 3368, 3369, 3370 et 3376.".

2.2.41.4 Ajouter le Nota suivant
"NOTA 1" La classification donne des ce tableau s'applique d a natidre techniquement

pure (saufsi une concentration infirieured 100% eat indiquie). Pour ley autres
concentrations, la matidre peut 6tre classe diffTremment, compte tenu des pro ckdures
4noncies dans la Partie I du Manuel d'ipreuves et critdres etau 2.2.41.1.17.

Modifier le Nota existant comme suit:
" 2: Les codes "OPI ", "OP8" indiqu:s dans la colonne "Mithode d'emballage"
ranvoient aux inmthodes d'emballage de linstruction d'anballage P520; (voir
aussi 4.1.7.1).".
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Ajouter les rubriques sivantes:

Matitre autor~activea Concentration MNthode Tempirature Tempirature Robrique Remarques
(1/-) d'emballage de rigulation critique ginmrique

(C) (°C) No ONU

ESTER DE L'ACIDE DIAZO-2 < 100 OP7 3226 9)
NAPHTOL- I SULFONIQUE,
PRtPARATION DU TYPED

SULFATE DE DIE THOXY-2,5 100 OP7 3226
(MORPHOLINYL-4)-4
BENZENEDIAZONIUM

TRICIHLOROZINCATE DE 100 OP8 3228
DIMETHYLAMINO-4
BENZENEDIAZONIUM(-1)

TETRACHLOROZINCATEDE 100 OP8 3228
DIBUTOXY-2,5
(MORPHOLINYL-4)
-4 BENZtNEDIAZONIUM (2:1)

Dans le tableau, dans la colonne "Mati&res autor6actives", modifier les rubriques suivantes:
Pour "BENZENE DISULFONHYDRAZIDE-1, 3, en pite", lire
"HYDRAZIDE DE BENZENE- 1,3-DISULFONYLE, en pite";

Pour "BENZENE SULFOHYDRAZIDE", lire
"HYDRAZIDE DE BENZtNESULFONYLE";

"CHLORURE DE DIAZO-2 NAPHTOL-1 SULFONYLE-4": sans objet en frangais;

"CHLORURE DE DIAZO-2 NAPHTOL-1 SULFONYLE-5": sans objet en frangais;

Pour "OXYDE DE BIS(BENZtNESULFONHYDRAZIDE)-4,4'", lire
"HYDRAZIDE DE DIPHENYLOXYDE-4,4'-DISULFONYLE".

Ajouter ]a nouvelle remarque suivante:
"9) Cette nebrique eapplique aux pr6parations des esters de racide diazo-2 naphtol- 1
sulforique-4 et de lacide diazo-2 naphtol- 1 sulfonique-5 qui satisfont aux crit~res du
paragraphe 20.4.2 d) du Manuel d'6preuves et de critres.".

2.2.43.3 Dans la liste des nibriques collectives, sous WF2, ajouter:
'3372 COMPOSE ORGANOMtTALLIQUE SOLIDE HYDRORPACTIF,

INFLAMMABLE, N.S.A.".

2.2.51.2.2 Le 13me alin6a reqoit la teneur euivante:
"- Les engrs dune teeur en nitrate d'ammonium (pour d6terminer la teneur en nitrate

dammonium, tous les ions de nitrate pour lesquels un 6quivalent moldculaire dions
daammonium est present dans le m6lange doivent 6tre calcul6s comme nitrate
d'ammonium) ou en maires combustibles sup6rieures aux valeurs indiqu6es dans la
disposition sp6ciale 307 sauf dans les conditions applicables & Ia classe 1;".

Bifferle 14 me alinia.

2.2.51.3 Sous le code de classification 02, biffer le No ONU 2072 et le Nota y relatif

2.2.52.4 Dans le Nota sous le titre, sous c), remplacer "4.2.4.2" par "4.2.5.2".
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Dans la liste des peroxydes organiques d6ji classis, pour chaque peroxyde organique qui,
dans la colonne "Numiro ONU (rubrique g6nirique)", confient le mot "exempt", ajouter clans
la demi/re colonne "29)" renvoyant A une nouvelle observation, A ajouter A la fin du tableau
et lire comme suit :
"29) Non soumis aux prescriptions applicables i la classe 5.2 de l'ADR..".

Ajouter les nubriques suivantes :

Matitres Temp Temp6 Numro Obser-
Concen- Diluant Diluant Solides Eau T'embad- rature de ture ONUPEROXYDE ratureodemtype A typea ou

ORGANIQUE tation type A type B inertes (a) dembal- 6gulatio crifique (rubnque (voir fin
Nnc (1-) AI ( )6 lage. nr(gulatioque du%(C) n tableau)

PEROXYDI- 28 -72 OP7 -15 -5 3115
CARBONATE DE
DIISOPROPYLE

ACIDE PEROXY-
ACETIQUE -41 M +30 +35 3119 13)30)
DISTILLE, TYPEF,
stabilis

A la fin du tableau, sous "observations" ajouter une nouvelle remarque comme suit
"30) Prdparation drive de la distillation de lacideperoxyacdtique, de concentration
initiale en acideperoxyacdtique (aprds distillation) ne ddpassantpas 41% avec de I'eau,
oxygdne actzf total (acide peroxyac~tique + H202) ? 9,5%, satisfaisant aux ritres du
20.4.3 /) du Manuel d'9preuves et de crit~res. ".

2.2.61.1.7 Dans le Nota a au tableau, remplacer "Mafi~res lacrymog~nes" par "Matibres servant A la
production de gaz lacrymogbnes".

2.2.61.1.8 Dans le tableau, dans la colonne du groupe demballage, ins6rer une r6fbrence A la Note de
bas de tableau "a" aprbs 'III" et ajouter, apr~s le tableau, la note correspondante avec ]a
teneur suivante:

Les mati&es servant A ]a production de gaz lacrymogines doivent tre incluses dans le
groupe d'emballage II m~me si les donn6es sur leur toxicit6 correspondent aux crit~res
du groupe d'emballage III.".

2.2.61.3 Dans ]a liste des rubriques collectives pour "Matifres toxiques avec risque(s) subsidiaire(s)",
ajouter
sous TCL: "3361 CHLOROSILANES TOXIQUES, CORROSIFS, N.S.A." et

sous TFC: "3362 CHLOROSILANES TOXIQUES, CORROSIFS, INFLAMMABLES,
NSA.".

2.2.62.12 Ajouter A la fins "14 tchantillons de diagnostic".

2.2.62.1.6 Remplacer le texte existant par le suivant :
"Par "&chantillons de diagnostic ", on entend route mati&e humaine ou animale, y compris,
mais non limitativement, les excr6ta, les s6cr6tions, le sang et ses composants, les tissus et
liquides tissulaires transportbs A des fins de diagnostic ou de recherche, A lexclusion
toutefois des animaux vivants infectis.

Les 6chantillons de diagnostic doivent tre affect6s au No ONU 3373, sauf s'ils provierment
dun patient ou dun animal ayant, ou susceptible davoir, une maladie grave qui se transmet
facilement dun individu A n autre, directement ou inirectement, et pour laquelle on ne
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dispose ordinairement ni de traitement ni de prophylaxie efficace, auquel cas ils doivent etre
affectis aux Nos ONU 2814 0112900.

NOTA 1: Le sang qui a 9t9 recueili aux fins de la transfusion ou de lapreparation de
produits sanguins, et les produits sanguins et tous tissus ou organes destines d Ia
transplantation ne sontpas soumis d IADR.

2: L 'affectation aux Nos ONU 2814 ou 2900 doitse fonder sur les antcdents
mddicaux connus du patient ou de lanimal, les conditions locales enddniques, les
sympt6mes dupatient ou de I'animal ou Iavis d'un spdcialiste concernant l'tat individuel du
patient ou de l'animal. ".

2.2.62.1.8 Supprimer et renm6roter les paragraphes suivants en consequence.

2.2.62.3 Dans la liste des rubriques collectives, ajouter:
'14 3373 tCHANTILLONS DE DIAGNOSTIC'.

2.2.8.1.1 Supprimer ", et peuvent aussi crier dautres dangers".

2.2.8.1.4 Remplacer la r6f6rence i la note de bas de page 6 par "(voir 2.2.8.1.5).

Le texte de la note de bas de page 6 devient le nouveau paragraphe 2.2.8.1.5.

Renum6roter les paragraphes et les nota de bas de page suivants en cons6quence.

2.2.8.1.8 (Ancien 2.2.8.1.7) Remplacer "2.2.8.1.5" par "22.8.1.6".

22.9.1.14 Modifier le Nota comme suit "... 3166 moteur A combustion interne ou v6hicule A propulsion
pargaz inflammable ou vihicule A propulsion par liquide inflammable, 3171...".

2.2.9.3 Dans la liste des rubriques collectives, sous M 11, ajouter:
3359 ENGIN SOUS FUMIGATION" et

'3363 MARCHANDISES DANGEREUSES CONTENUES DANS DES MACHINES ou
3363 MARCHANDISES DANGEREUSES CONTENUES DANS DES APPAREILS"

PARTIE 3

Chapitre 3.1

3.1.2 Ajouter le Nota suivant sous le titre "D~signation officielle de transport":
"NOTA : Pour les disignations offlcielles de transport utilisdes pour le transport
d'chantillons, voir 2.1.4.1. ".

3.1.22 Dans Ia derni~re phrase, remplacer "(voir 3.12.6.1)" par "(voir 3.1.2.8.1)".

3.1.2.6 et
3.1.2.7 Ajouter deux nouveaux paragraphes 3.1.2.6 et 3.12.7 ainsi r6digis:

"3.1.2.6 Saul pour les mati~res autor~actives et les peroxydes organiques et A moins
qu'elle ne figure dijA en majuscules dans le nom indiqu6 dans Ia colonne (2) du
tableau A du chapitre 3.2, la mention "STABILISt" doit 8tre ajout6e comme
partie intigrante de Ia d6signation officielle de transport lorsquil s'agit dune
matiire qui, sans stabilisation, serait interdite au transport en vertu des
dispositions des paragraphes 2.2.X.2 parce qu'elle est susceptible de riagir
dangereusement dans les conditions normales de transport (par exemple:
' LIQUIDE ORGANIQUE TOXIQUE, N.S.A., STABILISE").
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Lorsque Ion a recours A ]a rdgulation de temprature pour stabiliser une telle
mati&e afin d'emp6cher lapparition de toute surpression dangereuse:

a) Pour les liquides: si la TDAA est inf6rieure A 50 °C, les dispositiors du
2.2.41.1.17, la disposition sp6ciale V8 du chapitre 7.2, Ia disposition S4
du chapitre 8.5 et les prescriptions du chapitre 9.6 s'appliquent; pour le
transport en GRV ou en citernes, toutes les dispositions applicables au
No ONU 3239 sont applicables (voir notarnment 4.1.7.2, instruction
demballage IBC520 et 4.2.1.13);

b) Pour les gaz les conditions de transport doivent Otre agr66cs par l'autorit6
comp6tente.

3.1.2.7 Les hydrates peuvent 8tre transportis sous la designation officielle de transport
applicable A la matitre anhydre.".

Renumiroter en cons6quence les paragraphes suivants.

3.1.2.8.1 (Ancien 3.1.2.6.1) Modifier comme suit:
"3.1.2.8.1 Les designations officiclles de transport g6n6riques et "non sp6cifi6es par

ailleurs" auxquelles est affectie la disposition spiciale 274 dans ]a colonne (6)
du Tableau A du chapitre 3-2, doivent 6tre compl6t6es par le nom technique ou
le nom de groupe chimique de Ia marchandise, A moins qu'une loi nationale ou
une convention internationale n'en interdise la divulgation dans le cas dune
matitre sournise au contr~le. Dans le cas des mati6res et objets explosibles de la
classe 1, les informations relatives aux marchandises dangereuses peuvent Stre
compldtdes par ure description suppl6mentaire indiquant les noms
commerciaux ou militaires. Les noms techniques et les noms de groupe
chimique doivent figurer entre parenth6ses imm6diatement A Ila suite de Ia
designation officielle de transport. Un modificatif appropri6, tel que "contient'
ou "contenant", ou dautres qualificatifs, tels que "m6lange", "solution", etc., et
le pourcentage du constituant technique peuvent aussi etre employ6s. Par
exemple: "UN 1993 Liquide inflammable, N.SA. (contenant du xyline et du
benz~ne), 3, II"."

3.1.2.8.1.1 (Ancien 3.1.2.6.1.1) Modifier comnme suit:
"3.12.8.1.1 Le nom technique doit &tre un nom chimique reconrn, le cas 6ch6ant ti nom

biologique reconmu, ou un autre nom utilis6 couramment dans les manuels, les
revues et les textes scientifiques et techniques. Les norns commerciaux ne
doivent pas &tre utilisis i cette fin. Dans le cas des pesticides, seuls peuvent 6tre
utilis~s les noms communs ISO, les autres noms des lignes directrices pour la
classification des pesticides par risque recommandee par l'Organisation
Mondiale de la Sant6 (OMS) ou le ou les noms de la ou des matires actives.".

Chapitre 3.2

3.2.1 Dans le texte pour la colonne (8), au quatri~me tiret, remplacer "r6cipients sp6ciaux sous
pression" par "r6cipients sp6ciaux A pression" et "ricipients sous pression" par "ricipients A
pression".

Dans le texte pour la colonne (9a), sous le deuxikme tiret, ins6rer "ou les lettres "EB3" apr6s
"Ia lettre "B"" (deux fois).
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Tableau A du Chapitre 3.2

Dans lensemble du Tableau A, lorsque le mme num6ro ONU repr6sente Ala fois l'6tat solide et liquide
d'une mati~re, ]a rubrique concemant l'ttat liquide doit 6tre pr6sent6e en premier.

Chaque Lois qu'elles apparaissent dans ]a colonne (6) du tableau A, supprimer les dispositions sptciales
"15"," 18","36"," 107","222", "268", "287", "628", "629", "630" et "631".

Chaque Lois que ]a disposition sp6ciale 640 apparait dans la colonne (6), la remplacer, selon le cas, par l'mun
des dispositions sp~iales "640A" A "6400", en fonction des propriit6s correspondant A ]a rubrique, comme
indiqu6 ci-apr~s:

640A: Pour les matires du groupe d' emballage I, avec une pression de vapeur A 50 'C
supflieure A 175 kPa,

640B: Pour les mati~res du groupe d'emballage I, avec ine pression de vapeur A 50 'C
sup6rieure A 110 kPa mais inf6rieure ou 6gale A 175 kPa;

640C: Pour les matires du groupe d' emballage II, avec une pression de vapeur A 50 'C
sup6rieure A 110 kPa mais inf6rieure ou 6gale A 175 kPa;

640D: Pour les mati~res du groupe d' emballage II, avec une pression de vapeur A 50 'C
infrieure ou 6gale A 110 kPa;

640E: Pour les mati~res du groupe d' emballage III, autres que celles cit6es sous 640F,
640G et 640H ci-dessous;

640F: Pour les mati~res du groupe d' emballage III, visqueuses, qui ont un point d'6clair
inf&ieur A 23 'C, avec une pression de vapeur A 50 0C sup~rieure A 175 kPa;

640G: Pour les mati~res du groupe d'emballage III, visqueuses, qui ont un point d'iclair
inf&ieur A 23 0C, avec une pression de vapeur A 50 0C suptrieure A 110 kPa mais
infrieure ou 6gale A 175 kPa;

640H: Pour les matifres du groupe d'emballage III, visqueuses, qui ont un point d'&clair
inm6rieur A 23 'C, avec une pression de vapeur A 50 0C inf6rieure ou 6gale A
110 kPa.;

6401: Pour le No ONU 1790, rubrique contenant plus de 85% de fluorure d'hydrog~ne;

640J: Pour le No ONU 1790, rubrique contenant plus de 60% mais pas plus de 85% de
fluonue d'hydrog~ne;

Dans la colonne (9a), remplacer "B11" par "BB2" chaque fois que "IBC02" est indiqui dans la colonne (8).

Dans ]a colonne (13), biffer "TE2" chaque Lois quil apparait.

Dans a colonne (13), insfrer 'TE15" chaque Lois que "L4BH" ou "SGAH" sont indiqu6s dans la
colonne (12).

Dans Ia colonne (13), ins6rer "TE21" chaque fois que "TU14" estindiqu dans la mEme colonne.

Dana la colonne (16), insfrer "V10" chaque Lois que "B 1" estindiqui dans la colonne (9a), A moims que "V1
ne soit dejA mentionni.
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Dans ]a colonne (16), insrer "VI1" chaque fois que "B2" est indiqui dans la colonne (9a), A moins que "VI"
ne soit d6jA mentionn6.

Dans la colonne (9a), biffer "B1" et "B2" partout odi ils apparaissent.

Dams la colonne (16), insurer 'WIT' chaque fois que "IBC06" ou "IBC07" sont indiqu~s dans la colonne (8).

Ajouter les trois nouvelles rubriques ci-apris pour le No ONU 1950:

No No met description Classe Code de Groupe I- Disposi- Quant. -mballae Citernes mobiles
ONU da.sifi- d'em- quettes tions mitfes lnstruc- Disposit. Disposit. Instruct. Disposit.

cation ballage spkdales tions spidales pour de spclales
dembal- d'emba- lembal- transport

lage lage lage en
commun

3.1.2 2.2 2.2 2.11.3 5.2.2 3.3 34.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.4.2 4.2.4.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) P 1)
1950 AEROSOLS corrosifs 2 5C 2.2+8 190 LQ2 P204 MP9

625

1950 AEROSOLS 2 5CO 2.2 190 LQ2 P204 M9
oorrosf comburao s +5.1+8 625

1950 A ROSOLS 2 5FC 2.1+8 190 LQ2 P204
inflammables, 625
corTosifs

Clternes ADR V6lhicule Catigorie Dlspostions spidales de transport Numiro No Nom et description
pour de didendl- ONU

Code- Disposi- transport transport Colts Vrac Chargement, Explolta- flcation
dterne tions en dichargement lion du

spkiclales citernes et manutentlon danger
4.3 4.3.5, 6.8.4 9.1.1.2 1.1.3.6 7.2A 7.3.3 75.11 8.5 5.3.2.3 3.1.2
(12) (13) (14) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 1950 APROSOLS corrosifs

1 CV9 1950 APROSOLS
CVI2 corrosif, comburants

1 CV9 S2 1950 AEROSOLS inflamnmables,
CV12 coIosifs
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Modifier ]a mbfique pour le No ONU 2030 comme suit

No Nom et description Classe Code de Groupe Edi- Disposi- Quant Emballge Citernesmobiles
ONU dassifi- d'en- queutes tions linitt'es Instruc- Disposit Disposit. Instruct. Disposi.

cation ballage spciales tions spdales pour de spkiales
d'embal- d'embal- lenbal- transport

loge lage loge en

comm eun
3.1.2 2.2 2.2 21.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.14 4.1.4 4,1.10 4,2.4.2 4.2.43

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) 1
2030 HYDRAZINE EN 8 CT1 I 8 298 LQ20 P001 MP8 T20 TP2

SOLUTION AQUEUSE +6.1 530 MP17 TPI3
contenant plus de 37%
(masse) d'hydrazine

2030 HYDRAZINE EN 8 CT1 II 8 530 LQ22 Pool MP15 T15 lP2
SOLUTION AQUEUSE +6.1 IBC02 TPI3
contenant plus de 37%
(mas.e) d'hydr'zine

2030 HYDRAZINE EN 8 CT1 111 8 530 .QI9 P001 MPI5 T4 TP2
SOLUTION AQUEUSE +6.1 IBC03
contenant plus de 37% LPO1
(masse) dhydrazine ROOI
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Citernes ADR Vhlcule Cat6gorie l ositions Odalesdetrnsport Numo No Nomr et description

Code- Disposi- pour de Coils Vrac Chargement, Exploita- d'identi- ONU
dterne tlions transport transport dochargement et tion flcatlon

sp6dales en aternes manutention du
danger

4.3 4.3.5,6.8.4 9.1.1.2 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 8.5 5.3.2.3 3.1.2

(2) (13) 4 (15) (16 (17 (18) f19) (20) .O) (2)
LIOBH Tl AT I CV13 886 2030 HYDRAZINEEN

CV28 SOLUTION AQUEUSE
contmant plus de 37/6
(masse) d'hydrazine

L4BN AT 2 CV13 86 2030 HYDRAZINEEN
CV28 SOLUTION AQUEUSE

oontonant plus de 
3 7

%/
(masse) d'hydrazine

L4BN AT 3 CV13 86 2030 HYDRAZINEEN
CV28 SOLUTION AQUEUSE

1ontenant plus de 37%

(moase) d' hydrazine
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Ajouter les rabriques suivantes:

No Nom et description Clase Code de Groupe qIi- Disposi- Quant. Emballage Citernes mobiles
ONU dassfi- d'em- qsettes lions limittes Inst. Dispost. Diposit. Instruct. Dispost.

cation ballage sptdales eembal- spciales pour de sp6ciales
loge d'embal- nembal- transport

lge loge en
comomun

3.1.2 2.2 2.2 21.1.3 5.2.2 3.3 34.6 41.4 4.1.4 41,10 4.2.4.2 4.2.4.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)
1153 ETHER DIETHYLIQUE 3 Fl II 3 LQ4 P001 MP19 T4 TW!

DE IBC02
LITHYL INEGLYCOL Roo

1372 Fibres d'origine animale 4.2 S2
ou fibres dorigine NON SO UMIS, LA DR
v~g~tale bff.l e4,

mouilles ou humides
1387 Dchets de laine 4.2 S2

mouillos NON SOUMIS D LADR

1856 Chiffons huletx 4.2 02
NONSOUMIS2 LADR

T857 Dohertstxtileomnouilos 4.2 02
NON SOUM1S2 LADR

3359 ENGINSOUS 9 M1 302
FUMIGATION

3360 Fbhrrsvogotalos r hor 4.1 F1 NON SO UMIS2 L AD R

3361 CHLOROSILANES 6.1 TC1 I1 6.1 274 LQ0 P001 MPI1 T11 TP2
TOXIQUES, +8 IBt01 TP13
CORROSIFS, N.SA TP27

3362 CHLOROSILANES 6.1 TFC II 6.1 274 LQO P001 MP15 Tll TP2
TOXIQUES, +3 Isc01 TP13
CORROSIFS, +8 TP27
INFLAMMABLES,
NSA,

3363 Marhandise 9 Mi1
dangereuses contenues
damn des machines ou LONSOUMI22 LADR [voirsaori 1.1.3.1 b)]
marhandi.o
dangereuses
contenue dans des
appareils

3371 2-METHYLBUTANAL 3 F1 i1 3 LQ4 P001 MPI9 T4 TP1
IBC02
R001

3372 COMPOSE ORGANO- 4.3 WF2 1 4,3 274 LQO P403 MP2
METALLIQUE SOLIDE +4.1 IBC04
HYDROREACTIF,
INFLAMMABLE,

N.S.A.
3372 COMPOSE ORGANO- 4.3 WF2 II 4.3 274 LQI1 P410 MP14

MATALLIQUE SOLIDE +4.1 IB"04
HYDRORPACTIF,
INFLAMMABLE,
N.S.A.
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Citernes ADR Vhicule Catftorie Dis ositions sp tales de transport Numnro No Nom et description
Code- Disposi- pour de Coils Vrac Chargement, Exploita- d'idendl- ONU

siterne tions transpor transport dclhargement tion ficatlon
spclales t en et manutentlon du

citernes danger

4.3 4.3.5, 6.8.4 9.1.1.2 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 8.5 5.3.2.3 3.1.2
2) (13) (14) (15) 16) (17) (18) (19) (20) *) (2)

LGBF FL 2 S2 S20 33 1153 ETHERDIETHYLIQUE
DE
L'9THYLtNEGLYCOL

1372 Fibres dorigine animale
NONSOUMIS, LADR ou fibres d'origine

vWgetale bnlIes,
mouillees ou humides

1387 D6echets de lainemouills
NON SOUMIS4 L'ADR

1856 Chiffons huileux
NONSOUMISi L'ADR

1857 Dehets textiles mouillds

1O 31 59 NGIN SOUS
FUMIGATIO1N

3360 Fibresvtgtales saches

L4BH TU15 AT 2 CV13 S9 S19 68 3361 CHLOROSILANES
TE1 CV28 TOXIQUES,

TE15 CORROSIFS, N.SA

L4BH TU15 FL 2 CV13 52 S9 $19 638 3362 CHLOROSILANES
TEl CV28 TOXIQUES,

TE15 CORROSIFS,
INFLAMMABLES,
N.SA.

3363 Merchandises
dangereuses contenues

NONSOUMIS4 L'ADI [vob" ausi 1.1.31 b)] dars des machines ou
marhandises
dangereuses
oontenues dans des

appareils
LGBF FL 2 S2S20 33 3371 2-METHYLBUTANAL

0 Vi CV23 3372 COMPOSE ORGANO-
METALLIQUE SOUDE
HYDROR8ACTIF,
INFLAMMABLE,
N.SA.

0 VI CV23 3372 COMPOSE ORGANO-
METALLIQUE SOLIDE
HYDRORtACTIF,
INFLAMMABLP

N.SA.
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No Nom et description Classe Code de Groupe El- Disposi- Quant Emballage Citernes mobiles
ONU cassil- d'em- quettes tlons lnitos

cation bailage spkdales Inst. Dioposit. Disposlt Instruct. Dispoit.
crembal- spOales pour de sptciales

loge (fembal- l'embal- transport
lage lage en

commun

3.1,2 2.2 2.2 2.1,1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.4.2 4.2.4.3
(1) (2) (3a) (b) (4) (5) (6) M (8) (9a) (9b) (10) (11)

3372 COMPOSM ORGANO- 4.3 WF2 11 4.3 223 LQ12 P410 MP14
MNTALLIQUE SOLI DE +4.1 274 IBC04
HYDRORACTIF,
INFLAMMABLE,
NSA.

3373 tCHANTILLONS DE 6.2 14 LQO P650
DIAGNOSTIC

3374 ACETYL NE SANS 2 2F 2.1 LQO P200 MP9
SOLVANT

3375 NITRATE 5.1 01 II 5.1 306 LQ10 P099 MP2
DAMMONIUM, 309 IBC99
EN EMULSION,
SUSPENSION ou GEL,
servart 0 la fabrication
des explosifs de mine

3376 NITROA 4.1 D II 4.1 28 LQO P406 PP26 MP2
PHNYLHYDRAZINE,
contenant au moins 30%
(maine) d'oau
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Citernes ADR Whicule Catkgorle Disposttio n spidalesde transport Numtro No Nom et description
pour de didenti- ONU

Code- Disposi- transport transport Coils Vrac Chargement, Exploilts. flcatlion
citerne tions en dchargement tlion du

sp~dales citernes et manutention danger

4.3 4.3.5,6.8.4 9.1.1.2 1.1.3.6 724 7.3.3 75.11 8.5 5.3.2.3 3.1.2
(12) (13) (14) 15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

0 VI CV23 3372 COMPOSt ORGANO-
M TALLIQUE SOLIDE
HYDRORACTIF,
INFLAMMABLE,
N.S.

3373 CHANTILLONS DE
DIAGNOSTIC

2 V7 CV9 S2 3374 ACLTYLENE SANS

CV10 SOLVANT

2 CV24 S9 3375 NITRATE
S14 D'AMMONIUM EN

EMULSION,
SUSPENSION ou GEL,
servant & la fabrication
des explosifs de mine

I VI S17 3376 NITRO-4

PHPNYLHYDRAZINE,

contenant an moins 30%
(masso) d'eo

Modifier les rubriques existantes comme suit

No ONU 0015 Dans la colonne (5), supprimer "8";

No ONU 0016 Dans ]a colonne (5), supprimer "8";

No ONU 0154 (Classe 4.1): Cette rubrique regoit le No ONU 3364 et est daplacie en consequence dans le
tableau. Ajouter "PP24" dans la colonne (9a);

No ONU 0155 (Classe 4.1): Cette rubrique regoit le No ONU 3365 et est dplac6e en cons6quence dans le
tableau. Ajouter "PP24" dans la colonne (9a);

No ONU 0209 (Classe 4.1): Cette rubrique reqoit le No ONU 3366 et est dhplac e en cons6quence dans le
tableau. Ajouter "PP24" dans la colonne (9a);

No ONU 0214 (Classe 4.1): Cette rubrique regoit le No ONU 3367 et est dplace en cons6quence dans le
tableau. Ajouter "PP24" dans la colonne (9a);

No ONU 0215 (Classe 4.1): Cette nibrique regoit le No ONU 3368 et est dcplace en consquence dan le
tableau. Ajouter "PP24" dans la colonne (9a);

No ONU 0220 (Classe 4.1): Cette rubrique regoit le No ONU 3370 et est d6place en consequence dans le
tableau. Ajouter "PP78" dana ]a colonne (9a);

No ONU 0223 Supprimer cette rubrique;

No ONU 0234 (Classe 4.1): Cette nbrique reqoit le No ONU 3369 et est dplacie en cons6quence dans le
tableau. Ajouter "PP24" dans la colonme (9a);

No ONU 0303 Dans la colonne (5), supprimer "8';



Volume 2204, A-8940

No ONU 0331 Sans objet en franyai;

No ONU 0332 Sans objet en franqais;

Nos ONU 0333, 0334, 0335, 0336 et 0337 Ins6rer "645" dans la colonne (6).

No ONU 0503 Supprimer "PYROTECHNIQUES" dans la colonne (2) (trois fois) et ajouter "235" dans
la colonne (6);

No ONU 1003 Supprimer "(M)" dans ]a colonne (12);

No ONU 1008 Suppfimer "COMPRIMt" dans ]a colonne (2), remplacer "1TC" par "2TC" dans la
colonne (3b) etremplacer "CxBH(M)" par "PxBH(M)"dans la colonne (12);

No ONU 1038 Supprimer "(M)" dans ]a colonne (12);

No ONU 1062 Modifier le nom dans la colonne (2), comme suit "BROMURE DE MtTHYLE
contenant au plus 2% de chloropicrine";

No ONU 1073 Supprimer "(M)" dans la colonne (12);

No ONU 1177 Modifier le nona dans la colonne (2) comme suit: "ACtTATE DE 2-tTHYLBUTYLE";

No ONU 1202 Rubrique avec un point d'dclair ne d6passant pas 61 'C: Ajouter "640K" dans ]a
colonme (6);

Rubrique conforme & la norme EN 590:1993 ou A point d'6clair d6fini dans la norme
EN 590:1993: Ajouter "640L" dans la colonne (6);

Rubrique avec un point d'6clair compris entre 61 C et 100 'C: Ajouter "640M" dans ]a
colonne (6);

No ONU 1278 Sans objet en franais;

No ONU 1350 Remplacer "641" par "242" dans la colonne (6);

No ONU 1361 Insirer "V13" dans la colonne (16);

No ONU 1364 Ajouter "B3" dans ]a colonne (9a);

No ONU 1365 Ajouter "B3" dans la colonne (9a);

No ONU 1374 Dans la colonne (6), insfrer "300" et ajouter "B4" dans ]a colonne (9a).

No ONU 1381 Dans la colonne (ii), outer "TP3i";

No ONU 1422 Dans la colonne (11), ajouter "TP31";

No ONU 1428 Dans a colonne (11), ajouter "TP31";

No ONU 1556 Groupe d'emballage I: ajouter "T14" dans la colonne (10) et "TP2", "TP9", "TP13"
et 'TP27" dans ]a colonne (11);

Groupe d'emballage 11: ajouter "Ti1" dans la colonme (10) et "TP2", "TP13"
et "TP27" dam ]a colonne (11);
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Groupe demballage III: ajouter '7" clans ]a colonne (10) et "TP2" et "TP28" dans ]a
colonne (11);

No ONU 1579 Ajouter "T4" et "TPI" dans les colonnes (10) et (11) respectivement;

No ONU 1581 Modifier le nom dans la colonne (2) comme suit:
"BROMURE DE METHYLE ET CHLOROPICRINE EN MELANGE contenant plus
de 2% de chloropicrine";

No ONU 1614 Ajouter "PR7" et remplacer "P200" par "P601" dans la colonne (8) et ajouter "RR3" dans
la colonne (9a);

No ONU 1702 Dans ]a colonne (2), remplacer "TtTRACHLORtTHANE" par
"1,1,2,2-TtTRACHLORPTHANE";

No ONU 1790 Pour le groupe d'emballage I, nibrique contenant plus de 60% de fluorure dhydrog6ne
mais pas plus de 85% de fluonre dbydrog6ne, ajouter "PPS1" dans la colonne (9a);
Pour les groupes demballage I et II, biffer 'RR1" clans la colonne (9a);

No ONU 1841 Ajouter "B3" dans Ia colonne (9a);

No ONU 1859 Supprimer "COMPRIME" clans la colonne (2), remplacer "ITC" par "2TC" dans la
colonne (3b) et remplacer "CxBH(M)" par "PxBH(M)" dans Ia colonne (12);

No ONU 1863 Pour les deux rubriques du groupe demballage I, ajouter "rP28" dans la colonne (11);

No ONU 1866 Pour leas deux rubriques du groupe demballage I, ajouter '7P28" dans la colonne (11);

No ONU 1906 Dana la colonne (11), ajouter "TP28";

No ONU 1911 Supprimer "COMPRIMt" dans la colonne (2) et remplacer "ITF" par "2TF" dans la
colonne (3b);

No ONU 1913 Supprimer "(M)" dans Ia colonne (12);

No ONU 1931 Ajouter "B3" das la colonne (9a);

No ONU 1942 Ajouter "totales" apros "combustibles" dans la colonne 2 et "306" dans la colonne (6);

No ONU 1950 Code de classification 5A: Ajouter "asphyxiants" dans la colonne (2);

Code de classification 5F: Ajouter "inflammables" dans la colonne (2);

Code de classification 50: Ajouter "comburants" dans Ia colonne (2);

Code de classification 5T: Ajouter "toxiques" dans Ia colonne (2) et remplacer
"2.3" par "2.2+6.1" dans la colonne (5);

Code de classification 5TC: Ajouter "toxiques, corrosifs" dans la colonne (2) et
remplacer "2.3+8" par "2.2+6.1+8" dans a colonne (5);

Code de classification 5TF: Ajouter "toxiques, inflammables" dans la colonne (2) et
remplacer "2.3+2.1" par "2.1+6.1" dans la colonne (5);
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Code de classification 5TFC: Ajouter "toxiques, inflammables, corrosifs" dana la
colonne (2) et remplacer "2.3+2.1+8" par "2.1+6.1+8"
dans la colonne (5);

Code de classification 5TOt Ajouter "toxiques, comburants" dans la colonne (2) et
remplacer "2.3+5.1" par '2.2+5.1+6.1" dans la colonne
(5);

(Code de classification 5TOC: Ajouter "toxiques, comburants, conosifs" dans la
colonne (2) et remplacer "2.3+5.1+8" par
"2.2+5.1+6.1+8" dans la colonne (5);

No ONU 1951 Supprimer "(M)" dans ]a colonne (12);

No ONU 1961 Supprimer "(M)" dans la colonne (12);

No ONU 1962 Supprimer "COMPRIME" dans la colonne (2), remplacer "IF" par "2F" dans la colonne
(3b) et remplacer "CxBN(M)" par "PxBN(M) dans ]a colonne (12)";

No ONU 1963 Supprimer "(M)" dans ]a colonne (12);

No ONU 1966 Supprimer "(M)" dans ]a colonne (12);

No ONU 1970 Supprimer "(M)" dans la colonne (12);

No ONU 1972 Supprimer "(M)" dans la colonne (12);

No ONU 1977 Supprimer "(M)" dans la colonne (12);

No ONU 1982 Supprimer "COMPRIMIt" dana la colonne (2) (deux fois), remplacer "IA" par "2A" dans
la colonne (3b) et remplacer "CxBN(M)" par "PxBN(M) dans la colonne (12)";

No ONU 1993 Pou le groupe demballage I, ajouter "TP27" dans la colonne (11);

No ONU 2015 Rubrique contenant plus de 70% de peroxyde d'hydrog6ne, ajouter "640N" dans la
colonne (6);

Rubrique contenant plus de 60% de peroxyde dhydrogne mais au maximum 70% de
peroxyde d'hydroghne, ajouter "6400" dans ]a colonne (6);

No ONU 2031 Pour les groupes demballage Iet II, remplacer "P802" par "POOl" dans ]a colonne (8) et
ajouter "PP8" dans ]a colonne (9a); supprimer 'RR1" dans la colonne (9a);

No ONU 2036 Supprimer "COMPRIME" dans la colonne (2), remplacer "IA" par "2A" dans ]a colonne
(3b) et remplacer "CxBN(M)" par "PxBN(M) dans la colonne (12)";

No ONU 2037 Ajouter "303" dana la colonne (6);

No ONU 2067 Supprimer ", type Al" dans ]a colonne (2). Supprimer "624" et ajouter "306 307" dans la
colonne (6);

No ONU 2068 Supprimer cette rubrique;

No ONU 2069 Supprimer cette rbrique;

No ONU 2070 Supprimer cette rubrique;
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No ONU 2072 Supprimer cette rubrique;

No ONU 2187 Supprimer "(M)" dans la colonne (12);

No ONU 2193 Supprimer "COMPRIMt" dans ]a colonne (2), remplacer "A" par "2A" dans ]a
colonne (3b) et remplacer "CxBN(M)" par "PxBN(M) dans la colonne (12)";

No ONU 2198 Supprimer "COMPRIMt" dans la colonne (2) et remplacer "LTC" par '2TC" dans ]a
colonne (3b);

No ONU 2201 Supprimer "(M)" dans ]a colonne (12);

No ONU 2203 Supprimer "COMPRIMt" dans la colonne (2) et remplacer "IF" par "2F" dans la
colonne (3b) et remplacer "CxBH(M)" par "PxBN(M) dans la colonne (12)";

No ONU 2211 Ajouter "B3" dans ]a colonne (9a);

No ONU 2213 Insrer "V13 " dans Ia colonne (16);

No ONU 2257 Dans ]a colonne (11), ajouter "TP31";

No ONU 2264 Modifier le nom dans a colonne (2) comme suit
'N, N-DIMtTHYLCYCLOHEXYLAMINE";

No ONU 2277 Ajouter "STABILISE" A la disignation officielle de transport, dans ]a colonne (2);

No ONU 2315 Ajouter "305" et supprimer "595" dans ]a colonne (6);

No ONU 2417 Supprimer "COMPRIMt" dans la colonne (2), remplacer "ITC" par "2TC" dans la
colonne (3b) et remplacer "CxBM(M)" par "PxBH(M) dans la colonne (12)";

No ONU 2451 Supprimer "COMPRIMt" dans la colonne (2) et remplacer "10" par "20" dana la
colonne (3b) et remplacer "CxBN(M)" par "PxBN(M) dans ]a colonne (12)";

No ONU 2469 Supprimer "B4" dana ]a colonne (9a);

No ONU 2478 Pour le groupe demballage III, supprimer "539" dans la colonne (6);

No ONU 2531 Dans la colonne (11), ajouter "TP30";

No ONU 2571 Dans la colonne (11), ajouter "TP28";

No ONU 2579 Dans a colonne (11), ajouter "TP30";

No ONU 2591 Supprimer "(M)" dans la colonne (12);

No ONU 2680 Modifier le nom dans la colonne (2) comme suit: "HYDROXYDE DE LITHIUM";

No ONU 2684 Modifier le nom dans la colonne (2) comme suit:
"3-DItTHYLAMINOPROPYLAMINE";

No ONU 2740 Ajouter "T20" dans a colonne (10) et "TP2" et 'TP13" dars la colonne (11);

No ONU 2790 Pour le groupe d'emballage III, ajouter "647" dans la colonne (6);

No ONU 2793 Supprimer "107" dans la colonne (6);
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No ONU 2797 Dans la colonne (11), ajouter "TP28";

No ONU 2880 Modifier le non dans Ia colonne (2) comme suit:
"HYPOCHLORITE DE CALCIUM HYDRATt, ou HYPOCHLORITE DE CALCIUM
EN MtLANGE HYDRATt avec aumoins 5,5% mais pas plus de 16% d'eau";

No ONU 2907 Dans la colonne (9a), ajouter "B12" et "PP80";

No ONU 2983 Remplacer "P200" par "POOl" dan ]a colonne (8);

No ONU 3027 Pour les trois rubriques, supprimer les mentions concernant les citemes mobiles dans les
colonnes (10) et (11);

No ONU 3028 Dans ]a colonne (6), ajouter "304";

No ONU 3052 Pour ]a rubrique "SOLIDES", supprimer les mentions concernant les citemes mobiles
dans les colonnes (10) et (11);

No ONU 3077 Ajouter "B3" dans la colonne (9a) et ins6rer "V13 " dans la colonne (16);

No ONU 3090 Ajouter "310" dans la colonne (6);

No ONU 3130 Pour les groupes demballage I et 1I, remplacer "PP78" par "RR4" dans la colonne (9a);
Pour le groupe demballage II, remplacer "B12" par "BBl" dans la colonne (9a);

No ONU 3136 Supprimer "(M)" dans la colonne (12);

No ONU 3138 Supprimer "(M)" dans la colonne (12);

No ONU 3151 Ajouter "305" et supprimer "595" dans la colonne (6);

No ONU 3152 Ajouter "305" et supprimer "595" dans la colonne (6);

No ONU 3158 Supprimer "(M)" dans la colonne (12);

No ONU 3166 Modifier le non dans Ia colonne (2) comme stit:
"Moteur A combustion interne ou v6hicule A propulsion par gaz inflammable ou vhicule
A propulsion par liquide inflammable";

No ONU 3221 Dans la colonne (7), remplacer "LQO" par "LQ14";

No ONU 3222 Dans la colonne (7), remplacer "LQO" par "LQ15";

No ONU 3223 Dans Ia colonne (7), remplacer" LQ0" par "LQ14";

No ONU 3224 Dans la colonne (7), remplacer "LQO" par "LQ15";

No ONU 3225 Dans la colonne (7), remplacer "LQO" par "LQ16";

No ONU 3227 Dans la colonne (7), remplacer "LQO" par "LQ16";

No ONU 3229 Dans a colonne (7), remplacer "LQO" par "LQ16";

No ONU 3250 Dans la colonne (11), ajouter "TP28";
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No ONU 3268 Supprimer "pyrotechnique" trois fois dans ]a colonne (2), remplacer "235" par "280" dans
]a colonne (6) et ajouter "LP902" dans la colonne (8);

No ONU 3279 Pour le groupe demballage I, ajouter "TP27" dans ]a colonne (11);

No ONU 3295 Pour les deux rubriques du groupe d'emballage I, ajouter "TP28" dans a colonne (11);

No ONU 3311 Supprimer "(M)" dans la colonne (12);

No ONU 3312 Supprimer "(M)" dans la colonne (12);

No ONU 3313 Ajouter "B4" dans a colonne (9a);

No ONU 3314 Ajouter "B3" dans ]a colonne (9a);

No ONU 3344 Dans ]a colonne (9a), ajouter "PP80";

No ONU 3353 Supprimer cette rubrique;

Chapitre 3.3

DS 15 Supprimer.

DS 18 Supprimer.

DS 36 Supprimer.

DS 61 Remplacer "(voir aussi 3.1.2.6.1.1)" par "(voir aussi 3.12.8.1 et 3.12.8.1.1)".

DS 107 Supprimer.

DS 119 Dans la deuxime phrase, apr~s "Les machines fiigorifiques", ajouter "etles 616ments de
machines fiigorifiques".

DS 188 Modifier comme suit:
"Les piles et batteries au lithium prdsent&s au transport ne sont pas sounases aux autres
dispositions de I'ADR si elles satisfont aux conditions 6nonces ci-aprs:

a) Pour une pile au lithium m6tal ou A alliage de lithium, le contenu de lithiurn n'est pas
sup6rieur A 1 g, et pour une pile au lithium ionique, le contenu d'6quivalent lithiun
nest pas supirieur A 1,5 g;

b) Pour une batterie au lithium m6tal ou A alliage de lithium, le contenu total de lithium
n'est pas sup6rieur A 2 g, etpour une batterie au lithium ionique, le contenu total
d'dquivalent lithium nest pas supdiieur A 8 g;

c) Il a t6 d6montr6 que le type de chaque pile ou batterie au lithium satisfait aux
prescriptions de chaque dpreuve de la sous-section 38.3 de la troisi~me partie du
Manuel d'4preuves et de critdres;

d) Les piles et les batteries sont isol6es de mani&e A empecher tout court-circuit et sont
plac&s dans des emballages robustes, sauf si elles sont mont6es dans des
equipements; et
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e) Sauf si elles sontmontes dans des 6quipements, chaque colis contenant plus
de 24 piles ou 12 batteries au lithium doit en outre satisfaire aux prescriptions
suivantes:

i) Chaque colis doit porter une marque indiquant qu'il contient des batteries au
lithium et que des proctdures sp~ciales doivent Atre appliques dans le cas oft i
serai t endommagd;

ii) Chaque expedition doit Atre accompagn~e dun document indiquant que les colis
contiennent des batteries au lithium et que des proc&lures sp6ciales doivent Are
appliqu~es dans le cas oft un colis serait endommag6;

iii) Chaque colis doit pouvoir r6sister A une 6preuve de chute dune hauteur
de 1,2 m, quelle que soit son orientation, sans que les piles ou batteries quil
contient soient endommag~es, sans que son contenu soit dplac de telle
maire que les batteries (ou les piles) se touchent, et sans qu'il y ait libration
du contenu;

iv) Les colis, A l'exception des colis contenant des batteries au lithium qui sont
emballkes avec un Aquipement, ne peuvent dpasser une masse brute de 30 kg.

Ci-dessus et ailleurs dans l'ADR, [expression "contenu de lithium" dosigne la masse de
lithium pr~sente dans l'anode dune pile an lithium m6tal ou A alliage de lithium, sauf dan le
cas dune pile au lithium ionique ofi le "contenu d'Aquivalent lithium" en grammes est fix6e
A 0,3 fois la capacit nominale en amp6res-heure.".

DS 196 Modifier comme suit :
"Une pr6pasation qui, loss d6preuves de laboratoire, ne dktone pas i l'tat caviti, ne dflagre
pas, ne riagit pas au chauffage sous confinement eta une puissance explosive nulle peut Are
transportde sous cette rubrique. La priparation doit 8tre aussi thermiquement stable (c'est-A-
dire avoir une temp6rature de ccomposition auto-accdrie (TDAA) gale ou snp6rieure
A 60 0C pour un colis de 50 kg). Une prparation ne r6pondant pas A ces crit6res doit re
wransportie conform6ment aux dispositions s'appliquant ila classe 5.2 (voir 2.5.52.4).".

DS 216 Ajouter A la fin le texte suivant
"Les paquets scell~s contenant moins de 10 ml dun liquide inflammable des groupes
demballage II ou HI absorA dans un matiriau solide ne sont pas soumis au I'ADR, A
condition que le paquet ne contienne pas de liquide libre.".

DS 222 Supprimer.

DS 227 Supprimer la premiere phrase.

DS 230 Modifier a) comme suit: "a) I1 a 6t6 dkmontr que le type de chaque pile ou batterie satisfait
aux prescriptions de chaque preuve de Ia sons-section 38.3 de la troisi~me partie du Manuel
d'preuves et de c.-rtrc".

Modifier le d~but de l'alin~a d) comme suit: 'Chaque batterie forme de piles-elments, on
de s~ries de piles-eldments reli~es en parallkle, doit Atre munie..."

DS 235 Modifier le texte comme suit:
"Cette rubrique s'applique aux objets contenant des mati~res explosibles relevant de la
classe 1 et pouvant aussi contenir des marchandises dangerenses relevant dautres classes.
Ces objets sont utilisis dans les vehicules A des fins de protection individuelle comme
g~nrateurs de gaz pour sac gonflable ou modules de sac gonflable ou r~tracteuss de
ceintures de s~curit sue les v~icules.".
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DS 251 Ajouter le texte suivant :
"Les trousses de produits chimiques et les trousses de premier secours contenant des
marchandises dangereuses placdes dans des emballages int6iieurs qui ne d6passent pas les
limites de quantith applicables aux mati&res en cause telles quelles sont indiqu6es dans ]a
colonne (7) du tableau A du chapitre 3.2 conforn6ment au code LQ d6fini au 3.4.6 peuvent
Stre transportkes conforn6ment aux dispositions du chapitre 3.4.".

DS 268 Supprimer.

DS 274 Remplacer "3.1.2.6.1" par "3.1.2.8".

DS 280 Modifier le texte comme suit:
"Cette rubrique s'applique aux objets qui sont utilis6s dans les v6hicules A des fins de
protection individuelle comme gdndrateurs de gaz pour sac gonflable ou modules de sac
gonflable on r6tracteurs de ceintures de s6curit et qui contiennent des marchandises
dangereuses relevant de la classe 1 ou d'autres classes, lorsquils sont transport6s en tant que
composants et lorsque ces objets tels quils sont pr6sent6s au transport ont it6 6prouv6s
conforrn6ment Ala s6rie d'6preuve 6 c) de la premire parte du Manueld'preuves et
de critdres, sans quil soit observ6 d'explosion du dispositif, de fragmentation de lenveloppe
du dispositif ou du r6cipient A pression, ni de risque de projection ou deffet thermique qui
puissent entraver notablement les activit6s de lutte contre l'incendie ou autres interventions
durgence au voisinage immdiat".

DS 287 Supprimer.

DS 291 Dans la demi6re phrase, apr6s "Les machines frigorifiques", ajouter "et 6i6ments de machines
frigorifiques".

DS 566 Modifier comme suit:
"Le No ONU 2030 hydrazine en solution aqueuse contenant plus de 37% (masse) d'hydrazine
est une mati&re de ]a classe 8".

DS 595 Supprimer.

DS 624 Supprimer.

DS 628 Supprimer.

DS 629 Supprimer.

DS 630 Supprimer.

DS 631 Supprimer.

DS 636 Sous d), biffer "287".

DS640 Modifier comme suit:
"Les caractdristiques physiques et techniques mentionn6es dans la colonne (2) du tableau A
du chapitre 32 d6terminent diffirentes conditions de transport pour le mSme groupe
d'emballage.

Afin didentifier ces conditions de transport, les indications suivantes seront ajout6es aux
mentions qui doivent apparaitre dans le document de transport:

'Disposition sp6eiale 640X" ofi "X" est la letire majuscule qui apparait apris la r6f6rence A
]a disposition sp6ciale 640 dans la colonne (6) du tableau A du chapitre 3.2.
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A condition que les caract6ristiques susrnentionn6es n'impliquent pas un nunro
d'identification du danger diffirent dans la colonne (20), on pourra toutefois se dispenser de
cette mention dans les cas suivants:

- marchandises emballkes suivant linstruction demballage P00 1;

- transport en citemes mobiles;

- transport dans le type de citeme r6pondant au moins aux exigences les plus 6lev6es
pour un groupe demballage donn6 dun num6ro ONU donn&".

DS 641 Supprimer.

Ajouter les nouvelles dispositions spiciales suivantes:
"242 Le soufre n'est pas soumis aux prescriptions de l'ADR lorsqu'il est pr6sent6 sons une forme

particulire (exemple: perles, granulis, pastilles ou paillettes).

298 Les solutions ayant un point d'6clair 6gal ou inf&ieur A 61 OC doivent porter une 6tiquette
conforme au modle No. 3.

300 La farine de poisson ou les d6chets de poisson ne doivent pas 8tre charg6s si leur temp6rature
au moment du chargement est sup~rieure & 35 'C, ou & 5 0C au-dessus de la temp6rature
ambiante, Ia valeur la plus 6lev6e itant retenue.

302 Dans la designation officielle de transport, le mot "ENGIN" indique

un vihicule;
un conteneur, ou
une citerne.

Les v6hicules, conteneurs et citemes ayant subi un traitement de fumigation ne sont soumis
qn'aux dispositions du 5.5.2.

303 Le classement de ces r6cipients (No ONU 2037) doit 6tre effectu6 en fonction des gaz quis
contiennent et conform6ment aux dispositions du 2.22.

304 Les piles et accumulateurs secs contenant un 6lectrolyte corrosif qni ne s'6chappera pas si
leur enveloppe ext6rieure est fissur6e ne sont pas soumis aux prescriptions de I'ADR A
condition d'&tre dfiment embalks et protdges contre les courts-circuits. Exemples de ces piles
et accmnulateurs : piles alcalines aumangan~se, piles au zinc-carbone et accumulateurs au
ni ckel-hydrure m6tallique ou nickel-cadmium.

305 Ces matires ne sont pas sournises aux prescriptions de I'ADR lorsque leur concentration ne
d6passe pas 50 mg/kg

306 Cette rubrique nest applicable qiuaux matifres qni ne pr6sentent pas de propri6t6s explosives
relevant de Ia classe 1 lorsqn'elles sont sounises aux epreuves des series 1 et 2 de Ia classe 1
(voir Manuel d'9preuves et de critres, premiere partie).

307 Cette rubrique ne doit atre utilis6e que pour les mi1anges homog~nes contenant comme
principal ingr6dient du nitrate dammonium dans les limites suivantes :

a) Au moins 90% de nitrate d'ammonium avec au plus 0,2% de mati~res combustibles
totales/mati~res organiques exprim6es en 6quivalent carbone et, le cas 6ch6ant, avec
toute autre mati&re inorganique chimiquement inerte par rapport au nitrate
dammonium; ou
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b) Moins de 9 0% mais plus de 70% de nitrate d'ammonium avec dautres matires
inorganiques, ou plus de 80% mais moins de 90% de nitrate d'ammoniun en m6lange
avec du carbonate de calcium et/ou de la dolomite et avec an plus 0,4% de mati~res
combustibles totalesdmatires organiques exprim6es en &quivalent carbone; ou

c) Engrais au nitrate d'ammonium du type azot6 contenant des mdlanges de nitrate
dammonium et de sulfate d'ammonium avec plus de 45% mais moins de 70% de nitrate
dammoium et avec au plus 0,4% de mati~res combustibles totales/nati&res organiques
exprim6es en 6quivalent carbone, de telle mani&e que la somme des compositions en
pourcentage de nitrate d'ammonium et de sulfate d'ammonium soit supdrieure A 70%.

309 Cette rubrique sapplique aux 6mulsions, suspensions et gels non sensibilis6s se composant
principalement dun milange de nitrate dfammonium et d'une phase combustible, devant
servir A produire des explosifs de mine de type E uniquement apr~s avoir subi un
compl6ment de traitement avant utilisation. Ce milange a g6n6ralement la composition
suivante : 60 A 85% de nitrate dammonium, 5 i 30% dean. 2 A 8% de combustible, 0,5 A 4%
d'imulsifiant ou dagent 6paississant et 0 A 10% d'agent soluble inhibiteur de flamme et des
traces d'additifs. Yautres sels de nitrates inorganiques peuvent remplacer en partie le nitrate
d'ammonium. Ces matiftes ne peuvent Etre class6es et transport6es qu'avec l'autorisation de
rautorit6 comp6tente.

310 Les prescriptions des dpreuves de la sous-section 38.3 du Manuel d'gpreuves etde crit&ea ne
sappliquent pas aux s6ries de productions se composant d'au plus 100 piles et batteries au
lithium ou piles et batteries au lithium ionique ou aux prototypes de pr6-production des piles
et batteries au lithium ou de piles et batteries au lithium ionique lorsque ces prototypes sont
transport6s pour 8tre dprouv6s si:

a) les piles et batteries sont transporthcs dans un emballage extirieur de fits en mtta], en
plastique ou en contre-plaqu ou avec une caisse ext6rieure en bois, en m6tal ou en
plastique rpondant aux crithres pour le groupe d'emballage I; et

b) chaque pile ou batterie est individuellement emballe dans un emballage inthrieur
plac6 dans lemballage extdrieur et entour6e dun mat6riau de rembourrage non
combustible et non-conducteur.

645 Le code de classification mentionn6 Ala colonne (3b) du tableau A du chapitre 32 ne doit
8tre utilis6 qu'avec l'accord de l'autorit6 comp6tente dune parie contractante A I'ADR avant
le transport.

647 Le transport de vinaigre et d'acide acitique de qualit6 alimentaire contenant au plus 25% (en
masse) d'acide pur est soumis umiquement aux prescriptions suivantes:

a) Les emballages, y compris les GRV et les grands emballages, ainsi que les citemes
doivent etre en acier inoxydable on en matire plastique prisentant une risistance
permanente a la corrosion du vinaigre ou de Iacide acdtique de qualit6 alimentaire;

b) Les emballages, y compris les GRV et les grands emballages, ainsi que les citemes
doivent faire lobjet d'un contr6le visuel par le propri6taire au moins une fois par an.
Les r6sultats de ces contrtles doivent Stre consign6s et conserv6s pendant au moins
un an. Les emballages, y compris les GRV et les grands emballages, ainsi que les
citemes endommagis ne doivent pas Etre remplis;

c) Les emballage s, y compris les GRV et les grands emballages, ainsi ue les citemes
doivent 8tre remplis de telle fagon que le contenu ne d~borde ni reste coll sur Ia
surface extdrieure;
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d) Lejointetles fermetures doiventr6sisterauvinaigre etil'acide acitique de qualit
alimentaire. Les emballages, y compfis les GRV et les grands emballages, ainsi que
les citemes doivent ftre hermitiquement scell6s par la personne responsable de
I'emballage et/ou du remplissage, de telle sorte qu'en condition normale de transport
aucune fuite ne se produise;

e) L'emballage combind avec emballage int6rieur en verre ou en plastique (voir
linstruction demballage POOl du 4.1.4.1) r6pondant aux prescriptions g6n6rales
demballage des 4.1.1.1, 4.1.1.2, 4.1.1.4, 4.1.1.5, 4.1.1.6, 4.1.1.7 et 4.1.1.8 est autoris6.

Les autres dispositions de I'ADR ne sappliquent pas.".

Chapitre 3.4

3.4.4 c) Modifier le dernier paragraphe comme suit:
"Ces marques doivent s'iscrire dars une surface en forme de losange entour6 par une ligne
mesurant au moins 100 x 100 mm. La largeur du trait dtlimitant le losange doit tre dau
moins 2 mm; le nw6ro doit figurer en chiffres dau moins 6 mm de hauteur. Si le colis
contient plusieurs mati&res portant diff6rents num6ros ONU, le losange doit 6tre de taille
suffisante pour pouvoir contenir tous les nunm6ros. Si ]a taille du colis le justifie, les
dimensions peuvent &tre r6duites A condition que les marques restent clairement visibles".

3.4.7 Ajouter la nouvelle section ci-dessous :
"3.4.7 Les suremballages contenant des colis conformes aux 3.4.3, 3.4.4 ou 3.4.5

porteront un 6tiquetage comme prescrit au 3.4.4 c) pour chaque marchandise
dangereuse qui est contenue dans le suremballage, A moins que des 6tiquettes
correspondant A toutes les marchandises dangereuses contenues dans le
suremballage ne soient visibles."

PARTIE 4

Chapitre 4.1

Suppimer les NOTA 1 et 2 sous le titre.

4.1.1 Modifier le titre comme suit : 'Dispositions g6n6rales relatives A 'emballage des
marchandises dangereuses dans des emballages, y compris des GRV et des grands
emballages"

Modifier le nota sons le fitre, comme suit
'NOTA :Leas dispositions g6.n&ales de laprsente section ne sappliquent t l'emballage de
marchandises des classes 2, 6.2 et 7 que dans les conditions indiqudes aux 4.1.8.2 (classe
6.2), 4.1.9.1.5 (classe 7) et dans les instructions d'emballage pertinentes du 4.1.4
(instructions d'emballage P201 et P202 pour la classe 2 et P621, IBC620 et LP621 pour La
classe 62). ".

4.1.1.1 Remplacer "entre engins de transport ou entrep6ts" par "entre engins de transport on entre
engins de transport et entrep6ts", et "de degr6 d'humidit" par "d'hygrom6trie".

Ins6rer le texte suivant apr~s "(du par exemple 1 laltitude).": "Les emballages, y compris les
GRV et les grands emballages doivent 6tre ferm6s conform6ment aux informations foumies
par le fabricant'.

Modifier ]a demiire phrase comme suit: "...et aux GRV neufs, r6utilis6s, r6par6s ou
reconstnits, ainsi qu'aux grands emballages neufs ou r6utilisis.".
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4.1.1.3 et
4.1.1.9 Ajouter "6.3.2" apr~s "6.1.5" et remplacer "respectivement" par "selon le cas".

4.1.1.12 c) Modifier comme suit :
"c) apr~s r6paration ou reconstruction pour un GRV, avant quil soit r6utilis6 pour

le transport.".

4.1.1.17 Ajouter le nouveau paragraphe suivant:
"4.1.1.17 Mati&es et objets explosibles, matidres autorgactives etperoxydes organiques

Sauf disposition contraire express6ment formulde dans l'ADR, les emballages, y compris les
GRV et grands emballages, utilis6s pour des marchandises de Ia classe 1, des mati&es
autoriactives de ]a classe 4.1 ou des peroxydes organiques de la classe 5.2, doivent satisfaire
aux dispositions applicables pour le groupe de matires moyennement dangereuses (groupe
demballage II).".

Renumo6rter en cons6quence les paragraphes et sous-paragraphes qui suivent.

4.1.1.18.1 (Ancien 4.1.1.17.1) Modifier comme suit:
"4.1.1.18.1 Les colis qui sont endommag6s, defectueux, non 6tanches ou non conformes, ou

les marchandises dangereuses qui se sont rpandues ou ont fui de leur
emballage peuvent &tre transport6s dans des emballages de secours tels qu'ils
sont mentionnis au 6.1.5.1.11. Cette facnlt6 n'empeche pas d'utiliser des
emballages de plus grande taille dum type et dun niveau d'6preuve appropri6s
conform6ment aux conditions inonc6es au 4.1.1.18.2.".

4.1.2.3 Suppfimer "et doivent tonjours etre transport6s dans des vihicules couverts ou dans des
conteneurs ferm6s.".

4.1.2.4 Ajouter un nouveau paragraphe comme suit:
"4.1.2.4 Sauf dans le cas oAl entretien r6gulier dun GRV mtallique, en plastique rigide

ou composite est ex6cut par le propri~aire du GRV, dont le nom de Ittat dent
il relive et le nom ou le symbole agr66 sont inscrits de mani6re durable sur
celui-ci, ]a partie ex6cutant lentretien r6gulier doit apposer une marque durable
sur le GRV A proximit6 de ]a marque 'UN" du module type do fabricant,
indiquant:

a) l'Itat dans lequel lopiration d'entretien rgulier a 6ti exicute; et

b) le nom ou le symbole agr66 de la partie ayant ex6cut lentretien
r6gulier.".

4.1.3.4 Modifier le texte relatif aux GRV composites comme suit : "Composite : 1LHZ2 et 21HZ2".

4.1.3.6 Modifier comme suit :
"4.1.3.6 Toutes les bouteilles et tousles rubes, flits A pression et cadres de bouteilles,

conformes A linstruction d'emballage P200 et aux prescriptions de construction
du chapitre 6.2 sont autoriss pour le transport de toute mati~re liquide ou solide
relevant des instructions demballage POO1 ou P002, sauf disposition contraire
de rinstruction demballage ou disposition sp6ciale figurant dans ]a colonne (9a)
du tableauA du chapitre 32. La contenance des tubes etdes cadres de
bouteilles ne doit pas d6passer 1 000 litres."
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4.1.3.8 Ajouter une nouvelle sons-section 4.1.3.8 conme suit
"4.1.3.8 Objets non emballis autres que les objets de la classe 1

4.1.3.8.1 Lorsque des objets de grande taille et robustes ne peuvent pas 8tre emballas
conformment aux prescriptions des chapitres 6.1 ou 6.6 et qu'ils doivent atre
transport6s vides, non nettoy6s et non emballbs, 'autorit6 compktente du pays
d'originet peut agreer un tel transport. Ce faisant, cie doit tenir compte du fait
que:

a) Les objets de grande taille et robustes doivent ate suffisamment
r6sistants pour supporter les chocs et les charges auxquels ils peuvent
nonnalement tre sounis en cours de transport, y conpris les
transbordements entre engins de transport et entre engins de transport et
entrep6ts, ainsi que tout enlavement dune palette pour ure manutention
ult&ieure manuelle ou m6canique;

b) Toutes les fermetures et les ouvertures doivent atre scell6es de faqon A
exclure toute fuite du contenu pouvant rasulter, dans les conditions
normales de transport, de vibrations ou des variations de tempirature,
drhygromitrie ou de pression (du par exenple A laltitude). B ne doit pas
adharer de r6sidus dangereux A l'extarier des objets de grande taille et
robustes;

c) Les parties des objets de grande taille et robustes qui sont directenent en
contact avec des marchandises dangereuses :

i) ne doivent pas atre alt6ries ou notablenent affaiblies par ces
marchandises dangereuses; et

ii) ne doivent pas causer d'effets dangereux, par exemple en catalysant
une raaction ou en raagissant avec les marchandises dangereuses;

d) Les objets de grande taille et robustes contenant des liquides doivent atre
chargas et arrims de maniare A exclure toute fbite du contenu ou
dafonnation permanente de l'objet en cours de transport;

e) Ces objets doivent atre fixas sur des berceaux ou dan des harasses ou
darn tout aure dispositif de manutention ou fixas A itnita de transport ou
conteneur de faqon A ne pas pouvoir rendre dujeu dans des conditions
normales de transport.

4.1.3.8.2 Les objets non emballas agr66s par l'autoriti compatente conform6ment aux
dispositions du 4.1.3.8.1 sont soumnis aux prondures dexp6dition de la parrie 5.
L'exp6diteur de ces objets doit en outre sassurer qu'tne copie de tout lagr6ment
solt att 1-lau An,,--pnt die t-n.nort.

NOTA: Un objetde grande taille et robuste peut 6tre un reservoirde
carbuantsouple, un quipementmilitaire, une machine ou un dquipement
contenant des marchandises dangereuses en quantitds qui d~passent les
quantitis limitges conform ment au 3.4.6. ".

Renumnoter la note de bas de page qui suit en consbquence.

2 Si lepays d'origine n'estpasparfie contractante i I'ADR, lautoritg compdtente du premier pays partie

contraetante a IADR touchd par l'envoi.
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4.1.4.1 Pour les instructions demballage P112 a), P112 b), P112 c), P113, P116, P130, P131, P134,
P135, P136, P138, P140, P141 et P142, ajouter "contre-plaqu6 (1D)" clans la colonne
"Emballages et am6nagements ext6rieurs" sous "Fiits".

Pour les instructions demballage P112 c), P113, P115, P134, P138 et P140, ajouter
"plastique A dessus amovible (1H2)" dans la colonne "Emballages etarnnagements
extrieurs" sons "Fits".

Pour les instructions demlballage P134 et P138, ajouter "en carton (IG)" dans la colonne
"Emballages et am6nagements extirieurs" sous "Flits".

Pour les instructions demballage P112 c) et P 113, ajouter "en aluninium (4B)" dans ]a
colonne des "Emballages et amnagements ext6rieurs" sons "Caisses".

Pour linstruction d'emballage P144, ajouter, dans la colonne " Emballages et am~nagements
ext6rieurs": "en plastique rigide (4H2)" sons "Caisses" et sous un nouveau titre "Fits",
ajouter "en acier, A dessus amovible (1A2)", "en aluminium, A dessus amovible (1B2)" et "en
plastique, A dessus amovible (1H2)".

POO1 Ajouter une nouvelle disposition sp6ciale denballage, ainsi libell6e:
' PP81 Pour le No ONU 1790 contenant plus de 60% mais pas plus de 85% de fluorure

d'hydrog~ne et pour le No ONU 2031 contenant plus de 55% dacide nitrique, lsage
autorist de fits et de bidons en plastique en emballages simples est de deux ans A
compter de la date de la fabrication".

Sous PP5, remplacer "Lea bouteilles et les ricipients A gaz" par "Les bouteilles, les tubes et
les fits A pression".

Sous "Dispositions sp6ciales demballage spicifiques au RID et A 'ADR" supprimer RR1.

P002 Pour PP1 1, sous "Dispositions sp6ciales demballage", remplacer "ou" par "et" apres "sacs en
plastique".

Sous PPS, remplacer "Les bouteilles et les ricipients A gaz" par "Les bouteilles, les tubes et
les fits A pression".

P112 (b) Sous PP47, remplacer "les Nos ONU 0222 et 0223" par "le No ONU 0222".
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P200: Remplacer l'actuelle instruction d'emballage P200 par ce qui suit

P200 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P200

Types d'emballage: Bouteilles, tubes, flts A pression et cadres de bouteilles

Les bouteilles, les tubes, les flits A pression et les cadres de bouteilles sont autouis6s A condition que
les dispositions particulires d'emballage du 4.1.6 et les dispositions 6nonc6es sous (1) A (9) ci-dessous
soient satisfaites.

G&6nralit&

(1) Les r6cipients A pression doivent 8tre fennfs et 6tancbes de manire A 6viter l'6chappement des gaz;

(2) Les r6cipients A pression contenant des mati6res toxiques ayant. une CLao inf6rieure ou 6gale
A 200 ml/na (ppm) qui sont 6num6r6s dans le tableau ne doivent pas etre munis de dispositifs de
ddcompression;

(3) Les trois tableaux ci-apr~s seappliquent aux gaz comprim6s (tableau 1), gaz liqu6fis etgaz dissous
(tableau 2) et aux natires n'appartenantpas A la classe 2 (tableau3). Ces tableaux indiquent:

a) le num6ro ONU, le now et description et le code de classification de la xeatire;

b) la CL-50 des mati~res toxiques;

c) les types de r6cipient 1 pression autoris~s pour la matire en question, indiqu6s par la lettre

d) la p6riodicit6 maximale des 6preuves pour les contrxles piriodiques des rncipients A pression;

e) la pression minimale d'!preuve des r6cipients A pression;

l Ia pression maximale de service des r6cipients A pression pour les gaz comprim6s ou le(s)
taux maximum(s) de remplissage pour les gaz liqu6fi6s et les gaz dissous;

g) les dispositions spdciales d'emballage propres A une matire donn6e.

Pression d'6preuve et taux de remplissage

(4) La pression d'6preuve minimale requise est de 1 MPa (10 bar);

(5) En aucun cas, les r6cipients i pression ne doivent tre remplis au-delA de la limite autoris6e selon les
prescriptions ci-apr~s :

a) Pour les gaz comprim6s, la pression de service ne doit pas ktre sup~fieure aux deux tiers de la
pression d'fpreuve des r6cipients A pression. Des restrictions A cette limite suprieure de Ia
pression de service sont impos6es par la disposition spiciale demballage "o". En aucun cas, Ia
pression interne A 65 'C ne doit dipasser Ia pression d'preuve.

b) Pour les gaz liqu6fi6s A haute pression, le taux de remplissage doit tre tel que la pression
stabilis6e A 65 0 C ne dipasse pas la pression d6preuve des ricipients A pression.

L'utilisation de pressions d'fpreuve et de taux de remplissage diff6rents de ceux qi sont
indiqus au tableau est permise s! est satisfait au critire ci-dessus, saud dans le cas oti Ia
disposition sp6ciale "o" s'applique.

Pour les gaz liqu~fi6s A haute pression pour lesquels les donn6es de remplissage ne figurent
pas dans le tableau, le taux de remplissage maximal (FR) doit Etre determin conme suit:

FR ? 8,5? 10 
" ? ds ? Ph

ofA FR = taux de remplissage maximal
d, = masse volumique du gaz (A 15 0C et 1 bar) (en kg/m3)
Ph = pression d!6preuve minimale (en bar).
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P200 INSTRUCTION D'EMBALLAGE (suite) P200

Si Ia masse volumique du gaz n'est pas connue, le taux de remplissage maximal doit atre

dtermin6 comme suit :

FR? P ? MM?10 3

R ?338
o-d FR = taux de remplissage maximal

Ph = pression d'6preuve minimale (en bar)
MM = masse molaire (en g/mol)
R = 8,31451 . 102 bar.l.mol'.K " (constante des gaz).

Pour les m~langes de gaz, on doit prendre comme valeur la masse molaire moyenne en tenant
compte des concentrations volum6triques des diffdrents composants.

c) Pour les gaz liqu6fi6s A basse pression, la masse maximale de contenu par litre d'eau de
capacit6 doit &re igale A 0,95 fois la masse volumique de ]a phase liquide A 50 0 C(; en outre,
la phase liquide ne doit pas remplir le r~cipient A pression jusqu A 60 'C. La pression
d'6preuve du r6cipient i pression doit au moins Etre 6gale A la pression de vapeur (absolue) du
liquide A 65 'C, moins 100 kPa (1 bar).

Pour les gaz liqu~fies A basse pression pour lesquels les donn6es de remplissage ne figurent
pas dans le tableau, le taux de remplissage maximal doit 8tre d6termin6 comme suit :

FR ? (0,0032 ?H2P ? 0,24)?d,

oA FR = taux de remplissage maximal
BP = point d!6bullition (en K)
di = masse volunique du liquide au point d'6bullition (en kg/1).

d) Pour le No ONU 1001, acetylkne dissous et le No ONU 3374, ac6tylkne sans solvant, voir
sons (9) Ia disposition sp6ciale d'emballage "p".

(6) Des pressions d'i6preuve et des taux de remplissage autres peuvent tre utilisis A condition quil
soit satisfait aux prescriptions g6n6ales 6nonc6es aux paragraphes (4) et (5) ci-dessus.

Contr6les p6riodiques

(7) Les r6cipients A pression rechargeables doivent subir des contr6les p riodiques selon les
prescriptions du 6.2.1.6.

(8) Si des dispositions spdciales ne figurent pas pour certaines matires dans les tableaux ci-apr~s, des
contr6les p6riodiques doivent avoir lieu:

a) Tons les cinq ans, pour les r~cipients A pression destin6s au transport des gaz des codes de
classification IT, lTF, ITO, 1TC, 1TFC, iTOC, 2T, 2TO, 2TF, 2TC, 2TFC, 2TOC, 4A, 4F et
4C;

b) Tons les cinq ans, pour les r~cipients A pression destines au transport de matires relevant
d'autres classes;

c) Tons les dix ans, pour les r6cipients A pression destin6a au transport des gaz des codes de
classification 1A, 10, IF, 2A, 20 et2F.

En derogation au prsent paragraphe, les contr6les piriodiques des r6cipients A pression en mat6riau
composite doivent &ire effectu6s A des intervalles d6termin6s par l'autorit6 comp6tente de la partie
contractante A I'ADR qui a agr66 le code technique de conception et de construction.
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P200 INSTRUCTION D'EMBALLAGE (suite) P200

Dispositions sp&iales d'emballage

(9) Lgende pour ]a colonne "Dispositions sp6ciales demballage":

Compatibiliti avec le matiriau (pour les gaz voir normes ISO 11114-1:1997 etISO 11114-2:2000)

a: Les r6cipients A pression en alliage dalmninium ne sont pas autorisis;

b: Les robinets en cuivre ne doivent pas tre utiliss;

c: Les parties m6talliques en contact avec le contenu ne doivent pas contenir plus de 65% de
cuivre;

d: Lorsque des rdcipients A pression en acier sont utilis6s, seuls ceux qui rdsistent A ]a
fragilisation par I'hydrogdne peuvent etre utilisds.

Dispositions applicables aux matires toxiques ayant une CLso infiriere ou igale 'i 200 mi/mn
(pmn)

k: Les sorties des robinets doivent 6tre munies de bouchons ou de chapeaux filetds assurant
I'6tanchdit6 aux gaz des r6cipients A pression, qui doivent &re faits dun mathriau ne risquant
pas d'tre attaqu par le contenu du rdcipient i pression.

Toutes les bouteilles dun mEme cadre doivent tre munies dun robinet individuel, qui doit
8tre ferm6 pendant le transport. Aprs remplissage, le tuyau collecteur doit 6tre vid6, purgi et
obtur6.

Les rdcipients A pression ne doivent pas 8tre mtis dun dispositif de dicompression.

Les bouteilles seules et les bouteilles assemblies dans un cadre doivent avoir une contenance
en eau maximale de 85 litres.

Les robinets doivent tre vissds directement sur le rdcipient A pression et Etre capables de
supporter la pression d'dpreuve du r6cipient i pression.

Les robinets doivent &tre du type sans presse -itoupe et A membrane non perfor6e ou d'un type
A presse-6toupe parfaitement dtanche.

Le transport en capsules n'est pas autorisd.

Aprds le remplissage, tous les rdcipients A pression doivent subir une 6preuve d'itanchdit6.

Dispositions spcif'-ques ii cerrains gaz

1 : Le No ONU 1040, oxyde d'dthyldne, peut aussi 8tre emball6 dans des emballages intdrieurs en
verre ou mdtalliques, hermfiquement scellds, convenablement rembourrs dans des caisses
en carton, en bois ou en mdtal et satisfaisant au niveau d'dpreuve du groupe demballage I. La
quantit6 maximale admise est de 30 g pour les emballages intdrieurs en verre, et de 200 g pour
les emballages intdrieurs mdtalliques. Apris le remplissage, chaque emballage intdrieur doit
etre soumis A ure 6preuve d'dtanchdit dans un bain deau chaude; la tempdrature et Ia durie
de I'dpreuve doivent dae telles que Ia pression interne atteigne Ia valeur de Ia pression de
vapeur de loxyde d'dthyidne a 55 *C. La qiantit totale dans Un eniballage ext&-ieur ne doit
pas d6passer 2,5 kg.

m: Les rcipients A pression doivent dire remplis a une pression de service ne ddpassant
pas 5 bar.

n: Un rdcipient A pression ne doit pas contenir plus de 5 kg de gaz.

0: En aucun cas la pression de service ou le taux de remplissage indiquds dans les tableaux ne
doivent dtre ddpassds.
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P200 INSTRUCTION D'EMBALLAGE (suite) P200

p : Pour le No ONU 1001, acitykne dissous et le No ONU 3374, ac6tylkne sans solvant, les
bouteilles doivent etre remplies dune masse poreuse homog ne monolithique; la pression de
service et la quantit6 d'acdtylkne ne doivent pas dpasser les valeurs prescrites dans le
certificat d'agriment ou dans les normes ISO 3807-1:2000 ou 3807-2:2000, selon le cas.

Pour le No ONU 1001, acitykne dissons, les bouteilles doivent contenir la quanfit6 d'acdtone
ou de solvant appropri6 ddfinie dans I'agr6ment (voir normes ISO 3807-1:2000 ou
3807-2:2000, slon le cas); les bouteilles munies d'un dispositif de compression ou reli6es
entre tiles au moyen d'un tuyau collecteur doivent Etre transporties en position verticale.

Altemativement, pour le No ONU 1001, ac6tylkne dissous, les bouteilles qui ne sont pas
certifi6es 'TN" peuvent 8tre remplies dne masse poreuse non monolithique; la pression de
service, la quantit6 d'acitylkne et ]a quanfit6 de solvant ne doivent pas d6passer les valeurs
prescrites dans le certificat d'agrfment. La p6riodicith maximale des 6preuves pour les
contr6les piriodique ne doit pas d6paser cinq ans.

L'6preuve de pression de 52 bar s'applique seulement aux bouteilles conformes A Ia norme
ISO 3807-2:2000.

q: Les robinets des r6cipients A pression destinds au transport des gaz pyrophoriques ou des
mlanges inflammables de gaz contenant plns de 1% de composis pyrophoriques doivent Stre
munis de bouchons ou de chapeaux filet&. assurant l'Ctanch6it6 aux gaz des r6cipients A
pression, qui doivent 6tre faits dun mattriau ne risquant pas iftre attaqu6 par le contenu dn
r6cipient A pression. Si ces r6cipients A pression sont assembl6s dams un cadre, chacun deux
doit ite muni d'un robinet individuel, qui doit re fermd pendant le transport, et le robinet du
tuyau collecteur doit Stre muni dun bouchon ou dun chapeau filetd assurant 1'6tanch6t6 aux
gaz du r6cipient A pression. Le transport en capsules n'est pas autoris6.

r: Admis au transport en capsules dans les conditions suivantes :

a) La masse de gaz ne doit pas depasser 150 g par capsule;

b) Les capsules doivent Eire exemptes de defaut de nature A en affaiblir la risistance;

c) L'tanch~itd de Ia fermeture doit etre garantie par un dispositif compl6mentaire (coiffe,
cape, scellement, ligature, etc.) propre A 6viter toute fuite du syst~me de fermeture en
cours de transport;

d) Les capsules doivent &tre plac~es dars un emballage extdrieur dume r6sistance
suffisante. Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg.

s: Les r6cipients A pression en alliage daluminium doivent:

etre munis exclusivement de robinets en laiton ou en acier inoxydable; et

ftre nettoy~s de toute trace d'hydrocarbures et ne pas 8tre souillks avec de l'uile. Les
r6cipients A pression certifiis 'UN" doivent 6tre nettoyts conformtment A la
norme ISO 11621:1997

t D'autres crittres peuvent &tre utiliss pour le remplissage des bouteilles en acier soud6
destintes au transport de matitres du No ONU 1965 :

a) avec laccord des autoritia comptentes des pays ofa le transport est rtalis6; et

b) en conformit6 avec les prescriptions dun code technique national ou dune norme
nationale reconnu(e) par les autoritda compttentes on avec la norme EN 1439 :1996
"Bouteilles en acier soude transportables et rechargeables pour gaz de pttrole liqufis
(GPL) - procidures de v~rification avant, pendant et aprts remplissage".
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P200 INSTRUCTION D'EMBALLAGE (suite) P200

Si les critdres de remplissage diffarent de ceux de l'instruction P200(5), le document de
transport doit porter ]a mention "Transport selon linstruction demballage P200,
disposition spdciale d'emballage t" et lindication de la tempdrature de rdfirence retenue
pour le calcul du taux de remplissage.

Contrbles periodiques

u : Lintervalle entre les preuves piriodiques peut dtre ports A 10 as pour les rdcipients A
pression en alliage dalurninium. Cette ddrogation ne peut etre appliqude qu'aux rdcipients A
pression certifi6s UN" si l'alliage du ricipient A pression a 6t6 soumis A I'lpreuve de
corrosion sous contrainte dfinie dans la norme ISO 7866:1999.

v: L'intervalle entre les contr6les pdriodiques des bouteilles en acier peut dtre pord A 15 anas

a) avec laccord de lautorit6 (des autoritds) compdtente(s) du (des) pays ofi ont lieu le
contr6le p6riodique et le transport;

b) conformdment aux prescriptions dun code technique ou dune norme reconnue(s) par
lautorit6 compitente, on de Ia norme EN 1440:1996 "Bouteilles en acier soudd
transportables etrechargeables pour gaz de p6trole liqudfid (GPL) - Requalification
pdriodique".

Prescriptions applicables aux rubriques N.SA. et aux melanges

z : Les matdriaux dont sont constituds les rdcipients A pression et leur accessoires doivent Atre
compatibles avec le contenu et ne doivent pas riagir avec 1i pour former des composds
nocifs ou dangereux.

La pression d'dpreuve et le taux de remplissage doivent dtre calculds conformment aux
prescriptions pertinentes figurant sons (5).

Les matidres toxiques ayant une CL50 infdrieure ou Agale A 200 mi/n ne peuvent Atre
transportdes dans des tubes ou des ffits A pression ou CGEM et doivent satisfaire aux
prescriptions de la disposition sp&iale demballage "k".

Les rdcipients i pression contenant des gaz pyrophoriques on des m6langes inflammables de
gaz contenant plus de 1% de composds pyrophoriques doivent satisfaire aux prescriptions de
la disposition spiciale demballage "q".

Les mesures ndcessaires doivent &re prises pour Aviter tout risque de rdactions dangereses
(par exemple, polymirisation ou dcomposition) pendant le transport. Une stabilisation doit
Atre effectude on un inhibiteur doit 8tre rajoutd, si ndcessaire.

Pour les mdlanges contenant le No ONU 1911, diborane, la pression de remplissage doit dire
telle que, en cas de ddcomposition compldte du diborane, les deux iers de la pression
d'preuve du rdcipient A pression ne soient pas ddpassds.

Prescriptions applicables au matidres n 'apparenant pas A La classe 2

ab: Les rdcipients A pression doivent satisfaire aux conditions suivantes:

(i) l'Preuve de pression doit 8tre accompagnde dun examen intdrieur des rdcipients A
pression et dune vdrification des accessoires;

(ii) de plus, tons les deux an, Ia risistance A la corrosion sera vrrifide au moyen
dinstruments approprids (par exemple par ultrasons), de meme que ltat des
accessoires;

(iii) 1'paisseur de paroi ne doit pas Are infdrieure A 3 mm.

ac: Les preuves et les examens doivent dtre effectuds sons le contr6le dun expertreconnu par
lautoritd compdtente.
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ad: Les r6cipients A pression doivent satisfaire aux conditions suivantes:

6) les rcipients A pression doivent &re conqus pour une pression de calcul d'au
moins 2,1 MPa (21 bar) (pression manom6trique);

(ii) en plus des marques pour rcipients rechargeables, les indications suivantes doivent
figurer en caract&res lisibles et durables:

- le No ONU etla d6signation officielle de transport de la mati&e slon 3.1.2;

- la masse maximale admissible de remplissage et ]a tare du ricipient A pression, y
compris les accessoires qui au moment du remplissage 6taient install6es, ou la
masse brute.

(10) I1 est riput6 satisfait aux prescriptions applicables de la pr6sente instruction demballage si les
normes survantes sont appliques.

Prescriptions Rfrence Titre du document
applicables:

(9) (p) EN 1801:1998 Bouteilles gaz transportables - Conditions de remplissage pour
les bouteilles d'actylne individuelles (y compris la liste des
masses poreuses admises)

(9) (p) EN 12755:2000 Bouteilles A gaz transportables - Conditions de remplissage pour
cadres d'acdtyl~ne
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Tableau 1: GAZ COMPRIMtS

No ow

ONo Nom et description : . a
4  8 C

4 )

ONU 'U0

1002 AIR COMPRIME IA X X X X 10

1006 ARGON COMPRIME IA X X X X 10

1014 DIOXYDE DE CARBONE 10 X X X X 10
Er" OXYGENE EN MILANGE
COMPRIME

1016 MONOXYDE DE CARBONE 1IF 3760 X X X X 5 u
COMPRIME

1023 GAZ DE HOUILLE COMPRIME ITF X X X X 5

1045 FLUOR COMPRIME ITOC 185 X X 5 200 30 a,k,
n, o

1046 HELIUM COMPRIME IA X X X X 10

1049 HYDROGtNE COMPRIMt IF X X X X 10 d

1056 KRYPTON COMPRIME IA X X X X 10

1065 NEON COMPRIME IA X X X X 10

1066 AZOTE COMPRIME IA X X X X 10

1071 GAZ DE P TROLE ITF X X X X 5
COMPRIME

1072 OXYGENE COMPRIME 10 X X X X 10

1612 TPTRAPHOSPHATE IT X X X X 5 z
D'HEXAtYLE ET GAZ
COMPRIME EN MELANGE

1660 MONOXYDE D'AZOTE ITOC 115 X X 5 200 50 ko
(OXYDE NITRIQUE)
COMPRIME

1953 GAZ COMPRIME TOUQUE, ITF X X X X 5 z
INFLAMMABLE, N.S.A.

1954 GAZ COMPRIMt IF X X X X 10 z
INFLAMMABLE, N.S.A.

1955 GAZ COMPRIMh TOXIQUE, IT X X X X 5 z
N.S.A.

1956 GAZ COMPRIMIt N.S.A. IA X X X X 10 z

1957 DEUTtRIUM COMPRIMt IF X X X X 10 d

1964 HYDROCARBURES GAZEUX IF X X X X 10 z
EN MtLANGE COMPRIMt,
N.S.A.
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Tableau 1 GAZ COMPRIMES

No Norm et description :6 "9 "w

o .

1971 MI2THANE COMPRI1VI IF X X X X 10
ou GAZ NATUREL (A haute
teneu en m6t4ane) COMPRIMIE

1979 GAZ RARES EN NIPLANGE IA X X X X 10
COMPRIMIt

1980 GAZ RARES ET OXYGP2NE IA X X X X 10
EN ME LANGE COMPRIME

1981 GAZ RARES ET AZOTE IA X X X X 10
EN MELANGE COMPRIME,

2034 HYDROGItNE ET METHANE IF X X X X 10 d
ENMt.LNGE co MPR', _

2190 DIFLUORURED'OXYGENE ITOC 2,6 X X 5 200 30 a,k,

COMPRIM]E n, 0

2600 MONOXYDE DE CARBONE ITF X X X X 5 d, u
ET HYDRO GENE ENMELANGE COM

3156 GAZ COMPRIM E 10 X X X X 10 z
COMBURANT, N.S.A.

3303 GAZ COMPRINME TOQUE, ITO X X X X 5 z

COMBURANT, N.S.A.

3304 GAZ COMPRIM TOXIQU, ITC X X X X 5 z
CORROSI , N.S.A.

3305 GAZ COMPRI M TOA QUE, ITAC X X X X 5 z
INFLAMMABL, CORROSI,

N. S.A.
3306 GAZ COMPRIME TOXIQUE, ITOC X X X X 5 z

COMBURANT, CORROSI,

N.S.A.

" Ne'azppliquepas aux r~cipients hpression en mat~rau composite.

b Darts les cases Iaises en blanc, la pression de service ne doitpas dopasser Ies deux tiers de la

pression d'dpreuve.
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Tableau 2: GAZ LIQUEFIES ET GAZ DISSOUS

No0

ONU Nom et description

a. . 4 E.

1001 ACETYLANE DISSOUS 4F X X 10 60 c, p

1005 AMMONIACANHYDRE 2TC 4000 X X X X 5 33 0,53 b,r

1008 TRIFLUORURE DE BORE 2TC 387 X X X X 5 225 0,71
300 5

0,86

1009 BROMOTRIFLUOROMtTHANE 2A X X X X 10 42 1,13 r
(GAZ RtERIGtRANT R 13B1) 120 1,44 r

250 1,60 r

1010 BUTADIENE-1,2STABILISt ou 2F X X X X 10 10 0,59 r

BUTADItNE-1,3 STABILISt ou 2F x X X X 10 10 0,55 r

MELANGES DE BUTADINE-1,3 2F X X X X 10 10 0,50 r,z
E' D'HYDROCARBURES,
STABILISPHS, qui, A 70 °C, ont une
pression de vapeur ne ddpassant pas
1,1 Wa (11 bar) et dont la masse
volumique A 50 °C nest pas
in&ieure A 0,525 kg/I

1011 BUTANE 2F X X X X 10 10 0,51 r,v

1012 BUTYLENES EN MELANGE ou 2F X X X X 10 10 0,50 r, z

BUTYLENE-1 on 2F X X X X 10 10 0,53

CIS-BUTYLPNE -2 ou 2F X X X X 10 10 0,55

TRANS-BUTYLt-NE-2 2F X X X X 10 10 0,54

1013 DIOXYDE DE CARBONE 24 X X X X 10 190 0,66 r
250 0,75 r

1015 DIOXYDEDECAR3ONE 2A X X X X 10 250 0,75 r
Er PROTOXYDE D'AZOTE
EN MELANGE

1017 CHLORE 2TC 293 X X X X 5 22 1,25 a~r

1018 CHI{ORODTFTIIOROMETHANE 2A x 2 X X 10 ?9 1,3 r
(GAZ RtFRIGtRANT R 22)

1020 CHLOROPENTAFLUOR-tTHANE 2A X X X X 10 25 1,08 r
(GAZ RPFRIGERANT R 115)

1021 CHLORO-1 2A X X X X 10 12 1,20 r
TETRAFLUORO -1,2,2,2 ETHANE
(GAZ RPFRIGERANT R 124)

1022 CHLOROTRIFLUOROMtTHANE 2A X X X X 10 100 0,83 r
(GAZ RtFRIGERANT R 13) 120 0,90 r

190 1,04 r
250 1,10 r
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P200 INSTRUCTION D'EMBALLAGE (suite) P200

Tableau 2: GAZ LIQUtFIES ET GAZ DISSOUS

No -

ONE Nom et description "

o d a O9
1026 CYANOGENE 2TF 350 X X X X 5 100 0,70 r,u

1027 CYCLOPROPANE 2F X X X X 10 20 0,53

1028 DICHLORODIFLUOROMETHA- 2A X X X X 10 18 1,15 r
NE (GAZ RtFRIGERANT R 12)

1029 DICHLOROFLUOROMETHANE 2A X X X X 10 10 1,23 r
(GAZ REFRIGERANT R 21)

1030 DIFLUORO-I,1 ETHANE 2A X X X X 10 18 0,79 r

(GAZ REFRIGERANT R 152a)

1032 DIMETHYLAMINEANHYDRE 2F X X X X 10 10 0,59 b,r

1033 ETHERMETHYLIQUE 2F X X X X 10 18 0,58 r

1035 ETHANE 2F X X X X 10 95 0,25 r
120 0,29 r
300 0,39 r

1036 ETHYLAMINE 2F X X X X 10 10 0,61 b,r

1037 CHLORUREDETHYLE 2F X X X X 10 10 0,80 ar

1039 tTHERM HYLtTHYLIQUE 2F X X X X 10 10 0,64 r

1040 OXYDE D'ETHYLt.NEau 2F21 290 X X X X 5 15 0,78 1, r
OXYDE DTHYLENE AVEC DE
L'AZOTE sous pression maximale
totale de l Mpa (10 bar) A 50 'C

1041 OXYDEDETHYLtNEET 2F X X X X 10 190 0,66 r
DIOXYDE DE CARBONE EN 250 0,75 r
MELANGE, contenant plus de 9%
mais pas plus de 87% d'oxyde
d'6thylkne

1043 ENGRAIS EN SOLUTION, 2A X X X 5 b, z
contenant de lamnmoniac non
combin6

1048 BROMURED-YDROGtNE 2TC 2860 X X X X 5 60 1,54 a, d, r
ANHYDRE

1050 CHLORURED'-YDROGENE 2TC 2810 X X X X 5 100 0,30 ad,r
ANHYDRE 120 0,56 ad,r

150 0,67 ad,r
200 0,74 ad,r

1053 SULFURED'HYDROGENE 2TF 712 X X X X 5 55 0,67 d,r,u

1055 ISOBUTYLE-NE 2F X X X X 10 10 0,52 r
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P200 INSTRUCTION D'EMBALLAGE (suite) P200

Tableau 2: GAZ LIQUtFItS ET GAZ DISSOUS

2 12 itOU Nora tdescription 2= .

1058 GAZ LIQUt 'IS ininmables 2A X X X X 10 pression r
additionrns d'azote, de dioxyde d' preuve
de carbone ou d'air = 1,5 x

presslon
de service

1060 MkHYACETYL NE ET 2F X X X X 10 c, r, z
PROPADIPNfE ENi MF.LANGE
STABILISIt

Propadi~lne conteniant X X X X 10 22 0,52 c, r
I A. 4% de m~thylac~tylne

MWange P I X X X X 10 30 0.49 c, r
M6lange P2 X X X X 10 24 0.47 c, r

1061 MtTYLAMINE ANH-YDRE 2F X X X X 10 13 0,58 b, r

1062 BROMURE DE MtTHYLE 2"1 850 X X X X 5 10 1,51 a

1063 CHLORURE DE MP-THYLE 2F X X X X 10 17 0,81 a, r
(GAZ RtFRIGtRANT R 40)

1064 MERCAPTAN MrYIQUE 21T 1350 X X X X 5 10 0,78 d, r, u

1067 TI't'ROXYDE DE DIAZOTE 2TOC 115 X X 5 10 1,30 Ik
(DIOXYDE D'AZ OTE)

1069 CHLORURE DE NITROSYLE 2TC 35 X X 5 13 1,10 k, r

1070 PROTOXYDE D'AZOTE 20 x x X X 10 180 0,68
225 0,74
250 0,75

1075 GAZ DE P]ATROLE LIQUtItI 2F X X X X 10 V, 2

1076 IPHOSGP-NE 2TC 5 X X X 5 120 1,23 k, r

1077 PROPY'LtNE 2F X X X X 10 30 %,43r

1078 GAZ FRIGORIFIQUE, N.S.A. 2A X X X X 10 p ,s z
(GAZ R_ RIGtRAN, N.S.A.)

M6lange F I X X X X :0 12 1,23

M6lange F2 X X X X 10 18 1,15
Mlange F3 X X X X 0 29 1,03

1079 DIOXYDE DE SOUFRE 2TC 2520 X X X X 5 14 1,23 r

1080 HEXAFLUORUREDESOUFRE 2A X X X X 10 70 1,04 r

140 1,33 r
160 1,37 r

RP8 TtRADI.UONE 2F X X X X 10 200 mML,
STABILISt r
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P200 INSTRUCTION D'EMBALLAGE (suke) P200
Tableau 2: GAZ LIQUtFIkS ET GAZ DISSOUS

M a
No Nom et description ~ 4

ONU c

1082 TRIFLUOROCHLORPTHYLkNE 2TF 2000 X X X X 5 19 1,13 r,u
STABILISt

1083 TRIMETHYLAMINE ANHYDRE 2F X X X X 10 10 0,56 b,r

1085 BROMUREDEVINYLE 2F X X X X 10 10 1,37 a,r
STABILISE

1086 CHLORUREDEVINYLE 2F X X X X 10 12 0,81 a,r
STABILISE

1087 PTHERMtTHYLVINYLIQUE 2F X X X X 10 10 0,67 r
STABILISE

1581 BROMUREDEMtTHYLEET z 850 X X X X 5 10 1,51 a
CHLOROPICRINE EN MFLANGE
contenant plus de 2/o de
chloropicrine

1582 CHLORUREDEMETHYLEET 2T d X X X X 5 17 0,81 a
CHLOROPICRINE EN MILANGE

1589 CHLORURE DE CYANOGENE 2TC 80 X X 5 20 1,03 k
STABILISE

1741 TRICHLORURE DE BORE 2TC 2541 X X X X 5 10 1,19

1749 TRIFLUORUREDE CHLORE 2TOC 299 X X X X 5 30 1,40 a

1858 HEXAFLUOROPROPYLENE 2A X X X X 10 22 1,11 r
(GAZ R FRIGERANT R 1216)

1859 TTRAFLUORUREDE 2TC 450 X X X X 5 200 0,74
SILICIUM 300 1,10

1860 FLUORURE DE VINYLE 2F X X X X 10 250 0,64 a,r
STABILISEf

250 10,07 1d,k, o1911 1DIBO1RANE
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P200 INSTRUCTION D'EMBALLAGE (suke) P200

Tableau 2: GAZ LIQUEFItS ET GAZ DISSOUS

Nos -
ONo Nom et description ""

ONE w 2 0

1962E ITHYLtNE 21F X X X X 10 225 0,34
300 0,37

1965 HYDROCARBURES GAZEUX 21 X X X X 10 b r,t,
EN MtLANGE LIQUtff, N.S.A. v, z

Milange A 10 10 0,50

Milange AO1 10 15 0,49

M61ange A02 10 15 0,48

M61ange AO 10 15 0,47

M6lange Al 10 20 0,46

M6lange B 1 10 25 0,45

M61ange B2 10 25 0,44

M6lange B 10 25 0,43

M61ange C 10 30 0,42

1967 GAZ INSECTICIDETOXIQUE, Tr X X X X 5 z
N.S.A.

1968 GAZ INSECTICIDE, N.S.A. 2A X X X X 10 r, z

1969 ISOBUTANE 2F X X X X 10 10 0,49 r, v

1973 CHLORODIFLUOROM"THANE 2A X X X X 10 31 1,05 r
ET
CHLOROPENTAFLUORETHANE
EN MELANGE, A point d6bullition
fixe, contenant environ 49%
de chlorodifluorom6tbane
(GAZ REFRIGERANT R 502)

1974 BROMOCHLORODIFLUORO- 2A X X X X 10 10 1,61 r
METHANE
(GAZ RtFRIGRANT R 12B1)

1975 MONOXYDE D'AZOTE ET 2TOC 115 X X X 5 k,z
TETROXYDE DE DIAZOTE
EN MELANGE (MONOXYDE
D'AZOTE ET DIOXYDE
D'AZOTE
EN MtLANGE)

1976 OCTAFLUOROCYCLOBUTANE 2A X X X X 10 11 1,34 r
(GAZ RPEFRIGERANT RC 318)

1978 PROPANE 2F X X X X 10 25 0,42 r,v

1982 TETRAFLUOROMtTHANE 2A X X X X 10 200 0,62
(GAZ RP-FRIGE NT R 14) 300 0,94
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Tableau 2: GAZ LIQUtFIItS ET GAZ DISSOUS

O U N o ra et de scrip tio n " "

d •

1983 CHLORO- I TRIFLUORO -2,2,2 2A X X X X 10 10 1,18 r
P-THANE(GAZ R GERANT R 133a)

1984 TRIFLUOROMt THANE 2A X X X X 10 190 0,87 ,
(GAZ RtFIGkZANT R 23) 250 0,95 r

2035 TRIFLUORO-I,I,1 tMI-ANE 2F X X X X 10 35 0,75 r
(GAZ RFRIGLUANT R 143a)

2036 XtN"O N 2A X X X X 10 130 1,24

2044 DImPHY-2,2 PROPANE 2F X X X X 10 10 0,53 r

2073 AMMONIAC EN SOLUTION 4A
AQUEUSE de densit infirieure
i, 0,880ht 15 0C

contenant plus de 35% mais au X X X X 5 10 0,80 b
maximum 40/ d'ammoniac

contenant p lus de 40% mnais au X X X X 5 12 0,77 bmaximum Serp d'ammonia*

2188 ARSINE ZIF 20 X X 5 42 1,10 d,k

2189 DICB-LOROSILANE 2TFC 314 X X X X 5 10 0,90

2191 FLUORURE DE SULFURYLE 2T" 3020 X X X X 5 50 1,10 u

2192 GERMANE' 21'T 620 X X X X 5 250 1,02 d, r

2193 HEXAFLUORP-HANE 2A X X X X 10 200 1,10
(GAZ R, RIGtRANT R 116)

2194 HEXAFLUORUREDE 2TC 50 X X 5 36 1,46 k, r

2195 HEXAFLUORURE DE TELLURE 2TC 25 X X 5 20 1,00 k, r

2196 HEXAFLUORUREDE 2TC 160 X X 5 10 2,70 a, k, r
TUNGSTENE

2197 IODURE DH-IYDROGPNB E 2TC 2860 X X X X 5 23 2,25 ad, r
ANHY!DREII I I 11

2198 PENTAFLUORUREDE 2TC 190 X X 5 200 0,90 k
PHOSPHORE 300 1,34 k

2199 PHOSPIHNEF2T 20 X X 5 225 0,30 d1,k, r
250 0,45 dkr

2200 PROPADItNIE STABILIS.E 2F X X X X 10 22 0,50 r

2202 StLtIUJRE D'HYDROGILNE 2TF 2 X X 5 31 1,60 k
ANHYDRE
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P200 INSTRUCTION D'EMBALLAGE (sufe) P200

Tableau 2: GAZ LIQU FIES ET GAZ DISSOUS

ONU Nom et description " .

2203 SILANEF 2F X X X X 10 225 0,32 cdq
250 0,36 dtq

2204 SULFURE DE CARBONYLE 21T 1700 X X X X 5 26 0,84 r, u

2417 FLUORURE DE CARBONYLE 2TC 360 X X X X 5 200 0,47
300 0,70

2418 Tt TRAFLUORUREDESOUFRE 2TC 40 X X 5 30 0,91 k, r

2419 BROMOTRIFLUOI tTHYLkNTE 2F X X X X 10 10 1,19 r

2420 HAXAFLUORACItTONE 2TC 470 X X IX X 5 122 1,08 r

2421 TRIOXYDE D'AZOTE 2TOC TRANSPORT INTERDIT

2422 OCTAFLUOROBLrrENE-2 2A X X X X 10 12 1,34 r
(GAZ RtZRIGL-IANT R 1318)

2424 JOCTAFLUOROPROPANE 2A X X X X 10 25 1,09 r
(GiAZ P, RIGLANT R 218)

24511 TRIFLUORURE D'AZOTE 20 X X X X 10 200 0,50
300 0,75

2452 t THYLACItTYLiN2E STABILISt 2F X X X X 10 10 0,57 1c, r
2453 FLUORURE6D',THYLE 2F X X X X 10 30 0,57 r

(GAZ REFRIGEANT R 161)1
2454 FLUORURE DE MtTHYLE 2F X X X x1 10 300 0,36 r

(GAZ aIGtRANT R 41)

2455 NITRITE DE MtHYE 2A TRANSPORT INTERDIT

2517 CHLORO-1 DIFLUORO-I,I 2F X X X X 10 10 0,99 rETHANE (GAZ RtFRIGE T

R 142b)
2534 MHYLCHLOROSILANE 2TFC 600 X X X 5 r, z

2548 PENTAFLUORUREDE CHLORE 2TOC 122 X X 5 13 1,49 a, k

2599 CHLOROTRIFLUOROMtETANE 2A X X X X 10 31 0,11
242L0 H ORLUOR!tTANE 2T, 42 1,20 r
M IANGE AZtOTROPE 100 0,66 r

conteniant environ 60% de
ehlorotr ifluororn6thane(GAZ REFRIG]fRANT R 503)

2601 CYCLOBUTANE 2F X X X X 10 10 0,63 r
2602 DICHLUOROROMFL A 2A X X X X 10 22 1,01 r

THANE ET DFLUORTHANE
EN MELANGE AZtOTROPE

conteniant environ 74%,
de dichlor odifluor om 1hane(GAZ RtFRIGERNT R 500)
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Tableau 2: GAZ LIQUEFIES ET GAZ DISSOUS

az
No 1

ONU Nom et description 2a "

V0 .0 T, t 0 *

2676 STIBINE 2TF 20 X X 5 20 1,20 !k,r

2901 CHLORURE DE BROME 2TOC 290 X X X X 5 10 1,50 a

3057 CHLORUREDE 2TC 10 X X X 5 17 1,17 k, r
TRIFLUORACPETYLE

3070 OXYDE DETHYLNE ET 2A X X X X 10 18 1,09 r
DICILORODIFLUOROM-
THANE EN MtLANGE, contenant
au plus 12,5% d'oxyde dethylene

3083 FLUORUREDEPERCHLORYLE 2TO 770 X X X X 5 33 1,21 k,u

3153 =THERPERFLUORO 2F X X X X 10 20 0,75 r
(MtTHYLVINYLIQUE)

3154 HER PERFLUORO 2F X X X X 10 10 0,98 r
(O HYLVINYLIQUE)

3157 GAZ LIQUtI COMBURANT, 20 X X X X 10 z
N.S.A.

3159 TETRAFLUORO-1,1,1,2 tTHANE 2A X X X X 10 22 1,04 r
(GAZ RPFRIGERANT R 134a)

3160 GAZ LIQUEf TOMXQUE, 2IF X X X X 5 r, z
INFLAMMABLE, N.S.A.

3161 GAZ LIQU t INFLAMMABLE, 2F X X X X 10 r,z
N.S.A.

3162 GAZ LIQUAIP TOMXQUE, 2T X X X X 5 z
N.S.A.

3163 GAZ LIQUtF N.S.A. 2A X X X X 10 r, z

3220 PENTAFLUORPTHANE 2A X X X X 10 49 0,95 r
(GAZ RPFRIGERANT R 125) 36 0,72 r

3252 DIFLUOROMtTHANE 2F X X X X 10 48 0,78 r
(GAZ R1FRIGtRANT R 32)

3296 HEPTAFLUOROPROPANE 2A X X X X 10 15 1,2 r
(GAZ RIFRIGtRANT R 227)

3297 OXYDED" THYLtNEET 2A X X X X 10 10 1,16 r
CHLOROTErRAFLUORPTHANE
EN MtLANGE, contenant au plus
8,8/o d'oxyde d'6thyl~ne

3298 OXYDE D'tHYLtNE ET 2A X X X X 10 26 1,02 r
PENTAFLUORETHANE EN
MtLANGE, contenant au plus 7,9%
d'oxyde d'8thyline
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Tableau 2: GAZ LIQUtFItS ET GAZ DISSOUS

E

ONo Nom et description- " "

U Mu, 3 9

3299 OXYDE D'P-THYLP-NE ET 2A X X X X 10 17 1,03 r
O E r LUO THANE EN

MtLANGE, conteniant au plus 5,6%
d'oxyde d'ithylkne

3300 OXYDE D't'HY'LtN2E ET" 2TF plus X X X X 5 28 0,73 r
DIOXYDE DE CARBONE EN de
MELANGE, contenant au plus 87% 2900

d'oxyde d'6thyl~ne

3307 GAZ LIQ ItIE TOXIQUE, 2TO X X X X 5 z
COMBURANT, N.S.A.

3308 GAZ LIQLUEF1TOXIQUE, 2TC X X X X 5 r, z
CORROSIF, N.S.A.

3309 GAZ LIQUtlt TOXIQUE, 2TFC X X X X 5 r, z
INFLAMMABLE, CORROSIF,
N.S.AI

3310 GAZ LIQUFIE TOXIQUE, 2TOC X X X X 5
COMBURANT, CORROSIF,
N.S.A.

3318 AMMONIAC EN SOLUTION 4TC X X X X 5 b
AQUEUSE de densitt inftrieure A
0,880 A 15 *C, contenant plus
de 50% d'ammoniac

3337 GAZ Rt.FGtRANT R 404A 2A X X X X 10 36 0,82 r
(pentafluortthane, trifluoro-1,1,1
tane et titrafluoro-1,1,1,2 Athane,

en mlange ztotropique avec
environ 44% de pentafluorthane et
52% de trifluoro-1,1,1 6thane)

3338 GAZ FRIGtRANT R 4O7A 2A X X X 1 10 36 0,94 r
(difluoromtthane, pentafluortthane
et t6trafluoro-1,1,1,2 6thane, en
mtlange z6otropique avec environ
20% de difluoromtthane et 40% de
jentafluor~thane)

3339 GAZ RPJGAR2NT R 407B3 2A X X X X 10 38 0,93 r
(difluorom~tane, pentafluortthane

et titrafluoro-1,1,1,2 ,thane, en
mlange zontropique avec environ
10/ de difluoromthane et 70% de
pentafluorithane)
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Tableau 2: GAZ LIQUtFIES ET GAZ DISSOUS

o a , -

No a "

ONU Nom et description a -, , " a.

3340 GAZ RtM.GARANT R 407C 2A X X X X 10 35 0,95 r
(difluor omhane, pentafluor~thai
et t-trafluoro-1,1,1,2 6thane, en

m61ange z~otropique avec environ
23% de difluorom~thane et 25% de
pentafluor~tharie)

3354 GAZ INSECTICIDE 2F X X X X 10 r, z
INFLAMMABLE, N.S.A.I I I I

3355 GAZ INSECICIDE TOXMQU, 2TF X X X X 5 r, z
INFLAMMABL, N.S.A-

3374 ACItTYLtNE SANS SOLVANT 2F X X 5 60 cp

S Ne s'a7ppliquepas aux r~cipients dpression en mat~iau composite.

b Pour es m~anges duNo NU 1965la masse maximale admissible du cntenu par litre de capacit est
la suiane .

Propareommerial Butane o2mmereial

Mae maximale admioqle deontent par tre de capaeitd en kg1

0,50o
0,49

0,48 - A A0

0,47 / A 2

0,46 - A

0,45 BI

0,44 -

0,43 Z -1

0,42 -
C

0,440 0,450 0,463 0,474 0,485 0,495 0,505 0,516 0,525
MaNe vo2Xmique 450 *C

enko0
Consid& comme un gaz pyrophorique.

d Consdie comme 6rant toxique. La valeur CL50 do t encore oire d6teringe.
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Tableau 3: MATItRES N'APPARTENANT PAS A LA CLASSE 2

ON o N om et description .2 . ° ,

1051 CYANURE 6.1 'F 140 X X 5 100 0,55 k

Dq-rYDROGfNE
STA-BILISt contenant moins
de 3% d'eau

1052 FLUORURE 8 CTI 966 X X X 5 10 0,84 ab, ac
D =IYROG tN2E

ANHYDRE
1745 PENTAFLUORURE 5.1 OTC 25 X X 5 10 b k, ab,

DEaBROME ad

1746 TRIFLUORUREDE 5.1 OTC 180 X X 5 10 b k, ab,
BROME ad

2495 PENTAFLUORURE 5.1 OTC 120 X X j 10 Ib kab,
M'ODE ad

O Ne sppliquepas auxricipients dpremion en matrau composite.

b Un creux minimum de 8% (volume) est requis.

P201 Sous 1), rernplacer "Les bouteilles et les ricipients A gaz compfimis" par "Les bouteilles, les
tubes et les flits A pression".

Le texte ci-dessous devient le nouveau 2):
2) En outre, les emballages suivants sont autofis6s s'il et saisfait aux dispositions

g~nlrales du 4.1.1 et du 4.1.3. "

Les paragraphes 2) et 3) existants deviennent les alin6as a) et b) respecfivemnent.

P202 "RWservV".

P400 1), P401 1) et

P402 1) Dans la premiere phrase, remplacer "Bouteilles et r~cipients Al gaz en ader" par "Bouteille,
stAbe.s et flt nA preion en acier".

Darts la deuxi~me phrase, remplacer "...es bouteilles on les r~cipients doivent..." par "...les
bouteilles, tubes et ffits A 1presion doivent...".

Dans ]a troisi~me phrase remplacer "Les bouteilles et les r~cipients..." par "Bouteilles, tubes
et ffits At pression ... " et suppimer "de ]a bouteille".

P402 Darts l'alin~a 1), supprimer ]a derni&e phrase: "Les bouteilles et les r~cipients ne doivent pas
dore remplisA plus de 90% de leur contenance.".
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Ajouter les paragraphes suivants:
"3) Ffits en acier (lAl) d'une contenance maximale de 250 1.

4) Emballages composites constituds par un r~cipient en plastique avec fflit extdfieur
en acier ou en aluminium (6HA1 ou 6HB1) d'une contenance maximale de 250 .".

Remplacer "Disposition sp~iale demballage" par "Dispositions spdciales demballage
sp&cifiques au RID et A 'ADR" et 'TP78" par "RR4".

P406 Modifier ]a disposition sp6ciale PP24 comme suit :

"PP24 Les Nos ONU 2852, 3364, 3365, 3366, 3367, 3368 et 3369 ne doivent pas 8tre
transport~s en quantitds suprieures a 500 g par colis."

Ajouter les nouvelles dispositions spiciales PP78 et PP80, libell6es comme suit
"PP78 Le No ONU 3370 ne doit pas Etre transportd en quantit6s supdrieures A 11,5 kg par

col's.";

"PP80 Pour les Nos ONU 2907 et 3344, les emballages doivent satisfaire auniveau
d'6preuve du groupe d'emballage II. Les emballages satisfaisant aux crit~res du
niveau dpreuve du groupe demballage I ne doivent pas tre utiliss."

Supprimer Ia disposition supplimentaire 3.

P601 Dans la premiere phrase, aprs "et 4.1.3" insrer: "et si les emballages sont henntiquement
ferm " et supprimer A la fin "(voir aussi le tableau du 4.1.4.4)".

Sous "3) Emballages combin~s", modifier f) comme suit:

"If) Les emballages extdrier et int~ieur doivent 6tre p6riodiquement sounis A une

6preuve d'6tanch6it6 selon b), au moins tous les deux ans et demi;".

Sons 4), remplacer "Bouteilles et r6cipients A gaz" par "Bouteilles, tubes et flits A pression

Ajouter un nouveau rang A Ia fin, intitul6 "Dispositions sp6ciales d'emballage sp6cifiques au
RID et A IADR" et sous ce nouveau titre, Ia disposition spciale RR3 libell~e comme suit

"RR3 On ne doit utiliser que des r~cipients qui satisfont At une des prescriptions
particuli&res (PR) 6num6r6es au 4.1.4.4.".

P602 Dans la premi~re phrase, aprs "4.1.3", ajouter "et si les emballages sont herm6tiquement
ferms.".

Modifier (4) comme suit
"Les bouteilles, tubes et flits A pression dune pression d'6preuve minimale de 1 MPa (10 bar)
(pression manom~trique) conformes aux dispositions de linstruction demballage P200.
Aucune bouteille, aucun tube ni aucun ffit A pression ne peuvent &re munis dun dispositif de
decompression. Les robinets de bouteilles, tubes et flits A pression doivent &tre protegis.".

P621 Modifier la premiere phrase comme suit : "Les emballages suivants sont autoriss, dil est
satisfait aux dispositions g6n~ales des 4.1.1 et 4.1.3 etaux dispositions sp~ciales du 4.1.8".
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P650 Reoit la teneur suivante :

P650 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P650
Cette instruction sapplique au No ONU 3373.
Dispositions gfnirales

Les 6chantillons de diagnostic doivent &re embalks dans des emballages de bonne qualit6, suffisamment
solides pour r6sister aux chocs et aux sollicitations auxquels ils peuvent normalement Etre soumis en
cours de transport, y compris le transbordement entre engins de transport ou entre engins de transport et
entrep6ts, ainsi que tout enlkvement dme palette ou dun suremballage en vue dMe manipulation
manuelle ou micanique ultarieure. Les emballages doivent 8tre construits et fern6s, lorsqu'ils sont
pr6partis pour l'exp6&ition, de faqon i exclure toute perte du contenu pouvant r6sulter, clans les conditions
nonnales de transport, de vibrations ou des variations de temp6rature, d'hygromtrie ou de pression.

Les r6cipients primaires doivent &tre embalits clans les emballages secondaires de fayon A 6viter, clans des
conditions normales de transport, quils ne se brisent, soient perfor6s ou laissent 6&happer leur contenu
dans les emballages secondaires. Les emballages secondaires doivent etre placks clans des emballages
exttrieurs avec interposition de matitres de rembourrage appropriees. Une fbite du contenune doit
entrainer aucune alt6ration substantielle des propritts protectrices des matires de rembourrage on de
Vemballage ext6rieur.

Pour le transport, chaque colis doit porter sous une forme claire et durable la mention "tCHANTILLON
DE DIAGNOSTIC". Les cois contenant des mati6 res transportes dans l'azote liquide rifiigt6 doivent
en outre porter une 6tiquette conforme au modele No 2.2.

Le colis complet doit pouvoir subir avec succis ltipreuve de chute du 6.3.2.5, comme sptcifi6 aux 6.32.3
et 6.3.2.4, sauf cue ]a hauteur de chute ne doit pas 6tre infirieure A 1,2 an.

Lorsqu'il se produit une fuite de matitres et que celles-ci se sont ripandues dans le vthicule ou conteneur,
ces derniers ne peuvent 6tre rnutilists qu'apr~s avoir 6t6 nettoy6s fond et, le cas 6chtant, d6sinfects ou
d6contamins. Toutes les marchandises et objets transport6s clans le mEme vthicule ou conteneur doivent
Etre contrtlks quant A une 6ventuelle souillure.

Pour les matires liquides

Le ou les r6cipients pimaires doivent Wre 6ranches et contenir au plus 500 ml.

Un matriau absorbant doit Etre plac6 entre le ricipient primaire et l'emballage secondaire; si plusieurs
rtcipients primaires fragiles sont places dans un emballage secondaire unique, ils doivent &re envelopp6s
individuellement ou stparts pour 6viter tout contact entre eux. La quantit6 de matdiau absorbant, tel que
louate, doit 6tre suffisante pour absorber la totalit6 du contenu des ricipients primaires; lemballage
secondaire dolit 6tre 6tanche.

Le r6cipient primaire ou lemballage secondaire doit tre capable de risister sans fuite A une pression
inttrieure telle que la difftrence de pression qui en rtsulte ne soit pas inftrieure A 95 kPa (0,95 bar).

L'emballage ext6rieur ne doit pas contenir plus de 4 1.
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P650 INSTRUCTION D'EMBALLAGE (suite) P650
Pour les matieres solides

Le ou les r6cipients primaires doivent etre 6tanches aux pulvtrulents et contenir au plus 500 g.

Si plusieurs r6cipients primaires fragiles sont placks dans un emballage secondaire unique, ils doivent Stre
enveloppts individuellement ou sipar6s pour 6viter tout contact entre eux; l'emballage secondaire doit
etre 6tanche.

L'emballage ext6rieur ne doit pas contenir plus de 4 kg.

Sous r6serve que les 6chantillons de diagnostic soient embalks conform6ment A la presente instruction
dIenballage, ius ne sont pas soumis aux autres prescriptions de l'ADR.

P802(5): Remplacer "conformes aux prescriptions en matitre de construction, d'Cpreuve et de
remplissage fix~es par 1'autorit6 comptente" par "conformes aux dispositins de linstruction
demballage P200" et "Bouteilles A gaz" par "Bouteilles, tubes et flits A pression

P902 ReQoit la teneur suivante :

P902 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P902
Cette instruction s'applique au No ONU 3268.
Les emballages suivants sont autoris6s s'il est satisfait aux dispositions g6n6rales des 4.1.1 et 4.1.3

Emballages satisfaisant au niveau d'6preuve du groupe demballage III. Les emballages doivent tre concus
et construits de mani~re A empecher tout mouvement des objets et tout fonctionnement accidentel dans les
conditions nomales de transport.

Les objets peuvent anssi etre transportds sans emballage dans des dispositifs de manutention sp6ciaux et
des v6hicules ou des conteneurs sp6cialement amnag~s, lorsquils sont transportds du lieu de fabrication
au lieu dassemblage.
Disposition supplimentaire

Tout r6cipient A pression doit satisfaire aux dispositions de rautorit6 comnptente pour la ou les matires
qu'il contient

P904 Modifier 1) comme suit:
"1) Les emballages conformes aux instructions demballage POOl ou P002 et au niveau

d'6preuve du groupe d'emballage 1I.".

4.1.4.2 IBC01 Remplacer "Disposition spdciale d'emballage" par "Disposition sp6ciale demballage
spkcifique au RID etA l'ADR", et "B 12" par "BB 1".

IBC02 Remplacer "1311" par "BB2" et d6placer la disposition lB2 A une nouvelle ligne (ajout6e Ala
fin) sous le titre 'Disposition sp6ciale demballage sp6cifique au RID et A l'ADR".

IBC04 Sous "Dispositions sp6ciales demballage" supprimer B I.

IBC05 Sous "Dispositions sptciales d'emballage" supprimer 1i et B2.
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IBC06 Sous "Dispositions sp6ciales demballage" supprimer B let B2 et ajouter une nouvelle
disposition sp&iale B12, r6dig6c comme suit:

"B12 Pour le No ONU 2907, les GRV doivent satisfaire au niveau d'preuve du groupe
demballage II. Les GRV safisfaisant aux cfittres du niveau d'6preuve du groupe
4emballage I ne doivent pas 8tre utilisds."

Sons "3) GRV Composites", supprimer: "31 HZ2"

Sous "Disposition suppl6mentaire", lire: "Les GRV composites 11HZ2 et 21HZ2 ne doivent
pas 6tre utilisis lorsque les mafi~res transporties sont susceptibles de se liquffier au cours du
transport.".

IBC07 Sous "Dispositions spciales d'emballage" supprimer BI et B2.

IBC08 Sons "Dispositions speciales d'emballage" supprimer B2.

IBC620 Modifier ]a deuxi~me phrase comme suit : "Les GRV suivants sont autoris6s s'il est satisfait
aux dispositions gtn6rales du 4.1.1, 4.1.2 et du 4.1.3 et aux dispositions sp6ciales du 4.1.8

4.1.4.3 Ajouter une nouvelle instruction LP902 comme suit :

LP902 INSTRUCTION D'EMBALLAGE LP902
Cette instruction s'applique au No ONU 3268.
Les emballages suivants sont autorisis s'il est satisfait aux dispositions g6n6rales des 4.1.1 et 4.1.3

Emballages satisfaisant au niveau d'preuve du groupe d'emballage IH. Les emballages doivent 6tre conus
et construits de maniire A empecher tout mouvement des objets et tout fonctionnement accidentel clans les
conditions normales de transport.

Les objets peuvent aussi Etre transport6s sans emballage clans des dispositifs de manutention speciaux et
des vihicules ou des conteneurs sp6cialement amfnag6s, lorsqu'ils sont transport6s du lieu de fabrication
au lieu d'assemblage.
Disposition sup pl6mentaire:
Tout rtcipient A pression doit satisfaire aux exigences de I'autorit6 comp6tente pour ]a ou les matitres quil
contient

4.1.4.4 Dans la premiere phrase, remplacer "des bouteilles A gaz ou des recipients A gaz" par "des
bouteilles, des tubes ou des ffits A pression".
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Ajouter dans le tableau la prescription particulire suivante:

Code de la Nos ONU Prescriptions applicables en mati&e de fabrication, d'6preuves, de
prescription concern6s remplissage et de marquage

PR7 1614 Le cyanure d'hydrogne liquide, stabilis6, quand i est complktement absorb6 par
une masse poreuse inerte, doit tre emball]6 dans des r6cipients mitalliques d'une
capacit6 de 7,5 litres aux plus, placs dans des caisses en bois de telle manire
qu'ils ne puissent entrer en contact entre eux. De tels emballages combin6s
doivent satisfaire aux conditions suivantes :

1) les recipients doivent tre 6prouv6s A une pression d'au moins 0,6 MPa
(6 bar) (pression manom6trique);

2) les r6cipients doivent 8twe compltlement remplis de la mati~re poreuse,
qui ne doit pas s'affaisser ou former de vides dangereux mme apres un
usage prolongd et en cas de secousses, meme A une tempirature pouvant
atteindre 50 'C;

3) la date de remplissage ser indiqu6e de faqon durable sur le couvercle de
chaque r6cipient;

4) les emballages combin6s doivent Ctre dprouv6s et agr66s selon 6.1.5.21

pour le groupe d'emballage I;

5) un colis ne doilt pas peser plus de 120 kg.

4.1.6.5 Biffer le paragraphe et renunroter le paragraphe 4.1.6.6 existant 4.1.6.5.

4.1.6.6 Insirer les paragraphes suivants (l'ancien 4.1.6.6 6tant devenu le 4.1.6.5 et lancien 4.1.6.7
6tant devenu le 4.1.6.10):
"4.1.6.6 Les r6cipients A pression non rechargeables doivent:

a) tre transports dans un emballage ext6rieur, par exemple une caisse, ou
une harasse on des bacs A housse retractable ou extensible;

b) avoir une contenance (en eau) infdrieure on 6gale A 1,25 litre lorsqu'ils
sont rernplis dun gaz inflammable on toxique;

c) ne pas tre utiliss pour les gaz toxiques ayant une CLso inf6rieure ou
6gale 200 ml/m; et

d) ne pas subir de r6paration apr6s leur mise en service.

4.1.6.7 Les r6cipients A pression ne peuvent subir de r6paration pour les ddfauts
suivants :

a) fissures des soudures on autres defauts des soudures;

b) fissures des parois;

c) fuites ou dfectuosit6s du matiriau de Ia paroi, de Ia partie sup6rieure ou
du fond.
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4.1.6.8 Un r~cipient A pression ne peut pas Etre presente au remplissage

a) s'il est endommag6 au point que son integit ou celle de son 6quipement
de service puisse en souffiir;

b) si le rcipient A pression et son 6quipement de service ont Rt6 examines et
dkclares en mauvais 6tat de fonctionnement; et

c) si les marques prescrites relatives A la certification, aux dates des
epreuves p~riodiques et au remplissage ne sont pas lisibles.

4.1.6.9 Un recipient A pression rempli ne peut etre pr6sent6 au transport:

a) s'il fhit;

b) s'il est endommag6 au point que son integrit6 on celle de son 6quipement
de service puisse en soufffir,

c) si le r~cipient A pression et son equipement de service ont ete examines et
declares en mauvais etat de fonctionnement; et

d) si les marques prescrites relatives A la certification, aux dates des
epreuves p~riodiques et au remplissage ne sont pas lisibles.".

4.1.6.10 (Ancien 4.1.6.7) Ajouter la ligne suivante au tableau:

Paragraphes Rf6rence Titre du document
applicables

4.1.6.4 d) Annexe A de Bouteilles A gaz transportables - Robinets de
EN 849:1996/A2:2001 bouteilles - Sp~cifications et essais de type -

Amendement 2

4.1.7.0.1 Aj outer un nouveau paragraphe comme suit:
"4.1.7.0.1 Pour les peroxydes organiques, tous les r6cipients doivent 6tre "effectivement

feinms". Si une pression interne importante peut se d6velopper dans le colis du
fait de la formation de gaz, un event peut ere installS, A condition que le gaz
emis ne presente pas de danger; dans le cas contraire, le taux de remplissage
devra tre limit6. Tout event doit 8tre constuit de sorte que le liquide ne puisse
pas s'echapper lorsque le colis est en position debout et A ne laisser entrer
aucune impurete. Uemballage exterieur, s'il en existe un, doit &re conqu de
faqon A ne pas gener le fonctionnement de l'vent.".

4.1.7.2.3 Ajouter un nouveau paragraphe comme suit:
"4.1.7.2.3 Sont considrs comme cas d'urgence la decomposition auto-acceleree et

l'immersion dans les flammes. Afin d'Cviter Ia rupture explosive des GRV en
metal ou des GRV en mateiaux composites munis d'une enveloppe intgrale
metallique, les dispositifs de decompression d'urgence doivent &re conqus pour
evacuer tous les produits de d6composition et les vapeurs d6gages pendant la
decomposition auto-accelre ou pendant une periode d'au moins une heure
dimmersion dans les flammes, calcul6 slon les equations formul6es
au 42.1.13.8.".
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4.1.8.2 Modifier comme suit:
"Les definitions du 1.2.1 etles dispositionsg6n6rales du 4.1.1.1 A 4.1.1.14, sauf 4.1.1.10
A 4.1.1.12 sont applicables aux colis de mati~res infectieuses. Cependant, les liquides doivent
Wfe places dans des emballages, y compris des GRV, ayant une resistance appropfiie A la
pression interne susceptible de se developper en conditions normales de transport.".

4.1.8.3 Modifier le d6but du paragraphe comme suit: "Pour les Nos ONU 2814 et 2900, une liste
detaillke...".

4.1.8.5 Ajouter un nouveau paragraphe comme suit:
"4.1.8.5 Les dispositions de la presente section ne s'appliquent pas au No ONU 3373

6chantillons de diagnostic (voir instruction demballage P650)".

4.1.10.4 MP5 Modifier la deuxime phrase comme suit: "Elles ne doivent pas Ctre emballes en commun
avec dautres marchandises; cette disposition ne s'applique pas auNo ONU 3373 echantillons
de diagnostic, emballA conform6ment A linstruction demballage P650 ou A des mati&es...".

Chapitre 4.2

Ajouter l a fin du titre existant "ET DE CONTENEURS A GAZ A ELEMENTS MULTIPLES (CGEM)
CERTIFIES 'TIN"".

4.2.2.1 Remplacer "Cette section" par "La presente section".

4.2.2.7.1 et
4.2.3.6.1 Modifier le d6but de la premiere phrase comme suit: "Avant le remplissage, la citeme mobile

doit ftre inspecte pour s'assurer qu'elle est do type agr66 pour le transport da...".

4.2.4 Renumnroter le 4.2.4 existant en tant que 4.2.5, et ajouter le texte suivant en tant que
nouveau 4.2.4:

"4.2.4 Dispositions g6n6rales relatives i l'utilisation des conteneurs i gaz i
616ments multiples (CGEM) certifi6s "UN"

4.2.4.1 La prisente section contient des dispositions generales relatives A l'utilisation
des conteneurs A gaz A elements multiples (CGEM) pourle transport de gaz non
r~frigeres visds au 6.7.5.

4.2.4.2 Les CGEM doivent tre conformes aux prescriptions applicables A la
conception et A la construction, ainsi qu'aux contr6les et aux 6preuves qu'ils
doivent subir, enonc s au 6.7.5. Les elements des CGEM doivent subir un
contrle piriodique conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans
l'instruction demballage P200 du 4.1.4.1 et au 6.2.1.5.

4.2.4.3 Pendant le transport, les CGEM doivent tre prot6ges contre rendommagement
des 61ments et de lequipement de service en cas de choc lateral ou longitudinal
ou de retoumement. Si les 6lements et INquipement de service sont construits
pour pouvoir resister aux chocs ou au retournement, cette protection n'est pas
necessaire. Des exemples dune telle protection sont donnes au 6.7.5.10.4.

4.2.4.4 Les preuves etles contr6les p6riodiques auxquelles sont soumis les CGEM
sont definies au 6.7.5.12. Les CGEM ou leurs 6lments ne peuvent Ctre
recharges ou remplis A partir du moment oiY ils doivent subir un contr~le
pefiodique mais peuvent Ctre transport~s aprfs rexpiration du dflai limite de
presentation A l'6preuve.
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4.2.4.5 Remplissage

4.2.4.5.1 Avant le remplissage, le CGEM doit etre imnpect6 pour sasurer qu'il est du type
agree pour le gaz A transporter et que les dispositions applicables de I'ADR sont
respecties.

4.2.4.5.2 Les 6l6ments des CGEM doivent 6tre remplis conformdment aux pressions de
service, aux taux de remplissage et aux dispositions de remplissage prescrits
dans linstruction demballage P200 du 4.1.4.1 pour chaque gaz sp~cifique
utilis6 pour remplir chaque Mliment. En aucun cas, un CGEM ou un groupe
d'6lments doivent Etre remplis, comme unith, au-delA de ]a pression de service
]a plus basse de nimporte quel 6l6ment donnC.

4.2.4.5.3 Les CGEM ne doivent pas etre remplis an-delA de leur masse brute maximale
admissible.

4.2.4.5.4 Les robinets disolement doivent etre fermis apris remplissage et rester ferns
pendant le transport- Les gaz toxiques (gaz des groupes T, TF, TC, TO, TFC et
TOC) ne peuvent tre tranaportts en CGEM q'A condition que chacun
des Clments soit iquipd dun robinet disolement.

42.4.5.5 La ou les ouvertures de remplissage doivent tre ferm es par des chapeaux ou
bouchons. L'6tanchtith des fermetures et de INquipement doit tre vrifi~e par le
remplisseur apr~s le remplissage.

4.2.4.5.6 Les CGEM ne doivent pas tre pr&aent6s au remplissage

a) s'ils sont endommag~s au point que I'int~grit6 des recipients A pression ou
de leur dquipement de structure ou de service pourrait tre compromise;

b) si les recipients i pression et leurs 6quipements de structure ou de service
ont it6 examin a etjug6s en mauvais tat de fonctionnement; on

c) si les marques prescrites relatives A Ia certification, aux Cpreuves

p~iodiques et au remplissage ne sont pas lisibles.

4.2.4.6 Les CGEM remplis ne doivent pas 8tre pr~aent~s au transport:

a) s'ils fiuient;

b) s'ils sont endommag~s an point que l'inttgrit des r~cipients A pression ou
de leur 6quipement de structure ou de service pourrait tre compromise;

c) si les recipients A pression et leurs 6quipements de structure ou de service
ont t6 examines etjug~s en mauvais Ctat de fonctionnement; ou

d) si les marques prescrites relatives A la certification, aux ipreuves
p6riodiques et au remplissage ne sont pas lisibles.

4.2.4.7 Les CGEM vides non nettoy&s et non degazss doivent satisfaire aux rhymes
dispositions que les CGEM remplis avec Ia mati&e pr~c~demment transporte."

Renumroter les paragraphes suivants en consequence.
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4.2.5.2.6 (Ancien 4.2.4.2.6) Dans linstruction de transport en citemes mobiles T50, pour le
No ONU 1062, ajouter dam ]a deuxiime colonne "contenant au plus 2% de chloropicrine" et
pour le No ONU 1581 "contenant plus de 2% de chloropicrine".

Chapitre 4.3

4.3.3.1.1 Darts le tableau, sous "Code -citerne", pour P, supprimer "sous pression".

4.3.32 Modifier comme suit:
"4.3.3.2 Conditions de remplissage et pressions d'6preuve

4.3.3.2.1 La pression d'6preuve applicable aux citernes destinies au transport des gaz
comprim6s doit &tre agale A au moins une fois et demie la pression de service
difinie au 1.2.1 pour les ricipie nts A pression.

4.3.3.22 La pression dapreuve applicable aux citemes destinies au transport:

des gaz liqutfi6s A haute pression, et
des gaz dissous,

doit atre telle que, lorsque le reservoir est rempli au taux de remplissage
maximal, la pression de la maitre, A 55 'C pour les citemes munies dune
isolation thermique ou A 65 °C pour les citernes sans isolation thermique, ne
dpasse pas la pression d'ipreuve.

4.3.3.2.3 La pression d'6preuve applicable aux citernes destinies an transport des gaz
liquafis A basse pression doit atre:

a) si la citeme est muie dune isolation thermique, au moins 6gale A la
pression de vapeur du liquide A 60 'C, diminue de 0,1 MPa (I bar), mais
pas inf6rieure A 1 MPa (10 bar);

b) si la citeme est d6pourvue disolation thernique, au moins 6gale A la
pression de vapeur du liquide A 65 'C, diminute de 0,1 MPa (1 bar), mais
pas inf6rieure A 1 MPa (10 bar).

La masse maximale admissible du contenu par litre de capacit6 est calcul6e
comme suit:

Masse maximale admissible du contenu par litre de capacitd = 0,95 ? masse
volumique de ta phase liquide ii 50 'C (en kg/l)

En outre, Ia phase vapeur ne doit pas disparaitre en dessous de 60 'C.

Si le diamttre des rbservoirs nest pas sup6rieur A 1,5 m, les valeurs de la
pression d'6preuve et du taux de remplissage maximal conformdment
linstruction demballage P200 du 4.1.4.1 doivent atre appliqu6es.

4.3.3.2.4 La pression d'bpreuve applicable aux citernes destin6es au transport des gaz
liquafias rifrigaras ne doit pas atre inf6rieure A 1,3 fois la pression de service
maximale autorisae indiquae sur la citerne, ni inf6riere A 300 kPa (3 bar)
(pression manomtrique); pour les citemes munies dune isolation par vide dair,
Ia pression d'6preuve ne doit pas awre inf6rieure A 1,3 fois la pression de service
maximale autoris6e, augmente de 100 kPa (1 bar).".
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4.3.3.2.5 Modifier le texte avant le tableau comne suit:
"4.3.3.2.5 Tableau des gaz et des nzlanges de gaz pouvant 6tre adm is au transport dans

des citernes fixes (vdhicules-citernes), des vdhicules-batteries, des citernes
d mnontables, des conteneurs-citernes ou des CGEM, avec indication de la
pression d' preuve minimale applicable aux citernes et, s'i y a lieu, du taux de
remplissage.

Pour les gaz et les m6langes de gaz affect6s A des rubriques n.s.a., les valeurs de
la pression d'6preuve et du taux de remplissage doivent tre fix6es par l'expert
agr66 par I'autorit6 comp6tente.

Lorsque les citemes destin6es A contenir des gaz comprim6s ou liqu6fi6s A haute
pression, ont &6 sounises A une pression d'6preuve inf6rieure A celle figurant
dans le tableau, et que les citemes sont munies dune isolation thermique,
l'expert agr66 par l'autorit6 comp6tente peut prescrire une masse maximale
inf6rieure, A condition que la pression de la matire dans la citeme A 55 'C
ne d6passe pas la pression d'6preuve grav6e sur ]a citeme."

Dans le tableau, pour le No ONU 1062 ajouter dans la deuxi6me colonne "contenant au plus
2% de chloropicrine" et pour le No ONU 1581 "contenant plus de 2% de chloropicrine".

Modifier les lignes suivantes tel qu'indiqu6:

Pression minimale d'6preuve

No Code de pour les citernes Taux de
ONU Nom classification avec isolation sans isolation remplissage

thermique thermnique
MPa bar MPa bar

1008 Trifluorure de bore 2 TC 22,5 225 22,5 225 0,715
30 300 30 300 0,86

1859 T6trafluorure de silicium 2 TC 20 200 20 200 0,74
30 300 30 300 1,10

1962 Ethylkne 2 F 12 120 0,25
22,5 225 0,36

22,5 225 0,34
30 300 0,37

1982 T6trafluorom6thane 2 A 20 200 20 200 0,62
(gaz rdfrigdrant R 14) 30 300 30 300 0,94

2036 X6non 2 A 12 120 1,30
13 130 1,24

2193 Hexafluoro6thane 2A 16 160 1,28
(gaz r6frig6rant RI16) 20 200 1,34

20 200 1,10
2203 Silane" 2 F 22,5 225 22,5 225 0,32

25 250 25 250 0,36
2417 Fluorure de carbonyle 2 TC 20 200 20 200 0,47

1 30 300 30 300 0,70
2451 Trifluorure d'azote 20 20 200 20 200 0,50

30 300 30 300 0,75

b Considdrd comme pyrophorique. "
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Ajouter Ia ligne suivante:

3374 Acetykne sans solvant 2 F uniquement pour les v~hicules-batterie et les CGEM
I I composis de r~ipients

4.3.4.1.2 Ajouter le paragraphe suivant A la fin du 4.3.4.12:
"La liste de codes-citeme autoris6s selon la hiirarchie des citernes qui figure dans le tableau
ci-dessus, n'est pas necessairement complete. Ce tableau ne contient que les codes-citerne
qui apparaissent dans le tableau A du chapitre 3.2. Des citemes ayant d'autres codes que
ceux indiqu6s dans ce tableau ou dans le tableau A du chapitre 3.2 peuvent 6galement &tre
utilis6es A condition que la premiire partie du code (L on S) demeure inchang~e et que
chaque autre eliment (valeur numirtique on lettre) des parties 2 A 4 de ces codes-citeme
corresponde A un niveau de s6curit6 6quivalent ou sup6rieur A l'616ment correspondant du
code-citerne indiqu6 dans le tableau A du chapitre 3.2, conform6ment A lordre croissant
suivant:

Partie 2: Pression de calcul
G? 1,5? 2,65? 4? 10? 15? 21bar
Patie 3: Ouvertures
A? B? C? D
Partie 4: Soupapes/dispositifs de s6curit6
V? F? N? H"

Par exemple, une citeme r6pondant au code L1OCN est autosise pour le transport d'une
mati~re A laquelle le code -citeme L4BN a &t6 affectd.".

Dans le tableau du 4.3.4.1.2, supprimer les codes suivants sous "Hi6rarchie des citernes":
Pour LGAV, supprimer: LGAH, LGBH, L1.5AH et L1.51311.
Pour LGBV, supprimer: LGBH et L1.5BH.
Pour LGBF, supprimer: LL.5BH et LGBH.
Pour L1.5BN, supprimer: L1.5BH.

4.3.4.1.3 Modifier le premier paragraphe comme suit:
"Les mati&es et groupes de mati~res suivantes, pour lesqueb le signe "(+)" apparait apra le
code-citerne clans la colonne (12) du tableau A du chapitre 3.2, sont soumises A des
exigences particuli6res. Dans ce cas, l'usage altematif des citemes pour dautres mati~res et
groupes de mati&es nest autoris6 que si cela et sp~cifi6 dans le certificat dagrument de
type. La hi6rarchie du 4.3.4.1.2 n'est pas applicable. Cependant, des citemes plus exigeantes
selon les dispositions figurant A la fin du tableau du 4.3.4.12 peuvent &re utilis6es tout en
tenant compte des dispositions sp~ciales indiqu6es dans la colonne (13) du tableau A du
chapitre 3.2.".

4.3.4.1.4 Ajouter un nouveau paragraphe comme suit:
"4.3.4.1.4 Les citernes destin6es au transport des d6chets liquides, conformes aux

prescriptions du chapitre 6.10 et 6quip6es de deux fermetures conformment
an 6.10.3.2, doivent 6tre marquies avec le code citeme L4AH. Si les citernes
concem6es sont 6quipdes pour le transport altern6 de mati6res liquides et
solides, elles doivent Etre marquees avec les codes combins L4AH+S4AH.".

4.3.5 TUI 1I Modifier Ia deuxi~me phrase comme suit:
'line tempirature maximale de remplissage de 80 'C est admise A condition que le points
de combustion soient 6vit6s et que les conditions suivantes soient respectes.".

TU14 Modifier comme suit:
"Les capots de protection des fermetures doivent 8tre verrouills pendant le transport.".
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Chapitre 4.4

Le itre du chapitre reqoit la teneur suivante: "UTILISATION DES CITERNES FIXES
(VtHICULES-CrIERNES), CITERNES DflMONTABLES, CONTENEURS-CITERNES
ET CAISSES MOBILES CITERNES EN MATIERE PLASTIQUE RENFORCtE DE
FIBRES".

4.4.2.1 Ajouter "4.3.4. 1" Ala liste des paragraphes 6numr6s.

Chapitre 4.5

4.5.1.1 Modifier le debut de la premniere phrase comme suit: "Les d6chets consfitu6s par des mafi~res
des classes..." et aouter le texte suivant A la fin: "Les matires affecties au code -citeme
L4BH dans ]a colonne (12) du Tableau A du chapitre 3.2 ou At un autre code-citeme autoris6
selon la hi6rarchie au 4.3.3.1.2, peuvent itre transporties dans des citemes A dciets operant
sous vide avec la lettre "A" ou "B" figurant dans Ia parie 3 du code-citerne tel qu'indiqu au
No. 9.5 du certificat dagr6ment pour les vthicules conform6ment au 9.1.2.1.5.".

PARTIE 5

Chapitre5.1

5.1.2.1 Reqoit la teneur suivante:
"a) Un suremballage doit porter le numkm ONU pr6c~cd des lettres "UN" et etre 6tiquet6,

comme prescrit pour les colis dans la section 5.2.2, pour chaque marchandise
dangereuse contenue dans le suremballage, A moins que les marques et les ifiquettes
representatives de toutes les marchandises dangereuses contenues dans le
suremballage soient visibles. Lorsquun mme marquage ou une mfme 6tiquette est
requis pour diffirents colis, il ne doit etre appliqu6 qutune lois.

b) L'6tquette conforme au modile No 11 illustre ati 5.2.2.2.2 doit Stre appos6e sur
deux cft6s oppos6s des suremballages suivants :

stiremballages contenant des colis qui doivent 8tre 6tiquet~s conform6ment au
5.2.2.1.12, A moins que les 6tiquettes demeurent visibles, et

suremballages contenant des liquides dans des colis qu'il n'est pas n6cessaire
d iqueter conform6ment au 5.2.2.1.12, A moins que les fermetures restent
visibles.".

Chapitre 5.2

5.2.1.6 Au Nota 1, remplacr "6.2.1.7.1" par "6.2.1.7".
Au Nota 2, rnmnpacer "6.2.1.7.2" par "62.1.8".

5.22.2.1.2 Ajouter le texte suivant A la fin du paragraphe:
"Nonobstant les prescriptions du 5.2.2.1.6 les 6tiquettes peuvent se recouvrir dans Ia mesure
prevuo dans Ia norme ISO 7225. Cependant, les ftiquettes pour le danger principal et les
chiffres figurant sur toutes les 6tiquettes de danger doivent tre complktement visibles et les
signes conventionnels doivent demeurer reconnaissables.".

5.22.2.1.6 Ajouter le paragraphe suivant :
"c) l'6tiquette conforme au module No 2.1 apposie sor les bouteilles et cartouches A gaz

pour le No ONU 1965, sur laquelle ils peuvent figurer dans la couleur du r6cipient si
le contraste est satisfaisant.".
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5.2.22.2 Modifier le texte figurant sous I'6iquette conforme au modele No 2.1 comme suit:
"(No 2.1)
Gaz inflammables
Signe conventionnel (flamme) :noir ou blanc (sauf selon 5.22.2.1.6 c))
str fond rouge; chiffre "2" dans le coin infirieur".

Chapitre5.3

Dans le Nota sous le titre remplacer "1.1.4.2" par "1.1.4.2.1" et "1.1.4.2 c)" par "1.1.4.2.1 c)".

5.3.1.2 Ajouter le paragraphe suivant
"Quand le CGEM, le conteneur-citeme ou la citeme mobile comporte plusieurs
compartiments et transporte deux ou plus de deux marchandises dangereuses diffirentes,
les plaques-6tiquettes appropri6es doivent tre appos6es des deux c6t6s en correspondance
des compartiments en question et une plaque-6fiquette, pour chaque modile appos6 sur
chaque ctt6, aux deux extr6mitis.".

5.3.1.4 Ajouter les paragraphes suivants:
"Lorsque le v6hicule -citeme, le v6hicule -batterie ou Ia citeme demontable transportte sur le
vihicule comporte plusieurs compartiments et transporte deux ou plus de deux marchandises
dangereuses difftrentes, les plaques-6tiquettes appropri6es doivent 6tre apposies des deux
ct6s en correspondance de s compartiments en question et une plaque -6tiquette, pour chaque
modele appos6 sur chaque cWtt, A l'arire du v6hicule. Dans ce cas, toutefois, si les m~mes
plaques-6tiquettes doivent 8tre appos6es sur tous les compartiments, elles seront apposes
une fois seulement des deux c6t6s et A l'arrire du v6hicule.

Lorsque plusieurs plaques-6tiquettes sont requises pour le mfme compartiment, ces plaques-
6tiquettes doivent Stre appostes I'une A ct6 de l'autre.".

Chapitre 5.4

5.4.1.1.1 a) Ajouter A la fin: "pr&c6d des lettres "UN";".

b) Reqoit Ia teneur suivante:
'Ia designation officielle de transport, compl[tte, le cas 6chtant (voir 3.1.2.8.1) avec le nom
technique (voir 3.1.2.8.1.1) oule nom de groupe chimique, determinte conformment au
3.12.".

c) Reqoit la teneur suivante:
- Pour les matitres et objets de la classe 1 : le code de classification mentionn6 dans ]a

colonne (3b) du tableau A du chapitre 3.2.

Si dans la colonne (5) du tableau A du chapitre 3.2 figurent des numtros de modeles
d'tfiquettes autres que celles des modles 1, 1.4, 1.5, 1.6, ces nurntros de modle
d'Stiquettes doivent suivre entre parenthtses le code de classification.

Pour les matitres radioactives de Ia classe 7 : voir 5.4.12.5.

Pour les matitres et objets des autres classes : les numros de moddles d'Stiquettes qui
figurent dans Ia colonne (5) du tableau A du chapitre 3.2. Dans le cas de plusieurs
num~ros de modules, les num~ros qui suivent le premier doivent Stre indiqu~s entre
parentheses. "
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d) Reqoit la teneur suivante:
'e cas 6ch6ant, le groupe demballage attribu A ]a matire pouvant etre pricdd6 des lettres
"GE" (par exemple, "GE II") ou des initiales correspondant aux mots "Groupe demballage"
dans les langues utilis6es conformnnment au 5.4.1.4.1.".

e) Bitfer et renumrnoter les paragraphes suivants de consiquence.

f) [Ancien g)] Modifier le d6but de lalinda comme suit: 'la quantit6 totale de chaque
marchandise dangereuse caractdris6e par son num6ro ONU, sa d6signation officielle de
transport et un groupe demballage (exprim6e...);".

Modifier le NOTA comme suit :
"NOTA ." Dans le cas o& il est envisagg d'appliquer le 1.1.3.6, la quantitd totale des
marchandises dangereuses de chaque cat gorie de transport doit dire indiqude darts le
document de transport conform ment au 1.1.3.6.3.".

Le dernier paragraphe reqoit la teneur suavante:
"L'emplacement et l'ordre dans lequel les renseignements doivent apparaitre sur le document
de transport peuvent kre librement choisis. Cependant a), b), c), d) doivent apparaitre soit
dans I'ordre a), b), c), d) soit dans 1'ordre b), c), a), d) sans 6iments dinformation intercalks,
sauf ceux prdvus clans l'ADR.

Exemples de description autoris6e de marchandise dangereuse:

'UN 1098 ALCOOL ALLYLIQUE, 6.1 (3), I" ou
"ALCOOL ALLYLIQUE, 6.1 (3), UN 1098, I,"

5.4.1.1.2 Ajouter le texte suivant:
"Bien qu'il soit fait usage de lettres majuscules au chapitre 3.1 et au tableau A du chapitre
3.2 pour indiquer les 16ments qui doivent faire parie de la designation officielle de
transport, et bien que des lettres majuscules et des lettres minuscules soient utilis6es clans le
prdsent chapitre pour indiquer les renseignements exig6s dans le document de transport,
l'usage de majuscules ou de minuscules pour inscrire ces renseignements dans le document
de transport peut atre librement choisi.".

5.4.1.1.3 Biffer "ADR" dans les deux exemples A la fin du paragraphe.

5.4.1.1.6 Modifier le debut de la premidre phrase comme suit:
"Pour les moyens de confinement vides, non nettoy6s, qui contiennent des rdsidus de
marchandises dangereuses autres que ceux de la classe 7, la description..."

Ala fin de la premire phrase, biffer "et les lettres "ADR"ou "RID"".

Insdrer- ", complitde, le cas dchant (voir 3.1.2.8), par le nom technique et, le cas dchdant, du
groupe d'emballage, des demidres marchandises chargdes" A Ia fin du deuxi&ne paragraphe
avant "par exemple:".

Biffer "ADR" clans les deux exemples et ajouter "UN" avant "1017" dans le deuxiime
exemple.

5.4.1.1.12 Ajouter le nouveau paragraphe suivant:
"5.4.1.1.12 Dispositions spdciales pour les matijres transportges d chaud

Si la designation officielle de transport pour une matidre transport6e ou prisent6e au
transport A l'6tat liquide A une temp6rature 6gale ou supdrieure A 100 0C, ou A '6tat solide A
une tempdrature 6gale ou supdrieure A 240 0 C, ninique pas qu'il s'agit dune mati6re
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transportie A chaud (par exemple, par la pr6sence des termes "FONDU(E)" ou
'TRANSPORTE k CHAUD" en tant que parie de la designation officielle de transport), ]a
mention ' HAUTE TEMPIgRATURE" doit figurer juste aprs la designation officielle de
transport.

5.4.1.1.13 Ajouter le nouveau paragraphe suivant:
5.4.1.1.13 Dispositions sp6ciales pour le transport des matidres stabilisies par r~gulation
de tempgrature

Si le mot "STABILIS t" fait parie de la designation officielle de transport (voir 6galement
3.1.2.6), lorsque ]a stabilisation est obtenue par rigulation de temp6rature, Ia temp6rature de
r6gulation et la temp6rature critique (voir 22.41.1.17) doivent 6tre indiqu6es sur le document
de transport comme suit :

"Temp6rature de r6gulation: ... 'C Temp6rature critique :... 0C"."

5.4.1.1.14 Ajouter le nouveau paragraphe suivant:
"5.4.1.1.14 Renseignements exigis conformment d la disposition spdciale 640 du
chapitre 3.3.

Lorsqu'il est prescrit par la disposition spciale 640 du chapitre 3.3, le document de transport
doit porter la mention "Disposition spiciale 640X" ofi "X" estla lettre majuscule qui
apparalit apr~s la r6f6rence A la disposition sp6ciale 640 dans la colonne (6) du tableau A du
chapitre 3.2."

5.4.12.1 a) Dans le premier alin6a, remplacer "A laquelle s'applique sa description" par "caractris6
par son num6ro ONU".

Ajouter les deux nouveaux paragraphes suivants:
"o (Riservg)

g) Lorsque des artifices de divertissement des Nos ONU 0333, 0334, 0335, 0336 et 0337
sont transport6s, le document de transport doit porter la mention : 'Classement
reconnu par l'autorit6 eomp6tente d..." (ttat vis6 dans la disposition sp6ciale 645
du 3.3.1).".

5.4.12.2 a) Remplacer "(voir aussi 3.12.6.12) par"(voir aussi 3.1.2.8.1.2)".

b) Remplacer "4.1.6.6" par "4.1.6.5" (deux fois).

5.4.1.2.3.1 Ajouter les rif6rences suivantes apr6s: "r6gulation de tempirature au cours du transport":
"(pour les matifres autor~actives, voir 2.2.41.1.17; pour les peroxydes organiques, voir
2.2.52.1.15 A 22.52.1.17)".

5.4.12.4 b) Recoit la teneur suivante"(Rserv)".

5.4.3.1 ) Modifier comme suit :
"le cas ichiant, l'6quipement n~cessaire A lapplication des mesures suppl~mentaires et/ou
sp6ciales.".

5.4.3.8 La phrase sous 'PROTECTION INDIVIDUELLE" reqoitla teneur suivante:
'Mention de ]a protection individuelle destin6e au conducteur conform6ment aux
prescriptions des 8.1.5 b) et c).".
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Chapitre 5.5

5.5.2 et 5.5.2.1 Remplacer "conteneurs et vihicules" par "vhicules, conteneurs et citemes.

5.5.2.2 Modifier le d6but du paragraphe comme suit:
"Un signal de mise en garde conforme au 5.5.2.3 doit etre plac6..".

Remplacer "conteneur ou vdhicule" par "v6hicule, conteneur ou citerne".

D6placer la figure au 5.5.2.3.

5.5.2.3 Ajouter un nouveau paragraphe comme suit:
"Le signal de mise en garde pour les engins sous fumigation doit Etre de forme rectangulaire
et mesurer au moins 300 mm de large et 250 mm de haul. Les inscriptions doivent &re noires
sur fond blanc, et les lettres doivent mesurer au moins 25 mm de hauteur. Ce signal est
illustrd A la figure ci-dessous".

PARTIE 6

Chapitre 6.1

6.1.1.1 c) Remplacer "r6cipients" par "r6cipients A pression".

6.1.1.4 Ajouter ", reconditionnr6s" apr6s "fabriqu6s", et supprimer "fabriqu" apres "chaque
emballage".

6.1.1.5 Ajouter un nouveau paragraphe comme suit:
"6.1.1.5 Les fabricants et distributeurs ult6rieurs demballages doivent fournir des

informations sur les proc6dures i suivre ainsi qu'une description des types et des
dimensions des fermetures (y compris les joints requis) et de tout autre
composant n6cessaire pour assurer que les colis, tels que pr6sent6s pour le
transport, puissent subir avec succas les Epreuves de performance applicables du
pr6sentchapitre.".

6.1.2.3 Supprimer "et les emballages pour mati~es infectieuses marquka conform6ment au 6.3.1.1".

6.1.3 Dans le NOTA 3, remplacer "groupe" par "groupe d'emballage" (trois fois).

6.1.3.2 Reniundroter le paragraphe en tant que "6.1.3.3" et modifier comme suit:
"6.1.3.3 Tout emballage autre que ceux mentionn6s au 6.1.3.2 susceptible de subir un

traitement de reconditionnement doit porter les marques indiqu6es aux
6.1.3.1 a) i e) appos6es sous ime forme permanente. On entend par marque
permanente une marque pouvant r6sister au traitement de reconditionnement
(marque appos~e par emboutissage, par exemple). Pour les emballages autres
que les flits mitalliques diune contenance supirieure A 100 litres, cette marque
pernianente peut remplacer !a marque dutable prescite au 6.1.3. 1.".

6.1.3.2.1, 6.1.3.2.2, 6.1.3.2.3
et 6.1.3.2.4 Renum6roter ces paragraphes comme 6.1.32, 6.1.3.4, 6.1.3.5 et 6.1.3.6 respectivement.

Renm 6roter 6.1.3.3 A 6.1.3.10 comme 6.1.3.7 A 6.1.3.14.

6.1.3.2 (Ancien 6.1.32.1) Dans la demi&re phrase, remplacer "6.1.3.2.3" par "6.1.3.5".

6.1.3.7 (Ancien 6.1.3.3) Modifier ce paragraphe comme suit:
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"6.1.3.7 Les marques doivent etre appos6es dans lordre des alin6as indiquis en 6.1.3.1;
chaque 616ment des marques exig6es clans ces alinas et, le cas 6chdant, les
alinias h) Aj) en 6.1.3.8, doivent &tre clairement s6par6s, par exemple par une
barre oblique ou un espace, de maniire a etre aisdment identifiable. Voir les
exemples indiquis au 6.1.3.11.

Toute marque supplmentaire autoris6e par une autorit6 comptente doit
toujours permettre lidentification correcte de ces ilkments selon 6.1.3.1.".

6.1.3.8 i) [Ancien 6.1.3.4 i)] Modifier comme suit :
"i) le nom du reconditionneur ou autre identification de lemballage sp6cifi6e par

l'autorit6 comp6tente;".

6.1.3.9 (Ancien 6.1.3.5) Remplacer "6.1.3.4" par "6.1.3.8".

6.1.3.12 (Ancien 6.1.3.8) Remplacer "6.1.3.4" par "6.1.3.8" (deux fois).

6.1.3.13 (Ancien 6.1.3.9) Dans le Nota, remplacer "6.1.3.7, 6.1.3.8 et 6.1.3.9" par "6.1.3.11, 6.1.3.12
et 6.1.3.13".

6.1.4.18.1 Modifier la prenire phrase comme suit
"Les sacs doivent Stre faits dun papier kraft appropfi6 ou dun papier 6quivalent avec au
moins trois plis, celui du milieu pouvant Stre consfitu6 de fil et d'adh~sif recouvrant les plis
ext6rieurs.".

6.1.5.5.4 a) Remplacer "de la mafire" par "du liquide"
b) Remplacer "de la maire transport6e" par "duliquide transportS"
c) Remplacer "de Ia mati~re A transporter" par "du liquide a transporter".

6.1.5.5.5 Remplacer "des mati~res" par "des liquides".

6.1.5.6.2 Dans la premiere phrase, supprimer "non dangereux" et modifier ]a deuxi~me phrase comme
suit : "La hauteur minimale de gerbage, y compris l'dchantillon 6prouv6, doit 6tre de 3 m.".

Chapitre 6.2

Dars le titre, remplacer "r6cipients a gaz" par "rdcipients A pression" et dans lensemble du texte du chapitre
6.2 remplacer "r6cipient(s)" par "r6cipient(s) A pression".

6.2.1 Dans le titre, supprimer "concernant les ricipients A gai'.

6.2.1.1.1 Ajouter le texte suivant avant le paragraphe qui commence par "Pour les bouteilles, les tubes,
et ffits & pression...":
'Pans le calcul de I'paisseur des parois, il ne doit pas Stre tenu compte d'un Sventuel
surcroit d'Spaisseur destini A compenser Ia corrosion.

Pour les r~cipients a pression souds, on ne doit employer que des mtaux se pritant
au soudage dont la r~silience adequate a une temp6rature ambiante de -20 0C pent tre
garantie."

6.2.1.1.2 Ajouter a la fin:
"Les prescriptions ci-dessus, a rexclusion de celles relatives au solvant, valent Sgalement
pour les ricipients destines an No ONU 3374 acetylne sans solvant.".
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6.2.1.1.3 et
6.2.1.1.4 Ajouter deux nouveaux paragraphes comme suit:

"6.2.1.1.3 Les prescriptions ci-aprns sont applicables A la construction des ricipients
A pression cryogdniques fermis pour les gaz liquefies rifrigfrts :

a) Lors du contrtle initial, il y a lieu d'tablir pour chaque r~cipient A
pression les caract6ristiques mtcaniques du m6tal utilis6, en ce qui
conceme la r~silience et le coefficient de pliage; pour la r~silience,
voir 6.8.5.3;

b) Les r6cipients A pression doivent &tre isolds thermiquement L'isolation
thermique doit itre prottgde contre les chocs au moyen dune enveloppe
continue. Si l'espace compris entre la paroi du ricipient A pression et
lenveloppe et vide dair (isolation par vide dair), reiveloppe de
protection doit Etre conque pour supporter sans dtformation permanente
une pression exteme dau moins 100 kPa (1 bar). Si renveloppe est
ferm6e de mani~re 6tanche aux gaz (en cas par exemple disolation par
vide dair), il doit &re pr6vu un dispositif pour 6viter quune pression
dangerense ne puisse apparaitre dans la couche disolation en cas
dinsuflsance d'Atanch6it aux gaz du ricipient A pression ou de ses
organes. Le dispositifdoit emp~cher l'entr6e d'humidit dans l'isolafion.

62.1.1.4 Les r6cipients A pression assemblds dans un cadre doivent Etre soutenus par une
structure et reli6s ensemble de faqon A former une urit6. Ils doivent Stre fix6s de
faqon A 6viter tout mouvement par rapport A l'ensemble structural et tout
mouvement risquant de provoquer une concentration de contraintes locales
dangereuses. Les tuyaux collecteurs doivent &re conqus de faqon A Ztre protiges
des chocs. Pour le s gaz dont le code de classification est 2T, 2TF, 2TC, 2TO,
2TFC ou 2TOC, des dispositions doivent Etre prises pour garantir que chaque
ricipient A pression puisse Etre rempli s6par6ment et qu'aucun ichange de
contenu puisse se produire entre les r&ipients i pression pendant le transport.".

62.12 a) et b) Biffer "sos pression" et ajouter A la fin: "ainsi que les matires nappartenant pas A la dasse
2 qui sont cit6es au tableau 3 de linstruction d'emballage P200 du 4.1.4.1;".

6.2.1.2 e) Biffer "sons presion".

6.2.1.3.1 Modifier comme suit:
"Les fits A pression peuvent 6tre pourvus douvertures pour le remplissage et la vidange ainsi
que dautres ouvertures pour desjauges, des manom~tres ou des dispositifs de
decompression. Les ouvertures doivent itre aussi peu nombreuses que le permettent les
op6rations en toute sdcurit6. Les fits A pression peuvent en outre itre munis dun trou
dinspecdon, qui doit Etre obtur6 par une fenneture efficace.".

6.2.1.3.2 Ajouter le nouveaux alin~as e) et f) conme suit:
"e) Si des iauges, des manomtres ou des di(sositifs de decompression sont instals. ils

doivent 8tre prot6gds de la m~me mani&e que celle exig~e pour les robinets au 4.1.6.4.

f) Les r6cipients A pression qui sont remplis en volune doivent Etre pourvus dun jauge
de niveau.".

6.2.1.5 Modifier le titre comme suit "Contrtle et ipreuve initiaux"

6.2.1.5.1 Remplacer le 62.1.5.1 actuel par le texte suivant
"6.2.1.5.1 Les ricipients A pression neufs doivent subir les 6preuves et les contrles

pendant et apr~s fabrication conformment aux dispositions suivantes :
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Sur un 6chantillon suffisant de rtcipients A pression

a) tpreuve des caract6istiques m6caniques du matkriau de construction;

b) Vrification de l'Piaisseur minimale de la paroi;

c) Vrification de I'homog6n6it6 du matdiau pour chaque s6rie de
fabrication, et examen de 1'6tat extirieur et intrieur des r6cipients a
pression;

d) Inspection du filetage des goulots;

e) Vrification de la conformit6 avec la norme de conception;

Pour tous les ricipients A pression :

f) tpreuve de pression hydraulique. Les r6cipients A pression doivent
supporter la pression d'&6preuve sans subir de d6formation permanente
ou pr6senter des fissures;

NOTA : Avec l'accord de I'organ sme de contr61e, l'dpreave de pression
hydraulique peut dtre remplacde par une preuve au moyen d'un gaz,
lorsque cette opration ne prdsente pas de danger.

g) Examen et 6valuation des defauts de fabrication et, soit rparation
des r6cipients A pression, soit d~laration de ceux-ci comme impropres
A rusage;

h) Contr6le des marques appos6es sur les r6cipients A press-ion;

i) En outre, les rdcipients A pression destinds au transport du No ONU 1001
actylane dissous et du No ONU 3374 ac6tylkne sans solvant doivent tre
examin6s en c qui conceme la disposition et l'6tat de la masse poreuse et
la quantit6 de solvant.".

6.2.1.6 Modifier le titre comme suit: 'Yontrles et ipreuves piriodiques"

6.2.1.6.1 L'actuel alinda c) devient d). Ins6rer un nouveau c) comme suit:
"c) Contr6le du filetage des goulots si les organes sont enlev6s;"

6.2.1.62 et
6.2.1.6.3 Remplacer les 62.1.6.2 et 6.2.1.6.3 actuels par ce qui suit:

"6.2.1.62 Sur les ricipients A pression destinis au transport du No ONU 1001 ac6tykne
dissous et du No ONU 3374 acdtylkne sans solvant, seuls les examens de I'6tat
exthrieur (corrosion, deformation) et de I'6tat de Ia masse poreuse (relfchement,
affaissement) sont exigs.

62.1.6.3 En derogation du 62.1.6.1 d), les r6cipients cryog6niques ferm6s doivent Stre
sounis A un contrle de l'tat extdrieur, de la condition et du fonctionnement
des dispositifs de decompression, ainsi quA une 6preuve d' tanchiit6. L'6preuve
d'6tanch6it6 doit 6tre effectu6e avec le gaz contenu dans le r6cipient ou avec un
gaz inerte. Le contr6le se fait soit par manom&re, soit par mesnre du vide. I1 n'est
pas n6cessaire denlever lisolation thermique.".
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6.2.1.7 Modifier comme suit:
"6.2.1.7 Marquage des ripients i pression rechargeables

Les r~cipients A pression rechargeables doivent porter, de mani&re claire et
lisible, une marque de certification ainsi que des marques propres aux gaz et
aux rdcipients A pression. Ces marques doivent Stre appos~es de faqon
permanente (par exemple par poinqonnage, gravage ou attaque) sur le r6cipient
A pression. Elles doivent tre plac~es sur logive, le fond sup~ieur ou le col du
rfcipient A pression ou sur un de ses 16ments ind~montables (collerette soud~e
par exemple).

La dimension minimale des marques doit Stre de 5 mm pour les r6cipients A
pression avec un diarmfae suprieur ou 6gal A 140 mm, et de 2,5 mm pour les
r6cipients A pression avec un diamtre infirieur A 140 num.

6.2.1.7.1 Les marques de certification suivantes doivent re apposies:

a) La norme technique utilise pour ]a conception, la construction et les
Spreuves qui est indiqu6e dans le tableau sous 6.2.2, ou bien le numnro
d'agr~ment;

b) La ou les lettres indiquant le pays d'agr6ment confosm6ment aux signes
distinctifs utilis6s pour les vhicules automobiles en circulation routire
intemationale;

c) Le signe distinctif ou le poingon de l'organisme de contr6le d~pos6
aupris de I'autoit comptente du pays ayant autoris6 le marquage;

d) La date du contr6le initial, l'ann&e (quatre chiffres) suivie du mois
(deux chiffres), skpar~s par une barre oblique (c-A-d: 'I").

6.2.1.7.2 Les marques op6rationnelles ci-dessous doivent Stre appos6es:

e) La pression d'preuve en bar, pr&c6die des lettres "PH" et suivie des
lettres "BAR";

La masse A vide du r~cipient A pression y compris tous les 6i6ments
int~graux indmontables (par exemple, collerette, frette de pied, etc.),
expuim6e en kilogramnies et suivie des lettres "KG". A lexception des
r~cipients A pression pour le No ONU 1965 hydrocarbures gazeux en
m~lange liqu~fi6, n.s.a., cette masse ne doit pas inclure la masse des
robinets, des chapeaux de protection des robinets, des revtements ou de
]a masse poreuse dans le cas de l'ac&ylkne. La masse A vide doit &re
exprim6e par un nombre A trois chiffres significatifs arrondi au dernier
chifi e . up.. iur. Pour Ics boutreilles de moms de 1 k, 1a masse d-it Sac
exprim6e par un nombre A deux chiffres significatifs ar'ondi au demier
chiffre sup~ieur;

g) L'Spaisseur minimum garantie des parois du r~cipient A pression,
exprime en millim~res et suivie des lettres "MM". Cette marque n'est
pas requise pour les r~cipients A pression pour le No ONU 1965
hydrocarbures gazeux en mlange liqu~fid, n.s.a., ni pour les r~cipients A
pression dont la contenance en eau ne d~passe pas 11 iii pour les
bouteilles composites;
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h) Dans le cas des r6cipients A pression conqus pour le transport de gaz
comprimd, du No ONU 1001 acitykne dissous et du No ONU 3374
acktykne sans solvant, Ia pression de service exprim6e en bar pr6c6d~e
des lettres "PW";

i) Dans le cas des gaz liqu6fi6s, Ia contenance en eau exprim6e en litres par
un nombre A trois chiffres significatifs arrondi au demier chiffre inf6rieur,
suivie de ]a lettre "L". Si ]a valeur de la contenance minimale ou
nominale (en eau) est un nombre entier, les chiffres apr~s ]a virgule ne
seront pas consid6r6s;

j) Dans le cas du No ONU 1001 acktykne dissous, la somme de ]a masse
du r6cipient vide, des organes et accessoires non enlev6s pendant le
remplissage, et de la matire poreuse, du solvant et du gaz de saturation
exprim~e par un nombre A deux chiffres significatifs arrondi au dernier
chiffre infirieur, suivie des lettres 'KG";

k) Dana le cas du No ONU 3374 acttyltne sans solvant, la somme de Ia
masse du r~cipient vide, des organes et accessoires non enlev6s pendant
le remplissage et de la mati&e poreuse exprimie par un nombre A deux
chiffres significatifs arrondi au demier chiffre inf~rieur, suivie des lettres
"KG".

6.2.1.7.3 Les marques de fabrication suivantes doivent &re appos6es:

I) Identification du filetage de Ia bouteille (par exemple: 25E). Cette marque
n'est pas exig6e pour les rdcipients A pression pour le No ONU 1965
hydrocarbures gazeux en mdlange liqu6fi6, n.s.a.;

m) La marque du fabricant d6pose auprs de I'autorit6 comptente. Dans le
cas oa le pays de fabrication n'est pas le mame que le pays d'agr6ment, Ia
marque du fabricant doit etre pr6c6d6e de la ou des lettres identifiant le
pays de fabrication confonnr6ment aux signes distinctifs utilis6s pour les
vhicules automobiles en circulation routirre internationale. Les marques
du pays et du fabricant doivent 6tre s6paries par un espace ou une bane
oblique;

n) Le numr6ro de sirie attribu4 par le fabricant;

o) Dams le cas des ricipients A pression en acier et des r6cipients A pression
composites avec revetement en acier, destinas au transport des gaz avec
risque de fragilisation par l'hydrogane, Ia lettre "H" montrant Ia
compatibilit6 de I'acier (voir ISO 11114-1:1997).

62.1.7.4 Les marques ci-dessus doivent &re appos6es en trois groupes.

- Les marques de fabrication doivent apparaitre dana le groupe suprieur et
6tre plac6es cons6cutivement selon l'ordre indiqu6 au 6.2.1.7.3.

- Le groupe du milieu doit inclure l'6preuve de pression e), pr6c6d6e de Ia
pression de service h) quand celle -IA est requise.

- Les marques de certification doivent apparaitre dan le groupe infdrieur,
dana l'ordre indiqu au 6.2.1.7.1.

6.2.1.7.5 D'autres marques sont autorisaes dana des zones autres que les parois lat6rales,
A condition qu'elles soient apposes dans des zones de faible contrainte et
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qu'elles soient d'une taille et d'une profondeur qui ne cr~ent pas de
concentration de contraintes dangereuse. Elles ne doivent pas &re incompatibles
avec les marques prescrites.

6.2.1.7.6 Outre les marques ci-dessus, chaque r6cipient A pression rechargeable doit
porter la date (annie (deux chiffres) suivie par le mois (deux chiffres) sdpar6e
par une barre oblique (c-A-d. "/")) du dernier contr6le p6riodique ainsi que le
signe deposi de 1' organisme de contrtle reconnu par l'autorit6 comptente du
pays d'utilisation.

6.2.1.7.7 Pour les bouteilles d'actykne, avec laccord de l'autorit6 comp6tente, Ia date du
contrble p~riodique le plus rkcent et le poingon de lexpert peuvent Otre port6s
sur un anneau fix6 sur la bouteille par la mise en place du robinet et qui ne peut
6tre enlevi que par d~montage de celui-ci.".

6.2.1.8 Ajouter une nouvelle section comme suit:
"6.2.1.8 Marquage des recipients aipression non rechargeables

Les r6cipients A pression non rechargeables doivent porter de mani~re claire et
lisible Ia marque d'agr nent ainsi que les marques spicifiques aux gaz ou aux
r6cipients A pression. Ces marques doivent tre apposkes de faqon permanente
(par exemple au pochoir, par poinyonnage, gravage ou attaque) sur chaque
r6cipient A presion. Sauf dans le cas oii dies sont au pochoir, les marques
doivent tre plac6es sur l'ogive, le fond supirieur ou le col du r6cipient A
pression ou sur un de ses 616ments indemontables (collerette soudde par
exemple). Saufpour la marque "NE PAS RECHARGER", la dimension
minimale des marques doit Etre de 5 mm pour les r6cipients A pression avec un
diametre sup&ieur ou 6gal A 140 mm, et de 2,5 mm pour les r6cipients A
pression avec un diamre infisieur A 140 mm. Pour Ia marque "NE PAS
RECHARGER", la dimension minimale doit 8tre de 5 mm.

6.2.1.8.1 Les marques indiqudes aux 6.2.1.7.1 A 6.2.1.7.3, A l'exception de celles
mentionn6es aux alin&as f), g) et 1), doivent ktre apposees. Le numiro de
sirie n) peut etre remplac6 par un numro du lot. En outre, Ia marque "NE PAS
RECHARGER", en caractires d'au moins 5 mm de haut, doit Etre appos6e.

6.2.1.82 Les prescriptions du 6.2.1.7.4 doivent 8tre respect6es.

NOTA: Dans le cas des r&ipients d pression non rechargeables if est autorisd,
compte tenu de teurs dimensions, de remplacer cette marque par une itiquette
(voir 5.2.2.2.1.2).

6.2.1.8.3 Yautres marques sont autorisies A condition quelles se trouvent dans des zones
de faible contrainte autres que les parois latirales et que leurs dimensions et
imo profondeurs ne soient pas de naturc A acer tne concentratuion de
contraintes dangerese. Elles ne doivent pas 8tre incompatibles avec les
marques prescrites.".

6.2.2 Sous "pour les mat6riaux", supprimer la demi~re ligne (commenqant par EN 1252-1:1998) et
modifier la premiere ligne du tableau comme suit:

EN 1797 : 2001 1Rbcipients cryogeniques - Compatibilit6 entre gaz et mat6riau 6.2.1.2
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Sos "pour les bouteilles A gaz", pour la norme EN 1442:1998, remplacer dans la demi&re
colonne "6.2.1.1, 62.1.5 et 6.2.1.7" par "6.2.1.1 et 6.2.1.5".
Biffer la ligne avec 1a rif6rence A la norme EN 1251-1:2000.

Sos "pour les fermetures", modifier ]a r6firence dans la premi&e colonne comme suit
"EN 849:1996/A2:2001".

Biffer les deux demi&es lignes du tableau.

6.2.3.1 Supprimer lavant dernier paragraphe ("Pour les r6cipients soud6s, on ne doit..., zones
adjacentes" et la demi&e phrase du dernier paragraphe ("Dans le calcul de.... d'une
corrosion").

6.2.3.2 Dans le titre, remplacer "gaz dissous sous pression" par "gaz dissous".

6.2.3.4.1 Supprimer ce paragraphe et renum6roter les paragraphes suivants en consequence.

6.2.3.4.2 (nouveau 6.2.3.4.1) Modifier comme suit:
"6.2.3.4.1 Si des matiiaux non m6talliques sont utilis~s, ils divent pouvoir r6sister A la

rupture fragile A la plus faible temp6rature d'exploitation du r6cipient A pression
et de ses organes.".

6.2.3.4.5 et
6.2.3.4.6 (Nouveaux 6.2.3.4.4 et 6.2.3.4.5 respectivement) Supprimer.

6.2.5 Ina-rer une nouvelle section 6.2.5, ainsi libele :
"6.2.5 Prescriptions applicables aux r~cipients - pression certifi~s "UN"

Outre les prescriptions gdnirales 6noncees au 6.2.1, les r6cipients A pression
certifiis 'UN" doivent satisfaire aux prescriptions de la pr6sente section,
y compris aux normes le cas 6chdant.

NOTA : Avec I'accordde hautoritd compdtente, on peut utiliser des versions
plus rcentes publies des normes indiquies, le cas dch&znt.

6.2.5.1 Prescriptions gin raes

6.2.5.1.1 tquipement deservice

A l'exception des dispositifs de d6compression, les robinets, tubulures, organes
et autres 6quipements sousnis A Ia pression doivent btre conqus et fabriqus de
faqon A pouvoir r6sister A au moins 1,5 fois la pression dipreuve des r6cipients
A pression.

L'6quipement de service doit Eire dispos ou conqu de faqon A empbcher toute
avarie risquant de se traduire par la fuite du contenu du r6cipient A pression en
conditions normales de manutention ou de transport. Le tuyau collecteur
raccord aux obturateurs doit ftre suffisamment souple pour prot6ger les
robinets etla tuyauterie contre une rupture par cisaillement ou une fiiite du
contenu du r6cipient A pression. Les robinets de remplissage et de vidange ainsi
que tous les capots de protection doivent pouvoir 6tre verrouill de manire A
pr6venir toute ouverture intempestive. Les robinets doivent &tre protbgis
comme prescrit au 4.1.6.4, a) A e), ou bien les rdcipients A pression doivent btre
transportas dan un emballage ext6rieur qui, tel que pr6par6 pour le transport,
doit pouvoir satisfaire A l'dpreuve de chute sp6cifibe au 6.1.5.3 pour le niveau
d'dpreuve du groupe d'emballage I.
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6.2.5.1.2 Dispositifs de d&ompression

Chaque ricipient A pression utilise pour le transport du No ONU 1013 dioxyde
de carbone et du No ONU 1070 protoxyde d'azote doit etre 6quip6 d'un
dispositifde d6compression agr66 oi, pour les autres gaz, comme prescrit par
l'autorit6 comp6tente du pays d'utilisation, sauf si l'instruction cdemballage P200 du
4.1.4.1 l'interdit Cest aussi lautorit6 comptente du pays d'utilisation qui
dtermine, le cas 6ch6ant, le type, ]a pression de tarage et le debit de d~charge
des dispositifs de dicompression.

Lorsqu'ils existent, les dispositifs de decompression mont6s sur des r~cipients A
pression remplis de gaz inflammable et relies, en position horizontale, par un
tuyau collecteur doivent etre dispos6s de faqon A se vider sans aucun obstacle A
lair libre et de faqon A empcher que le gaz qui s'chappe ne vierne au contact
des r6cipients A pression en conditions normales de transport.

6.2.5.2 Conception, constructioncontrdles et ipreuves initlaux

6.2.5.2.1 Les normes ci-aprbs s'appliquent A la conception, Ia construction ainsi
qu'aux contr6les et aux 6preuves initiaux des bouteilles cerffies 'TN":

ISO 9809-1:1999 Bouteilles A gaz - Bouteilles A gaz rechargeables en acier sans
soudure - Conception, construction et essais - Parie 1 : Bouteilles en
acier tremp6 et revenu ayant une r6sistance A la traction infirieure A
1 100 MPa

NOTA : La note relative au facteur F t Ia section 7.3 de ladite norme
ne doit pas 9tre appligude aux bouteilles certifdes "UN'"

ISO 9809-2:2000 Bouteilles A gaz - Bouteilles A gaz rechargeables en acier sans
soudure - Conception, construction et essais - Partie 2 : Bouteilles en
acier tremp6 et revenu ayant une r6sistance A la traction sup6rieure ou
6gale A 1 100 MPa

ISO 9809-3:2000 Bouteilles A gaz - Bouteilles A gaz rechargeables en acier sans
soudure - Conception, construction et essais - Partie 3: Bouteilles en
acier normalis6

ISO 7866:1999 Bouteilles A gaz - Bouteilles sans soudure en alliage d'aluminium
destin6es A 8tre recharg6es - Conception, construction et essais
NOTA : La note relative aufacteur F h la section 7.2 de ladite norme
ne do itpas ;tre appliquie aux bouteilles certif!ies "UN".
L'alliage d'aluminium 6351 A-T6 ou son Oquivalent n'estpas autorisi.

ISO 11118:1999 Bouteilles A gaz - Bouteilles A gaz mitalliques non rechargeables -

_ Specifications et m6thodes d'essai

6.2.5.2.2 Les normes ci-apr~s s'appliquent A la conception, la construction ainsi
quaux contr6les et aux 6preuves initiaux des tubes certifi6s "UN" :

ISO 11120:1999 Bouteilles A gaz - Tubes en acier sans soudure rechrgeabls ANe
contenance en eau de 150 1 A 3 000 1 - Conception, construction
ct essais
NOTA : La note relative aufacteur Fi la section 7.1 de ladite norme
ne doit pas tre applique aux tubes certifis "UN'.
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6.2.5.2.3 Les nonnes ci-apr~s s'appliquent a la conception, la construction ainsi
qu'aux contr~les et 6preuves initiaux des bouteilles d'ac6tykne certifiies 'UN":

Pour lenveloppe des bouteilles :

ISO 9809-1:1999 Bouteilles A gaz - Bouteilles & gaz rechargeables en acier sans
soudure - Conception, construction et essais - Partie 1: Bouteilles
en acier tremp6 et revenu ayant une r6sistance A ]a traction infrrieure A
1 100 MPa.
NOTA: La note concernant lefacteur Fd Ia section 7.3 de ladite
norne ne doit pas 6tre appliqute aux bouteilles certfld;es "UN".

ISO 9809-3:2000 Bouteilles A gaz - Bouteilles A gaz rechargeables en acier sans
soudure - Conception, construction et essais - Partie 3: Bouteilles
en acier normalis6

ISO 7866:1999 Bouteilles A gaz - Bouteilles sans soudure en alliage dalurniniurn
destin6es A etre rechargtes - Conception, construction et essais
NOTA. La note concernant lefacteur Fd la section 7.2 de ladite
norme ne doitpas Rtre appliquie aux bouteilles certifies "LW".
L'alliage d'alumninium 6351A-T6 ou son ;quivalent n'estpas autoris6.

ISO 11118:1999 Bouteilles A gaz - Bouteilles A gaz mtalliques non rechargeables -
Sp6cifications et m6thodes d'essai.

Pour ]a masse poreuse dans les bouteilles :

ISO 3807-1:2000 Bouteilles d'ac6tykne - Prescriptions fondamentales -
Partie 1: Bouteilles sans bouchons fusibles

ISO 3807-2:2000 Bouteilles d'ac&ykne - Prescriptions fondamentales -
Partie 2: Bouteilles avec bouchons fusibles

6.2.5.3 Matiriaux

Outre les prescriptions relatives aux mattriaux figurant dans les normes relatives
Ala conception et A la construction des ricipients A pression et les restrictions
6nonces dans linstruction demballage applicable au(x) gaz A transporter (voir
par exemple linstruction demballage P200), les matdriaux doivent satisfaire
aux normes de compatibilit6 ci-apr6s :

ISO 11114-1:1997 Bouteilles ! gaz transportables - Compaibilit6 des mat6riaux
des bouteilles et des robinets avec les contenus gazeux -
Patie 1 : Mat&iaux m6talliques

SO 11114-2:2000 Bouteilles A gaz transportables - Compatibilit6 des mat6riaux
des bouteilles et des robinets avec les contenus gazeux -
Pantie 2 : Mat6riaux non m6talliques

6.2.5.4 ltquipemnent de service

Les normes ci-apr~s s'appliquent aux fermetures et A leur syst~me de
protection :

ISO 11117:1998 Bouteilles A gaz - Chapeaux ferm6s et chapeaux ouverts de
protection des robinets de bouteilles A gaz industriels et mdicaux -
Conception, construction et essais

ISO 10297:1999 Bouteilles A gaz - Robinets de bouteilles A gaz rechargeables -
Spdcifications et essais de type
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6.2.5.5 Contrdles et ipreuves piriodiques

Les normes ci-apr~s s'appliquent aux contr6les et 6preuves p6riodiques que
doivent subir les bouteilles certifi6es 'TN" :

ISO 6406:1992 Contrbles et essais p6riodiques des bouteilles a gaz en acier
sans soudure

ISO 10461:1993 Bouteilles A gaz sans soudure en alliage daluminium - Contr6les
et essais p6riodiques

ISO 10462:1994 Bouteilles A actylkne dissous - Contrles et essais p&iodigues

6.2.5.6 Systhne d'ivaluation de conformi et agrmnent des ricipients e pression

6.2.5.6.1 Definitions

Aux fins de la prisente sous-section, on entend par:

ModMe type, un modle de r6cipient A pression conqu conform6ment A une
norme prdcise applicable aux r6cipients A pression.

Systinze d' valuation de conformiti, un syst~me dagr~ment par l'autorit6
compdtente, qui couvre l'agr~ment du fabricant, l'agr6ment du modele type des
r6cipients A pression, l'agr6ment du syst6me qualit6 du fabricant, et l'agrment
des organismes de contrrle;

Virfier, confirmer au moyen d'un examen ou en produisant des preuves
objectives que les prescriptions sp6cifi~es ont t6 respect6es.

6.2.5.6.2 Prescriptions g~n&ales

Autoritg comptente

6.2.5.6.2.1 L'autorit6 comp6tente ayant agr6 les r6cipients pression doit agr6er
le systme d'dvaluation de conformit6 afin dassurer que les r~ipients A pression
satisfont les prescriptions de I'ADR. Dans les cas oil l'autorit6 comp6tente ayant
agr6 le rcipient A pression nest pas l'autorit6 comp6tente du pays de
fabrication, les marques du pays d'agr6ment et du pays de fabrication doivent
figurer dans le marquage du r6cipient pression (voir 6.2.5.7 et 62.5.8).

L'autorit6 comp6tente du pays d'agr6ment est tenue de fournir i son homologue
du pays dutilisation, si celle -ci le lui demande, des preuves quelle applique
effectivement le syst~me d'6valuation de conformit6.

6.2.6.2 1, autort 6 oTrp terte p eutd 6auei e I ntoruns da n-e s st m dvauaun.
de conformit6, en totalit6 ou en partie.

6.2.5.6.2.3 L'autorit6 comp6tente doit assurer la disponibilit6 dune liste actualis6e
d'organismes de contrrle agr66s et leurs signes distinctifs et de fabricants et
leurs signes distinctifs.

Organisme de contrdle

6.2.5.6.2.4 L'organisme de contrrle doit 6tre agr66 par l'autorit6 compitente pour
le contr6le des r6cipients A pression et doit :
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a) Disposer d'un personnel avec une structure organisationnelle, capable,
competent et qualifi6 pour s'acquitter correctement de ses tAches
techniques;

b) Avoir acc6s aux installations et au materiel n6cessaires;

c) Travailler de fayon impartiale, et A Pabri de toute influence qui pourrait
l'en emp6cher;

d) Garantir ]a confidentialit6 des activit6s commerciales et des activit6s
protqg6es par des droits exclusifs, exerc6es par les fabricants et dautres
organismes;

e) Bien s6parer les activit6s de contr le proprement dites des autres
activit6s;

f) Mettre en place un syst6me qualit6 6tay6 par des documents;

g) Veiller A ce que les 6preuves et les contr6les pr6vus dans la norme
applicable aux r~cipients A pression et. dans i'ADR soient men6s A bien; et

h) Maintenir un syst6me efficace et appropri6 de comptes rendus et de
registres conform6ment au 6.2.5.6.6.

6.2.5.6.2.5 L'organisme de contrOle doit s'acquitter de l'agr6ment du mod&le type, de
l'6preuve et du contr6le des r6cipients A pression lors de la production et la
certification pour assurer la conformit6 avec ]a norme applicable aux r6cipients
A pression (voir 6.2.5.6.4 et 6.2.5.6.5).

Fabricant

6.2.5.6.2.6 Le fabricant doit

a) Mettre en place un systime qualit6 6tay6 par des documents,
conform6ment au 6.2.5.6.3;

b) Demander l'agr6ment des modeles types conform6ment au 6.2.5.6.4;

c) Choisir un organisme de contr6le sur ]a liste des organismes de contr6le
agr66s 6tablie par l'autorit6 comp6tente dans le pays d'agr6ment; et

d) Tenir des registres conform6ment au 6.2.5.6.6.

Laboratoire d'essais

6.2.5.6.2.7 Le laboratoire d'essais doit

a) Disposer d'un personnel avec une structure organisationnelle,
suffisamment nombreux et poss6dant les qualifications et les
comptences n6cessaires; et

b) Disposer des installations et du mat6riel n6cessaires pour effectuer
les 6preuves requises par ]a norme de fabrication et satisfaisant
les crittres de l'organisme de contr6le.
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6.2.5.6.3 Systdme qualiti du fabricant

6.2.5.6.3.1 Le systeme qualit6 doit int~grer tous les elements, les prescriptions
et les dispositions adopt~s par le fabricant. fl doit etre 6tay6 par des documents,
de faqon systematique et ordonn6e, sous ]a forme de d6cisions, de procedures et
dinstructions 6crites.

I1 doit notamment comprendre des descriptions adtquates des 616ments
suivants :

a) Structure organisationnelle, responsabilitts et attribution de Ia direction
en ce qui conceme ]a conception et ]a qualit6 des prodnits;

b) Techniques et procedes de contrtle et de v6rification de ]a conception et
mesures syst6matiques A suivre dans la conception des r6cipients A
pression;

c) Instructions qui seront utilis~es pour Ia fabrication des r6dpients
A pression, le contr6le de qualite, lassurance de qualit6 et le dkroulement
des opntaions;

d) Relev6s d'6valuation de la qualit6, tels que proc6s-verbaux de contrle,
donnees d'6preuve et donnies d'etalonnage;

e) Verification par la direction de l'efficacit6 du systtme qualit6 aumoyen
des vtrifications d6finies au 6.2.5.6.3.2;

f) Proc6dure decriv ant Ia faqon dont sont satisfaites les exigences des
clients;

g) Proc6dure de contr6le des documents et de leur rvision;

h) Moyeris de contr~le des r6cipients A pression non conformes, des
6l6ments achetes, des mattriaux en cours de production et des matdriaux
finals; et

i) Programmes de formation destin6s au personnel.

6.2.5.6.3.2 Verification du syst~me qualit6

Le systeme qualit6 doit Etre 6valu6 initialement pour s'assurer quil est conforme
aux prescriptions du 6.2.5.6.3.1 et satisfait l'autorit6 comp6tente.

Le fabricant doit 6tre inform6 des r6sultats de la verification. La notification
doit contenir les conclusions de la v~rification et toutes les 6ventuelles mesures
de rectification.

Des v~rifications periodiques doivent Etre effectu~es, A Ia satisfaction de
lautorit6 competente, pour sassurer que le fabricant entretient et applique le
systeme qualit6. Les rapports des verifications p~riodiques doivent &tre
communiques au fabricant.

6.2.5.6.3.3 Entretien du systkme qnalit6

Le fabricant doit entretenir le syst~me qualit6 tel quagr66 de faqon a le
maintenir dans un etat satisfaisant et efficace.
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Le fabricant doit signaler l'autorit6 compitente ayant agr66 le syst6me qualit4
tout projet de modification du systme. Les projets de modification doivent etr
6valu6s pour savoir si le systime une fois modifi6 sera toujours conforme aux
prescriptions du 6.2.5.6.3.1.

6.2.5.6.4 Procdured'agr~nent

Agrnment initial du moddle type

6.2.5.6.4.1 L'agr~ment initial du modle type doit se composer d'un agr6ment du systkme
qualit6 du fabricant et dun agr6ment de ]a conception du r6cipient A pression
devant 6tre produit. La demande d'agrment initial d'un module type doit etre
conforme aux prescriptions des 6.2.5.6.3, 6.2.5.6.4.2 A 6.2.5.6.4.6 et 6.2.5.6.4.9

6.2.5.6.4.2 Les fabricants souhaitant produire des r6cipients A pression conform6ment
A la norme applicable aux r~cipients A pression et A I'ADR doivent demander,
obtenir et conserver un certificat d'agr6ment de module type, d6livr6 par
lautorit6 comp6tente dans le pays d'agrment, pour an moins un module type d
r6cipient A pression, conform6ment A ]a proc6dure d6finie an 6.2.5.6.4.9. Ce
certificat doit &re pr6sent6 A l'autorit6 comptente du pays dutilisation si elle en
fait la demande.

6.2.5.6.4.3 Une demande doit 8tre adress6e par chaque installation de fabrication et doit
comporter:

a) Le nor et ladresse officielle du fabricant ainsi que le nom et ladresse d
son repr6sentant autoris6, si la demande est d6pos6e par ce dernier;

b) L'adresse de linstallation de fabrication (si elle differe de la pr6c6dente);

c) Le nom et le titre de Ia (des) personne(s) charg6e(s) du systkme qualit6;

d) La d6signation du r6cipient A pression et de Ia norme qui lui est
applicable;

e) Des d6tails de tout refus d'agr6ment dune demande semblable par toute
autre autorit6 comp6tente;

f) L'identit6 de lorganisme de contr6le pour l'agr6ment du module type;

g) La documentation relative A linstallation de fabrication sp6cifi6e
au 6.2.5.6.3.1; et

h) La documentation technique n6cessaire A l'agriment du module type
qui servira A v6rifier que les r6cipients A pression sont confornes
aux prescriptions de la norme de conception applicable aux r6cipients A
pression. Elle doit indiquer Ia conception et Ia m6thode de fabrication et
doit contenir, pour autant que ce soit pertinent pour l'6valuation, an. mois
les 616ments suivants :

i) Ia norme relative A Ia conception des r6cipients A pression
et les plans de construction et de fabrication des r6cipients en
montrant les 616ments et les sous-ensembles, le cas 6ch6ant;

ii) les descriptions et les explications n6cessaires A Ia compr6hension
des plans et A l'utilisation prdvue des r6cipients A pression;
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iii) la liste des normes n6cessaires A une d6finition compl~te
duproc6&d de fabrication;

iv) les calculs de conception et les sp6cifications des mat~riaux; et

v) les proc~s-verbaux des 4preuves subies aux fins d'agr~ment du
module type, indiquant les r~sultats des examens et des epreuves
effectuies conformkment au 6.2.5.6.4.9.

6.2.5.6.4.4 Une v6rification initiale doit 8tre effectue conformment au 6.2.5.6.3.2 A ]a
satisfaction de l'autorit6 comptente.

6.2.5.6.4.5 Si lautorit6 comp6tente refuse daccorder son agr6ment au fabricant, elle doit
s'en expliquer en donnant des raisons dtaillkes par dcrit.

6.2.5.6.4.6 En cas dobtention de l'agr~ment, l'autorit, comp~tente doit kre infonm6e
des modifications apportes aux renseignements communiques conformement
au 6.2.5.6.4.2 A propos de lagrement initial.

Agrt nent ultdrieur du modale type

6.2.5.6.4.7 Les demandes d'agr6ment ulterieur pour un module type doivent &fre conformes
aux prescriptions du 6.2.5.6.4.8 et du 6.2.5.6.4.9 A condition que le fabricant
dispose dejA de lagrement initial. Si tel estle cas, le syst~me qualitd du
fabricant defini au 6.2.5.6.3 doit avoir &t6 agr6 lots de l'agr6ment initial
du mod&le type et doit 6tre applicable pour le nouveau module.

6.2.5.6.4.8 La demande doit indiquer :

a) Le nom et ladresse du fabricant ainsi que le nomet ladresse de son
representant autorise, si la demande est ddpose par ce dernier;

b) Des d6tails de tout refus dagr6ment d'une demande semblable par toute
autre autorite comp6tente;

c) Des preuves indiquant quun agrment initial a t6 accord6 pour
le mod4le type; et

d) Les documents techniques ddcris au 6.2.5.6.4.3 h).

Procedure d'agr6ment du moddle type

6.2.5.6.4.9 L'organisme de contr~le est charg6S

a) 'xaie la doc-rnentafion technique pour sass-.rcr que:

i) le modele type est conforme aux dispositions pertinentes
de la norme, et

ii) le lot de prototypes a t fabriqu6 confonnement A la documentation
technique et est representatif du modle type;

b) Vrifier que les contr~les de production ont tC effectu~s conformement
au 6.2.5.6.5;
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c) Prilever des ricipients A pression sur un lot de prototypes de production
et surveiller les 6preuves effectudes sur ceux-ci prescrites pour l'agrdment
du moddle type;

d) Effectuer ou avoir effectud les examens et les 6preuves ddfinis dans
]a norme relative aux rdcipients A pression pour ddterminer que

i) ]a norme a t6 appliqude et satisfaite, et

ii) les procddures adoptdes par le fabricant sont conformes aux
exigences de ]a norme; et

e) S'assurer que les examens et les ipreuves d'agrdment du moddle type sont
effectuda correctement et de manidre comp tente.

Une fois que les dpreuves sur le prototype ont Ltd effectudes avec des rdsultats
satisfaisants et que toutes les exigences applicables du 6.2.5.6.4 ont Ltd
remplies, un certificat dagrdment du moddle type doit Etre dklivrd en indiquant
le non et ladresse du fabricant, les r&aultats et conclusions des examens et les
donndes ndcessaires pour lidentification du moddle type.
Si l'autoritd compdtente refuse d'accorder le certificat d'agriment du modle
type A un fabricant, elle doit en donner les raisons ddtailldes par dcrit.

6.2.5.6.4.10 Modifications des moddles types agrds

Le fabricant doit informer l'autorit6 compdtente dlivrant l'agrdment de toute
modification apportde au moddle type agrdd tel qu'il est ddfini dans Ia norme
relative aux rdcipients A pression. Un agr6ment ultdrieur doit 6tre demandd
lorsque le moddle type initial modifid constitue un nouveau moddle type
conformdment A la norme applicable aux rdcipients A pression pertinente. Cet
agrdment additionnel doit se prdaenter sous la forme dun amendement au
certificat d'agrdment de moddle type initial.

6.2.5.6.4.11 Sur demande, l'autorit6 comptente doit communiquer A re autre autoritd
compdtente des renseignements concernant l'agrdment du moddle type, les
modifications d'agrdment et les retraits d'agrdment.

6.2.5.6.5 Contr6les et certification de la production

L'organisme de contrle, ou bien son reprdsentant, doit procdder au contr6le et A
Ia certification de chaque rdcipient A pression. L'organisme de contrrle que le
fabricant a ddsignd pour effectuer le contr6le et les dpreuves en cours de
production nest pas forcdment le mme que celui qui a proc~d aux dpreuves
pour l'agrdment du moddle type.

S'il peut dtre ddmontrd A Ia satisfaction de l'organisme de contr6le que le
fabricant dispose dinspecteurs qualifids et compdtents, ind~pendants du
processus de fabrication, ceux-ci peuvent procdder au contrble. Si tel est le cas,
le fabricant doit garder Ia preuve de la formation suivie par ses inspecteurs.

L'organisme de contrble doit vdrifier que les contrbles faits par le fabricant et
les dpreuves effectudes sur les rdcipients A pression sont parfaitement conformes
A Ia norme etaux prescriptions de I'ADR. Si en corrdlation avec ces contrrles et
dpreuves une non-conformitd est constatde, la permission de faire effectuer les
contrrles par ses propres inspecteurs peut dtre retirde au fabricant.
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Le fabricant doit, avec l'aval de lorganisme de contr6le, faire une d6claration de
conformit6 avec le modle type certifi6. L'apposition sur les rcipients A pression
de la marque de certification doit 8tre consid6rie comme une declaration de
conformit6 aux normes applicables ainsi qu'aux prescriptions du syst~me
d!6valuation de conformit6 et de I'ADR. L'organisme de contrle doit apposer sur
chaque r6cipient 1 pression certifi6, ou faire apposer par le fabricant, la marque
de certification du ricipient A pression et le signe distinctif de Vorganisme de
contr~le.

Un certificat de conformit6, sign6 A la fois par l'organisme de contrxle et par le
fabricant, doit etre dlivr6 avant le remplissage des r6cipients A pression.

6.2.5.6.6 Registres

Le fabricant et l'organisme de contr6le doivent conserver les registres des
agr6ments des modeles types et des certificats de conformit6 pendant au
moins 20 ans.

6.2.5.7 Marquage des r~ip)ients it pression rechargeables certifiis "UN"

Les ricipients A pression rechargeables certifi6s "UTN" doivent porter, de
manire claire et lisible, une marque de certification 'UN" ainsi qu me marque
propre aux gaz et aux r6cipients I pression. Ces marques doivent &tre apposdes de
faqon permanente (par exemple par poinqonnage, gravage ou attaque) sur le
r~cipient A pression. Elles doivent etre plac6es sur rogive, le fond sup~rieur ou
le col du rdcipient A pression ou sir un de ses iliments inddmontables
(collerette soud6e par exemple). Sauf pour le symbole "UN", Ia dimension
minimale de la marque doit &tre de 5 mm pour les ricipients A pression avec un
diar ire sup6rieur ou 6gal A 140 mm, et de 2,5 mm pour les rdcipients A
pression avec un diam tre inf6rieur A 140 mm. Pour le symbole "UN" ]a
dimension minimale doit 6tre de 10 mm pour les r6cipients A pression avec un
diam~tre sup6rieur ou 6gal A 140 mm, et de 5 mm pour les r6cipients A pression
avec un diam~tre infirieur A 140 mrm.

6.2.5.7.1 Les marques de certification suivantes doivent 6tre appos6es:

a) Symbole de I'ONU pour les emballages

Ce symbole ne doit 8tre apposd que sur les r6cipients i pression
qui satisfont aux prescriptions de I'ADR pour les r6cipients A pression
certifi6s "UN".

b) La norme technique (par exemple ISO 9809-1) utilis~e pour
la conception, la construction et les 6preuves;

c) La ou les lettres indiquant le pays d'agr6ment conform6ment aux signes
distinctifs utilis6s pour les v6hicules automobiles en circulation routi~re
intemati onal e;

d) Le signe distinctifou le poinqon de lorganisme de contrble depos6 aupr~s
de l'autorit6 compitente du pays ayant autoris6 le marquage;
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e) ]a date et l'ann6e (4 chiffres) du contr6le initial suivies du mois (deux
demiers chiffres) sipar~s par une barre oblique (c-A-d4 "/").

6.2.5.7.2 Les marques operationnelles ci-dessous doivent etre apposaes :

f) La pression d'6preuve en bar, pr~cdee des lettres "PH" et suivie
des lettres "BAR";

g) La masse A vide du r6cipient A pression y compris tous les 61dments
intdgraux ind6montables (par exemple, collerette, frette de pied, etc.),
exprimde en dlogrammes et suivie des lettres "KG". Cette masse ne doit
pas inclure ]a masse des robinets, des chapeaux de protection des
robinets, des revdtements ou de la masse poreuse dans le cas de
l'actylkne. La masse A vide doit Etre exprimde A trois chiffres
significatifs arrondi au demier chiffre supdrieur. Pour les bouteilles de
moins de 1 kg, ]a masse doit &re exprim6e A deux chiffres significatifs
arrondi au dernier chiffre supdrieur;

h) L'dpaisseur minimum garantie des parois du r6cipient A pression,
exprimde en millimdtres et suivie des lettres 'MM". Cette marque
n'est pas requise pour les rdcipients A pression dont ]a contenance en eau
ne ddpasse pas 1 I ni pour les bouteilles composites;

i) Dans le cas des rdcipients A pression congus pour le transport de gaz
comprimi, du No ONU 1001 acitylkne dissous et du No ONU 3374
acktyldne sans solvant, ]a pression de service exprim6e en bar prdc~de des
lettres "PW";

j) Dans le cas des gaz liquifids, ]a contenance en eau exprim6e en litres par
in nombre A trois chiffres significatifs arrondi au demier chiffre infrieur,
suivie de ]a lettre "L". Si ]a valeur de ]a contenance minimale ou nominale
en eau est un nombre entier, les chiffres aprds ]a virgule peuvent tre
ndgligds;

k) Dans le cas du No ONU 1001 acdtylkne dissous, la somme de la masse du
rdcipient vide, des organes et accessoires non enlevds pendant
le remplissage, et de la matidre poreuse, du solvant et du gaz de
saturation exprimde par un nombre A deux chiffres significatifs arrondi au
demier chiffre inf6rieur, suivie des lettres "KG";

1) Dans le cas du No ONU 3374 acktylkne sans solvant, la somme
de la masse du rdcipient vide, des organes et accessoires non enlevs
pendant le remplissage et de la matidre poreuse exprim6e par un nombre A
deux chiffres ignificatifs arrondi au dernier chiffre infirieur, suivie des
lettres "KG".

6.2.5.7.3 Les marques de fabrication suivantes doivent atre apposes:

m) Identification du filetage de ia bouteille (par exemple : 25E);

n) La marque du fabricant ddposde auprds de I'autorit6 comptente. Dans le
cas ofi le pays de fabrication n'est pas le m6me que le pays d'agrdment,
la marque du fabricant doit 6tre prdcgde de ]a ou des lettres identifiant
le pays de fabrication conformment aux signes distinctifb utilisds pour
les vdhicules automobiles en circulation routidre intemationale. Les
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marques du pays ct du fabricant doivent Etre s.pares par un espace ou
une barre oblique;

o) Le num-kr de s rie attribu6 par le fabricant;

p) Dans le cas des ricipients A pression en acier et des rcipients i pression
composites avec revZtement en acier, destin6s au transport des gaz avec
risque de iragilisation par l'bydrog6ne, la lettre "H" rontrant la
comnpatibilit de racier (voir ISO I 1 14-1:1997).

6.2.5.7.4 Les marques cidessus doivent etre appos~es cn trois groupes, tel qu'indiqu6 dans
l'exemple ci-dessous.

- Les marqucs de fabrication doivent apparaitre dans Ic groupe suprieur et
&ire placdes cons6cutivercnt scion l'ordre indiq6 au 6.2.5.7.3.

- Le groupe du milieu doit inclure l'6preuve de pression 1), pr(c.d6
inm&liatement de la pression de service i) quand celle-l est requise.

- Les marques de certification doivent apparaitre dans le groupe inf~ricur,
dans r'ordre indiqu6 au 6.2.5.7.1.

0) (' (o) (p)
25E D MF 765432 If

(,e ()(lg) (i) )

PW200PIH300BAR 62,1KG 501, 5,8MM

r (a) (b) (c) (d) (C)

O ISO 9809-1 F IB 2000/12

6.2.5.7.5 Dautres marques sont autorises dans des 7zoncs autres que les parois latC-rales
A condition quelles soient appostes dans des zones de faible contrainte et
qu'elles soicnt d'une taille ct d'une profondeur qui ne cr ent pas dc concentration
de contraintes dangereuse. Elles ne doivent pas Ztre incompatibles avec les
marques prescrites.

6.2.5.7.6 Outre les marques ci-dessus, chaque rtcipient h pression rechargeable doit
porter la date (ann6e ct mois) du dernier contr6le lpriodique ainsi que le signe
distinctif enregistr6 de lorganisme de contr61e rconnu par l'autorit6 compdtente
du pays d'utilisation.

6.2.5.8 Marquage des rcipients it pression non rechargeables certifiis "UN"

Les rcipients i pression non rechargeables, certifi6s "UN", doivent porter de
manire claire et lisible la marque de certification "UN" ainsi que les marques
sp cifiques aux ga7 ou aux rcipients A pression. Ces marques doivent itre
appos6es de fa:on permnanente (par exemple au pochoir, par poinqonnage,
gravage ou attaque) stir chaque rtcipient 5 pression. Saufdans le cas o6 elles
sont au pochoir, les marques doivent atre plac&zs sur rogive, le fond suprieur
ou le col du r.cipient 5 pression o sur on & ses 616n cnts ind6nontables
(collerette soudbe par exemple). Sauf pour les marques "UN" et "NE PAS
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RECHARGER", la dimension minimale des marques doit &tre de 5 mm pour les
r6cipients A pression avec un diamitre sup~rieur ou 6gal A 140 mm, et de
2,5 mm pour les recipients A pression avec un diam~tre inf~rieur A 140 mm.

Pour le symbole "UN" la dimension minimale doit ftre de 10 mm pour les
r6cipients A pression avec un diamdre sup6rieur ou 6gal A 140 mm, et de 5 mm
pour les recipients A pression avec un diam6tre inf6rieur A 140 mm.

Pour la marque "NE PAS RECHARGER", la dimension minimale doit etre de
5 m.

6.2.5.8.1 Les marques indiqu~es aux 6.2.5.7.1 A 6.2.5.7.3, A lexception de celles
mentionnies aux alin~as g), h) etm), doivent Etre appos6es. Le numiro de
serie o) peut ere remplact par un num6ro du lot En outre, la marque "NE PAS
RECHARGER", en caractkres d'au moins 5 mm de haut, doit &tre appos~e.

6.2.5.8.2 Les prescriptions du 6.2.5.7.4 doivent ere appliqu6es.

NOTA : Dars le cas des ricipients d pression non rechargeables il est auto ris,
compte tenu de feurs dimensions, de remplacer cette marque par une itiquette
(voir 5.2.2.2.1.2).

6.2.5.8.3 D'autres marques sont autorises A condition qu elles se trouvent dans des zones
de faible contrainte autres que les parois lat~rales et que leurs dimensions et
leurs profondeurs ne soient pas de nature a crier une concentration de
contraintes dangereuse. Elles ne doivent pas 8tre incompatibles avec les
marques prescrites.".

Chapitre 6.3

6.3.1.1 Remplacer "peut, sur d~cision de lautorite comp6tente," par "doit".

Ajouter A la fin ]a phrase suivante :
"Chaque element de ]a marque appos6e conform6ment aux alin~as a) A g) doit ere
clairement s6par6, par exemple par une bane oblique ou tn espace, de maniC re A ftre
aisement identifiable.".

6.3.1.3 Ajouter le nouveau paragraphe suivant:
"6.3.1.3 Les fabricants et distributeurs ult~ieurs demballages doivent fournir des

informations sur les procedures A suivre ainsi qu'une description des types et des
dimensions des fermetures (y compris les joints requis) et de tout autre
composant ngcessaire pour assurer que les colis, tels que presentes pour le
transport, puissent subir avec succks les preuves de performance applicables du
pr6sent chapitre.".

6.3.3 Ajouter Ia nouvelle section suivante A la fin du chapitre 6.3:
"6.3.3 Procs-verbal d'6preuve

6.3.3.1 Un proc~s-verbal depreuve comportant au moins les indications suivantes doit
tre tabli et mis A disposition des utifisateurs de l'emballage

1. Nom et adresse du laboratoire depreuve;

2. Nom et adresse du requirant (si nicessaire);

3. Numgro didentification unique du proc~s-verbal d'Cpreuve;
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4. Date du procs-verbal d'6preuve;

5. Fabricant de lemballage;

6. Description du module type d'emballage (par exemple dimensions,
matdriaux, fermetures, 6paisseur de paroi, etc.) y compris quant au
procidA de fabrication (par exemple moulage par soufflage) avec
6ventuellement dessin(s) et/ou photo(s);

7. Contenance maximale;

8. Caract6ristiques du contenu d'6preuve, par exemple viscositd et densit6
relative pour les liquides et granulom6trie pour les solides;

9. Description et r6sultats des 6preuves;

10. Le procks-verbal d'6preuve doit &re sign6, avec indication du nom et de
la qualit6 du signataire.

6.3.3.2 Le proc~s-verbal d'kpreuve doit stipuler que l'emballage prt pour le transport a
t6 6prouv6 conform6ment aux prescriptions applicables du pr6sent chapitre et

que I'utilisation d'autres m6thodes demballage ou dautres 6lments demballage
peut invalider le procks-verbal. Un exemplaire du procds-verbal c preuve doit
8tre mis A la disposition de l'autoriti comp6tente.".

Chapitre 6.4

6.4.2.12 Ajouter le nouveau paragraphe suivant:
"6.4.2.12 Les fabricants et distributeurs ultirieurs demballages doivent fournir des

informations sur les proc6dures A suivre ainsi qu'une description des types et des
dimensions des fermetures (y compris les joints requis) et de tout autre
composant n6cessaire pour assurer que les cobs, tels que pr6sentis pour le
transport, puissent subir avec succds les 6preuves de performance applicables du
pr6sent chapitre.".

6.4.10 Remplacer "(Rserv4)" par le texte ci-apr~s:
"6.4.10 Prescriptions coneernant les ceolis du type C

6.4.10.1 Les colis de type C doivent tre congus pour satisfaire aux prescriptions
6noncies aux 6.4.2 et 6.4.72 A 6.4.7.15, sous r~serve des dispositions du
6.4.7.14 a), et aux prescriptions 6nonces aux 6.4.8.2 A 6.4.8.5, aux 6.4.8.9 A
6.4.8.15 et, en outre, aux 6.4.102 A 6.4.10.4.

6.4.10.2 Les colis doivent pouvoir satisfaire aux critres d'6valuation prescrits pour les
6preuves an 6.4.8.7 b) et an 6.4.8.11 apris enfouissement dans un milieu
caractiris6 par une conductivit6 thermique de 0,33 W.ml.K -' et une tempirature
de 38 'C I'tat stationnaire. Pour les conditions initiales de l'6valuation, on
suppose que lisolement thermique 6ventuel du colis reste intact, que le colis se
trouve A la pression d'utilisation normale maximale et que la tempdrature
ambiante est de 38 0C.

6.4.10.3. Le colis doit 6tre conqu de telle sorte que, sA se trouvait Ala pression
dutilisation normale maximale et quil 6tait sounis :

a) aux 6preuves sp6cifi6es an 6.4.15, il limiterait ]a perte du contenu
radioactifA un maximum de 10.6 A2 par heure;
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b) aux s6quences d'6preuves spicifi6es au 6.4.20.1, il satisferait aux
prescnptions sivantes:

i) Conserver une fonction de protection suffisante pour garantir que
Iintensit6 de rayornement 11 m de la surface du colis ne
dipasserait pas 10 mSv/h avec le contenu radioactif maximal pr6vu
pour le colis;

ii) Limiter la perte accumul6e du contenu radioactif pendant une
semaine A rme valeur ne dpassant pas 10 A2 pour le krypton 85 et
A 2 pour tois les autres radionucl6ides.

Pour les milanges de radionucl6ides, les dispositions des 2.2.7.7.2.4 A
2.2.7.7.2.6 s'appliquent, si ce n'est que pourle krypton 85 une valeur effective
de A 2(i) 6gale A 10 A2 peut &re utilis6e. Dans le cas a) ci-dessus, l'6valuation
doit tenir compte des limites de ia contamination externe prevues au 4.1.9. 12.

6.4.10.4 Le colis doit etre conqu de telle sorte qu'il n'y ait pas rupture de lenveloppe de
confinement A ]a suite de l'preuve pouss6e dimmersion dans 1eau sp&ifiee au
6.4.18.".

6.4.18 Dans le titre, ajouter A la fin: "et pour les colis du type C".

6.4.20 Remplacer "(RAervg)" par le texte ci-apris:
"6.4.20 Epreuves pour les coils du type C

6.4.20.1 Les 6chantillons doivent etre soumis aux effets de chacune des s6quences
d'preuves ci-apris dans lordre indiqu6 :

a) Les 6preuves specifies aux 6.4.17.2 a) et c) et aux 6.4.20.2 et 6.4.20.3;
et

b) L'6preuve sp6cif6e au 6.420.4.

Des 6chantillons diff6rents peuvent Etre utilisis pour chacune des snquences a)
et b).

6.4.20.2 tpreuve de perforation/d6chirure : l'6chantillon doit etre soumis aux effets
endommageants dune bane pleine en acier doux. L'orientation de la barre par
rapport A la surface de l'chantillon doit Etre choisie de fagon A causer le
dommage maximal A la fin de la s6quenc pr6vue au 6.420.1 a) :

a) L'6chantillon, repr6sentant un colis ayant une masse inf6rieure A 250 kg,
est plac6 sur ure cible et fiapp6 par une bane dune masse de 250 kg
tombant dune hauteur de 3 m au-dessus du point dimpact pr6vu. Pour
cette 6preuve, la barre est un cylindre de 20 cm de diam&re, l'extr6miti
frappant l'6chantillon tant un c6ne tronqu6 de 30 cm de haut et de 2,5 cm
de diam&re au sommet La cible sur laquelle l'chantillon est plac6 doit
etre telle que difinie au6.4.14;

b) Pour les cobs ayant une masse de 250 kg ou plus, ]a base de ]a bane doit
etre place sur une cible et l'6chantillon doit tomber sur la barre. La
hauteur de chute mesur6e entre le point dimpact sur le sp6cimen et
l'extremiti sup6uieure de la barre doit efre de 3 m. Pour cette 6preuve, ]a
bane a les m8mes propri6tes et dimensions que celles indiqu6es sos a)
ci-dessus, si ce nest que sa longueur et sa masse doivent &re telles
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qu'eles causent le dommage maximal au sp6cimen. La cible sur laquelle
repose ]a bane doit 6tre telle que d~finie au6.4.14.

6.4.20.3 tpreuve thermique pouss6e : les conditions de cette Spreuve doivent 6tre telles
que dicrites au 6.4.17.3, si ce n'est que lexposition & lenvironnement thermique
doit durer 60 minutes.

6.4.20.4 tpreuve de r sistance au choc : 1'Schantillon doit subir un choc sir une cible A
une vitesse dau moins 90 m/s avec lorientation causant le dommage maximal.
La cible doit 8tre telle que d~fiie au6.4.14.".

6.423.4 Modifier la premiere phrase comme suit: "La demande d'agriment de colis du type B (U) ou
du type C doit comporter:..."

Chapitre 6.5

6.5.1.1.4 Aj outer un nouveau paragraphe ainsi r~dig:
"6.5.1.1.4 Les fabricants et distributeurs ult~rieurs de GV doivent fournir des

informations sa les procidures A suivre ainsi qurune description des types et des
dimensions des fermetures (y compris les joints requis) et de tout autre
composant n6cessaire pour assurer que les GRV, tels que pr~sent~s pour le
transport, puissent subir avec succis les Spreuves de performance applicables du
present chapitre.".

6.5.1.4.1 a) Dans le tableau, modifier comme suit la ligne suprieure de la colonne du milieu: "Matires
solides, avec remplissage ou vidange".

6.5.1.4.3 Dans le tableau, remplacer 18 fois, les mots "charg6es ou d6charges" par "avec remplissage
on vidange".

6.5.1.6.4 Modifier la demifre phrase comme suit:
"Chaque inspection fait lobjet d'un rapport qui doit Stre conserv6 par le propriitaire du GRV
au moins jusqu'A la date de linspection suivante. Le rapport doit indiquer le rlsultat de
l'inspection et doit identifier la partie ayant ex~cut celle -ci (voir aussi les prescriptions
concemant le marquage Snonc6es au 6.5.2.2. 1).".

6.5.1.6.5 Modifier comme suit:
"Si un GRV a subi des dommages du fait dun choc (accident par exemple) ou d'une autre
cause, le GRV doit Sae r6parS ou subir un entretien (voir ]a definition de "Entretien rigulier
d'un GR F' au 12.1)de manire i rester conforme au modele type. Le corps de GRV en
plastique rigide et les rcipients inthrieurs de GRV composites qui sont endommag~s doivent
Stre remplacs.".

6.5.1.6.6 Renum6roter le 6.5.1.6.6 actuel comme 6.5.!.6.7 et insurer un nouveau 6.5.1.6.6, comme
slit :

"6.5.1.6.6 GRVrdpargs

6.5.1.6.6.1 En plus des autres 6preuves et inspections que leur impose l'ADR, les GRV
doivent subir la totalitS des Spreuves et des inspections pr~vues aux 6.5.4.14.3
et 6.5.1.6.4 a) et les proc.s-verbaux requis doivent re 6tablis, des qufils sont
ripars.

6.5.1.6.6.2 La patie qui effectue les Spreuves et les inspections A lissue de la rparation
doit faire figurer de faon durable sur le GRV, & proxiit6 de la marque "UN"
du modle type du fabricant, les indications suivantes :
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a) Le pays dans lequel les 6preuves et les inspections ont &6 effectu6es;

b) Le nom ou le symbole autorisd de la pattie qni a effectu6 les 6preuves et
les inspections; et

c) La date (mois, annde) des dpreuves et des inspections.

6.5.1.6.6.3 Les 6preuves et les inspections effectu6es conform6nent au 6.5.1.6.6.1 peuvent
8tre considlrles comme satisfaisant aux prescriptions relatives aux 6preuves et
inspections plriodiques devant &tre effectules tous les deux ans et demi et tons
les cinq an.".

6.5.2.1.1 h) Modifier comme suit: "h) ]a masse brute maximale admissible, en kg".

6.52.1.1 Ajouter A la fin la phrase suivante :
"Chaque 616ment de Ia marque apposle conformment aux alinlas a) A h) et au 6.5.2.2 doit
ltre clairement slpari, par exemple par une bane oblique ou un espace, de manikre A Etre
aislment identifiable.".

6.5.2.2.1 [Modification sans objet en franqais.]

6.5.3.1.1 Remplacer deux fois les mots "chargles ou dcharges" par "avec remplissage ou vidange".

6.5.3.3.1 Remplacer quatre fois les mots "chargles ou dlchargles" par "avec remplissage ou vidange".

6.5.3.3.6 Supprimer.

6.5.3.4.1 Remplacer quatre fois les mots "chargles on d&chargees" par "avec remplissage ou vidange".

6.5.3.4.10 Supprimer ce paragraphe et renumlroter les paragraphes snivants en conslquence.

6.5.3.5.1 et
6.5.3.6.1 Remplacer les mots "chargles ou dlchargles" par "avec remplissage ou vidange".

6.5.4.4.2 Modifier comme suit:
"Le GRV doit ltre rempli. Une charge devant ltre rlgulilrement rlpartie doit lui Etre ajoutle.
La masse du GRV rempli et de la charge doit 8tre 6gale A 1,25 fois Ia masse brute maximale
admissible."

6.5.4.4.2, 6.5.4.52, 6.5.4.6.2, 6.5.4.7.2, 6.5.4.8.2, 6.5.4.9.2, 6.5.4.10.2, 6.5.4.11.2 et
6.5.4.12.2 [Modification sans objet en franqais.]

6.5.4.5.2 Modifier comme suit:
"Les GRV mltalliques, les GRV en plastique rigide et les GRV composites doivent Itre
remplis. Une charge, slgulilnement rlpartie, doit leur ltre ajoutle. La masse du GRV rempli
et de la charge ajoutie doit ltre 6gale A deux fois sa masse brute maximale admissible. Les
GRV souples doivent lire remplis A la valeur de six fois leur charge utile maximale
admissible, la charge devant ftre rgullrement rlpartie.".

6.5.4.6.2 Modifier comme suit:
"Le GRV doit ltre rempli A sa masse brute maximale admissible. Si la densit6 du prodnit
utilisl pour lNpreuve ne le permet pas, une charge doit lui ltre ajoute de manilre quil
puisse ltre 6prouv6 A sa masse brute maximale admissible, la charge 6tant rlgulilrement
rlpartie."
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6.5.4.6.3 b) i) Modifier comme suit
"i) un ou plnsieurs GRV du meme type, remplis A leur masse brute maximale admissible

gerbes sur le GRV A 6prouver,".

6.5.4.7.1 et
6.5.4.8.1 Remplacer les mots "charg6es ou d6charg6es" par "avec remplissage ou vidange".

6.5.4.9.2 b) Modifier comme suit
'"o) GRV souples: le GRV doit tre rempli A au moins 95% de sa contenance et A sa masse

brute maximale admissible, le contenu devant ere r6guli6rement r6parfi."

6.5.4.10.2, 6.5.4.11.2
et 6.5.4.12.2 Modifier comme suit

"Le GRV doit etre rempli A an moins 95% de sa contenance et I sa masse brute maximale
admissible, le contenu devant ere r6guli~renent reparti."

6.5.4.10.3 Modifier comme suit Ia deuxi~me phrase du paragraphe:
"On applique alors au GRV une charge superposee uniformment r6partie egale A deux fois
la masse brute maximale admissible."

6.5.4.14 Modifier le titre comme suit: "tpreuves pour chacon des GRV m6talliques, GRV en
plastique rigide et GRV composites".

6.5.4.14.3 Modifier comme suit:
"'out GRV mktallique, GRV en plastique rigide et GRV composite destin au transport

de matiires liquides ou de matiires solides avec remplissage ou vidange sous pression, doit
ere soumis A 1'6preuve detancheite, en tant qu'fpreuve initiale (c'est-&-dire avant la premiere
utilisation du GRV pour le transport), aprs r6paration, et A intervalles ne d6passant pas
deux ans et demi.".

6.5.4.14.4 Supprimer ce paragraphe et renoanroter le paragraphe suivant en consequence.

6.5.4.14.5 (nouveau 6.5.4.14.4). Modifier comme suit:
"6.5.4.14.4 Les resultats des 6preuves et l'identitA de la parie les ayant ex6cut6es doivent

Eire consign~s dans les procs-verbaux d6preuve, qui doivent ere conserv6s par
le propri6taire du GRV au moinsjnsqu'iA la date de I'Cpreuve suivante."

Chapitre 6.6

6.6.1.3 Ajouter le nouveau paragraphe suivant:
"6.6.1.3 Les prescriptions particulires applicables aux grands emballages 6nonc6es

au 6.6.4 sont basies sur les grands emballages utilises actuellement Pour tenir
compte du progr~s scientifique et technique, il est parfaitement admis que l'on
utilise de grands emballages dont les specifications difterent de celles qui sont
indiqu6es au 6.6.4, A condition quils aient une efficacite igale, qluils soient
acceptables pour lautorit comptente et quils puissent satisfaire aux 6preuves
decrites au 6.6.5. Les methodes dipreuve autres que celles qui sont d~crites
dans I'ADR sont admises pour autant qu'elles soient &quivalentes et reconnues
par l'autosite comp&ente.".

6.6.1.4 Ajouter le nouveau paragraphe suivant:
"6.6.1.4 Les fabricants et distributeurs ulthrieurs demballages doivent fourir des

informations sur les procedures A suivre ainsi qu'one description des types et des
dimensions des fermetures (y compris les joints requis) et de tout autte
composant nicessaire pour assurer que les cobs, tels que prisentes pour le
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transport, puissent subir avec sucds les 6preuves de performance applicables du
pr6sent chapitre.".

6.6.2 Renum6roter comme "6.6.2.1" le texte existant ("Le code utilis&..") et ajouter un nouveau
paragraphe comme suit :
"6.62.2 La lettre "W" peut suivre le code du grand emballage. Cette lettre signifie que le

grand emballage, bien qu'il soit du mime type que celui que d6signe le code, est
fabriqu6 selon une sp6cification diff6rente de celle du 6.6.4 mais est consickr6
comme 6quivalent conformment aux prescriptions du 6.6.1.3.".

6.6.3.1 Ajoutert ila fin la phrase suivante :
"Chaque 6l6ment de ]a marque appos6e conformment aux alin6as a) A h) doit 8tre
clairement s-par6, par exemple par une barre oblique ou un espace, de mani~re A 8tre
ais6ment identifiable.".

6.6.5.3.1.2, 6.6.5.3.3.2 et
6.6.5.3.4.2 Modifier le titre comme suit: "Pr6paration du grand emballage pour l'6preuve"

6.6.5.3.42 Lire: "Le grand emballage doit tre rempli...".

6.6.5.3.2.2 Remplacer le texte existant par le suivant :
"6.6.5.3.2.2 Prdparation du grand emballage pour l'6preuve

Le grand emballage doit itre chargi au double de sa masse brute maximale
admissible. Un grand emballage souple doit 6tre chargd & la valeur de six fois sa
masse brute maximale admissible, et la charge doit etre riguhirement r6parde."

6.6.5.3.3.3 Modification sans objeten frangais.

6.6.5.3.3.4 Remplacer "dolt" par "peue'.

6.6.5.3.4.5.3, 6.6.5.4.1, 6.6.5.4.2 et
6.6.5.4.3 Modifications sans objet en fransais.

Chapitre 6.7

Ajouter dans le titre, aprs "citems mobiles": "ET DES CONTENEURS A GAZ A ELtMENTS
MULTIPLES (CGEM) CERTIFItS "UN"".

6.7.1.1 Modifier la premiere phrase comme suit
"Les prescriptions du pr6sent chapitre s'appliquent aux citemes mobiles conques pour le
transport des marchandises dangereuses des classes 2, 3, 4.1,42, 4.3, 5.1, 52, 6.1, 62, 7, 8
et 9, ainsi qu'aux CGEM conqus pour le transport de gaz non r6frig6r6s de Ia classe 2, par
tons les modes de transport"

6.7.1.1 Ajouter "ou CGEM" apris "citeme mobile multimodale" dans la deuxi~me phrase, et "aux
CGEM" apr~s "aux citemes mobiles offshore" dans Ia troisi~me phrase.

6.7.1.2 Ajouter "ou du CGEM" aprus "de la citeme mobile" et modifier la troisi~me phrase comme
suit: "... les citemes mobiles ou les CGEM construits selon

6.7.2.1, 6.7.3.1 et
6.7.4.1 Ajouter la d6finition suivante:

'Arrangement altemalif nt agr6ment accord6 par l'autorit6 comp6tente pour une citeme
mobile ou un CGEM conqu, construit ou 6prouvd conform6ment aux prescriptions
techniques ou aux m6thodes d'6preuve autres que celles difinies dans le pr6sent chapitre; "
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6.7.5 Ajouter une nouvelle section comme suit :
"6.7.5 Prescriptions relatives A la conception et la construction des conteneurs &

gaz A 6l6ments multiples (CGEM) certifies "UN" destinks au transport de
gaz non rbfrig6r6s, ainsi qu'aux contrbles etipreuves qu'ils doivent subir

6.7.5.1 Difinitions

Aux fins de ]a prisente section, on entend par:

"Arrangement alternatif un agriment accord6 par l'autorit compitente pour
une citeme mobile ou un CGEM conqu, constnit ou 6prouv6 confonm6ment
aux prescriptions techniques ou aux mthodes d'6preuve autres que celles
d6finies dans le prtsent chapitre; "

Conteneur ti gaz dt b6ments multiples (CGEM) certif UN, un ensemble,
destin6 au transport multimodal, de bouteilles, de tubes et de cadres de
bouteilles relis entre eux par un tuyau collecteur et months dans un cadre. Un
CGEM comprend l'6bquipement de service et l'6quipement de structure
ntcessaire au transport de gas;
Elments, des bouteilles, des tubes ou des cadres de bouteilles;

Apreuve d'tanchkit4, une 6preuve effectuie avec un ga, consistant A soumettre
les d6l&nents et l'iquipenent de service d'un CGEM A tine pression int6rieure
effective d'au moins 20% de Ia pression d'preuve;

Equipenent deservice, les appareils de mesure et les dispositifs de remplissage,
de vidange, d'aration et de sbcuriti;

Aquipement destructure, les 6&ments de renforcement, de fixation,
de protection et de stabilisation ext6rieutrs aux 616ments;

Masse brute maximale admissible (MBMA), la somme de la tare dun CGEM et
du plus lourd chargement dont le transport est autoris6.

Tuyau collecteur, un ensemble de tubulures et de soupapes reliant entre eux les
orifices de remplissage ou de vidange des 616ments;

6.7.5.2 Prescriptions giniraes concernant la conception et la construction

6.7.5.2.1 Les CGEM doivent pouvoir 6tre remplis et vidangbs sans dipose de leur
6qtiipement de structure. Ils doivent Etre munis de moyens de stabilisation
extirieurs aux 61iments qti garantissent l'intgrit6 de leur structure lots des
opirations de manutention et de transport. Ils doivent etre conyus et construits
avec des supports offrant ine base stable pour le transport ainsi qi'avec des
attaches de levage ct d'arrimage pour quils puissent 8itre soulevis mime chargs
A leur masse brute maximale admissible. Us doivent 8tre conqus pour itre
chargis sur un vthicule ou sur un navire et doivent £tre iquip6s de patins,
supports ou autres accessoires facilitant la manutention m6canique.

6.7.5.2.2 Les CGEM doivent tre conqus, constuits et dquips de telle manikre
qdfils puissent r6sister A toutes les conditions normales rencontries en cours de
manutention et de transport. Loss de ]a conception, il doit Etre tenu compte des
effets des charges dynaniques et de la fatigue.
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6.7.5.2.3 Les 616ments des CGEM doivent 6tre fabriqu6s en acier sans soudure et Stre
construits et 6prouv6s confonodment au 6.2.5. fls doivent £tre du m~me modle
type.

6.7.5.2.4 Les 6l6ments des CGEM, leurs organes et tubulurs doivent Otre:

a) compatibles avec le(s) matires qu'il est pr6vu de transporter (voir les
normes ISO 11114-1:1997 et 11114-2:2000); ou

b) efficacement passivis ou neutralis6s par r6action chimique.

6.7.5.2.5 Le contact entre m6taux diff6rents, source de corrosion galvanique, doit etre
6vit.

6.7.5.2.6 Les mat6riaux des CGEM, y compris ceux des dispositifs, joints d'dtanch6iti
et accessoires, ne doivent pas pouvoir alt6rer le ou les gaz qui doivent kre
transport6s.

6.7.5.2.7 Les CGEM doivent 6tre conqus pour supporter au minimum, sans perte de
contern, la pression interne exerc6e par le contenu et les charges statiques,
dynamiques et thermiques dans des conditions normales de manutention et de
transport. La conception doit d6montrer que les effets de ]a fatigue causee par
lapplication ripdte de ces charges tout au long de la durde de vie prdvue des
CGEM ont t pris en considdration.

6.7.5.2.8 Les CGEM et leurs moyens de fixation doivent pouvoir supporter, A la charge
maximale autorisde, les forces statiques suivantes appliqudes s6pardment:

a) dans la direction de transport, deux fois la MBMA multipli6e par
l'accdldration de ]a pesanteur (gV) ;

b) horizontalement, perpendiculairement A ]a direction de transport,
la MBMA (dans le cas ofi la direction de transport n'est pas clairement
dtermin6e, le s forces doivent dtre 6gales A deux fois la MBMA)
mltiplide par l'accd~lration de la pesanteur ()';

c) verticalement, de bas en haut, la MBMA mu]tiplide par l'accdldration de
la pesanteur (g)';

d) verticalement, de haut en bas, deux fois la MBMA (la force totale
englobant leffet de la gravit6) multiplide par l'accdldation de la pesanteur
(9) -

6.7.5.2.9 Sous les forces indiqudes au 6.7.5.2.8, Ia contrainte au point des dldments ofA
elle est la plus dlevde ne doit pas ddpasser les valeurs indiqudes dans les normes
applicables mentionndes au 6.2.52 ou, si les dldments ne sont pas conqus,
constnuits et 6prouvds selon ces normes, dans le code technique ou la norme
reconnu ou approuvd par l'autorit6 compdtente du pays dutilisation (voir
6.2.3.1).

6.7.5.2.10 Pour chacune des forces du 6.7.52.8, les coefficients de sdcuritd suivants
doivent dtre respectds pour le cadre etles moyens de fixation:

A uxfins du calcul, g = 9,81 in'?.
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a) pour les aciers ayant une limite d'dlasticitd apparente ddfinie, un
coefficient de sdcurit6 de 1,5 par rapport Ala limite d'61asticitd garantie;

b) pour les aciers n'ayant pas de limite cf6lasticitd apparente ddfinie, un
coefficient de sdcuritd de 1,5 par rapport A la limite d'lasticit garantie
A 0,2% dallongement, et, pour les aciers austdnitiques, A 1%
dallongement.

6.7.5.2.11 Les CGEM desfnds au transport des gaz inflammables doivent pouvoir dtre mis
A ]a terre lectriquement.

6.7.5.2.12 Les dldments doivent dtre fixds de fagon A empdcher tout mouvement
intempestif par rapport A la structure ainsi que ]a concentration locale
de contraintes.

6.7.5.3 tquipement de service

6.7.5.3.1 L'dquipement de service doit dtre dispos6 ou conqu de manidre A empdcher toute
avarie risquant de se traduire par la fuite du contenu du rdcipient en conditions
normales de manutention on de transport. Si ]a liaison entre le cadre et les
dldments autorise un ddplacement relatif des sos-ensembles, la fixation de
l'dquipement doit permettre tel d6placement sans risque davarie des organes.
Les tuyaux collecteurs, les organes extdrieurs de vidange (raccordements de
tubulure, organes de fermeture) et les obturateurs doivent dtre protdgds contre
les risques darrachement sons l'effet de forces extdrieures. Les parties des
tuyaux collecteurs conduisant aux obturateurs doivent offrir une marge de
souplesse auffisante pour protdger l'ensemble contre les risques de cisaillement
ou de perte du contenu du rdcipient A pression. Les dispositifs de remplissage et
de vidange (y compris les brides ou bouchons filetds) et tons les capots
de protection doivent pouvoir dtre garantis contre une ouverture intempestive.

6.7.5.3.2 Chaque 1ment conqu pour le transport de gaz toxiques (gaz des groupes T, TF,
TC, TO TFC et TOC) doit pouvoir dtre isold par un robinet. Pour les gaz
toxiques liqudfids (gaz des codes de classification 2T, 2TF, 2TC, 2TO,2TFC et
2TOC), le tuyau collecteur doit dtre conqu de faqon que les d1dments puissent
dtre remplis spardment et isolds par un robinet quil doit 6tre possible de
bloquer en position fermde. Pour le transport de gaz inflammables (gaz des
groupes F, TF et TFC), les 61ments doivent dtre sdpards par un robinet en
ensembles dun volume ne ddpassant pas 3 000 1.

6.7.5.3.3 Les orifices de remplissage et de vidange des CGEM doivent se prdsenter sous
la forme de deux robinets montds en srie dans un endroit accessible sur
chacune des conduites de vidange et de remplissage. Un des deux robinets peut
dtre remplacd par une soupape anti-retour. Les dispositifs de remplissage et de
vidange peuvent tre raccordds a un tuyau collecteur. Pour les trongons de
conduite qui peuvent dtre obturds A leurs deux extrdmits et dans lesquels du
liquide risque d'tre emprisonnd, une soupape de scuritd peut dtre prdvue pour
dviter une trop grande accumulation de pression. Le sens de fermeture doit dire
clairement indiqud sur les principaux robinets disolement des CGEM. Chaque
obturateur ou autre moyen de fermeture doit dre conqu et construit de fagon A
pouvoir supporter une pression an moins dgale A 1,5 fois la pression d'dpreuve
des CGEM. Tons les obturateurs A vis doivent se fermer dans le sens des
aiguilles dune montre. Pour les autres obturateurs, la position (ouverte et
fermde) et le sens de fermeture doivent dtre clairement indiquds. Tous les
obturateurs doivent dtre conqns et disposds de manidre A empdcher
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une ouverture intempestive. Les robinets et les accessoires doivent tre en
m6taux ductiles.

6.7.5.3.4 Les tubulures doivent etre concues, construites et installdes de faqon A iviter
tout risque dendommagement du fait de la dilatation et de la contraction
thermiques, des chocs micaniques on des vibrations. Les joints des tubulures
doivent 8tre bras6s on constitu6s par un raccordement metallique de r6sistance
6gale. Le point de fusion du matdriau de brasage ne doit pas 8tre inf6rieur
A 525 0 C. La pression nominale de l'quipement de service et du tuyau
collecteur doit &re au moins 6gale aux deux tiers de ]a pression d'6preuve des
dlfments.

6.7.5.4 Disrsitifs de dicompress ion

6.7.5.4.1 Les CGEM destin6s au transport duNo ONU 1013 dioxyde de carbone et du
No ONU 1070 protoxyde dazote doivent 8tre munis dun ou de plusieurs
dispositifs de d6compression. Les autres CGEM doivent etre munis de
dispositifs de d6ompression, comme sp6cifi6 par l'autorit6 compdtente du pays
dutilisation.

6.7.5.4.2 Si des dispositifs de d6compression sont installks sur un CGEM, chacun de ses
dlkments ou groupe dlments qui pent &re isol doit en comporter au moins
un. Les dispositifs de dcompression doivent etre dun type capable de r6sister AL
des forces dynamiques, y compris AL des mouvements de liquide, et Etre conqus
pour emp~cher l'entrfe de corps 6trangers, les fbites de gaz et le d6veloppement
de toute surpression dangereuse.

6.7.5.4.3 Les CGEM destinds au transport de certains gaz non r6fig~rds mentionn6s dans
linstruction de transport en citemes mobiles T50 au 4.2.5.2.6 doivent Etre
munis dun dispositif de decompression agrE par l'autorit6 compktente du pays
dutilisation. Sauf dans le cas dun CGEM r6serv6 an transport dun gaz
spicifique et muni d'un dispositif de decompression agree, construit en
mat~riaux compatibles avec les propriitks du gaz transport6, ce dispositif doit
comporter m disque de rupture en amont dun dispositif A ressort. L'espace
compris entre le disque de rupture et le dispositif A ressort doit tre raccorde A
tm manomktre ou A mx autre indicateur appropri6. Cetagencement permet de
dtecter une rupture, ine piqftre ou un ddfaut d tanchdit6 du disque susceptibles
de perturber le fonctionnement du dispositif de d~compression. Le disque de
rupture doit c6der A une pression nominale supfrieure de 10% A la pression de
debut douverture du dispositif de d~compression.

6.7.5.4.4 Dars le cas des CGEM A usages multiples destinds au transport de gaz liqugfi~s
A basse pression, les dispositifs de decompression doivent s'ouvrir A la pression
indiqude au 6.7.3.7.1 pour celui des gaz dont le transport en CGEM est autoris6
et dont la PSMA estla plus 6lev~e.

6.7.5.5 Dbit des disposiifs de dicompression

6.7.5.5.1 Le debit combinE des dispositifs de d~compression, s'ils sont installks, doit ftre
suflisant, en cas d'immersion du CGEM dans les flarnmes, pour que Ia pression
(y compris la pression accumulfe) dans les 6lments ne d~passe pas 120% de Ia
pression nominale desdits dispositifs. II faut utiliser Ia formule figurant dans le
document CGA S-1.2-1995 pour calculer le d~bit total minimum du syst~me de
dispositifs de decompression. Le document CGA S-1.1-1994 peut 6tre utilisd
pour d~terminer le d~bit de decharge de chacim des Elments. Pour obtenir le
d~bit total de dicharge prescrit dans le cas des gaz liqu~fi~s A basse pression, on
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pourra utiliser des dispositifs de d6compression A ressort. Dans le cas de CGEM
A usages multiples, le d6bit combine de d6charge de s dispositifs de
d6compression doit etre calcule pour celui des gaz dont le transport est autoris6
en CGEM qui requiert le plus fort debit de d6charge.

6.7.5.5.2 Pour determiner le debit total requis des dispositifs de decompression installks
sur les 616ments destinis au transport de gaz liqu6fi6s, on doit tenir compte des
propri6tts thermodynamiques des gaz (voir par exemple le document
CGA S-1.2-1995 pour les gaz liqukfi6s A basse pression et le document
CGA S-1.1-1994 pour les gaz liqu6fi6s A haute pression).

6.7.5.6 Marquage des dispositifs de dJcompression

6.7.5.6.1 Sur les dispositifs de decompression A ressort, les informations suivantes
doivent etre marqu6es de manire claire et permanente :

a) Ia pression nominale de d6charge (en bar ou kPa);

b) les tol6rances admissibles pour Ia pression douverture;

c) le d6bit nominal du dispositif en mtres cubes dair normalis6 par seconde
(m3 /s).

Dans Ia mesure du possible, linformation suivante doit 6galement Etre indique:

d) le nom du fabricant et le numn6ro de r6ference appropri6 du dispositif.

6.7.5.6.2 Le d6bit nominal tel quil est indiqu6 sur le disque de rupture doit Etre ditermin6
conform6ment au document CGA S-1.1-1994.

6.7.5.6.3 Le d6bit nominal tel quiil est indiqu6 sur les dispositifs de decompression A
ressort pour les gaz liqu6fi6s A basse pression doit tre determin6 conformdment
A la norme ISO 4126-1:1991

6.7.5.7 Raccordement des dispositifs de dicompression

6.7.5.7.1 Les raccordements des dispositifs de dcompression doivent avoir des
dimensions suffisantes pour que le debit requis puisse parvenir sans entrave
jusqu'aux dits dispositifs. Aucun obturateur ne doit itre installk entre l'il6ment
et les dispositifs de decompression, sauf si ceux-ci sont doublks par des
dispositifs 6quivalents pour permettre lentretien ou A dautres fins et si les
obturateurs desservant les dispositifs effectivement en fonction sont verrouillks
en position ouverte, ou si les obturateurs sont reli6s par un syst~me dinter-
verrouillage tel qu'au moins un des dispositifs doublds soit toujours en fonction
et susceptible de satisfaire aux prescriptions du 6.7.5.5. ii ne doit pas y avoir
dobstacle dans un piquage aboutissant A un ivent ou un dispositif de
decompression qui puisse limiter ou interrompre l'dcoulement entre l'lfment et
ce dispositif. La section de passage de Ia totalit6 des tuyauteries et organes doit
Stre au moins aussi grande que l'entrde du dispositif de decompression auquel
ils sont raccordes et Ia taille nominale du tuyau de decharge doit Etre au moins
aussi large que celle de la sortie du dispositif de decompression. Les dispositifs
d'adration situ6s en aval des dispositifs de d6compression, s'ils existent, doivent
permettre l' vacuation des vapeurs ou des liquides dans l'atmosph6re en
nexergant quune contre-pression minimale sur les dispositifs de
decompression.
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6.7.5.8 Emplacement des dispositifs de dicompression

6.7.5.8.1 Pour le transport des gaz liqu~fi6s, chaque dispositif de d6compression doit atre
en communication avec l'espace vapeur des 6l6ments dans les conditions de
remplissage maximal. Les dispositifs, s'ils sont installs, doivent 8tre dispos6s
de telle mani6re que les gaz puissent s'6chapper vers le haut et librement et que
le gaz ou le liquide qui s'6chappe ne touche nile CGEM, ni ses 6l6ments, ni le
personnel. Dans ie cas des gaz inflammables et comburants, les gaz sortants
doivent 8tre dirig~s loin de l'dkment de manire A ne pas pouvoir &re rabattus
vers les autres 6l6ments. Des dispositifs de protection ignifug6s d6viant le jet
gazeux sont admis A condition que le dabit requis des dispositifs de
decompression ne soit pas r6duit.

6.7.5.8.2 Des mesures doivent Etre prises pour mettre les dispositifs de d6compression
hors d'accas des personnes non autoris6es e t pour 6viter quils soient
endommag6s en cas de retournement du CGEM.

6.7.5.9 Dispositifs dejaugeage

6.7.5.9.1 Lorsqu'un CGEM est conqu pour Etre rempli en masse, il doit 6tre 6quip6 d'un
ou plusieurs dispositifs de jaugeage. Les jauges en verre ou en autres mat6riaux
fragiles ne doivent pas erte utilis6es.

6.7.5.10 Supports, ossatures et attaches de levage et d'arrimage des CGEM

6.7.5.10.1 Les CGEM doivent etre conqus et construits avec des supports offrant une base
stable pendant le transport, Les forces dont il est question au6.7.5.2.8 et le
coefficient de s6curit6 indiqu6 au 6.7.5-2.10 doivent 8tre pris en consid6ration A
cet 6gard. Les patins, ossatures, berceaux et autres structures analogues sont
acceptables.

6.7.5.10.2 Les contraintes combin6es exerc6es par les supports (berceaux, ossatures, etc.)
et par les attaches de levage et darrimage des CGEM ne doivent engendrer des
contraintes excessives sur aucun 6l6ment. Tous les CGEM doivent etre munis
dattaches permanentes de levage et darrimage. Les supports et les attaches ne
doivent en aucun cas Etre soudes aux 616ments.

6.7.5.10.3 Lots de Ia conception des supports et ossatures, on doit tenir compte des effets
de corrosion dus aux conditions ambiantes.

6.7.5.10.4 Si les CGEM ne sont pas prot6gfa pendant le transport conforrnment
au 4.2.5.3, les 61ments et l'6quipement de service doivent 6tre protdg6s contre
lendommagement occasionn6 par an choc lat6ral ou longitudinal ou par un
retoumement. Les organes ext6rieurs doivent &re prot6g~s de mani~re que le
contenu des 616ments ne puisse s'dchapper en cas de choc ou de retournement
du CGEM sur ses organes. Une attention particulifre doit 6tae apportde A Ia
protection du tuyau collecteur. Exemples des mesures de protection:

a) La protection contre les chocs latraux qui peut 8tre constitute par des
barres longitudinales;

b) La protection contre le retournement qui peut Etae constitu6e par des
anneaux de renfort ou des bantes fix6es en travers du cadre;

c) La protection contre les chocs arisre qui peut &re constitu6e par un
pare-chocs ou tn cadre;
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d) La protection des 616ments et de I'quipement de service contre
lendommagement occasionn6 par les chocs ou le retournement en
utilisantune ossature ISO conform6ment aux dispositions applicables de
la norme ISO 1496-3:1995.

6.7.5.11 Agriment de type

6.7.5.11.1 Pour chaque nouveau type de CGEM, 'autoriti comp6tente, ou un organisme
agrU6 par elle, doit 6tablir un certi ficat d'agrdment de type. Ce certificat doit
attester que le CGEM a 6t6 contr616 par 'autorit6, convient A lusage auquel il
est destin6 et r6pond aux prescriptions g6nrales 6nonc6es dans le pr6sent
chapitre et, aux dispositions concernant les gaz 6nonc6es au chapitre 4.1 et
celles de linstruction d'emballage P200. Quand une s6rie de CGEM est
fabriquie sans modification de ]a conception, le certificat est valable pour toute
]a s6rie. Le certificat doit mentionner le proc6s-verbal d'6preuve du prototype,
les mat6riaux de construction du tuyau collecteur, les normes auxquelles
r6pondent les ildments ainsi qiun numdro d'agr6ment. Le num6ro d'agr6ment
doit se composer du signe distinctif ou de Ia marque distinctive de Ittat dans
lequel l'agr~ment a t6 donn6, c!est-A-dire du symbole des v6hicules en
circulation routi~re intematbnale pr6vu par la Convention de Vienne sur la
circulation routire (Vienne 1968) et dun num6ro dimmatriculation. Les
certificats doivent indiquer les arrangements altematifs 6ventuels conform6ment
au 6.7.12. Un agr6ment de type peut servir pour l'agrdment des petits CGEM,
faits de matkriaux de mme nature et de meme 6paisseur, selon Ia meme
technique de fabrication, avec des supports identiques et des fermetures et
autres accessoires 6quivalents.

6.7.5.11.2 Le procs-verbal d6preuve du prototype pour l'agr6ment de type doit
comprendre au moins :

a) les risultats des essais applicables relatifs A lossature sp6cifi6s dans la
norme ISO 1496-3:1995;

b) les r6sultats du contrle et de l6preuve initiaux donn6s au 6.7.5.12.3;

c) les r6sultats de l'essai dfimpact du 6.7.5.12.1; et

d) Les documents d'agr6ment attestant que les bouteilles et tubes sont
conformes aux normes en vigueur.

6.7.5.12 Contrdles et ipreuves

6.7.5.12.1 Pour les CGEM r6pondant Ala d6fmition du conteneur dans Ia CSC, un
prototype repr~sentant chaque modtle doit &re sounis A un essai d'impact.
fl doit Gtre prouv6 que le prototype du CGEM est capable dabsorber les forces
r6sultant d'un choc 6quivalant A au moins quatre fois (4 g) la MBMA
dun CGEM A pleine charge, pendant une dur6e caractdristique des chocs
m6caniques subis au cours du transport ferroviaire. On trouvera ci-aprts une
liste de normes ddcrivant les m6thodes utilisables pour rialiser lessai &impact:

Association of American Railroads,
Manual of Standards and Recommended Practices,
Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR.600), 1992
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Canadian Standards Association (CSA),
Highway Tanks and Portable Tanks for the Transportation of Dangerous Goods
(B620-1987)

Deutsche Bahn AG
Zentralbereich Technik, Minden
Portable tanks, longitudinal impact test

Soci 6t nationale des chemins de fer francais
C.N.E.S.T. 002-1966
Conteneurs-citemes, 6preuves de contraintes longitudinales externes et essais
dynamiques de choc

Spoornet, South Africa
Engineering Development Centre (EDC)
Testing of ISO Tank Containers
Method EDC/TES/023/000/1991-06.

6.7.5.12.2 Les 616ments et 6quipements de chaque CGEM doivent 8tre soumis A un
premier contr6le et une premiere 6preuve avant leur premiere mise en service
(contr6le et 4,reuve iniiaux). Par la suite, le CGEM doit 6tre soumis A des
contr6les et 6preuves A intervalles de cinq ans au maximum (contrle et 6preuve
pgriodiques quinquennaux). Un contrle et une 6preuve exceptionnels peuvent
etre ex6cut6s, lorsquils se relvent n6ce ssaires selon le 6.7.5.12.5, sans tenir
compte des derniers contr6les et 6preuves p~riodiques.

6.7.5.12.3 Le contr6le et l'4reuve initiaux d'un CGEM doivent comprendre une
v6rification des caract~fistiques de conception, un examen ext6rieur du CGEM
et de ses organes compte tenu des gaz A transporter, et une 6preuve de pression
en utilisant les pressions d'6preuve fix~es dans linstruction d'emballage P200 du
4.1.4.1. L'6preuve de pression du tuyau collecteur peut Etre ex6cut6e sous ]a
forme dune 6preuve hydraulique ou en utilisant un autre liquide ou un autre
gaz, avec laccord de l'autorit6 comp6tente ou de lorganisme agr66 par elle.
Avant que le CGEM ne soit mis en service, il faut proc~der A une 6preuve
d'tanchditd et A la v6rification du bon fonctionnement de tout l'V6quipement de
service. Si les 6klments et leurs organes ont subi s~pariment une 6preuve de
pression, ils doivent tre soumis ensemble A une 6preuve d'tanch6it6 apr~s
assemblage.

6.7.5.12.4 Le contr6le p6riodique A intervalles de cinq ant doit comprendre un examen
ext~rieur de la structure, des 6klments et de l'quipement de service
conform~ment au 6.7.5.12.6. Les 616ments et les tubulures doivent tre soumis
aux 6preuves selon la p6fiodiciti fixe dans linstruction d'emballage P200 du
4.1.4.1 et conformment aux dispositions du 6.2.1.5. Si les 616ments et leurs
6quipements ont subi s6pariment une 6preuve de pression, ils doivent 6tre
soumis ensemble A une 6preuve d6tanch6iti apr~s assemblage.

6.7.5.12.5 Un contr6le et une 6preuve exceptionnels s'imposent lorsque le CGEM pr6sente
des signes de d6tirioration ou de corrosion, ou des fuites, ou dautres anomalies
indiquant une faiblesse susceptible de compromettre l'int6grit6 du CGEM.
L'6tendue du contr6le et de l'6preuve exceptionnels dolt d~pendre de son degr6
d'endommagement ou de d6t6rioration. Elles doivent englober an moins les
examens prescrits au 6.7.5.12.6.
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6.7.5.12.6 Les examens doivent assurer que:

a) les 6lments sont inspect~s ext~rieurement pour dterminer la pr6sence
de trous, de corrosion ou d'abrasion, de marques de coups, de
d~formations, de d~fauts des soudures et d'autres anomalies, y compris
les fuites, susceptibles de rendre le CGEM non st pour le transport;

b) les tubulures, robinets etjoints d6tanch6itd doivent Ctre inspects pour
dceler des signes de corrosion, des dfauts et dautres anomalies,
y compris les fuites, susceptibles de rendre le CGEM non sar pendant le
remplissage, Ia vidange ou le transport;

c) les boulons ou Ccrous manquants ou non serres de tout raccordement A
bride ou de brides pleines sont remplacs ou resserrds;

d) tons les dispositifa et soupapes de securit6 sont exempts de corrosion, de
deformation et de tout endommagement ou d~faut pouvant en entniver le
fonctionnement normal. Les dispositifs de fermeture A distance et les
obturateurs A fermeture automatique doivent Ctre manoeuvr6s pour
verifier leur bon fonctionnement;

e) les marquages prescrits sur le CGEM sont lisibles et conformes aux
prescriptions applicables; et

f) lossature, les supports et dispositifs de levage du CGEM sont en bon etG

6.7.5.12.7 Les contr6les et epreuves vis6s aux 6.7.5.12.1, 6.7.5.12.3, 6.7.5.12.4
et 6.7.5.12.5 doivent tre effectu~s par ou en prisence d'un organisme agree
par l'autorit6 comp~tente. Si l'preuve de pression fait pantie du contr~le et de
l'6preuve, elle doit Cure effectue A Ia pression indiqu~e sur la plaque apposie
sur le CGEM. Quand il est sons pression, le CGEM doit 8tre inspect pour
deceler toute fhite des e16ments, des tubulures ou de l'quipement.

6.7.5.12.8 Si une d~fectuosit6 susceptible de nuire Ala s~curit6 est d6cel~e, le CGEM ne
doit pas tue remis en service avant d'avoir et6 r6par6 et davoir subi avec succis
les epreuves et contr6les applicables.

6.7.5.13 Marquage

6.7.5.13.1 Chaque CGEM doit porter une plaque en mital r~sistant A la corrosion, fixie
de manire permanente en un endroit bien apparent, aisement accessible aux
fins dinspection. Les 6l6ments doivent porter les indications d~crites au
chapitre 62. Sur cette plaque doivent Ctre marques, par estampage ou par tout
autre moyen semblable, au minimum les renseignements ci-apr~s:

Pays de fabrication
U Pays Num ro Dans le cas d'arrangements alternatifs
N d'agr~ment dagr~ment (voir 6.7.1.2):

"'AA

Nom ou marque du fabricant
Numero de s~rie du fabricant
Organisme agree pour ]'agr~ment de type
Annie de fabrication
Pression d'Cpreuve : __ bar (pression manom~trique)
Intervalle des temp mratures de calcul: ___C A __a 0 C
Nombre d'Clments:
Contenance totale en eau: I
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Date de l'Cpreuve initiale de pression et identification de l'organisme agr66
Date et type des demi~res dpreuves piriodiques
Mois_ Ann6e

Poinqon de lorganisme agr6 qui a r6alis6 la demire dpreuve ou de lorganisme
t6moin

NOTA : 11 ne doit pas trefix deplaque n mitaldirectementsur les Alkments.

6.7.5.13.2 Les indications suivantes doivent Ctre marqu6es sur une plaque de m~ta]
solidement fixie au CGEM:

Nom de lexploitant
Masse maximale admissible du chargement: _ kg
Pression de service A 15 'C: _ bar (pression manom6trique)
Masse brute maximale admissible (MBMA): - kg
Tare: _ kg"

Chapitre 6.8

6.8.2.1.7 Pour les v6hicules-citemes et les conteneurs citemes, ajouter le texte suivant
"Les reservoirs, autres que ceux visis au 6.822.6, conyus pour etre equipes d'une soupape
de depression doivent pouvoir resister, sans deformation permanente, A une pression
exteriere supeieure d'au moins 21 kPa (0,21 bar) i ]a pression interne. Les soupapes de
depression doivent 8tre tar6es pour s'ouvrir au maximum A la valeur de la depression pour
laquelle la citeme a 6t6 conque. Les r6servoirs qi ne sont pas conqus pour etre nquip6s d'une
soupape de d6pression doivent pouvoir r6sister, sans deformation permanente, A une pression
extirieure sup~rieure d'au moins 40 kPa (0,4 bar) A la pression interne.".

6.8.2.1.16 Ajouter A la fin la phrase suivante:
"Les valeurs minimales ne doivent cependant pas Etre depassees lorsque ]a formule du
6.8 2.1.18 est applique.".

6.8.2.1.18 Colonne de droite: Biffer la formule et le trait de siparation des colonnes au 6.8.2.1.18 (dans
le texte et dans la note de bas de page 4). Les formules de la colonne de gauche sappliquant
pour toute ]a page.

6.8.2.1.19 Le tableau dans la colonne de gauche, sapplique aux deux colonnes.

Ajouter le texte suivant A la colonne de droite avant le tableau:
"L'epaisseur des r6servoirs proteges contre lendommagement conformment au 6.82.1.20,
ne doit pas tre inferieure aux valeurs indiquees dans le tableau ci-dessous."

6.82.3.1 Modifier le quatri~me tiret comme suit:

Les dispositions speciales de construction (TC), dequipement (TE) et dagriment de
type (TA) dii 6.8.4 applicables au type.".

6.82.4.1 Modifier comme suit:
"Les reservoirs et les equipements doivent Etre, soit ensemble, soit separement, sousnis & un
contr6le initial avant leur mise en service. Ce contr6le comprend:

- une verification de la conformit6 du type agr66;
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une v6rification des caractifistiques de constmctionS;
un examen de 1'6tat int6rieur et ext&ieur;
une 6preuve de pression hydraulique 9 A la pression d6preuve indiqu6e sur la plaque
prescrite au 6.8.2.5.1, et
ine 6preuve d'6tanch6it6 et une vdrification du bon fonctionnement de l'6quipement.

Saul dans le cas de la classe 2, la pression de l'6preuve de pression hydraulique d6pend de la
pression de calcul et est au moins 6gale A Ia pression indiqude ci-dessous :

Pression de calcul (bar) Pression d'6Ireuve (bar)
6,_ j-
1,5 1,5

2,65 2,65
4 4
10 4
15 4
21 10 (4')

Les pressions d'6preuves minimales applicables pour ]a classe 2 sont indiqu6es darE le
tableau des gaz et mlanges de gaz du 4.3.3.2.5.

L'6preuve de pression hydraulique doit itre effectu6e sur 1'ensemble du r6servoir et
sbpar6ment sur chaque compartiment des r6servoirs compartiment6s.

L'dpreuve doit &tre effectu6e sur chaque
compartiment A une pression an moms 6gale
A 1,3 fois la pression maximale de service.

L preuve de pression hydraulique doit etre effectu6e avant la mise en place de l'isolation
thermique 6ventuellement n6cessaire.

Si les r6servoirs et leurs 6quipements ont 6th, dprouvds s6pariment, rensemble doit ftre
sournis apr6s assemblage A une 6preuve d6tanch6it selon 6.8.2.4.3.
L'6preuve dftanchit doit Stre effectu~e spardment sur chaque comparsiment des r6servoirs
compartiment6s.".

8 La vdrification des caractirisriques de construction comprend gaiement pour les reservoirs avec une

pression d'6preuve minimale de 1 MPa (10 bar), un prdltvement d'9prouvettes de soudure-ichantillons de
travail, selon 6.8.2.1.23 et selon les Spreuves du 6.8.5.

9 Dans les cas particuliers et avec l'accord de l'expert agrii par l'autoritd compitente, l'dpreuve de
pression hydraulique peut &tre renplacde par une 4preuve au moyen d'un autre liquide ou d'un gaz, lorsque
cette opgration ne pr9sente pas de danger.

G = pression minimale de calculselon les prescriptions ginkrales du 6.8.2.1.1 4 (Voir 4.3.4.1).

Pression minimale d'dpreuve pour le No ONU 1744 brome ou le No ONU 1744 brome en solution.
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6.8.2.4.2 Modifier comme suit:
"Les riservoirs et leurs dquipements doivent Cre soumis A des contr~les p6riodiques A des
intervalles d&termin6s. Les contrbles p6riodiques comprennent lexamen de l'tat int6rieur e t
ext6rieur et, en r6gle g6n6rale, une 6preuve de pression hydraulique" (pour Ia pression
f6preuve applicable aux r6servoirs et compartiments, le cas ich6ant, voir 6.8.2.4.1).
Les enveloppes d'isolation thermique ou autre ne doivent ere enlev6es que dans Ia mesure
oti cela est indispensable A une appr6ciation sfire des caractiristiques du rdservoir.

Pour les citernes destinies au transport de mati~res pulv6nulentes et granulaires, et avec
laccord de lexpert agree par I'autorit6 comp6tente, les ipreuves de pression hydraulique
piriodiques peuvent etre supprimes et remplac~es par des 6preuves d'Ctanchiit6
selon 6.8.2.4.3.

Les intervalles maximaux pour les contrles Les intervalles maximaux pour les contrrles
periodiques sont de six ans.".I p&iodiques sont de cinq ans.".

6.82.4.3 Modifier la deuxi~me phrase comme suit :
"La citeme doit pour cela Et-e soumise A une pression effective int6rieure au moins 6gale A
la pression maximale de service. Pour les citemes destin6es au transport de liquides,
Iorsqu'elle est rdalisie au moyen d'un gaz, 1'6preuve d' itanclhkit6 doit 6tre effectu6e A une
pression au moins 6gale A 25% de la pression maximale de service. Dans tous les cas, elle
ne doit pas etre infirieure A 20 kPa (0,2 bar) (pression manom6trique).".

6.8.2.6 Remplacer "(Rdserv6)" par le texte suivant:
"fl est r~put6 satisfait aux prescriptions du chapitre 6.8 si la norme ci-apris est appliqu6e

Applicables aux Rifdrence Titre du document
sons-sections
6.8.2.4 EN 12972 : 2001 Citemes destin6es au transport de marchandises
6.8.3.4 (sauf annexes dangereuses - Essai, 6preuve, inspection et

D et E) marguage des citemes m6talliques

6.8.3.1.1, 6.8.3.4.4, 6.8.3.4.9, 6.8.3.52, 6.8.3.5.6 b) et
6.8.5.1.1 a) Remplacer "dissous sous pression" par "dissous".

6.8.32.9 Modifier comme suit-
"Les citemes destinies au transport des gaz comprimrs liqu6fis ou des gaz dissous peuvent
etre Cquipkes de soupapes de srcurit6 A ressort Ces soupapes doivent pouvoir s'ouvrir
automatiquement sous une pression comprise entre 0,9 et 1,0 fois la pression d'Cpreuve de la
citeme sur laquelle elles sont monties. Elles doivent etre dun type qui puisse r6sister A des
contraintes dynamiques, y compris le mouvement de liquide. L'emploi de soupapes a
fonctionnement par gravith ou A masse d'&6qiuilibrage est interdit Le d6bit requis des
soupapes de s6curit6 dnit Ctre calcui conformment A la formule du 6.7.3.8.1.1.".

6.8.4 b) Modifier cornme suit:
TE2 Devient "(RNservgy'.

Darn lea cas parficuliers et avec I'accord de l'expert agrde par hautorfti compdtente, l'dpreuve de
pression hydraulique peut 9tre remplacge par une ipreuve au moyen dAn autre liquide ou d'un gaz, lorsqu
cette opgration ne prdsente pas de danger.
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TE15 Ajouterune nouvelle disposition TEl5 comme suit
'TE15 Les citernes 6quipies de soupapes de depression qui s'ouvrent A une pression

n6gative dan, moins 21 kPa (0,21 bar) doivent etre considir6es comme ferm6es
herm6tiquement."

TE21 Ajouter une nouvelle disposition TE21 comme suit:
"TE21 Les fermetures doivent ftre prot6g6es par des capots verrouillables.".

6.8.4 d) Biffer le Nota et les notes de bas de pages 18 et 19 y relatives.

6.8.5.4 Ajouter un nouveau paragraphe comme suit:
"6.8.5.4 Rifirence 4 des normes

II sera riput6 satisfait aux exigences dnoncies aux 6.8.5.2 et 6.8.5.3 si les
normes correspondantes ci-apr s sont appliqu6es:

EN 1252-1:1998 R6cipients cryoginiques- Mat6riaux - Pantie 1: Exigences de
tdnacit6 pour les tempdratures infirieures A -80 0(2.

EN 1252-2: 2001 Rcipients cryoginiques- Matiriaux - Partie 2: Exigences de
tinacit4 pour les tempiratures comprises entre -80 'C et -20 'C.".

PARTIE 7

Chapitre 7.2

7.2.3 (Rdserv)

7.2.4 VS (1) Rernplacer "Les peroxydes organiques et les matiires autoriactives" par "Les mati~res
stabilis6es par r~gulation de tempdrature".

Ajouter un NOTA Ala fin comme suit:
"NOTA." La prsente disposition V8 ne sapplique pas aux matidres visdes au 3.1.2.6 si la
stabilisation est effectuie par adjonction dnhibieurs chimiques de sorte que la YDAA soit
supirieure d 50 0C. Dans ce dernier cas, la rigulation de tempb-ature peut 9galement
s 'mposer si ta tempirature en cours de transport risque de d4passer 55 C.".

7.2.4 Ajouter les nouvelles dispositions sp6ciale s ci-apr~s:
"N9 (Riservi)

V1O Les GRV doivent tre transports dans des vihicules ferm6s ou bdch6s ou dans des
conteneurs ferms ou bich6s.

V11 Les GRV autres qu' en mtal ou en plastique rigide doivent 8tre transport6s dans des
v6hicules ferm6s ou bdch&s ou dans des conteneurs ferm6s ou bfchds.

V12 Les GRV du type 31HZ2 doivent &re transports dans des v6hicules ou conteneurs
ferms.

V13 Si Ia matiire est emballe dans des sacs 5Hi, 5L ou SMI, ceux-ci doivent tre
transportis dans des vihicules ou conteneurs fermis.".

Chapitre 7.4

7.4.1 Remplacer "aux colonnes (12) et (13)" par "aux colonnes (10) ou (12)".
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Chapitre 7.5

7.5.2.1 Dans le tableau:
Ajouter "c" dans lintersection du rang "1.4" et de la colonne "9" et de ]a colonne "1.4" et du
rang "9", et ajouter i la fin du tableau un nouveau "c" r6dig6 comme suit

" Chargement en commun autorisi entre les g~ngrateurs de gaz pour sac gonflable ou
modules de sac gonflable ou ritracteurs de ceinture de sicuritg de la division 1.4, groupe de
compatibilitg G (No ONU 0503) et les g~n~rateurs de gaz pour sac gonflable ou modules de
sac gonflable ou r~tracteurs de ceinture de s6curiti de la classe 9 (No ONU3268).".

Ajouter "d" dans lintersection du rang "1" et de ]a colonne "5.1" et de la colonne "5.1" et du
rang "1", et ajouter ! ]a fin du tableau un nouveau "d" r&ligi comme suit

•d Chargement en commun autorisi entre les explosifs de mine (d I'exception du

No ONU0083, explosifs de mine (de sautage) du type C) et le nitrate d'ammonium et des
nitrates organiques de la classe 5.1 (Nos ONU 1942 et 2067) h condition que l'Pesemble
soit considgrg commeform d'explosifs de mine de la classe I aux fins du placardage, de la
s~paration, du chargement et de la charge maximale admissible.".

PARTIE 8

Chapitre 8.1

8.1.5 Modifier comme suit
'"oute unit6 de transport transportant des marchandises dangereuses doit tre mtmie:
a) des iquipements de s&urit d'usage g~niral suivants :

une cale au moins par vihicule, de dimensions appropries au poids du v~hicule et
au diamtre des roues;

deux signaux d'avertissement autoporteurs (par exemple cbnes ou triangles
riflichissants ou feux clignotants orange independants de linstallation 6lectrique
duvihicule);
tn baudrier ou un v8tement fluorescent appropri6 (semblable par exemple i celui
decrit dens la norme europ~enne EN 471) pour chaque membre de r'6quipage du
v6hicule;

une lampe de poche (voir aussi 8.3.4) pour chaque membre de l'6quipage du
v~hicule;

b) dune protection respiratoire conformiment i ]a prescription suppl~mentaire S7 (voir
chapitre 8.5) losque celle -ci est applicable selon les indications de la colonne (19) du
tableau A du chapitre 32;

c) de la protection individuelle et de 1'&uipement n cessaire pour prendre les mesures
suppl6mentaires etfou sp~ciales indiquies dens les consignes 6cfites pr6vues au
5.4.3.".

Chapitre 8.5

S3 Suppfimer "8.1.4.3".
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S4 Ajouter un NOTA comme suit:
"NOTA. Lapr sente disposition $4 nes'appliquepas aux matidres visdes au 3.1.2.6si la
stabilisation est effectugeparadjonction dInhibiteurs chimiques desorte que la TDAA soit
supdrieure d 50 0C. Darns ce deniner cas, la rdgulation de tempSrature peut ggalement
s Imposer si la tempkrature en cours de transport risque de dpasser 55 'C.

PARTIE 9

Chapitre 9.1

9.12.1.2 La premiere phrase est inchang6e. Le reste du paragraphe regoit la teneur suivante:
"I1 est r6dig6 dans Ia langue, ou dans une des langues, du pays qui le d6livre. I doit Stre
confornie au modle reproduit au 9.12.1.5. Le titre du certificat d'agr6ment ainsi que toute
observation figurant sous le point 11 doivent Stre r6digis dans la langue, ou dans une des
langues, du pays qui le dlivre et, en outre, si cette langue nest pas langlais, le fianais ou
lallemand, en anglais, en fiangais ou en allemand."

9.12.1.5 La troisi6me phrase regoit la teneur suivante : "Le recto et le verso peuvent Sre utilis~s.".

Chapitre 9.2

9.2.1 Le texte du nota "c" regoit la teneur suivante:
Applicable aux vhicules A moteur immatricul~s pour Ia premii&e fois apr~s le
30juin 1993, dune masse maximale d6passant 16 tonnes ou autoris6s i tracter des
remorques dune masse maximale d6passant 10 tonnes.".

9.2.5 Modifier la dernire phrase de cette section comme suit :
"Le dispositifsera rgJ de telle mani~re que la vitesse ne puisse pas d6passer 90 kIn/h,
compte tenu de la tol6rance technique du dispositif".

Chapitre 9.6

Modifier le titre conme suit: PRESCRIPTIONS COMPLtMENTAIRES RELATIVES AUX VtHICULES
COMPLETS OU COMPLtTS DESTINtS AU TRANSPORT DE MATItRES SOUS RtGULATION DE
TEMPtRATURE".

9.6.1 Remplacer "de natires autor~actives de la classe 4.1 ou de peroxydes organiques de la
classe 5.2 sous" par "de matiires stabilis~es par".
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MODIFICATIONS AU DOCUMENT TRANS/WP.15/168

PARTIE 1

1.6.3.8 et
1.6.4.5 Biffer les amendements concemant les paragraphes 1.6.3.8 et 1.6.4.5.

1.8.5.4 Au point 2 du modtle de rapport modifier la colonne de gauche sous "Rail" comme suit:

Rail

o Gare

o Gare de triage/gare de formation des trains

o Site du
chargement/d chargement/transbordement

L ieu / Pay s: .............................................................

ou
o Pleinevoie

D tsignation de la ligne: .......................................

K ilom itres : ...........................................................

PARTIE 3

3.1.2.8.1 Dans la premi&e phrase biffer "ou le nor de groupe chimique' et dans la troisibne phrase
biffer "et les noms de groupe chimique".

Tableau A du dhapltre 3.2

Au troisi~me paragraphe sous le titre en gras, remplacer "6400" par ""640J".
La correction concemant Pexplication de 640E ne s'applique pas la version franqaise.

No ONU 1950 Code de classification 5TO: Correction ne concernant pas la version franqaise.

No ONU 3375 Remplacer la rubrique existante par les deux suivantes :

M1 (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3375 N iTRATE 5.1 01 II 5.1 306 LQO P099 MP2
DAMMONIUM, 309 IBC99
EN tMUL-SION,
SUSPENSION ou GEL,
se-vant A la fabrication
des explosifs de mine
liquide

3375 NT1RATE 5.1 02 II 5.1 306 LQO 1099 MP2
D'AMMONIUM, 309 IBC99
EN EMULSION,
SUSPENSION ou GEL,
servant h la fabrication
des explosifs de mine
solide
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(12) (13) (14) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (-) (2)
2 CV24 S9 3375 NITRATE DAMMONIUM

S14 EN EMULSION,
SUSPENSION ou GEL,
servant A la fabrication des
Explosifs de mine liquide

2 CV24 39 3375 NITRATE DAMMONIUM

S14 EN EMULSION,
SUSPENSION ou GEL,
servant h a fabrication des
esplosifs de mine solide

3.3.1 DS640 Insdrer uin deuxitme alinda conmne suit:

" maltres et pr6parations du No ONU 2015 emballts conformomnent A Iinstnuction
d'emballage P501;".

PARTIE 4

4.1.1 Modifier le texte de l'amendement au Nota sous le titre comnme suit:

"Les dispositions g~nrales de la prtsente section ne s'appliquent A lemballage de
marchandises des classes 2, 6.2 et 7 que clans les conditions indiqu6es aux 4.1.1.16 (classe 2),
4.1.8.2 (classe 6.2), 4.1.9.1.5 (classe 7) et dans les instructions d'emballage pertinentes du
4.1.4 (instructions d'emballage P201 et P202 pour la classe 2 et P621, IBC620 et LP621 pour
la classe 6.2).".

4.1.4.1 P200 Pour les Nos ONU 2073 et 3318, clans la colonne du non, remnplacer "densitt" par "densitd
relative".

4.1.4.2 IBC02 Biffer lamendement concernant ]a disposition spciale d'emballage Bli.

IBC06 Remplacer lamendenent au (3) par le suivant: "Sous "3) GRV composites" remplacer "a
31HZ1" par ", 31HZI et 31-Z2"".

4.1.8.2 La premiere phrase re~oit la teneur suivante:

"Les dtfinitions du 1.2.1 a les dispositions gtn&ales du 4.1.1.1 a 4.1.1.16, sauf4.1.1.3,
4.1.1.9 a 4.1.1.12 et 4.1.1.15 sont applicables aux colis de matitres infectieuses.".

4.3.3.2.5 Biffer la ligne proposte pour le No ONU 3374.

4.3.4.1.4 Dans la prenire phrase, remplacer "doivent &lre marquees avec le" par "doivent tre
affecttes au" et dans la deuxime phrase, remplacer "doivent ftre marqutes avec les codes
combines" par "doivent re affecttes au code corstint".

PARTIE 5

5.3.1.2 Biffer "le CGEM," aprts "Quand".

5.3.1.4 Biffer ", le vhicule-batterie" aprs "Lorsque".

5.4.1.1.1 b) Biffer "ou le nor de groupe chimique".

5.4.1.1.12 A 5.4.1.1.14 Les paragraphes A ajouter seront numr-otts 5.4.1.1.14 A 5.4.1.1.16.
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PARTIE 6

6.2.1.1.2 Remplacer "recipients" par "r6cipients i pression".

6.2.1.6.3 Remplacer "rdcipients cryogniques" par "rtcipients A pression cryogniques" et "le
r6cipient" par "le r~cipient A pression".

6.2.1.7.6 Instrer leNota suivant A la fin du paragraphe:

"NOTA: L 'indication du mois n 'estpas nicessaire pour lei gaz pour lesquels l'intervalle
entre les contr6les pgriodiques est de dix ars ou plus [voir 4.1.4.1 instructions d 'emballage
P200 (8) et P203 (8)]. ".

6.2.5 Modifier le dtbut de la phrase sous le titre comme suit: "Outre les prescriptions gtndnales
tnonctes aux 6.2.1.1, 6.2.1.2, 6.2.1.3, 6.2.1.5 et 6.2.1.6, les rtcipients a pression
certifits "UN" doivent satisfaire...

6.2.5.6.4.6 Revolt la teneur suivante:
"Si aprs tobtention de l'agr~ment, des modifications sont apport~es aux renseignements
communiquts conformtment au 6.2.5.6.4.3, l'autoritt compttente doit en Etre informe.".

6.6.5.3.3.4 Biffer tamendement, la modification tant sans objet en franqais.

6.7 Dans le titre, remplacer "qu'elles doivent subir" par "qu'ils doivent subir".

6.7.1.1 Dans la deuxitme phrase remplacar "ou CGEM" par "ou tout CGEM" et dans la troisime
phrase instrer "et" avant "aux CGEM".

AMENDEMENTS SUPPLEMENTAIRES AUX ANNEXES A ET B DE L'ADR

PARTIE 1

1.1.3.6.2 Dans la liste des prescriptions: supprimer lalinta "-Chapitre 1.3;" et sous les prescriptions
relatives A ]a partie 8, remplacer "8.1.4.1(a)" par "8.1.4.2 A 8.1.4.5", et insdrer "8.2.3" avant
"8.3.4".

1.2.1 Dans la dtfinition de "citerne A dtchets oplrant sous vide" remplacer "tine citeme fixe ou une
citerne dlmontable" par "une citerne fixe, une citeme d6montable, un conteneur-citerne ou
une caisse mobile citeme".

1.6.3.8 Modifier le deuxilme paragraphe comme suit:

"Lorsque, en raison d'amendements A I'ADR, certaines dtsignations officielles de transport
des gaz ont it6 modifides, il n'est pas necessaire de modifier les dtsignations sur la plaque ou
sur le r6servoir lui-m~me (voir 6.8.3.5.2 on 6.8.3.5.3), A condition que les dtsignations des
gaz sur les citernes fixes (vthicules-citemes), citemes d6montables et vdhicules-batteries ou
sur les panneaux [voir 6.8.3.5.6 (b) on (c)] soient adapt&es lorts de la premitre dpretive
ptiodique qui suit.".

1.6.3.19 Le paragraphe 1.6.3.19 existant devient 1.6.3.20. Insdrer un nouveau 1.6.3.19 comme suit:

"1.6.3.19 Les citemes fixes (v6hicules-citemes) et citemes drnontables qui ont dtd
construites avant le ler janvier 2003 selon les prescriptions du 6.8.2.1.21 applicablesjusqu'au
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31 d&embre 2002 mais qui ne satisfont pas aux prescriptions applicables A partir du Ier
janvier 2003, pourront encore &re utilisees.".

1.6.4.5 Modifier le deuxieme paragraphe comme suit:

"Lorsque, en raison d'amendements A I'ADR, certaines designations officielles de transport
des gaz ont ad modifiees, il n'est pas nkessaire de modifier les designations sur la plaque ou
sur le rdservoir lui-m~me (voir 6.8.3.5.2 ou 6.8.3.5.3), A condition que les designations des
gaz sur les conteneurs-citernes et les CGEM ou sur les panneaux [voir 6.8.3.5.6 (b) ou (c)]
soient adaptdes lors de la premie-e Lpreuve periodique qui suit.".

1.6.5.4 Modifier cornme suit: 'Tour ce qui concerne la construction des vdhicules de base, les
prescriptions de la Partie 9 en vigueurjusqu'au 31 decembre 2002 pourront 8tre appliquies
jusqu'au 30juin 2004.".

1.6.5.6 Ajouter un nouveau paragraphe comme suit:

"1.6.5.6 Les unites de transport dquipdes d'extincteurs d'incendie conformadment aux
dispositions du 8.1.4 applicablesjusqu'au 31 d6cembre 2002 pourront encore etre utilisdes
jusqu'au 31 decembre 2007.".

PARTIE 3

Tableau A du dhapltre 3.2

Dans la colonne (18), biffer "CV28" pour toutes les rubriques oO l'tiquette conforme au modele No 2.3 est
prevue a la colonne (5).

No ONU Colonne Amendement
No.

2071 2 Modifier comme suit: "Engrais au nitrate d'ammoniumr,
melanges homog~nes du type azotephosphate, azote/potasse
ou azote/phosphatepotasse contenant au plus 70 % de
nitrate d'ammonium d au plus 0,4 % de matieres
combustibles totales/matikres organiques exprimees en
6quivalant carbone, on contenant au plus 45 % de nitrate
d'ammonium sans limitation de teneur en matieres
combustibles"

3226 et 3228 7 Remplace- "LQO" par "LQ11"

3359 15 Biffer "4"

PAURTIE 4

4.1.1.16 Modifier comme suit:

"Les emballages, y compris les GRV et les grands emballages, dont le marquage correspond
au 6.1.3, 6.2.5.7, 6.25.8, 6.3.1, 6.5.2 on 6.6.3, mais qui ont ad agr6ds dans un Etat n'tant pas
Partie contractante a I'ADR, peuvent 6galemnent dtre utilisds pour le transport selon I'ADR".

4.1.3.1 Aprts "'B" pour les GRV" ajouter "ou 13B;" s'il s'agit de dispositions sp~ciales d'emballage
sp~cifiques au RID et A I'ADR"
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4.1.4.1 P200 Insdrer la ligne suivante dans le tableau 3 :

1790 ACMEFLUORHYDRIQUE contenantplusde 8 CT1 966 X X X 5 10 0.84 ab,
85% de fluorure dhydrogne ac

4.1.4.4 Rernplacer "PR6" par "PR7" dans la phrase d'introduction.

Chapitre 4.2 Le Nota existant, sous le titre, devient "NOTA 1". Ajouter un duxi~me Nota libeld cormme
suit:

" 2: Les citernes mobiles et les CGEM certifies "UN" dont le marquage correspond a ux
dispositions pertinentes du chapitre 6.7, mais qui ont jtj agrggs dans un Etat n'gtant pas
Partie contractante d PADR, peuvent ggalement gire utiliss pour le transport selon IADR.".

4.2.1.1, 4.21.9.1.1, 4.2.1.13.15, 4.2.2.2
et 4.2.3.2 Renplacer "4.24.2.6" par "4.2.5.2.6".

4.2.1.1, 4.21.9.1.1, 4.2.2.2,4.2.3.2 et 4.2.5.1.1 (ancien 4.2.4.1.1)
Remplaca" "4.2.4.3" par "4.25.3".

4.2.5.2.6 T23 Sous le No ONU 3119 ajouter la ligne suivante:

No MATIERE Presson Epaisseur Orifices Dispositifs Taux de Tempe- Temp6-
ONU dlp'euve minimale en partie de decom- remplissage rature de rature

minimale du reservoir basse pression r6gulation critique
(bar) (en mm d'acier

de rifirenee)

Acide peroxyacitiquc +30C + 350C
_ vec de l'eau, type F,ktabili s6 I

Insdrer la note suivante A la in du tableau:

,,d Proparation d~ivie de la distillation de l'acideperoxyactique, de concentration

initiale en acideperoxyacdtique (apris distillation) ne dpassantpas 41 %avec de l'eau,
oxygdne actif total (acideperoxyac6tique + H2 0) :9,5% satisfaisant aur critres du
20.4.3fi du Manuel d preuves etde critres.".

4.5.1.1 Dans la premiere phrase remplacer "le transport en citemes fixes ou ddnontables" par "le
transport en citemes fixes, citemes demontables, conteneurs-citemes ou caisse mobiles
citemes".

PARTIE 5

5.4.2 Remplacer le texte de la note de bas de page 4 par le texte suivant:

" La section 5.4.2 d code MDGprescrttce quisuit:

"5.4.2 Certificai d'empotage du conteneur ou du vwficule

5.4.2.1 Lorsque des colis contenant des marchandises dangereuses sont chargs ou
emballs dam un contener ou vghicule pour le transport par voie maritime, les
responsables de l'empotage du conteneur ou du vhicule donventfourntr un "certificat
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d'empotage du conteneur ou d vahicule" indiquant le ou les numbros d'identification du
conteneur ou d vjhicule et attestant que l'opgration a at6 meode conformiment aux
conditions suivantes :

.1 le conteneur ou le vWhicule 6taitpropre etsec et ilparassaiten 6tat de recevoir
les marchandises;

.2 des colts d sparer conformment aux dispositions de sparation applicables n'ont
pas &9 em balls ensemble sur ou danm Le conteneur ou le vWhicule (sauf si l'autoritg
comp tente intgress~e a donng son accord conform~ment au 7.2.2.3 (du Code
IMDG));

.3 tos les co Is ont t9 examinds extirieurement en vue de ddceler tons ddg& ts; seulIs
des colts en bon htat ont 4W chargds;

.4 Les fi s ont t6 arrim6s in position verticale, sauf autorisation contraire de
l'autori comldtente, et toutes les marchandses ont &9d chargdes de manidre
approprige et, le cas gchgant conwenablement calges par des matiriaux de
protection addquats, compte tenu du ou des modes de transport prdvus;

.5 les marchandises chargges en vrac ont &6d uniformdment riparties dans le conteneur
ou dans le vdhtcuLa;

.6 pour les envois comprenant des marchandises de la classe I autres que celles de
la division 1.4, le conteneur ou le vdhicule est structurellement propre d l'emploi
conformdment au 7.4.6 (d Code IMDG);

.7 le con teneur ou c vkhicule et les colts sont marqus, itiquetis et munts de
plaques-gtiquettes de manidre appropride;

.8 lorsque du dioxyde de carbone solide (CO2 - neige carbonique) est employ, aux fins
de refriggration, le conteneur ou le vdhicule porte la mention ci-apris, marqude ou
gtiquetde extdrieurement d un endroit visible, par exemple sur la porte arridre:
"DANGER, CONTIENT DU CO2 (NEIGE CARBONIQUE), AERER
COMPLtTEMENTA VANTD'ENTRER"; et

.9 le document de transport des marchandises dangereues prescrit en 5.4.1 (du Code
IMDG) a dtd requ pour chaque envoi de marchandises dangereuses chargd dans l
conteneur ou dans le vhicule.

NOTA: Le certificat d'empotage du conteneur ou du vthicule n'estpas exigi pour les
citernes.

5.4.2.2 Un document unique peut rassembler les renseignements devant figurer dons le
document de transport des marchandises dangereuses et dans le certfticat dempotage du
conteneur ou du vhicule; sinon, cs documents doivent Ore attachds les uns aux autres.
Lorsque les renseignements sont contenus dans un document unique, celui-ci doit comporter
une declaration signde, telle que "II est dclar6 que l'emballage des marchandises dans le
conteneur ou dans le vghicul a did effectud conformdment ave dispositions applicabes".
L'identitd du signataire et la date doivent dtre indiqudes sur le document.".
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5.5.21 Modifier la premitre phrase comme suit: "Pour le transport du No ONU 3359 engin sous
fumigation (vthicule, conteneur ou citeme) le document de transport doit indiquer les
renseignements selon le 5.4.1.1.1 ainsi que la date de la fumigation et le type a quantit6
d'agents de fumigation utilists.".

PARTIE 6

6.1.6.2 Dans le tableau pour la classe 8, sons le code de classification CrI, remplacer '"ydrazine en
solution aqueuse ne contenant pas plus de 64% d'hydrazine en masse" par "Hydrazine en
solution aqueuse contenant plus de 37% (masse) dhydrazine".

6.7.2.1 Dans les dtfinitions de "Pression de calcul", sous c), et "Pression d'tpreuve", remplacer
"4.2.4.2.6' par "4.2.5.2.6".

6.7.22.16, 6.7.2.3.2, 6.7.2.4.1 (c), 6.7.2.4.6
et 6.7.2.4.7 Remplacer "4.2.4.26' par "4.2.5.2.6" a "4.2.4.3" par "4.2.5.3".

6.7.26.1, 6.7.2.8.1, 6.7.2.8.3, 6.7.3.3.2, 6.7.3.6.1, 6.7.3.7.3
a 6.7.3.14.1 Remplacer "4.2.4.2.6" par "4.2.5.2.6'.

6.7.3.1 Dans la d6finition de "Pression de service maximale autoris~e (PSMA), sous b) i) et sons
"Densitt de remplissage" remplacer "4.24.26" par "4.2.5.2.6".

6.8.21.21 Ins&er le texte et le tableau suivants dans la colonne de gauche aprs "formule d'tquivalence
prdvue au 6.&2.1.18": "et ne dolt pas 8re infdrieure aux valeurs indiqutes dans le tableau ci-
dessous:"

Rayon de courbure maximal du 2 2-3 2-3
r servoir (in)

Capadt6 du r6servoir ou du < 5,0 ! 3,5 > 3,5 mais < 5,0
comparliment di riservoir (m2)

Epaisseur Aciers aust6nitiques inoxydabies 2,5 mm 2,5 mm 3 mm
minimale Autres aciers 3 mm 3 mm 4 mm

du Alliages d'aluminium 4 mnn 4 mm 5 mm
rdservoir Aluminium pur i 99,80% 6 mm 6 mm 8 mm

6.8.2.5.2 Ajouter la phrase suivante dans la colonne de gauche A la fin du texte exiatant:
"Le code-citerne selon 4.3.4. 1.1 doit are inscrit sur la citeme d~montable elle-m-ne ou sir
un p anneau".

6.10 Dans le Nota 2 sous le titre remplacer "citemes fixes ou d~nontables" par "citemes fixes,
citemes d&montables, conteneurs-citernes et caisses mobiles citemes.".

6.10.3.5 e) Ajouter A la fin ", du conteneur-citeme ou de la caisse mobile citeme".

6.10.4 Modifier comme suit:

"Les citernes A dchets oprant sons vide doivent faire l'obja dun examen de I'ttat inttrieur
a ext ieur au plus tard tons les trois ais pour les citemes fixes on dfnontables et au plus
tard tous les deux ans et demi pour les conteneurs-citernes t caisses mobiles citermes. ".
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PARTIE 7

7.1.3 Remplacer" les Fiches UIG' 590 (mise jour 1.1.89) t 592-1 A 592-4 (mises jour 1.7.94)"
par" le Fiches IJIC' 590 (dat au 01.01.1979, 10-" edition, y compris les amendements
Nos 1 A 4), 591 (dtat au 01.01.1998, 2"' &lition), 592-2 (dat au 01.07.1996, 5 ' tdition),
592-3 (dat au 01.01.1998, 2"' tdition) et 5924 (dat au 01.07.1995, nouvelle ddition)".

7.5.4 Biffer "2.3 ," dans le deuxitme paragraphe et dans 1alinta b) du troisi~me paragraphe.

PARTIE 8

8.1.4 Remplacer le 8.1.4 par ce qui suit:

"&.1.4 Moyens d'extinction d'incendie

8.1.4.1 Les dispositions suivantes s'appliquent aux unites de transport transportant des
marchandises dangereuses autres que celles rdfdrenctes soua 8.1.4.2:

a) Toute unitd de transport doit Wtre munie d'au moins un extincteur
d'incendie portatif adaptd aux classes d'inflammabilit&l A, B et C, dhne
capacit6 minimale de 2 kg de poudre (ou de capacitd correspondante
pour un autre agent extincteur acceptable), apte combattre un
incendie du moteur ou de la cabine de l'unitd de transport;

b) Les appareils suppltmentaires suivants sont requis comme suit:

i) pour les unitds de transport ayant une masse maximale admissible
sup6ieure A 7,5 tonnes, un ou plusieurs extincteurs dincendie
portatifs adaptts aux classes d'inflammabilit&l A, B et C, dime
capacitd minirmale totale de 12 kg de poudre (ou de capacitd
correspondante pour im autre agent extincteur acceptable), et dont
au moins un extincteur a une capacitd minimale de 6 kg;

ii) pour les unitts de transport ayant une masse maximale admissible
suptrieure A 3,5 tonnes et inftrieure ou &gale A 7,5 tonnes, un ou
plusieurs extincteurs d'incendie portatifs adapt&a aux classes
d'inflammabilitd A, B et C, d'une capacitd minimale totale
de 8 kg de poudre (ou de capacitd correpondante pour un autre
agent extincteur acceptable), et dont an moins un extincteur a une
capacitt minimale de 6 kg;

iii) pour les unitts de transport ayant une masse maximale admissible
inftrieure ou tgale A 3,5 tonnes, un ou plusieurs extincteurs
d'incendie portatifs adaptts aux classes d'inflammabilit' A, B et
C, duhne capacitt minimale totale de 4 kg de poudre (ou de
capacitt correpondante pour un autre agent extincteur
acceptable) ;

c) La capacitd du ou des extincteurs prescrits en a) peut tre d~duite de la
capacitt minimale totale des extincteurs precrits en b).

Pour [a d~finition des classes dinflammabilitg, se reporter d la norme EN 2:1992 Classes defeu.
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8.1.4.2 Les unitts de transport transportant des marchandises dangereuses
conformtment au 1.1.3.6 doivent 8tre munies d'un extincteur d'incendie portatif
adapte aux classes d'inflammabilitd' A, B et C, d'une capacitt minimale de 2 kg
de poudre (ou de capacitt conaespondante pour un autre agent extincteur
acceptable).

8.1.4.3 Les agents extincteurs doivent el-e adaptds 5 l'utilisation A bord Min vthicule et
satisfaire aux prescriptions pertinentes de la norme EN 3 Extincteurs d'incendie
portatifs, Parties 1 A 6 (EN 3-1:1996, EN 3-2:1996, EN 3-3:1994, EN 3-4:1996,
EN 3-5:1996, EN 3-1:1995).

Si le vdhicule est equipd, pour lutter contre lincendie du moteur, dun dispositif
fixe, automatique ou facile A d6clencher, il nest pas ntcessaire que extincteur
portatif soit adaptt A la lutte contre un incendie du moteur. Les agents
extincteurs contenus dans les extincteurs dont est munie une unite de transport
doivent etre tels qu'ils ne soient susceptibles de d6gager des gaz toxiques, ni
dans la cabine de conduite, ni sous linfluence de la chaleur dun incendie.

8.1.4.4 Les extincteurs d'incendie portatifs conformes aux prescriptions du 8.1.4.1 ou
8.1.4.2 doivent &We munis d'un plomb age qui permette de vdrifier qu'ils n'ont
pas t utilisds. En outre, ils doivent porter une marque de conformitd a une
norme reconnue par une autoritt compdtente ainsi qu'une inscription indiquant
au moins la date (mois, annte) de la prochaine inspection proiodique ou la date
limite de validitd.

Les extincteurs d'incendie doivent faire Iobjet ptriodiquement dune inspection
en accord avec les normes nationales, afin de garantir un fonctionnement en
toute s&urit6.

8.1.4.5 Les extincteurs d'incendie doivent ftre install6s A bord de l'unitt de transport de
manie A ce qu'ils soient facilement accessibles pour l'tquipage. Leur
installation doit les protdger des effets climatiques de sorte que leurs capacitts
optrationnelles ne soient pas affect6es.".

PARTIE 9

Dans le tableau du Chapitre 9.2, pour le paragraphe 9.2.3.3 sons "Remarques" modifier comme suit le nota d:
"g Mise en conformite obligatoire pour tout vdhicule A moteur A partir du ler janvier 2010". Remplacer "d"
par "g!' A chaque fois qu'il apparait dans le rang applicable au 9.2.3.3.

Dans le tableau du chapitre 9.2, biffer "9.2.3.2" a "9.2.3.3" dans la premi&e colonne et r6numeroter
"9.23.4", "9.2.3.4.1" a "9.2.3.4.2" comme "9.23.2", "9.2.3.2.1" et "9.2.3.12", respectivement.

9.2.2.5.1 a) Dans le texte de la note de bas de page 2, insdrer ",50021" avant "ou 50028".

9.2.25.1 b) Ajouter un nouveau paragraphe A la fin comme suit:

" Cependant, pour l'quipement 6lectrique sous tension en permanence situe dans un
environnement o6 la tempdrature engendrte par le mattriel non 61ectrique situd dans ce
mene environnement dtpasse les limites de tempdrature T6, la classe de tempdrature de

lquipement 6lectrique sous tension en pannanence doit We au moins celle de la classe T4.".
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9.2.3.1 Supprimer "Outre qu'ils doivent satisfaire aux dispositions techniques ci-aprs, applicables
conformdment au tableau du 9.2 1, " et ajouter, A la fin du paragraphe, la phrase suivante:

"Les vdhicules EX/III, FL, OX et AT doivent satisfaire aux dispositions de lannexe 5 du
R~glement ECE No 13'.".

9.2.3.2
et 9.2.3.3 Supprimer. Les paragraphes "9.2.3.4", "9.2.3.4.1" et "9.2.3.4.2" devient "9.2.3.2", "9.2.3.2.1"

et "9.2.3.2.2", respectivement.
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No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNING THE
POWERS OF AUTHORITIES AND
THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

Termination in the relations between the
Contracting States to the Convention on

jurisdiction, applicable law, recognition,
enforcement and co-operation in respect
of parental responsibility and measures
for the protection of children of
19 October 1996 provided by:

No. 39130. Convention on jurisdiction,
applicable law, recognition,
enforcement and co-operation in
respect of parental responsibility and
measures for the protection of children.
The Hague, 19 October 1996

Date: 1 January 2002

Date of effect: 1 January 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 29 January 2003

No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPETENCE DES AUTORITtS ET
LA LOI APPLICABLE EN MATIERE
DE PROTECTION DES MINEURS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 1961'

Abrogation dans les rapports entre les
Parties contractantes 6 la Convention
concernant la compktence, la loi
applicable, la reconnaissance,
l'ex&ution et la coopration en mati&e
de responsabilit parentale et de mesures
de protection des enfants du 19 octobre
1996 stipuke par :

No. 39130. Convention concemant la
comp6tence, la loi applicable, la
reconnaissance, l'ex~cution et la
cooperation en mati~re de
responsabilit6 parentale et de mesures
de protection des enfants. La Haye,
19 octobre 1996

Date: lerjanvier 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 29 janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 658, 1-9431 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 658, 1-
9431
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 19651

ACCESSION

Kuwait

Deposit of instrument with the

Government ofthe Netherlands: 8 May
2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2
January 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 658, 1-9432
9432

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA SIG-
NIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'ETRANGER DES ACTES

JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICI-
AIRES EN MATIERE CIVILE OU
COMMERCIALE. LA HAYE, 15 NO-
VEMBRE 19651

ADHtSION

Koweit

Depot de l'instrument auprks du
Gouvernement n~erlandais : 8 mai
2002

Date de prise d'effet : l er dkcembre 2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2

janvier 2003

I Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 658, 1-
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

ACCESSION

Oman

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
January 2003

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 January
2003

OBJECTION TO THE DECLARATIONS MADE

BY TURKEY UPON RATIFICATION

Sweden

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 14
January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 January
2003

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'LIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

ADHESION

Oman
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2janvier 2003

Date de prise d'effet : lerfivrier 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 2janvier
2003

OBJECTION AUX DECLARATIONS FOR-

MULEES PAR LA TURQUIE LORS DE LA

RATIFICATION

Suede
Notification effectude auprbs du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 14janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, ]4janvier
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the declarations made by Turkey upon rat-
ifying the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimina-

tion.

Paragraph 1 of the declaration states that Turkey will implement the provisions of the

Convention only to the States Parties with which it has diplomatic relations. This statement
in fact amounts, in the view of the Government of Sweden, to a reservation. The reservation
makes it unclear to what extent the Turkey considers itself bound by the obligations of the
Convention.

In absence of further clarification, therefore, the reservation raises doubts as to the
commitment of Turkey to the object and purpose of the Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 660, 1-
9464
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It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

According to article 20 of the International Convention on the Elimination of All
Forms of Racial Discrimination, a reservation incompatible with the object and purpose of
the convention shall not be permitted.

The Government of Sweden objects to the said reservation made by the Government
of Turkey to the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Dis-
crimination.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Tur-
key and Sweden. The Convention enters into force in its entirety between the two States,
without Turkey benefiting from its reservation."

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 la declaration faite par la Turquie A l'occasion de
sa ratification de la Convention internationale sur l'limination de toutes les formes de dis-
crimination raciale.

Au premier paragraphe de sa d6claration, la Turquie indique qu'elle n'appliquera les
dispositions de la Convention qu'aux Etats parties avec lesquels elle a des relations diplo-
matiques, ce qui constitue, selon le Gouvernement su6dois, une reserve de facto. I1 n'est
ds lors pas possible de savoir dans quelle mesure la Turquie se consid~re li6e par les obli-
gations de la Convention.

Par consequent, sans autres 6claircissements, la r6serve peut faire douter de l'engage-
ment de la Turquie A l'gard de l'objet et du but de la Convention.

I1 est dans l'int~rt de tous les Etats que les trait~s auxquels ils ont choisi d'8tre parties
soient 6galement respect~s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que les
ttats soient dispos6s A apporter A leur 16gislation toutes les modifications n~cessaires pour
leur permettre de s'acquitter des obligations qu'ils ont contract6es en vertu de ces trait6s.

Selon l'article 20 de la Convention internationale sur rdlimination de toutes les formes
de discrimination raciale, aucune r6serve incompatible avec l'objet et le but de la Conven-
tion n'est autoris~e.

Par consequent, le Gouvernement su~dois fait objection A la reserve susmentionn~e
formulae par le Gouvernement turc concemant la Convention internationale sur l'6imina-
tion de toutes les formes de discrimination raciale.

La pr6sente objection ne constitue pas un obstacle A l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre la Turquie et la Suede. Cette convention prendra donc effet dans son int6gralit6
entre les deux pays sans que la Turquie puisse se pr6valoir de la rdserve qu'elle a formulae.
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ACCESSION (WITH INTERPRETATIVE DECLA-
RATION AND RESERVATIONS)

Thailand

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
January 2003

Date of effect: 2 7 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2003

[ENGLISH TEXT -

ADHESION (AVEC DECLARATION INTER-

PRETATIVE ET RESERVES)

ThaYlande

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28janvier 2003

Date de prise d'effet : 2 7fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2003

TEXTE ANGLAIS]

"General Interpretative Declaration

The Kingdom of Thailand does not interpret and apply the provisions of this Conven-
tion as imposing upon the Kingdom of Thailand any obligation beyond the confines of the
Constitution and the laws of the Kingdom of Thailand. In addition, such interpretation and
application shall be limited to or consistent with the obligations under other international
human rights instruments to which the Kingdom of Thailand is party.

Reservations

1. The Kingdom of Thailand interprets Article 4 of the Convention as requiring a party
to the Convention to adopt measures in the fields covered by subparagraphs (a), (b) and (c)
of that article only where it is considered that the need arises to enact such legislation.

2. The Kingdom of Thailand does not consider itself bound by the provisions of Arti-
cle 22 of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D&laration interprdtative gdn&ale

Le Royaume de ThaYlande n'interprte ni n'applique les dispositions de la Convention
comme lui imposant des obligations qui outrepasseraient les limites fix~es par la Constitu-
tion et la legislation du Royaume de Thailande. En outre, une telle interprdtation ou appli-
cation devra &re limit~e ou conforme aux obligations contract~es par le Royaume de
Thalande au titre des autres instruments internationaux relatifs aux droits de l'homme aux-
quels il est partie.

Reserves

1. Le Royaume de Tha'lande interpr~te larticle 4 de la Convention comme faisant ob-
ligation d un Etat partie d la Convention d'adopter des mesures dans les domaines vises par
les alin~as a), b) et c) de cet article seulement si cela estjug6 n~cessaire.

2. Le Royaume de Thalande ne se considre pas li par les dispositions de 'article 22
de la Convention.
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States of No. 10927. Etats-Unis
d'Amerique et Italie

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC. ROME, 22
JUNE 1970'

PROTOCOL AMENDING THE AIR TRANSPORT
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED STATES OF AMER-

ICA AND THE GOVERNMENT OF THE

ITALIAN REPUBLIC, SIGNED IN ROME ON
JUNE 22, 1970. WASHINGTON, 25 OCTO-
BER 1988

Entry into force : 28 March 1991 by
notification, in accordance with article 11
of the Agreement

Authentic texts : English and Italian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 January 2003

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE ITAL-
IENNE RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS. ROME, 22 JUIN 19701

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AERIENS SIGNE k
ROME LE 22 JUIN 1970 ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE ITALIENNE. WASHING-
TON, 25 OCTOBRE 1988

Entree en vigueur : 28 mars 1991 par
notification, conform~ment A l'article 11
de rAccord

Textes authentiques : anglais et italien

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 2 janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 764,1-10927 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 764, 1-
10927

No. 10927. United
America and Italy



Volume 2204, A-10927

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

PROTOCOL AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC, SIGNED IN ROME

ON JUNE 22, 1970

The Government of the United States of America and the Government of the Italian
Republic,

desiring to include an aviation security article in the bilateral Air Transport Agreement,
signed in Rome on June 22, 1970 (hereinafter referred to as "the Agreement"),

intending to conclude a Protocol to amend the Agreement,

have agreed upon the following article:

"ARTICLE 10 BIS

A. In accordance with their rights and obligations under international law, the contract-
ing parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security
of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this agree-
ment.

B. The contracting parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

C. The contracting parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offenses and Certain other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

D. The contracting parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security standards and, so far as they are applied by them, the recommended prac-
tices established by the International Civil Aviation Organization, and designated as annex-
es to the Convention on International Civil Aviation, and shall require that operators of
aircraft of their registry, operators who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity
with such aviation security provisions. In this paragraph the reference to aviation security
standards includes any difference notified by the contracting party concerned. Each con-
tracting party shall give advance information to the other of its intention to notify any dif-
ference relating to such standards.

E. Each contracting party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions required by the other contracting party for entry into,
departure from, or while within, the territory of that other contracting party. Each contract-
ing party shall take all reasonable measures within its territory to protect aircraft and to in-
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spect passengers, crew, carry-on items, baggage cargo and aircraft stores prior to and
during boarding and loading. Each contracting party shall also consider favorably for action
any request from the other contracting party for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

F. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the contracting parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

G. When a contracting party has reasonable grounds to believe that the other contract-
ing party has departed from the aviation security provisions of this article, the first contract-
ing party may request immediate consultations with the other contracting party. Failure to
reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of receipt of such request for
consultations shall constitute grounds to suspend or condition the rights of both contracting
parties under this agreement within 90 days. When justified by an emergency involving an
immediate threat to the safety of passengers, crew, or aircraft and when the other contract-
ing party has not adequately met its obligations pursuant to paragraph D or E of this article,
a contracting party may take immediate interim protective action appropriate to meet the
threat. Any action taken in accordance with this paragraph shall be discontinued upon com-
pliance by the other contracting party with the provisions of this article."

Article 4 of the Agreement is amended to include the following paragraph:

"c. This article does not limit the rights of either party to suspend, limit or condition air
services in accordance with the provisions of article 10 bis (aviation security)."

This Protocol shall form an integral part of the agreement and shall enter into force pur-
suant to Article 1 I(B) of the Agreement on the fifteenth day following the date of a subse-
quent exchange of Notes covering the Italian instrument of ratification. It shall remain in
force as long as the agreement remains in force.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed the present
Protocol.

Done at Washington, D.C. on the 25th day of October, 1988, in duplicate in the English
and Italian languages, both the texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JEFFREY N. SHANE

For the Government of the Italian Republic:

PAOLO TOZZOLI
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Protocollo di modifica delraccordo sui trasporti aerei tra il

Governo degli Stati Uniti d'America ed il Governo della

Repubblica Italiana, firmato a Roma il 22 giugno 1970

II Govemo degli Stati Uniti d'America ed il Governo della Repubblica Italiana,

desiderosi di includere un articolo sulla sicurezza dell'aviazione nell'Accordo
bilaterale sui Trasporti Aerei, firmato a Roma ii 22 giugno 1970 (qui di seguito
denominato "I'Accordo"),

intenzionati a concludere un Protocollo di modifica dell'Accordo,

hanno convenuto sul seguente articolo:

"ARTICOLO 10 BIS

A. In conformita' con i loro diritti ed obblighi ai sensi del diritto
intemazionale, le parti contraenti ribadiscono che it loro obbligo di proteggere,
nelle loro relazioni reciproche, la sicurezza del'aviazione civile contro gli atti di
interferenza itlecita costituisce parte integrante del presente Accordo.

B. Le Parti contraenti si forniranno reciprocamente su richiesta tutta l'assistenza
necessaria per prevenire gli atti di cattura illecita di aeromobili civili e gli altri
atti illeciti contro la sicurezza di detti aeromobili, dei loro passeggeri ed
equipaggi, degli aeroporti e delle installazioni per la navigazione aerea, e
qualsiasi altra minaccia alia sicurezza dell'aviazione civile.

C. Le Parti contraenti agiranno in conformita' delle disposizioni della
Convenzione relativa alle Infrazioni ed altri Atti Commessi a Bordo degli
Aeromobili, firmata a Tokyo il 14 Settembre 1963, delta Convenzione per [a
Repressione della Cattura Illecita di Aeromobili, firmata all'Aja ii 16 dicembre
1970, e della Convenzione per la Repressione degli Atti illeciti contro la
sicurezza dell'Aviazione Civile, firmata a Montreal il 23 settembre 1971.

D. Le Parti contraenti, nelle Ioro relazioni reciproche, agiranno in conformita'
con le norme sulla sicurezza dell'aviazione e, nella misura in cui sono da esse
applicate, con le pratiche raccomandate stabilite dall'Organizzazione
Internazionale dell'Aviazione Civile, e designate come annessi alla Convenzione
sull'Aviazione Civile Internazionale, ed esigeranno che gli operatori di
aeromobili del loro registro, gli operatori che hanno nel loro territorio la sede
d'affari principale o la residenza permanente, e gli operatori di aeroporti nel loro
territorio, agiscano nel rispetto delle predette disposizioni sulla sicurezza
dell'aviazione. In questo paragrafo it riferimento alle norme sulla sicurezza
dell'aviazione include ogni differenza notificata dalla Parte contraente interessata.
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Ciascuna Parte contraente informera' i'altra in anticipo della sua intenzione di

notificare una differenza rispetto alle predette norme.

E. Ciascuna Parte contraente conviene che ai predetti operatori di aeromobili

potra' essere richiesto di osservare le Disposizioni sulla sicurezza dell'aviazione

stabilite dal'altra Parte contraente per 'ringresso, Ia partenza o ]a permanenza nel

territorio dell'altra Parte contraente. Ciascuna Parte contraente adottera' nel suo

territorio ogni ragionevole misura per proteggere gli aeromobili e per ispezionare

i passeggeri, gli equipaggi, it bagaglio a mano, it cargo e le provviste di bordo

prima e durante le operazioni di imbarco e di carico. Ciascuna Parte contraente

esaminera' con favore per il seguito del caso qualsiasi richiesta dell'altra Pane

contraente di ragionevoli misure di sicurezza speciali per far fronte ad una

specifica minaccia.

F. Quando si registri Lin caso oppure Ia minaccia di un caso di cattura illecita

di un aeromobile oppure di altri atti illeciti contro la sicurezza dei passeggeri,

equipaggi, aeromobili, aeroporti ed installazioni per Ia navigazione aerea, le Parti

contraenti si assisteranno reciprocamente facilitando le comunicazioni e qualsiasi

altra misura appropriata volta a porre terrnine rapidamrente al caso o alla

minaccia.

G. Quando una delle Patti contraenti ha fondati motivi di ritenere che I'altra

Parte contraente si e' discostata dalle disposizioni sulla sicurezza dell'aviazione

di questo articolo, Ia prima Parte contraente puo' richiedere consultazioni imme-

diate all'altra Pane contraente. L'impossibilita di raggiungere un'intesa

soddisfacente entro 15 giori dalla data di ricezione di tale richiesta di

consuitazioni costituira' Ia premessa per sospendere o lirnitare i diritti di

entrambe le Patti contraenti ai sensi del presente Accordo entro 90 giomi.

Quando lo giustifichi un'emergenza che comporti una minaccia immediata per

i passeggeri, t'equipaggio o I'aerornobile e quando IValtra Parte contraente non

abbia soddisfacentemente adempiuto ai suoi obblighi ai sensi dei paragrafi D e

E del presente articolo, una Parte contraente potra' adottare le misure protettive

immediate e provvisorie appropriate per far fronte alla minaccia. Qualsiasi misura

adottata ai sensi del presente paragrafo sara' sospesa quando l'altra parte

contraente avra adempiuto alle disposizioni del presente articolo."

L'articolo 4 dell'Accordo e' emendato con I'aggiunta del seguente paragrafo:

"c. il presente articolo non limita i diritti di ciascuna delle parti di sospendere,

limitare o condizionare i servizi aerei in conforrnita' con le disposizioni

dell'articolo 10 his (sicurezza dell'aviazione)."

11 presente Protocollo formera' pane integrante dell'Accordo ed entrera' in vigore

ai sensi dell'Articolo 11 B dell'Accordo ii quindicesimo giorno successivo alla
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data dello scambio di note che avra' luogo in relazione alla consegna dello
strumento italiano di ratifica. Esso restera' in vigore fin quando I'Accordo
restera' in vigore.

In fede di che i sottoscritti, debitamente autorizzati dai rispettivi Govemi, hanno
firmato ii presente Procollo.

Fatto a Washington, D.C., if 25 ottobre 1988, in duplice originale nelle lingue
italiana e inglese, ambedue i testi facenti ugualmente fede.

Per il Govemo degli Per il Governo delta
Stati Uniti d'America Repubblica Italiana

Jeffrey N. Shane Paolo Tozzoli
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
SIGNI A ROME LE 22 JUIN 1970 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALl-
ENNE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
italienne,

D~sireux d'inclure un article relatif A la s6curit6 en mati~re d'aviation dans lAccord bi-
lat6ral relatifaux transports a6riens sign6 A Rome le 22 juin 1970 (ci-apr&s d@nomm&" l'Ac-
cord "),

D6sireux de conclure un Protocole afin de modifier l'Accord,

Sont convenus de l'Article ci-apr~s :

"Article 10 Bis

A. Conform~ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les par-
ties contractantes r6affirment que leur obligation de prot~ger, dans leurs relations mutu-
elles, la s6curit6 de l'aviation civile contre des actes d'interf~rence illicite fait partie
int6grante du pr6sent Accord.

B. Chaque partie contractante fournira Sur demande toute raide n6cessaire d lautre par-
tie contractante en vue de pr6venir des actes de capture illicites d'a~ronefs civils et autres
actes illicites contre la s6curit6 desdits a6ronefs, leurs passagers et 6quipages, les a6roports
et les installations de navigation a6rienne et contre toutes autres menaces A la s6curit6 de
laviation civile.

C. Les parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes commis A bord des a6ronefs, sign6e A To-
kyo le 14 septembre 1963, aux dispositions de la Convention pour la r6pression de la cap-
ture illicite d'a6ronefs sign~e A La Haye le 16 dcembre 1970 ainsi qu'aux dispositions de
]a Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile
sign6e d Montr6al le 23 septembre 1971.

D. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les parties s'engagent A agir conform6-
ment aux normes relatives A la s6curit6 de laviation et, dans la mesure o6i elles les appli-
quent, aux pratiques recommand~es et 6tablies par lOrganisation internationale de
l'aviation civile qui sont annex6es A la Convention relative A laviation civile internationale.
Elles exigeront des exploitants d'a6ronefs immatricul6s chez elles, ou de ceux ayant leur
6tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire ainsi que les exploitants
d'a6roports situds sur leur territoire, de se conformer auxdites dispositions relatives A la
s6curit6 de laviation. Dans le pr6sent paragraphe, la r~f6rence aux normes de s6curit6 de
laviation inclut toute diff6rence notifi6e par la partie contractante int6ress6e. Chaque partie
contractante notifiera A l'avance A lautre son intention de communiquer toute difference ay-
ant trait auxdites normes.
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E. Chaque partie contractante accepte que lesdits exploitants d'a6ronefs soient tenus
d'observer les dispositions en mati~re de s6curit6 prescrites par l'autre partie contractante

s'agissant de I'acc~s au territoire de ladite autre partie contractante, le d6part de ce territoire
ou la pr6sence sur ledit territoire. Chaque partie contractante prendra toutes les mesures rai-
sonnables sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs et d'inspecter les passagers, les 6q-
uipages, les bagages A main, les cargaisons et les provisions de bord avant et pendant
l'embarquement et le chargement. Chaque partie contractante consid~rera avec bienveil-

lance toute demande pr6sent~e par l'autre partie contractante en vue de ladoption de
mesures de s6curit6 sp6ciales en cas de menace particulire.

F. Lorsqu'il se produit un cas de capture ou menace de capture illicite d'un a6ronef ou
tout autre acte illicite A rencontre de la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs,
des a6roports et des installations de navigation a6rienne, les parties contractantes s'entraid-

eront en facilitant les 6changes et au moyen de toutes autres mesures propres A mettre fin
sans danger A un tel incident ou d sa menace.

G. Lorsqu'une partie contractante a de bonnes raisons de croire que l'autre partie a
n6glig6 d'observer les dispositions relatives A ]a s6curit6 de laviation contenues dans le
pr6sent article, la premiere partie contractante peut r6clamer des consultations imm6diates
avec lautre partie contractante. Si la question nest pas r6gl6e dans les 15 jours A partir de
la date de reception de ladite demande de consultations, les droits des deux parties contrac-
tantes en vertu du present Accord seront r6voqu6s ou soumis A des conditions dans les 90
jours. Si une situation d'urgence comportant une menace imm6diate A la s6curit6 des voy-
ageurs, des 6quipages ou de l'a6ronef le justifie, ou si l'autre partie contractante n'a pas rem-
pli de fagon ad6quate ses obligations en vertu des paragraphes D ou E du pr6sent article,
une partie contractante peut adopter des mesures int6rimaires et imm6diates de protection

appropri6es pour faire face A la menace. Toute mesure prise conformdment au pr6sent para-
graphe cessera ds que lautre partie contractante aura rempli ses obligations en vertu des

dispositions du present article."

L'Article 4 de l'Accord est modifi6 pour inclure le paragraphe ci-apr~s:
"c. Le pr6sent article ne limite en aucune mani~re les droits de lune ou l'autre des par-

ties contractantes de suspendre, limiter ou soumettre A des conditions les services a6riens
conform6ment aux dispositions de larticle 10 bis (s6curit6 de l'aviation). "

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de raccord et entrera en vigueur conform6-
ment A l'Article 11 (B) de l'Accord 15 jours apr~s la date de I'change de notes ult6rieur ay-

ant trait A linstrument de ratification de rItalie. I1 restera en vigueur aussi longtemps que
l'accord reste en vigueur.

En foi de quoi les soussign6s, dctment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-

cole.
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Fait A Washington, le 25 octobre 1988, en double exemplaire dans les langues anglaise
et italienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JEFFREY N. SHANE

Pour le Gouvemement de la R~publique italienne:

PAOLO TOZZOLI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Head of the Civil Aviation Department of Romania

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 76

I present my compliments to the Head of the Civil Aviation Department of Romania
and have the honor to refer to the Air Transport Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Romania signed at Washington on De-
cember 4, 1973, as amended and extended. I have the honor to propose on behalf of the
Government of the United States that the Agreement be extended until January 31, 1992,
and that the Agreement be further amended to include the following article:

"Article 5 Bis

(A) In accordance with their rights and obligations under international law, the parties
reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security of civil avi-
ation against acts of unlawful interference forms an integral part of this agreement.

(B) The parties shall provide upon request the necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of pas-
sengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to civil
aviation security.

(C) The parties shall act in conformity with their obligations under the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Acts
Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, as ratified
by each party.

(D) The parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the Aviation Se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as annexes to the Convention on International Civil Aviation, to the extent such
provisions are applicable to the contracting parties; they shall require that operators of air-
craft of their registry or operators who have their principle place of business or permanent
residence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity
with such civil aviation security provisions.

(E) Each party agrees to observe the security regulations required by the other contract-
ing party for entry into the territory of that other contracting party and to take adequate mea-
sures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as
cargo (including baggage), mail and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each party shall also give positive consideration to any request from the other party for spe-
cial security measures to meet a particular threat.

(F) When an unlawful act or threat of an unlawful act against the safety of passengers,
crew, aircraft, airport and air navigation facilities occurs, the parties shall assist each other
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.
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(G) When a contracting party has reasonable grounds to believe that the other contract-
ing party has departed from the aviation security provisions of this article, that party may
request immediate consultations with the other contracting party. Failure to reach satisfac-
tory agreement within thirty days from the date of the request for consultations will consti-
tute grounds for application of Article Four of this Agreement. When required by an
emergency, a party may take interim action prior to the expiry date of thirty days."

If this proposal is acceptable to the Government of Romania, I have the honor to pro-
pose that this note and your Excellency's note in reply shall constitute an agreement be-
tween our two governments which shall enter into force on the date of your Excellency's
note in reply, effective from February 1, 1990.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

THE AMBASSADOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Bucharest, March 19, 1990
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

II
ROMANIA

MINISTERUL TRANSPORTURILOR

DEPARTAMENTUL AVIATIEI CIVILE

Nr. 2554

Prezint complimentele mele Ambasadorului Statelor Unite ale Americii §i
am onoarea sii mg refer la Nota sa nr. 76, din 19 martie 1990 at c ,rei text, tradus
in limba romnfi, are urmitorul conjinut:

"Prezint complimentele mete Sefului Departamentului Avialtiei Civile at
Rominiei §i am onoarea si md refer ]a Acordul de transport aerian intre
Guvernul Statelor Unite ale Americii ii Guvernul Romniniei semnat la Washing-
ton Ia 4 decembrie 1973, a~a cum a fost modificat i prelungit. Am onoarea si
propun, in nunele Guvernului Statelor Unite ale Arnericii, ca Acordu! si ie
prelungit pini la 31 ianuarie 1992, iar acestui Acord si i se faci o noui
modificare, pentru a se include urmitorul articol:

"Articolul 5 bis.

a) In conformitate cu drepturile §i obligaliile ce le revin potrivit dreptului
intemaltional, pirtile reafirmi cli obligalia Ior de a proteja, in relatiile Ior
reciproce, securitatea avialici civile impotriva actelor de interventie iliciti, face
parte integrantli din prezentul acord.

b) Pirjile ifi vor acorda reciproc, la cerere, asistenta necesari pentru
prevenirea actelor de capturare ilicitii a aeronavelor 4i a altor acte ilicite
indreptate impotriva securitiii pasagerilor, echipajelor, aeronavelor,
aeroporturilor, instalaiiilor §i serviciilor de navigalie aeriani, precum i a oricaror
alte ameniniiiri pentru securitatea avialiei civile.

c) Piqile vor actiona in conformitate cu obligatiile [or in baza Convenlici
cu privire la infracliuni §i anumite alte acre comise la bordul aeronavelor,
semnati la Tokio, la 14 septembrie 1963, Convenliei pentru reprimarea capturirii
ilicite a aeronavelor. semnati la Haga, la 16 decembrie 1970 §i Convenjiei pentru

reprimarea actelor ilicite indreptate impotriva securititii avialici civile, semnati
la Montreal, la 23 septembrie 1971, a§a cum au lost ratificate de fiecare parte.

d) Prjile, in raporturile tor reciproce, vor acliona in conformaitate cu
prevederile referitoare la securitatea avialiei, care au fost stabilite de c5tre
Organizatia Avialiei Civile Internationale §i desemnate ca anexe la Conventia



Volume 2204, A -13793

privind aviatia civiii internaaionalM., in miisura in care aceste dispoziii se aplict

Partilor contractante; ele vor cere operatorilor de aeronave inmatriculate de ele

sau operatorilor care au sediul ior principal de afaceri sau resedina permanentg

pe teritoriul ]or, precum §i operatorilor de aeroporturi pe teritoriu! lor, sA

actioneze in conformitate cu aceste prevederi de securitate a avialici civile.

e) Fiecare Parte se angajeazA sA respecte reglementdrile privind securitatea

cerute de cealalri Parte contractant-a in legturi cu intrarea pe teritoriul s'u *i

s5 ia misuri adecvate pentru protectia aeronavelor §i inspeclia pasagerilor,

echipajelor, bagajeior de min, precum §i a m~rfii (inclusiv a bagajelor de calii),

po~tei !i proviziilor de ta bord inainte §i in timpul imbarc~rii sau incarcitrii.

Fiecare Pane va examina, de asemenea, intr-un spirit pozitiv onrice cerere. care
ii este adresat5 de cftre cealaita parte pentru masuri speciale de securitate

impotriva unei amenin[iri particulare.

f) Atunci cind este comis sau existi o areninjare de comitere a Unui act

ilicit impotriva securit:5ii pasagerilor, echipajelor, aeronavetor, aeroporturilor,
instalapiitor *i servieiilor de navigalie aeriand, pimple i~i vor acorda asistenti

reciproci prin facilitarea comunicaliilor i alte mgsuri potrivite, cu scopul de a
pune cap't in mod rapid ii in condiii de securitate actului sau amenintzrii cu

un act ilicit.

g) Dac5 o Parte contractantl are temeiuri rezonabile sA cread-i cAi cealaltA

Parte contractantm a incicat prevederile privind securitatea avialici civile din

acest articol, acea parte poate solicita consultiri imediate cu cealaltI Parte

contractantii. Nerealizarea unui acord satisfiicitor in 30 de zile de ia data
solicitirii consult-irilor va constitui temei pentru aplicarea articolului 4 din acest

Acord. Cind se impune, datoriti urgenlei, o parte poate lua miisuri provizorii

inainte de expirarea celor 30 de zile.'"

Dacii aceastit propunere este acceptabila Governului Romuniei, am onoarea

sA propun ca aceast-i notr i nota excelenlei voastre de riispuns sAi constituie un

acord intre cele douA guverne ale noastre, care va intra in vigoare ia data Notei
de rm-spuns a Excelentei voastre, cu valabilitate de la I februarie 1990.

Acceptati, Excelen . reinnoirea asigurdrii ceei mai inalte consideratiuni."

Am onoarea sA confirm cii propunerea din Nota nr. 76, din 19 martie 1990,
a Ambasadorului Statelor Unite ale Americii este acceptabil i Guvemului
Romfiniei.

Primiji, Exceienjli. asigurarea consideraliunii mele celei maJ inalte.

Seful Departamentului Aviaiiei Civile

Bucureiti. 19 I-artie 1990
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Head of the Civil Aviation Department of Romania to the American Ambassador

MINISTRY OF TRANSPORT

CIVIL AVIATION DEPARTMENT

ROMANIA

No. 2554

I present my compliments to the Ambassador of the United States of America and have
the honour to refer to his Note No. 76, dated March 19, 1990, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposal in the Note No. 76, dated
March 19, 1990, of the Ambassador of the United States of America is acceptable to the
Government of Romania.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

HEAD OF THE CIVIL AVIATION DEPARTMENT

Bucharest, March 19, 1990

1. Translation supplied by the Governmment of the United States of America - Traduction fournie

par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

522
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis au Chef du D~partement de l'aviation civile de la Roumanie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 76

J'ai lhonneur de presenter mes compliments au Chef du Ddpartement de laviation
civile de la Roumanie et de me rdf6rer A lAccord relatifaux transports a6riens entre le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Roumanie sign6 A Wash-
ington le 4 ddcembre 1973, tel que modifi6 et prorog6. J'ai lhonneur de proposer au nom
du Gouvernement des Etats-Unis que lAccord soit prorog jusqu'au 31 janvier 1992 et soit
A nouveau modifi6 pour inclure Particle ci-apr~s :

"Article 5 bis

A. Conformment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les par-
ties contractantes rdaffirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs relations mutu-
elles, la s6curit6 de l'aviation civile contre des actes d'interfrence illicite fait partie
intdgrante du present Accord.

B. Chaque partie contractante fournira sur demande toute laide ndcessaire A l'autre par-
tie contractante en vue de prdvenir des actes de capture illicites d'adronefs civils et autres
actes illicites contre la sdcurit6 desdits adronefs, leurs passagers et 6quipages, les a6roports
et les installations de navigation a6rienne et contre toutes autres menaces A la sdcurit6 de
laviation civile.

C. Les parties contractantes agiront conformdment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes commis A bord des adronefs, signde A To-
kyo le 14 septembre 1963, aux dispositions de la Convention pour la repression de la cap-
ture illicite d'adronefs signde A La Haye le 16 ddcembre 1970 ainsi qu'aux dispositions de
la Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de laviation civile
signde A Montr6al le 23 septembre 1971, tels que ratifi6s par chaque partie.

D. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les parties s'engagent A agir conform6-
ment aux normes relatives A la sdcurit6 de l'aviation et, dans la mesure o6 elles les appli-
quent, aux pratiques recommand6es et 6tablies par l'Organisation internationale de
l'aviation civile qui sont annexdes A la Convention relative A laviation civile internationale.
Elles exigeront des exploitants d'a6ronefs immatricul6s chez elles, ou de ceux ayant leur
6tablissement ou leur residence permanente sur leur territoire ainsi que les exploitants
d'adroports situds sur leur territoire, de se conformer auxdites dispositions relatives A la
sdcurit6 de laviation.

E. Chaque partie convient d'observer les r~glements en matire de sdcurit6 demandds
par lautre partie contractante pour l'entrde sur son territoire et convient de prendre les
mesures appropri6es afin de protdger l'adronef et d'inspecter les passagers, 6quipages,
bagages A main, fret (y compris les bagages), courrier et provisions de bord avant et pendant
l'embarquement ou le ddchargement. En outre, chaque partie examinera avec bienveillance
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toute demande formul6e par I'autre partie concemant des mesures speciales de s~curit6 en
cas de menace particulire.

F. Dans le cas d'un acte ou menace d'acte illicite A 1'encontre de la s~curit6 des voy-
ageurs, des 6quipages, de l'aronef, des installations d'a~roport et de navigation adrienne,
les parties se fourniront mutuellement assistance en facilitant les communications et pren-
dront d'autres mesures appropri~es afin de mettre fin dans les meilleurs d~lais et en toute
scurit6 A de tels incidents ou menaces.

G. Dans le cas o6i une partie contractante a toutes raisons de croire que lautre partie
contractante n'a pas observ6 les dispositions du pr6sent article en ce qui concerne la s~curit6
de l'aviation, elle pourra demander des consultations imm~diates avec l'autre partie contrac-
tante. Si la question nest pas r6gl~e de faqon satisfaisante dans les 30 jours d partir de la
date de la demande de consultations, Particle 4 du present Accord sera appliqu6. En cas de
situation d'urgence, l'une ou l'autre des parties pourra prendre des mesures provisoires
avant la date d'expiration des 30 jours ".

Si les propositions susmentionn~es rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de la
Roumanie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la note de r6ponse de votre Ex-
cellence constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de la note de r~ponse de votre Excellence, A partir du I er f~vrier 1990.

Veuillez agr~er, etc.

L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Bucarest, le 19 mars 1990

II
Le Chef du Dpartement de l'aviation civile de la Roumanie

6 l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTtRE DES TRANSPORTS

DEPARTEMENT DE L'AVIATION CIVILE

ROUMANIE

No 2554

J'ai ihonneur d'accuser reception de la Note No 76 de l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am~rique en date du 19 mars 1990, dont le texte suit:

[Voir note I]

J'ai lhonneur de confirmer que la proposition contenue dans la Note No 76 de l'Am-
bassadeur des Etats-Unis d'Am~rique en date du 19 mars 1990 rencontre l'agr6ment du
Gouvemement de la Roumanie.

Veuillez agr~er, etc.

CHEF DU DEPARTEMENT DE L'AVIATION CIVILE

Bucarest, le 19 mars 1990
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF 3 DE-
CEMBER 1982

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 12 November 2002

Date of effect: 12 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 2 January 2003

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF 3 DE-
CEMBER 1982 AND 28 MAY 1987

Palau

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 18 October 2002

Date of effect: 18 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 16 January 2003

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FtVRIER 19711

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU 3
DECEMBRE 1982

Kirghizistan

D~p6t de l'instrument auprks du
Directeur g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'education, la
science et la culture : 12 novembre
2002

Date de prise d'effet : 12 mars 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 2janvier 2003

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE
QU'AMENDEE PAR LE PROTOCOLE DU 3
DECEMBRE 1982 ET Du 28 MAI 1987

Palaos

Dkp6t de l'instrument auprks du
Directeur gdnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 18 octobre 2002

Date de prise d'effet : 18fivrier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 16janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 996, 1-14583 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 996, 1-
14583
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 19711

ACCESSION

Saint Lucia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
January 2003

Date of effect: 16 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16January
2003

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
January 2003

Date of effect: 24 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 January
2003

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FEVRIER 19711

ADHtSION

Sainte-Lucie

Dpdt de l'instrument auprds du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 16janvier 2003

Date de prise d'effet : 16 avril 2003

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16janvier
2003

ADHtSION

Albanie

D~pdt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 24janvier 2003

Date de prise d'effet 24 avril 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24janvier
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1019,1-14956 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1019,
1-14956
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Mozambique

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14

January 2003

Date of effect: 13 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 January
2003

declaration:

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREtVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHItSION (AVEC DtCLARATION)

Mozambique

D~p6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire gen&al de l'Organisation
des Nations Unies : 14janvier 2003

Date de prise d'effet : 13 fivrier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14janvier
2003

ddclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"... with the following declaration in accordance with its article 13, paragraph 2:

The Republic of Mozambique does not consider itself bound by the provisions of arti-
cle 13, paragraph 1 of the Convention.

In this connection, the Republic of Mozambique states that, in each individual case, the
consent of all Parties to such a dispute is necessary for the submission of the dispute to ar-
bitration or to [the] International Court of Justice

Furthermore, the Republic of Mozambique declares that:

The Republic of Mozambique, in accordance with its Constitution and domestic laws,
can not extradite Mozambique citizens.

Therefore, Mozambique citizens will be tried and sentenced in national courts."

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Avec la d6claration suivante conform6ment au paragraphe 2 de son article 13

La R6publique du Mozambique ne se consid~re pas li~e par les dispositions de 1rarticle
13, paragraphe 1, de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035, 1-15410- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1035,
1-15410
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Ace sujet, la R~publique du Mozambique d6clare que, dans chaque cas d'espce, le
consentement de toutes les parties A un tel diff6rend est n6cessaire pour que le diff~rend soit
soumis A I'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice."

En outre, la Rdpublique du Mozambique declare que:

Conform6ment A sa Constitution et A sa 16gislation nationale, la R~publique du
Mozambique ne peut extrader des citoyens mozambicains.

Par consequent, les citoyens mozambicains seront jug~s et condamn~s devant des tri-
bunaux nationaux.

ACCESSION

Marshall Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
January 2003

Date of effect: 26 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 7 January
2003

ACCESSION

Honduras

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
January 2003

Date of effect: 28 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 January
2003

ADHISION

hes Marshall

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27janvier 2003

Date de prise d'effet : 26fivrier 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27janvier
2003

ADHtSION

Honduras
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29janvier 2003

Date de prise d'effet : 28fdvrier 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29janvier
2003
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States of No. 16330. Etats-Unis
d'Am6rique et Inde

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND INDIA RELATING TO TAXES
ON AIRCRAFT EARNINGS. NEW
DELHI, 26 NOVEMBER 19761

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND INDIA CON-
CERNING THE RECIPROCAL EXEMPTION
FROM INCOME TAX OF INCOME DERIVED
FROM THE INTERNATIONAL OPERATION
OF SHIPS AND AIRCRAFT. NEW DELHI, 12
APRIL 1989

Entry into force : 12 April 1989, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 January 2003

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE
RELATIF A L'IMPOSITION DES
BENEFICES DES ENTREPRISES DE
TRANSPORTS AERIENS. NEW DEL-
HI, 26 NOVEMBRE 19761

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LINDE RELATIF A L'EX-

EMPTION RICIPROQUE DE L'IMPOT SUR LE
REVENU EN CE QUI CONCERNE LES BENE-

FICES REALISES PAR L'EXPLOITATION IN-

TERNATIONALE DE NAVIRES ET

D'AtRONEFS. NEW DELHI, 12 AVRIL 1989

Entr6e en vigueur : 12 avril
conform6ment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

1989,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, 2 janvier 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Indian Secretary, Ministry of Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

New Delhi, April 12, 1989

Excellency,

I have the honour to propose that the Government of the United States of America and
the Government of India conclude an agreement to exempt from income tax, on a reciprocal
basis, income derived by residents of the other country from the international operation of
ships and aircraft. The terms of the Agreement are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with sections 872 (b)
and 883 (a) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1072, 1-16330 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1072,
I- 16330

No. 16330. United
America and India



Volume 2204, A-16330

from the international operation of ships or aircraft by individuals who are residents of In-
dia (other than U.S. citizens) and corporations organized in India. This exemption is grant-
ed on the basis of equivalent exemptions granted by India to citizens of the United States
(who are not residents of India) and to corporations organized in the United States (which
are not subject to tax by India on the basis of residence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) more than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of India or of another country which grants a
reciprocal exemption to U.S. citizens and corporations; or

(2) the corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in India or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded and which is
also organized in India.

For purposes of subparagraph (1), the Government of India will be treated as an indi-
vidual resident of India. For purposes of the exemption from U.S. tax, subparagraph (1) will
be considered to be satisfied if the corporation is a "controlled foreign corporation" under
the Internal Revenue Code.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) ba-
sis. It also includes income from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft used in
international transport, income from the rental of containers and related equipment used in
international transport, and gain on the disposition of ships or aircraft, provided in each case
that the income is incidental to the international operation of ships or aircraft. Gross income
from the international operation of ships or aircraft also includes income derived from par-
ticipation in a pool, a joint business, or an international operating agency and interest on
funds connected with the international operation of ships or aircraft.

The Government of the United States of America considers that this Note, together
with your reply Note confirming that the Government of India agrees to these terms, con-
stitutes an agreement amending the agreement of November 26, 1976 and the exchange of
letters of December 27 and 29, 1976. This agreement shall enter into force on the date of
your reply Note and shall have effect with respect to taxable years beginning on or after
January 1, 1987.

Either government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

JOHN R. HUBBARD
Ambassador

His Excellency Dr. N. K. Sengupta
Secretary (Revenue)
Ministry of Finance
Government of India
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II
The Indian Secretary, Ministry of Finance, to the American Ambassador

GOVERNMENT OF INDIA
MINISTRY OF FINANCE

DEPARTMENT OF REVENUE

New Delhi, April 12, 1989

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date proposing the
terms of a reciprocal exemption from income tax of income derived from the international
operation of ships and aircraft.

The Government of India agrees to exempt from income tax gross income derived
from the international operation of ships or aircraft by U.S. citizens (who are not residents
of India) and corporations organized in the United States (other than corporations which are
subject to tax by India on the basis of residence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

[See note I]

I am pleased to confirm that Your Excellency's Note and this reply Note constitute an
agreement between the two governments amending the agreement of November 26, 1976
and the exchange of letters of December 27 and 29, 1976. This agreement shall enter into
force on today's date and shall have effect with respect to previous years beginning on or
after January 1, 1987.

Either government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

N. K. SENGUPTA
Secretary (Revenue)

His Excellency Dr. John R. Hubbard
Ambassador
United States Embassy
New Delhi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur am&icain au Secrktaire indien du Ministre des finances

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

New Delhi, 12 avril 1989

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gou-
vernement de l'Inde concluent un Accord visant A exempter de l'imp6t sur le revenu, sur une
base de r6ciprocit6, les revenus que les r6sidents de lautre pays tirent de l'exploitation in-
ternationale de navires et d'a6ronefs. Les dispositions de l'Accord sont les suivantes :

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux sections 872 (b) et
883 (a) de l'Internal Revenue Code accepte d'exon~rer de l'imp6t les revenus bruts tires de
l'exploitation intemationale de navires et d'a6ronefs par des personnes physiques r6sidentes
de l'Inde (autres que des citoyens des Etats-Unis) et aux soci6t6s constitu6es en Inde. Cette
exondration est accord6e en contrepartie d'exon~rations dquivalentes accord6es par lInde
aux citoyens des Etats-Unis (qui ne sont pas des residents de l'Inde) et aux soci6t6s consti-
tudes aux ttats-Unis (qui ne sont pas passibles de l'imp6t indien au titre de leur residence).

Dans le cas des soci6t6s, 'exon~ration ne s'applique qu'aux soci~tds remplissant lune
des conditions suivantes :

1. Plus de 50 pour cent de la valeur du capital social de la soci6t6 appartiennent direct-
ement ou indirectement A des personnes physiques r~sidentes de l'Inde ou d'un autre pays
qui accorde une exoneration r6ciproque aux citoyens et soci~t~s des Etats-Unis ; ou

2. Le capital de la soci6t6 est essentiellement et r~gulirement 6chang6 sur un march6
des valeurs mobilires reconnu en Inde ou appartient enti~rement d une soci~t6 dont le cap-
ital est pareillement 6chang6 et qui est 6galement constitu6e en Inde.

Aux fins de l'alin6a 1, le Gouvemement indien sera consid6r6 comme une personne
physique r6sidente de lInde. Aux fins de l'exon6ration de rimp6t amdricain, les conditions
6nonc~es d l'alin~a 1 sont consid6r~es comme satisfaites si la socit6 est une " soci6t6
6trang~re contr6le " au sens de l'Internal Revenue Code.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus tir6s de l'exploitation internationale de
navires ou d'adronefs, y compris les revenus tirds de la location de navires ou d'adronefs sur
une base intdgrale (temps ou voyage). Ils comprennent dgalement les revenus provenant de
l'affrtement coque nue de navires ou d'a~ronefs utilis~s pour le transport international, rev-
enu de la location de conteneurs et de '6quipement connexe utilis6s pour le transport inter-
national et les gains provenant de I'ali6nation de navires ou d'a~ronefs qui sont accessoires
aux revenus provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international. Les
revenus bruts comprennent 6galement les revenus provenant de la participation A un pool,
une exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation et les int6r&s sur
les fonds li6s A une exploitation internationale de navires ou d'a6ronefs.
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Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique consid~re que la pr6sente note, ainsi que
votre note en rdponse confirmant que le Gouvernement indien accepte ces conditions, con-
stituent un accord modifiant l'Accord du 26 novembre 1976 et 1'6change de lettres des 27
et 29 ddcembre 1976. Le present Accord entrera en vigueur A la date de votre note en
rdponse et prendra effet pour les anndes d'imposition commengant au l er janvier 1987 ou
postdrieurement.

Chacun des Gouvernements peut ddnoncer le present Accord moyennant un prdavis
6crit transmis par la vole diplomatique.

Je saisis loccasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma
plus haute consideration.

L'Ambassadeur,
JOHN R. HUBBARD

Son Excellence M. N.K. Sengupta
Secr~taire (imp6ts)
Minist~re des finances
Gouvernement indien

1I
Le Secrtaire indien du Ministre des finances t lAmbassadeur amricain

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTtRE DES FINANCES

DEPARTEMENT DES IMP6TS

New Delhi, le 12 avril 1989

Monsieur rAmbassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note dat~e de cejour proposant les modalit~s
d'une exoneration r~ciproque de l'imp6t sur le revenu pour ce qui est des revenus tires de
rexploitation internationale de navires et d'a6ronefs.

Le Gouvernement indien accepte d'exempter de l'imp6t sur le revenu les revenus bruts
tir6s de l'exploitation internationale de navires ou d'a~ronefs par des citoyens des Etats-
Unis (qui ne sont pas des r6sidents de l'Inde) et les soci6t6s constitu6es aux Etats-Unis (au-
tres que les soci6t6s passibles de l'imp6t indien au titre de la r6sidence).

Dans le cas des soci6t6s, 1'exon~ration ne s'appliquera que si elles r6pondent A l'une des
conditions suivantes

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr~sente note en
r~ponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements modifiant l'Accord du 26 no-
vembre 1976 et l'6change de lettres des 27 et 29 d~cembre 1976. L'accord entrera en
vigueur A la date de ce jour et prendra effet en ce qui conceme les ann~es prc~dentes pour
celles commengant le I erjanvier 1987 ou post~rieurement.
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Chacun des Gouvernements peut d~noncer le present Accord moyennant un pr~avis
6crit transmis par la voie diplomatique.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute con-
sid~ration.

Le Secr~taire (imp6ts)
N.K. SENGUPTA

Son Excellence M. l'Ambassadeur John R. Hubbard
Ambassade des Etats-Unis
New Delhi
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Charg d'Affaires ad interim to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

OFFICE OF THE AMBASSADOR

MEXICO

December 22, 1987

Dear Mr. Attorney General:

This is to confirm recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation to curb the illegal traffic in narcotics. I am pleased to advise you
that the Government of the United States of America, represented by its Embassy, is willing
to enter into additional cooperative arrangements with the Government of Mexico, repre-
sented by the Office of the Attorney General.

The United States is prepared at this time to increase by U.S. $1,500,000 the funding
provided under the Agreement effected by our Letter of Agreement dated June 2, 1977, as
amended 32 times thereafter. This increase is for aviation maintenance, project number
3128-0103 under appropriation number 19-1181022.2, allotment number 3128, obligation
number 839901. Our governments agree that it is in the best interest of both the United
States and Mexico that every effort be made to maximize the availability of aircraft for aeri-
al eradication missions.

The funds provided herein when combined with remaining unsubobligated funds are
for the extension of and continued funding of an aircraft maintenance contract through
March 31, 1988.

It is further understood that Serv-Air, Inc. will provide the U.S. Embassy and your of-
fice with a weekly report on aircraft availability and their activities covered by the aircraft
maintenance contract. The Government of the United States therefore agrees to amend the
second paragraph of our Letter of Agreement dated June 2, 1977, as amended, as follows:
(1) delete the phrase, "Forty Two Million Four Hundred Seventy Thousand Dollars (U.S.
$42,470,000)" and substitute therefore the phrase "Forty Three Million Nine Hundred Sev-
enty Thousand Dollars (U.S. $43,970,000)"; (2) delete the amount "U.S. $73,521,235" and
substitute therefore the amount of"U.S. $75,021,235".

Any property furnished to either party through financing by the other party pursuant to
this project agreement shall be devoted to the project until completion of the project, and
thereafter shall be used to further the objectives sought in the project. Either party shall of-
fer to return to the other or to reimburse the other for any property which it obtains through
financing by the other party pursuant to this agreement which is not used in accordance
with the preceding sentence. Funds derived from the sale of any property furnished by the
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United States Government to the project shall be used in the furtherance of narcotics control
activities.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control
effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration,
and personal esteem.

Sincerely,

ROGER R. GAMBLE
Charge d'Affaires a. i.

His Excellency Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.



Volume 2204, A-17285

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

OFICINA DEL C. PROCURADOR

Mxico D.F., febrero 11 de 1988

PROCURADURIA GENERAL

DE LA

REPUBLICA

Excelentisimo Sefior

CHARLES J. PILLIOD, JR.

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America.

Paseo de ]a Reforrna No. 305

C i u d a d

Me es grato dar respuesta a la atenta comunicaci6n fechada el 22 de diciembre,

cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiemos, relativas a la cooperaci6n para frenar el trifico ilegal de

estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados

Unidos, representado por su Embajada. esti dispuesto a entrar en arreglos

cooperativos adicionales con su Gobiemo, representado por la Procuradurfa

General de la Rep6blica.

Los Estados Unidos estin preparados para aumentar por una cantidad no

mayor de U.S. $1,500,000 los fondos proporcionados por medio de nuestro

intercambio de cartas fechadas 2 de junio de 1977, enmendadas 32 veces.

Este incremento es para mantenimiento de los aviones, n6mero de proyecto

3128-0103, asignaci6n 19-1181022.2, lote nimero 3128, obligaci6n numero

839901. Nuestros Gobiemos estin de acuerdo que para un mayor beneficio

mutuo entre los Estados Unidos y Mexico, no se escatime esfuerzo alguno

para poner al miximo de disponibilidad la flota aerea en misiones de

erradicaci6n.

Los fondos aqui asignados agregados a fondos restantes no subobligados son
para extender y cubrir el contrato de mantenimiento de ]a flota hasta el 31

de marzo de 1988.
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Adernis se tiene por entendido que Serv-Air enviari a su oficina y a la

Embajada Americana un reporte sernanal de la flota disponible y de las
actividades establecidas en el contrato de mantenimiento de la flota. El

Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esti de acuerdo en enmendar

el segundo pirrafo de nuestra Carta de Convenio de fecha 2 de junio de
1977. como enmendada, de la siguiente forina: (1) suprimir la frase,
"Cuarenta y Dos Millones Cuatrocientos Setenta Mil D6ares (U.S.

$42,470,000)" y substituirla por la frase, "Cuarenta y Tres Millones

Novecientos Setenta Mit D61ares (U.S. $43,970,000)"; (2) suprimir la

cantidad "U.S. $73,521,235" y substituirla por ]a cantidad de "U.S.

$75,021,235".

Los materiales proporcionados a cualesquiera de las partes, financiados por
]a otra parte conforme a este Convenio, serin utilizados en el proyecto hasta

la terminaci6n del mismo, y en adelante se utilizarin para promover los
objetivos previstos en el proyecto. Aquel propiedad que no est6 siendo

utilizado de acuerdo a la frase precedente, seri devuelto o reembolsado a

la parte que lo financi6. Los fondos que provengan de la venta de cualquier

material proporcionado a] proyecto por el Gobierno de los Estados Unidos,
serin usados en apoyo a las actividades de control de narc6ticos.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos
entre el Gobierno de Mexico y el Gobierno de los Estados Unidos en
relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos para el control de

estupefacientes, excepto como expresamente se modifica aquf, permanecen
en pleno vigor y efecto y serin aplicables en este acuerdo.

Si Io antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su
contestaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis
alta consideraci6n y estima personal."

Con las facultades que me conceden los Articulos F°, 2' fracci6n VII y 90
fracci6n Ill in fine de ]a Ley Orginica de la Procuraduria General de la
Rep6blica, deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo

en los t6rminos de la nota transcrita. Segdn et citado articulo 90, se entiende que
el apoyo financiero referido se recibe para la campafia contra el narcotrifico,

segtin antes se establece, y que serdi aplicado y evaluado s6lo bajo este concepto,
sin vinculaci6n con otros asuntos, procedimientos o medidas ajenos a la actividad

directa y concretamente destinada al combate del narcotrifico.



Volume 2204, A-I 7285

Doy respuesta al atento comunicado con esta fecha, en virtud de las consultas

que regularmente se realizan en estos casos, ante las Secretarias de Relaciones

Exteriores, Hacienda y Cr6dito P6blico y Programaci6n y Presupuesto.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi atenta y distinguida

consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO.

NO REELECCION

EL PROCURADOR GENERAL

DE LA REPUBLICA.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

II
UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., February 11, 1988

Excellency:

I have the honor to reply to the note dated December 22, which, translated into Span-
ish, reads as follows:

[See note I]

By the powers invested in me by Articles 1, 2(VII), and 9(111) in fine of the Organic
Law of the Office of the Attorney General of the Republic, I wish to inform you that the
Government of Mexico is in agreement with the terms of the transcribed note. In accor-
dance with the aforementioned Article 9, it is understood that the financial support referred
to is being received for the campaign against traffic in narcotics, as established previously,
and will be applied and evaluated solely in these terms, without any connection to other
matters, procedures, or measures unrelated to direct activity specifically intended to combat
traffic in narcotics.

I am replying to the note of this date by virtue of the consultations that are regularly
held in these cases between the Departments of Foreign Relations, Finance and Public
Credit, and Programming and Budget.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high consider-
ation.

EFFECTIVE SUFFRAGE. NO REELECTION
DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ

Attorney General of the Republic
His Excellency Charles J. Pilliod, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico City

1. Translation provided by the Government of the United States of America- Traduction fournie
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Charge d'affaires amricain par interim au Procureur g~neral mexicain

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
BUREAU DE L'AMBASSADEUR

MEXIQUE

Le 22 d~cembre 1987

Monsieur le Procureur g~n~ral,

J'ai l'honneur par la pr~sente de confirmer les entretiens qui ont eu lieu derni~rement
entre les fonctionnaires de nos deux Gouvemements au sujet de la cooperation entre nos
deux pays en vue de r6primer le trafic illicite de stup6fiants. Je suis heureux de pouvoir
maintenant vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, repr6sent6
par son Ambassade, est dispos6 A conclure des arrangements supplmentaires de coopera-
tion avec le Gouvernement du Mexique repr6sent6 par le Cabinet du Procureur gdn~ral.

Les Etats-Unis sont pr6sentement disposes A augmenter de 1 500 000 dollars le fi-
nancement fourni en vertu de l'Accord effectu6 par notre Lettre d'entente du 2 juin 1977,
modifi6e A 32 reprises par la suite. Cette augmentation des fonds fournis au titre du projet
d'entretien de laviation no 3128 0103 est imput6e sous le no de credit 19 1181022.2, af-
fectation no 3128, engagement de d~penses 839901. Nos Gouvernements conviennent qu'il
est dans l'intr&t bien compris des Etats-Unis et du Mexique de faire tout ce qui est en leur
pouvoir pour augmenter au maximum le nombre des avions disponibles pour des missions
d'6radication a6riennes.

Les fonds fournis par la pr6sente, conjugu6s au solde des fonds non engag6s, sont des-
tin6s A 6tendre le financement du contrat d'entretien des avions et A en assurer la poursuite
jusqu'au 31 mars 1988.

II est en outre entendu que Serv-Air, Inc. foumira A l'Ambassade des Etats-Unis et A
votre Cabinet un rapport hebdomadaire sur le nombre d'avions disponibles et sur celles de
leurs activit6s couvertes par le contrat d'entretien des avions. Le Gouvernement des Etats-
Unis accepte donc de modifier comme suit le deuxi~me paragraphe de notre Lettre d'en-
tente du 2 juin 1977 : 1. Supprimer les mots, " quarante deux millions quatre cent soixante-
dix mille dollars (42 470 000 dollars des Etats-Unis) " et les remplacer par les mots "quar-
ante trois millions neuf cent soixante-dix mille dollars (43 970 000 dollars des Etats Unis) ;
2. Supprimer le montant" 73 521 235 dollars des Etats Unis" et le remplacer par consequent
par le montant " 75 021 235 dollars des Etats-Unis. "

Tout bien foumi A une des Parties par le biais d'un financement de lautre Partie en ap-
plication du pr6sent Accord de projet sera affect6 exclusivement au projet jusqu'A ce que
celui-ci prenne fin et sera par la suite utilis6 de mani~re A promouvoir les objectifs du projet.
Chaque Partie offrira de rendre ou de rembourser A lautre tout bien qu'elle aura obtenu par
le biais d'un financement de lautre Partie en application du pr6sent Accord et qui n'aura pas

W utilis6 comme indiqu6 dans la phrase pr~c~dente. Les fonds provenant de la vente de
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tout bien fourni par le Gouvernement des Etats-Unis au projet seront utilisds de mani~re A
renforcer les activit~s de lutte contre les stup~fiants.

11 est entendu que les dispositions de tous les Accords antdrieurs entre le Gouveme-
ment des Etats-Unis et le Gouvemement du Mexique ayant trait d. la coopdration entre nos
deux Gouvernements dans la lutte contre les stupdfiants, sauf celles qui sont expressdment
modifides par le present Arrangement, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au
present Accord.

Si ce qui prdcde rencontre l'agrdment du Gouvemement mexicain, la prdsente lettre
et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis roccasion, Monsieur le Procureur, pour vous renouveler l'expression de ma
plus haute consid6ration et de mon estime personnelle.

ROGER R. GAMBLE
Charge d'Affaires, a. i.

Son Excellence M. Sergio Garcia Ramirez
Procureur Gdndral de la Rdpublique
Mexique, D.F.

II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENtRAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 11 fdvrier 1988

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de rdpondre A votre note du 22 ddcembre laquelle, traduite en espagnole,
se lit comme suit:

[Voir note 1]

En vertu des pouvoirs qui me sont confdrds par les articles 1, 2 (VII), et 9 (III) in fine
de la loi organique relative au Cabinet du Procureur gdndral de la R~publique, j'ai rhonneur
de vous faire savoir que les termes de la note transcrite ci-dessus rencontrent I'agrdment du
Gouvernement mexicain. Conform~ment d larticle 9 susmentionn6, il est entendu que le
soutien financier vis6 est destin6 A la lutte contre le trafic des stupdfiants, comme indiqu6
prdcdemment, et qu'il sera utilis6 et 6valu dans ce sens seulement, sans lien aucun avec
d'autres questions, procedures ou mesures qui n'auraient aucune relation avec l'activit6 di-
recte ayant pour objet expr~s la lutte contre le trafic des stupdfiants.

II m'appartient de rdpondre A la note de cejour suite aux consultations tenues rdguli~re-
ment sur ces affaires entre les Dpartements des Affaires 6trang~res, des finances et du
credit public, du programme et du budget.
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Je saisis ]'occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour vous renouveler les assurances de
ma plus haute consideration.

SUFFRAGE EFFECTIF. PAS DE REELECTION

Le Procureur g~n6ral de la R6publique,
DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ

Son Excellence M. Charles J. Pilliod, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des

Etats-Unis d'Am~rique
Mexico
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TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Ambassador to the Ministry of Foreign Affairs of Singapore

No. 190/90

Dear Excellency:

I present the compliments of the United States of America to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Singapore and have the honor to refer to the agreement between

the Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Singapore concerning air services, signed March 31, 1978, as amended, and to propose that

the following Article 6 BIS be added to the agreement.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1124,1-17504 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1124,
1-17504



Volume 2204. A-17504

"Article 6 bis Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the parties
reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security of civil avi-
ation against acts of unlawful interference forms an integral part of this agreement.

2. The parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of pas-
sengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation
security.

3. The parties shall act in conformity with the provisions of the Convention On Offens-
es And Certain Other Acts Committed On Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Septem-
ber 1963, the Convention For The Suppression Of Unlawful Seizure And Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and the Convention For The Suppression Of Unlawful
Acts Against The Safety Of Civil Aviation, signed at Montreal September 1971.

4. The parties shall, in their mutual relations, act in conformity with aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated as
annexes to the convention on international civil aviation to the extent that these provisions
are applicable to the parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory and that operators of airports in their territory act in conformity with such aviation se-
curity provisions.

5. Each party agrees to observe the security provisions required by the other party for
entry into the territory of that other party and to take adequate measures to protect aircraft
and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each party shall also give positive consideration to
any request from the other party for special security measures to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passenger, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat there-
of.

7. In the event that a party has departed from the aviation security provisions of this
article, the aeronautical authorities of the other party may request immediate consultations
with aeronautical authorities of that party. Failure to reach a satisfactory agreement within
30 days from the date of such request will constitute grounds for a decision to withhold,
revoke, limit or impose conditions on the operating authorization or technical permission
of an airline or airlines of the other party. When required to meet an immediate or extraor-
dinary threat to the security of passengers, crew or aircraft, a party may take interim action
prior to the expiry of 30 days."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Sin-
gapore, I have the further honor to propose that this note, together with Your Excellency's
response thereto, shall constitute an agreement between the two governments which shall
enter into force on the date of Your Excellency's note.
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I am pleased to avail myself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign

Affairs the assurances of my highest consideration.

Sincerely,

ROBERT D. ORR
Ambassador

Embassy of the United States of America
Singapore, May 18, 1990

II
The Ministry of Foreign Affairs of Singapore to the American Embassy

MFA 432/90

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore presents its compliments

to the Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the latter's

Note No. 190/90 referring to the air services agreement between the Government of the

United States and the Government of the Republic of Singapore, signed 31 March 1978, as

amended, proposing that Article 6 BIS, Aviation Security, be added to the agreement.

The Ministry has the honour to confirm that the contents of the abovementioned Note

are acceptable to the Government of the Republic of Singapore, which therefore agrees that

your Note and this reply shall together constitute an agreement between our two govern-
ments which shall enter into force on the date of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore avails itself of this op-

portunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its

highest consideration.

Singapore, 15 June 1990

Embassy of the United States of America
Singapore
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des Elats-Unis d'Amtrique au Ministre des affaires trang~res de

Singapour
190/90

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de prdsenter les compliments des Ittats-Unis d'Am~rique au Minist~re
des affaires 6trang~res de la R6publique de Singapour et de rappeler A son attention l'Ac-
cord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~pub-
lique de Singapour relatifaux transports a6riens sign6 le 31 mars 1978, tel que modifi6 , et
de proposer d'y ajouter un article 6 bis conqu comme il suit :

"Article 6 bis. S&urit adrienne

1. Conform6ment A leurs droits et A leurs obligations en droit international, les parties
affirment que 'obligation qu'elles ont d'assurer dans leurs relations mutuelles la sdcurit6 de
l'aviation civile A l'6gard d'interventions illicites fait partie int6grante du present Accord.

2. Sur demande, les parties s'accordent mutuellement toute iassistance necessaire pour
pr~venir les actes de saisie illkgale d'a6ronefs et tous autres actes illgaux l'encontre de la
s6curit6 des voyageurs, des 6quipages, des a6ronefs, des a~roports et autres installations de
navigation adrienne, ainsi que tout autre risque pour la s~curit6 a6rienne.

3. Les parties agissent conform~ment aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs sign~e A Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs, sign~e A
La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de laviation civile sign6e A Montreal en septembre 1971.

4. Dans leurs relations mutuelles, les parties agissent conform6ment aux dispositions
relatives A la s6curit6 adrienne fix~es par l'Organisation internationale de raviation civile
dans les annexes A la Convention sur laviation civile internationale, dans la mesure oA ces
dispositions leur sont applicables ; elles exigent des exploitants des a~ronefs qu'elles ont
immatriculs, des exploitants qui ont le lieu de leur principal 6tablissement ou leur r6si-
dence permanente sur leur territoire et des exploitants d'a~roports situ~s sur leur territoire
qu'ils se conforment A ces dispositions.

5. Chaque partie s'engage A respecter les dispositions de s6curit6 exig~es par lautre
partie A l'entr~e sur son territoire et de prendre les mesures n6cessaires pour prot~ger les
a~ronefs, inspecter les voyageurs, les 6quipages et leurs bagages ainsi que le chargement et
les provisions des a6ronefs avant, pendant leur embarquement ou leur d~chargement.
Chaque partie accueille favorablement toute demande de l'autre partie tendant A imposer,
face A un danger particulier, des mesures de s6curit6 sp~ciales.

6. Lorsque se produit un incident ou qu'il y a menace de saisie illicite d'un a~ronef ou
de quelque autre acte dirigd contre la s6curit6 des voyageurs, des 6quipages, des a6ronefs,
des adroports et des installations de navigation arienne, les parties s'entraident pour facil-
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iter les communications et prendre toute autre mesure n~cessaire pour mettre fin sans risque
ni retard A cet incident ou A cette menace.

7. Si une partie ne respecte pas les dispositions de s6curit6 pr~vues dans le present ar-
ticle, les autorit~s a~ronautiques de l'autre partie peuvent exiger des consultations imm~di-
ates avec les autorit~s a~ronautiques de la partie en question. Le fait qu'il n'y ait pas d'accord
satisfaisant dans les trentejours qui suivent la presentation de cette demande constitue un
motif suffisant pour suspendre, r~voquer ou restreindre les permis d'exploitation ou les au-

torisations techniques accord~s A la compagnie adrienne ou aux compagnies a~riennes de
la partie en cause. Lorsqu'elle a A faire face A un danger imm6diat ou extraordinaire
menagant les voyageurs, les 6quipages ou les a~ronefs, une partie peut prendre des mesures
provisoires avant l'expiration du d6lai de trente jours. "

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
de Singapour, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre
les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion de renouveler au Ministre des affaires 6trang~res les assuranc-
es de ma tr~s haute consideration.

L'Ambassadeur,
ROBERT D. ORR

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Singapour, le 18 mai 1990
II

Le Ministre des affaires trang~res de Singapour & l'Ambassade des ttats-Unis
d'Amerique

MFA 432/90

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Singapour pr~sente ses com-
pliments A r'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique et a lhonneur de rappeler A son atten-
tion sa note no 190/90 concernant laccord sur les services a~riens conclu entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Sin-
gapour le 31 mars 1978, tel que modifi6, et o6i il est propos6 d'ajouter A l'Accord en question
un article 6 bis relatif A la s6curit6 a6rienne.

Le Minist~re a Ihonneur de confirmer que la teneur de la note susmentionn~e rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Singapour, qui consent donc A ce que
votre note et la pr6sente r~ponse constituent entre les deux gouvernements un accord qui

entrera en vigueur A la date de la pr~sente note.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Singapour saisit cette occa-
sion de renouveler A I'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique les assurances de sa tr~s haute
consideration.

Singapour, le 15 juin 1990

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Singapour
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The German Deputy Assistant Secretary, International and Inner-German Cooperation,

Federal Ministry for Research and Technology, to the American Assistant Secretary
for Energy, International Affairs and Energy Emergencies, Department of Energy

Bonn, September 3, 1990

Dear Mr. Easton:

Thank you very much for your letter of August 7, 1990 concerning the extension of the
Technical Exchange and Cooperative Arrangement between the U.S. Department of Ener-
gy and the Federal Ministry for Research and Technology of the Federal Republic of Ger-
many in the Field of Management of Radioactive Waste. I agree to your proposal in
substance but should like, for practical purposes, to propose an extension of twelve months,
or until December 31, 1990. If you agree with that, this letter and your affirmative reply
will constitute an agreement extending the Radioactive Waste Management Arrangement
until either December 29 or December 31, 1990.

Regarding negotiations on a further renewal of the waste agreement and on the conclu-
sion of the fossil energy agreement, I welcome your suggestions. Mr. Helmut M. Bardy, the
American desk officer in my division (phone number: 49-228-59-3407), will, however, be
on vacation from September 17 to 28, 1990. Before and after that, he will be available.
Since we do not currently plan any mission to Washington for staff members handling
questions of Intellectual Property Rights, I should prefer that Dr. Jaffe visit Bonn either be-
fore September 14 or after October 1, and I look forward to hearing from you soon as to
detailed dates and arrangements.

Sincerely yours,

REINHARD LooSCH

Minister for Research and Technology
Mr. John J. Easton, Jr.
Assistant Secretary for Energy
International Affairs and Energy Emergencies
Department of Energy
Washington, D.C.
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II
The American Assistant Secretary for Energy, International Affairs and Energy Emergen-

cies, Department of Energy, to the German Deputy Assistant Secretary, International
and Inner-German Cooperation, Federal Ministry for Research and Technology

DEPARTMENT OF ENERGY

WASHINGTON, DC

October 10, 1990

Dear Dr. Loosch:

This is in response to your letter of September 3, 1990, concerning the proposed exten-
sion of the Technical Exchange and Cooperative Arrangement between the U.S. Depart-
ment of Energy (DOE) and the Federal Ministry for Research and Technology (BMFT) of
the Federal Republic of Germany in the field of Radioactive Waste Management.

I accept your counterproposal to extend the Radioactive Waste Management Agree-
ment until December 29, 1990. Accordingly, this letter and your letter of September 3,
1990, constitute an extension of the Radioactive Waste Management Agreement.

To follow-up on the discussion concerning a DOE visit to BMFT, Dr. Jaffe is currently
planning to visit Bonn during the week of November 5, 1990, if all the necessary arrange-
ments can be made. In view of the relatively short time before the expiration of the extend-
ed Radioactive Waste Agreement, and our ongoing interest in establishing a Fossil Energy
Memorandum of Understanding (MOU), direct negotiation of outstanding issues is imper-
ative. Copies of the revised Fossil Energy MOU and the updated Radioactive Waste Agree-
ment, which incorporate many of the concerns expressed by your country, will be
transmitted to Mr. Bardy of your staff as much in advance of the visit as possible. I hope
that we will be able to resolve all outstanding differences and sign these two documents in
the near future.

Sincerely,

JOHN J. EASTON, JR.

Assistant Secretary for Energy
International Affairs and Energy Emergencies

Dr. Reinhard Loosch
Deputy Assistant Secretary
International and Inner-German Cooperation
Federal Ministry for Research and Technology
Bonn, Federal Republic of Germany
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Sous-Secrdtaire adjoint ii la cooperation internationale et interne du Ministkreftdral
de la recherche et de la technologie de la R~publiqueftkdrale d'Allemagne au Se-
crdtaire adjoint des Etats-Unis pour l'nergie, les affaires internationales et les situa-
tions d'urgence en matijre d'knergie du D~partement de l'nergie

Bonn, le 3 septembre 1990

Monsieur le Secr~taire adjoint,

J'ai Ihonneur d'accuser r6ception de votre lettre du 7 aofit 1990 concernant la proroga-
tion de I'Accord relatif A la cooperation et aux 6changes techniques entre le D6partement de
rNnergie des ttats-Unis et le Ministre f~d~ral pour la recherche et la technologie de la R&
publique f~d6rale d'Allemagne en ce qui concerne la gestion des d6chets radioactifs. Je suis
d'accord sur le fond avec votre proposition mais A des fins pratiques je voudrais proposer
une prorogation de douze mois, soit jusqu'au 31 d~cembre 1990. Si vous tes d'accord, la
pr6sente lettre et votre r6ponse dans ce sens constitueront un accord prorogeant l'Accord
relatif A la gestion des d6chets r6troactifs jusqu'au 29 d6cembre ou jusqu'au 31 d6cembre
1990.

En ce qui concerne les n6gociations ayant trait au renouvellement de I'accord relatif
aux d6chets et la conclusion de laccord relatif A l'nergie fossile, j'attends avec intr&t vos
suggestions. Monsieur Helmut M. Bardy, charg6 des questions concernant les Etats-Unis
dans ma division (num~ro de t 16phone : 49-228-59-3407), sera cependant en vacances du
17 au 28 septembre 1990. Avant et apr~s ces dates il sera A votre disposition. Etant donn6
qu'A I'heure actuelle nous ne pr6voyons aucune mission A Washington pour des membres
du personnel s'occupant des questions relatives aux droits de propri6t6 intellectuelle, je
pr~f~rerais que Monsieur Jaffe se rende A Bonn soit avant le 14 septembre soit apr6s le ler
octobre et j'attends votre prochaine r~ponse concernant le d6tail des dates et des arrange-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre f6d6ral pour la recherche et la technologie,
REINHARD LooSCH

Monsieur John J. Easton, Jr.
Secr~taire adjoint pour l'nergie,

les affaires internationales et
les situations d'urgence en matire d'energie

Dpartement de l'nergie
Washington, D.C.
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II
Le Secrtaire adjoint des Etats-Unis pour l'nergie, les affaires internationales et les situ-
ations d'urgence en mati~re d'gnergie du D~partement de l'nergie au Sous-Secr~taire ad-
joint b la cooperation internationale et interne du Ministrefdral de la recherche et de

la technologie de la Rpubliquefidrale d'Allemagne

DtPARTEMENT DE L'ENERGIE

WASHINGTON, D.C.

Le 10 octobre 1990

Monsieur le Sous-Secr~taire adjoint,

J'ai lhonneur de faire r~ponse d votre lettre en date du 3 septembre 1990 relative A la
prorogation propos~e de l'Accord de coopdration et d'6change technique entre le D6parte-
ment de l'nergie des ttats-Unis et le Ministre f~dral de la recherche et la technologie
(BMFT) de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en matire de gestion des d6chets radioac-
tifs.

J'ai lhonneur d'accepter votre contreproposition de proroger l'Accord relatif A la ges-
tion des d~chets radioactifsjusqu'au 29 d~cembre 1990. En consequence, la pr~sente lettre
et votre lettre du 3 septembre 1990 constituent une prorogation de l'Accord relatif A la ges-
tion des d~chets radioactifs.

En ce qui concerne la visite du D6partement de l'Nnergie des Etats-Unis au BMFT,
Monsieur Jaffe envisage A rheure actuelle de se rendre A Bonn pendant la semaine du 5 no-
vembre 1990, si tous les arrangements n~cessaires peuvent tre faits. ttant donna le d~lai
relativement court avant rexpiration de l'Accord relatif aux d6chets radioactifs prorog6, et
notre intrt continu en ce qui concerne rNtablissement d'un Memorandum d'accord relatif
A 1'6nergie fossile, une n~gociation directe portant sur les questions non r~gles s'impose.
Des copies du M6morandum d'accord relatif A l'Nnergie fossile r~vis6 et de l'Accord relatif
aux d~chets radioactifs mis A jour, lesquels incorporent un grand nombre des preoccupa-
tions exprim6es par votre pays, seront remis A Monsieur Bardy, membre de votre personnel,
aussit6t que possible avant la visite. J'esp~re que nous serons A meme de r~soudre toutes les
divergences d'opinion qui demeurent et de signer ces deux documents dans un proche ave-
nir.
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Veuillez agr~er, etc.

Le secrdtaire adjoint pour l'nergie,
les affaires internationales et

les situations d'urgence en mati~re d'6nergie,
JOHN J. EASTON, JR.

Monsieur Reinhard Loosch
Sous-Secr~taire adjoint
Cooperation internationale et interne
Ministre f~d~ral de la recherche

et de la technologic
Bonn (R~publique f~d~rale d'Allemagne)
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Indonesian Department of Foreign Affairs

Jakarta, October 4, 1990

No. 601

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia and, with reference to the latter's Note
155 of April 4, 1990 and the Embassy's Note 256 of May 2, 1990, has the honor to propose

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1202,1-19196 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1202,
1-19196
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that the Scientific Research and Technological Development Agreement be further extend-
ed for a six-month period effective October 5, 1990. During this six-month extension the
Government of the Republic of Indonesia and the Government of the United States of
America should finalize negotiations for signing the new Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Indonesia, the Embassy
of the United States of America has the honor to propose that this note, together with your
confirmatory reply shall constitute an agreement between our governments which shall en-
ter into force on the date of your note in reply, effective October 5, 1990.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia the assurances of its
highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

II
The Indonesian Department of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF INDONESIA
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No.: D.0384/90/35

Jakarta, October 5, 1990

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America and has the honour to acknowledge
the receipt of the Embassy's Note No. 601 of October 4, 1990 which reads as follows:

[See note I]

The Department has further the honour to confirm that the content of the Embassy's
Note referred to above is acceptable to the Government of the Republic of Indonesia and to
agree that the Embassy's Note and this Note in reply shall constitute an agreement between
the two Governments which shall enter into force on October 5, 1990.

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

The Embassy of the United States of America
Jakarta
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au D~partement indonsien des Affaires

trangkres

Djakarta, le 4 octobre 1990

No 601

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au D~partement
des Affaires 6trangres de la R~publique d'Indon~sie et, se rdf~rant A la note 155 du 4 avril
1990 de ce dernier et A la note 256 du 2 mai 1990 de I'Ambassade, a Ihonneur de proposer
que l'Accord relatif A la cooperation scientifique et technique soit prorog6 A nouveau pour
une p~riode de six mois A compter du 5 octobre 1990. Durant cette prolongation de six
mois, le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique devraient mener A terme les n6gociations visant A la signature du nouvel Ac-
cord.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement d'Indon~sie, l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique souhaite proposer que la pr~sente note ainsi que votre r~ponse con-
firmant son accord constituent un Accord entre nos Gouvemements qui entrera en vigueur
A la date de votre note en r~ponse, prenant effet A compter du 5 octobre 1990.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit loccasion pour renouveler au D~parte-
ment des Affaires 6trangres de la R~publique d'Indon6sie les assurances de sa plus haute
consid6ration.

L'AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

II
Le D~partement des Affaires trang~res d'lndonsie ii l'Ambassade des Etats-Unis

d'Amrique

REPUBLIQUE D'INDONESIE

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ITRANGERES

Djakarta, le 5 octobre 1990

No D.0384/90/35

Le Dpartement des Affaires 6trangres de la R6publique d'Indon~sie pr~sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a lhonneur d'accuser reception
de la note no 601 du 4 octobre 1990 de l'Ambassade qui se lit comme suit:

[Voir note I]
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Le D~partement est heureux de confirmer que le contenu de la note susmentionn~e de
l'Ambassade rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie et de
convenir que la note de l'Ambassade et la pr~sente note en r~ponse constitueront un Accord
entre nos deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur le 5 octobre 1990.

Le D~partement des Affaires 6trangres de la R~publique d'Indon~sie saisit loccasion
pour renouveler A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique les assurances de sa plus haute
consideration.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Djakarta
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Note No. 175

Washington, December 4, 1990

Sir,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between our two Governments of
October 28, 1980, and December 5, 1980, constituting an Agreement providing for coordi-
nation of the icebreaking activities of Canada and the United States on the Great Lakes -
St. Lawrence Seaway System.

The Agreement entered into force on December 5, 1980. The 1980 Exchange of Notes
provides that the Agreement shall remain in force for a period of ten years and may be re-
newed for additional periods of five years.

This Agreement has been beneficial to both countries, and has helped promote our
shared objective of maintaining open routes for maritime commerce in ice-covered waters.
Accordingly, I have the honour to propose that our two Governments agree to the continued
coordination of the icebreaking activities of Canada and the United States on the Great
Lakes, on the conditions set forth in the Annex to the 1980 Exchange of Notes.

If the conditions set forth in this Note are acceptable to your Government, I have the
honour to propose that this Note, which is equally authentic in English and French, and
your reply, shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter
into force on December 5, 1990, and shall continue in force for a period of five years. In
accordance with the 1980 Exchange of Notes, either party may terminate the Agreement
upon 60 days notice in writing.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

D. H. BURNEY
Ambassador

The Honourable James A. Baker III
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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II
The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, [December 4, 1990]

Excellency:

I have the honour to refer to your Excellency's note number 175, dated December 4,
1990, concerning the desirability of extending for an additional five year period the agree-
ment providing for coordination of the icebreaking activities of Canada and the United
States on the Great Lakes - St. Lawrence Seaway System.

I am pleased to inform your Excellency that the Government of the United States ac-
cepts the proposals set forth in Your Excellency's note, The Government of the United
States further agrees that Your Excellency's note together with this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter in to force on December 5,
1990, and shall remain in force for a period of five years. In accordance with the 1980 ex-
change of notes, either Party may terminate the Agreement upon 60 days notice in writing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
B. MCKINLEY

His Excellency Derek H. Burney
Ambassador of Canada
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Note No. 175

Washington, le 4 d6cembre 1990

Monsieur,

J'ai lhonneur de me r6f6rer a I'Echange de notes des 28 octobre 1980 et 5 d6cembre
1980 entre nos deux gouvemements, qui constitue un accord pr6voyant la coordination des
activit6s de brisage des glaces men6es par le Canada et les ttats-Unis dans le r6seau des
Grands lacs et de la Voie maritime du St-Laurent.

L'Accord est entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1980. L'tchange de notes de 1980 pr6voit

que l'Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans et pourra &re reconduit pour
des p6riodes additionnelles de cinq ans.

Cet Accord a 6 avantageux pour les deux pays et a contribu6 a promouvoir notre ob-
jectif commun qui est de maintenir ouvertes les voies maritimes commerciales dans des
eaux recouvertes de glace. En cons6quence, j'ai 'honneur de proposer que nos deux gouv-
ernements consentent A la poursuite de la coordination des activit6s de brisage des glaces
menses par le Canada et les ltats-Unis dans les Grands lacs, aux conditions 6nonc6es dans
l'Annexe A l'change de notes de 1980.

Si les conditions 6nonc6es dans la pr6sente Note agr6ent A votre gouvernement, j'ai
lhonneur de proposer que la pr~sente Note, dont les versions anglaise et frangaise font
dgalement foi, et votre r6ponse constituent, entre nos deux gouvernements, un Accord qui
entrera en vigueur le 5 d6cembre 1990 et qui restera en vigueur pour une p6riode de cinq
ans. Conform6ment A I Echange de notes de 1980, l'Accord pourra etre d6nonc6 par l'une
ou lautre des Parties sur pr~avis 6crit de 60 jours.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consid6ration.

L'Ambassadeur,
D. H. BURNEY

L'honorable James A. Baker III
Secr~taire d'Etat
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
Le Secrdtaire d'Etat b l'Ambassadeur canadien

DIPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 4 d@cembre 1990

Monsieur l'Ambassadeur:

J'ai 'honneur de me r~f~rer A la note de votre Excellence No 175 en date du 4 d~cembre
1990 concernant la dsirabilit6 de proroger pour une p~riode additionnelle de 5 ans l'Ac-
cord pr~voyant la coordination des activit~s de brisage des glaces menses par le Canada et
les ltats-Unis dans le r6seau des Grands Lacs et de la voie maritime du St-Laurent.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis accepte les prop-
ositions expos~es dans votre note. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis accepte que
votre note ainsi que cette r~ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur le 5 dcembre 1990 et restera en vigueur pour une p~riode de 5 ans. Con-
form~ment A l'change de notes de 1980, l'Accord pourra 8tre d@nonc6 par l'une ou l'autre
Partie sur pr~avis 6crit de 60 jours.

Veuillez agr~er, Monsieur l"Ambassadeur, les assurances, etc.

Pour le Secrdtaire d'ltat:
B. MCKINLEY

Son Excellence Derek H. Burney
Ambassadeur du Canada
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States of No. 20849. ttats-Unis
d'Am6rique et Jordanie

MEMORANDUM OF AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA, DEPARTMENT OF
TRANSPORTATION, FEDERAL AVI-
ATION ADMINISTRATION, AND
THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN, MINISTRY OF TRANS-
PORT, CIVIL AVIATION DEPART-
MENT RELATING TO TECHNICAL
ASSISTANCE AND SERVICES RE-
GARDING AVIATION. WASHING-
TON, 1 APRIL 1980 AND AMMAN, 3
MAY 19801

AMENDMENT 2 TO MEMORANDUM OF
AGREEMENT NAT-I-988 BETWEEN THE
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION
UNITED STATES OF AMERICA AND THE
CIVIL AVIATION AUTHORITY MINISTRY
OF TRANSPORT HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN. WASHINGTON, 31 MAY 1990
AND AMMAN, 25 JUNE 1990

Entry into force : 25 June 1990 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 January 2003

PROTOCOLE D'ACCORD ENTRE LA
FEDERAL AVIATION ADMINIS-
TRATION DU DEPARTEMENT DES
TRANSPORTS DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'AUTORITt DE
L'AVIATION CIVILE DU MINISTtRE
DES TRANSPORTS DU ROYAUME
HACHtMITE DE JORDANIE RELA-
TIF A UNE AIDE TECHNIQUE ETA
LA FOURNITURE DE SERVICE
DANS LE DOMAINE DE L'AVIA-
TION. WASHINGTON, 1 AVRIL 1980
ET AMMAN, 3 MAI 19801

DEUXItME AMENDEMENT AU PROTOCOLE
D'ACCORD ENTRE LA FEDERAL AVIATION
ADMINISTRATION DU DtPARTEMENT DES
TRANSPORTS DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'AUTORITt DE L'AVIA-
TION CIVILE DU MINISTtRE DES TRANS-
PORTS DU ROYAUME HACHEMITE DE
JORDANIE. WASHINGTON, 31 MAI 1990
ET AMMAN, 25 JUIN 1990

Entree en vigueur : 25 juin 1990 par
signature

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 2 janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1267,1-20849 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1267,
1-20849

No. 20849. United
America and Jordan
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AMENDMENT 2 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-988 BE-
TWEEN THE FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPART-
MENT OF TRANSPORTATION UNITED STATES OF AMERICA AND
THE CIVIL AVIATION AUTHORITY MINISTRY OF TRANSPORT
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

I. GENERAL

This Amendment provides for a change in the expiration date of Memorandum of
Agreement NAT-I-988, as amended.

II. CHANGES

A. Article IX, Effective Date and Termination, delete "through June 30, 1990." and re-
place with "until terminated."

III. AUTHORITY

The FAA and the JCAA agree to the provisions of this Amendment as indicated by the
signature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration
Department of Transportation

United States of America

BY: JOAN W. BAUERLEIN

Title: Director, Office of International Aviation
Date: 31 May 1990

Ministry of Transport, Tourism and Communications
Directorate General of Civil Aviation

BY: ELIAS AGHABI

Title: Dep. Dir. General,.JCA
Date: 25.6.90
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEUXIEME AMENDEMENT AU PROTOCOLE D'ACCORD NAT-I-988 EN-
TRE LA FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION DU DEPARTE-
MENT DES TRANSPORTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'AUTORITt DE L'AVIATION CIVILE DU MINISTIRE DES TRANS-
PORTS DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

I. GINIRALITIS

Le present Amendement modifie la date d'expiration du Protocole d'accord NAT-I-
988, tel qu'amend6.

II. MODIFICATIONS

A. Article IX, Date d'entr~e en vigueur et de d~nonciation, supprimer "jusqu'au 30juin
1990" et remplacer par "jusqu'i d~nonciation "

III. AUTORITI

Les dispositions du present Amendement rencontrent l'agr~ment de la FAA et de la
JCAA comme l'indiquent les signatures de leurs repr6sentants dfiment autoris~s.

Federal Aviation Administration
D16partement des transports

Etats-Unis d'Am~rique

PAR: JOAN W. BAUERLEIN
Titre : Directeur, Office de l'aviation internationale

Date : 31 mai 1990

Minist~re des transports,
du tourisme et des communications

Direction g~n~rale de l'aviation civile

PAR: ELIAS AGHABI
Titre : Directeur g~nral adjoint, JCA

Date : 25juin 1990
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION

AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Mozambique

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
January 2003

Date of effect: 13 February 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 January
2003

declaration:

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DICEMBRE 19791

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Mozambique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 14janvier 2003

Date de prise d'effet : 13 f~vrier 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 14janvier
2003

d&laration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"... with the following declaration in accordance with its article 16, paragraph 2:

The Republic of Mozambique does not consider itself bound by the provisions of arti-
cle 16 paragraph 1 of the Convention.

In this connection, the Republic of Mozambique states that, in each individual case, the
consent of all Parties to such a dispute is necessary for the submission of the dispute to ar-
bitration or to [the] International Court of Justice

Furthermore, the Republic of Mozambique declares that:

The Republic of Mozambique, in accordance with its Constitution and domestic laws,
can not extradite Mozambique citizens. Therefore, Mozambique citizens will be tried and
sentenced in national courts."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Avec la d6claration suivante conform6ment au paragraphe 2 de son article 16

La R6publique du Mozambique ne se consid~re pas li6e par les dispositions de l'article
16, paragraphe 1, de la Convention.

A ce sujet, la R6publique du Mozambique d6clare que, dans chaque cas d'esp~ce, le
consentement de toutes les parties A un tel diff~rend est n~cessaire pour que le diff~rend soit
soumis A l'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice.

En outre, la R6publique du Mozambique d6clare que:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1316, 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1316,
1-21931



Volume 2204, A-21931

Conform~ment A sa Constitution et A sa I6gislation nationale, la R~publique du
Mozambique ne peut extrader des citoyens mozambicains. Par consequent, les citoyens
mozambicains seront jug~s et condamn~s devant des tribunaux nationaux.

ACCESSION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
January 2003

Date of effect: 21 February 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 January
2003

ACCESSION

Costa Rica
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
January 2003

Date of effect: 23 February 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 January
2003

ACCESSION

Marshall Islands
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
January 2003

Date of effect: 26 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 7 January
2003

ADHESION

Republique-Unie de Tanzanie

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 22janvier 2003

Date de prise d'effet : 21fivrier 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22janvier
2003

ADHtSION

Costa Rica

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24janvier 2003

Date de prise d'effet : 23 fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24janvier
2003

ADHtSION

iles Marshall

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27janvier 2003

Date deprise d'effet: 26fivrier 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2 7janvier
2003
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Panama

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 28
November 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2
January 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-

LA

Panama

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 28
November 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2

January 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

United States of America

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 15
November 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2
January 2003

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Panama

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 28
novembre 2002

Date de prise d'effet: ler fvrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2
janvier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-

LA

Panama

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 28
novembre 2002

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2
janvier 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Etats-Unis d'Amerique

Notification effectude auprbs du
Gouvernement nerlandais : 15
novembre 2002

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2
janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1343, 1-22514 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1343,
1-22514
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Panama

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 28
November 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2
January 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PtROU

Panama
Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement nderlandais : 28
novembre 2002

Date de prise d'effet : lerfivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2
janvier 2003
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No. 23432. Multilateral

CONSTITUTION OF THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION. VIENNA, 8
APRIL 1979'

ACCESSION

Monaco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
January 2003

Date of effect: 23 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 January
2003

No. 23432. Multilateral

ACTE CONSTITUTIF DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL.
VIENNE, 8 AVRIL 19791

ADHISION

Monaco

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23janvier 2003

Date de prise d'effet : 23 janvier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 23janvier
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1401,1-23432 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1401,
1-23432
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No. 24591. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES,
1986. GENEVA, 1 JULY 19861

INTERNATIONAL AGREEMENT ON OLIVE

OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS

AMENDED AND EXTENDED, 1993. GENE-

VA, 1 JULY 1986

A CCESSION

Libyan Arab Jamahiriya
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 January 2003

Date of effect: 28 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28

January 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1445, 1-24591
1-24591

No. 24591. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986
SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OL-
IVES DE TABLE. GENIVE, I JUIL-
LET 19861

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986 SUR

L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TA-

BLE, TEL QU'AMENDE ET RECONDUIT EN

1993. GENtVE, 1 JUILLET 1986

ADHSION

Jamahiriya arabe libyenne

D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28janvier 2003

Date de prise d'effet: 28janvier 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 28
janvier 2003

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1445,
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No. 24913. Canada and Unit4
States of America

TREATY BETWEEN THE GOVER
MENT OF THE UNITED STATES (
AMERICA AND THE GOVERNMEI'
OF CANADA CONCERNING PACI
IC SALMON. OTTAWA, 28 JAN
ARY 1985'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITI

STATES OF AMERICA AND CANAl

AMENDING ANNEX IV TO THE TREA'

CONCERNING PACIFIC SALMON OF JAN

ARY 28, 1985, AS AMENDED (WITH A

TACHMENT). WASHINGTON, 20 MAR(

1989 AND 19 APRIL 1989

Entry into force : 19 April 1989,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : United States
America, 2 January 2003

No. 24913. Canada et Etats-Unis
d'Amerique

TRAITt ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA
CONCERNANT LE SAUMON DU
PACIFIQUE. OTTAWA, 28 JANVIER
19851

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE CANADA MODIFIANT

L'ANNEXE IV DU TRAITE DU 28 JANVIER

1985 CONCERNANT LE SAUMON DU PAC-

IFIQUE, TEL QUE MODIFIE (AVEC AN-

NEXE). WASHINGTON, 20 MARS 1989 ET

19 AVRIL 1989

in Entr6e en vigueur : 19 avril
conform~ment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

1989,

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 2 janvier 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Canadian Embassy to the Department of State

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Note No. 0115

The Canadian Embassy presents its compliments to the Department of State and has
the honour to refer to the Treaty between Canada and the United States of America con-
cerning Pacific Salmon signed at Ottawa on January 28, 1985, and to the recommendations
made by the Pacific Salmon Commission on February 17, 1989, in accordance with Article
XIII, paragraphs 2 and 3 of the Treaty.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1469, 1-24913 -Nations Unies, Recuei Ides Traitds Vol. 1469,
1-24913



Volume 2204, A-24913

The Embassy has the honour to propose that Annex IV of the Treaty be amended to

read as set forth in the attachment to this note, in accordance with the informal amendment

procedure established by Article XIII, paragraph 3 of the Treaty.

If this proposal is acceptable to the Government of the United States of America, the

Embassy has the further honour to propose that this note, including its attachment, together

with the note in reply from the Department of State, will constitute an Exchange of Notes

between the Government of Canada and the Government of the United States of America

amending Annex IV of the Treaty, which will become effective on the date of the Depart-
ment of State's note.

The Canadian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of
State the assurances of its highest consideration.

Washington, D.C., 20 March, 1989
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Attachment I

REVISED ANNEX IV TO THE PACIFIC SALMON TREATY IN EFFECT FOR 1989

ANNEX IV

Chapter 1. Transboundary Rivers

1. Recognizing the desirability of accurately determining exploitation rates and spawn-
ing escapement requirements of salmon originating in the Transboundary Rivers, the Par-
ties shall maintain a Joint Transboundary Technical Committee (Committee) reporting,
unless otherwise agreed, to the Northern Panel and to the Commission. The Committee, in-
ter alia, shall

(a) assemble and refine available information on migratory patterns, extent of exploi-
tation and spawning escapement requirements of the stocks;

(b) examine past and current management regimes and recommend how they may be
better suited to achieving preliminary escapement goals;

(c) identify enhancement opportunities that:

(i) assist the devising of harvest management strategies to increase benefits to fisher-
men with a view to permitting additional salmon to return to Canadian waters;

(ii) have an impact on natural Transboundary river salmon production.

2. The Parties shall improve procedures of coordinated or cooperative management of
the fisheries on Transboundary River stocks.

3. Recognizing the objectives of each Party to have viable fisheries, the Parties agree
that the following arrangements shall apply to the United States and Canadian fisheries har-
vesting salmon stocks originating in the Canadian portion of

(a) The Stikine River:

(i) Assessment of the annual run of Stikine River sockeye salmon shall be made as fol-
lows:

a. A pre-season forecast of the Stikine River sockeye run will be made by the Trans-
boundary Technical Committee prior to March 1 of each year. This forecast may be modi-
fied by the Transboundary Technical Committee prior to the opening of the fishing season.

b. In-season estimates of the Stikine River sockeye run and the Total Allowable Catch
(TAC) shall be made under the guidelines of an agreed Stikine Management Plan and using
a mathematical forecast model developed by the Transboundary Technical Committee.
Both U.S. and Canadian fishing patterns shall be based on current weekly estimates of the
TAC. At the beginning of the season and up to an agreed date, the weekly estimates of the
TAC shall be determined from the pre-season forecast of the run strength. After that date,
the TAC shall be determined from the in-season forecast model.

c. Modifications to the Stikine Management Plan and forecast model may be made pri-
or to June 1 of each year by agreement of both Parties. Failure to reach agreement in mod-
ifications shall result in use of the model and parameters used in the previous year.
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d. Estimates of the TAC may be adjusted in-season only by concurrence of both Par-
ties' respective managers. Reasons for such adjustments must be provided to the Trans-
boundary Technical Committee.

(ii) Harvest sharing of naturally occurring Stikine River sockeye salmon for the period
1988 to 1992, contingent upon activities specified in the Understanding between the United
States and the Canadian Section of the Pacific Salmon Commission concerning Joint En-
hancement of Transboundary River Salmon Stocks (Understanding) shall be as follows:

a. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is zero or less:

1. Canada may conduct its native food fishery but the catch shall not exceed 4,000 fish,
there will be no commercial fishing;

2. The United States shall not direct commercial fisheries at Stikine River sockeye
salmon in District 108;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 20 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait.

b. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 1 and 20,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 10,000 fish and may increase its catch to include any surplus available in-
river total allowable catch but not to exceed 15,000 fish;

2. The United States shall not direct commercial fisheries at Stikine sockeye salmon in
District 108;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 25 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait. If the contribution of Stikine River sockeye salmon is greater than 20 percent but
less than 25 percent only one day of fishing per week will be permitted, if greater than 25
percent, no fishing will be permitted in Sumner Strait.

c. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 20,000 and
60,000 fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 15,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 20,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 20,000.

d. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than 60,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 20,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 30,000 fish;
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2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 30,000.

e. United States incidental catches of Stikine River sockeye salmon in District 108
shall not be counted when computing TAC available for the Canadian fishery. For the pur-
pose of calculation, the Canadian inriver allowable catch of sockeye salmon will be based

on a 10 percent harvest rate of Stikine River sockeye salmon in the District 106 drift gill
net fishery

(iii) Canada shall harvest no more than 4,000 coho salmon annually in the Stikine Riv-
er from 1988 through 1992.

(iv) Canadian harvests of chinook, pink, and chum salmon may be taken as an inciden-
tal harvest in the directed fishery for sockeye and coho salmon.

(v) Both Parties shall take the appropriate management action to ensure that the neces-
sary escapement goals for the chinook salmon bound for the Canadian portions of the Stik-

ine River are achieved by 1995.

(vi) If the United States unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement
goals and activities as specified in the Understanding, then the harvest sharing of naturally
occurring Stikine River salmon as stated in sections (ii) through (iv) above shall remain in
effect.

(vii) If Canada unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement goals and

activities as specified in the Understanding, then the harvest sharing of naturally occurring
Stikine River sockeye salmon shall be as follows:

a. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is zero or less

1. Canada may conduct its native food fishery but the catch shall not exceed 4,000 fish,
there will be no commercial fishing;

2. The United States shall not direct commercial fisheries at Stikine River sockeye
salmon in District 108;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait

portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 20 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait.

b. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 0 and 20,000

fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 4,000 fish and may increase its catch to include any surplus available in-
river total allowable catch but not to exceed 7,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine sockeye salmon in Dis-
trict 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual catch
of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 7,000;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
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sockeye salmon is less than 25 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait.

c. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 20,001 and
60,000 fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 7,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 15,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 15,000.

d. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than 60,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 15,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 25,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 25,000.

e. United States incidental catches of Stikine River sockeye salmon in District 108
shall not be counted when computing TAC available for the Canadian fishery. For the pur-
pose of calculation, the Canadian inriver allowable catch of sockeye salmon will be based
on a 10 percent harvest rate of Stikine River sockeye salmon in the District 106 drift gill
net fishery.

f. Canada shall harvest no more than 2,000 coho salmon annually.

g. Canadian harvest of chinook, pink, and chum salmon may be taken as an incidental
harvest in the directed fishery for sockeye and coho salmon.

(b) The Taku River:

(i) Harvest sharing of naturally occurring Taku River sockeye salmon for the period
1988 to 1992, contingent upon activities specified in Understanding concerning Joint En-
hancement of Transboundary River Salmon Stocks, shall be as follows:

a. Canada shall harvest no more than 18 percent of the TAC of the sockeye salmon
originating in the Canadian portion of the Taku River each year.

b. Canada shall harvest no more than 3,000 coho salmon each year.

(ii) Canadian harvests of chinook, pink and chum salmon may be taken as an incidental
harvest in the directed fishery for sockeye and coho salmon.

(iii) Both Parties shall take the appropriate management action to ensure that the nec-
essary escapement goals for chinook salmon bound for the Canadian portions of the Taku
River are achieved by 1995.

(iv) If the United States unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement
goals and activities as specified in the Understanding, then the harvest sharing of naturally
occurring Taku River salmon as stated in sections (i) and (ii) above shall remain in effect.
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(v) If Canada unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement goals and ac-
tivities as specified in the Understanding, then Canada's share of naturally occurring Taku
River sockeye salmon shall be 15 percent of the TAC. Furthermore, Canada shall commer-
cially harvest coho, chinook, pink, and chum salmon only incidentally during a directed
sockeye salmon fishery.

4. The Parties agree that if the catch allocations set out in paragraph 3 are not attained
due to management actions by either Party in any one year, compensatory adjustments shall
be made in subsequent years. If a shortfall in the actual catch of a Party is caused by man-
agement action of that Party, no compensation shall be made.

5. The Parties agree that the following arrangements shall apply to United States and
Canadian fisheries harvesting salmon stocks originating in Canadian portions of the Alsek
River: recognizing that chinook and early run sockeye stocks originating in the Alsek River
are depressed and require special protection, and in the interest of conserving and rebuild-
ing these stocks, the necessary management actions shall continue until escapement targets
are achieved.

6. The Parties agree to consider cooperative enhancement possibilities and to under-
take as soon as possible on the feasibility of new enhancement projects on the Transbound-
ary Rivers and adjacent areas for the purpose of increasing productivity of stocks and
providing greater harvests to the fishermen of both countries.

7. Recognizing that stocks of salmon originating in Canadian sections of the Columbia
River constitute a small portion of the total populations of Columbia River salmon, and that
the arrangements for consultation and recommendation of escapement targets and approval
of enhancement activities set out in Article VII are not appropriate to the Columbia River
system as a whole, the Parties consider it important to ensure effective conservation of up-
river stocks which extend into Canada and to explore the development of mutually benefi-
cial enhancement activities. Therefore, notwithstanding Article VII, paragraphs 2, 3, and 4,
during 1985, the Parties shall consult with a view to developing, for the transboundary sec-
tions of the Columbia River, a more practicable arrangement for consultation and setting
escapement targets than those specified in Article VII, paragraphs 2 and 3. Such arrange-
ments will seek to, inter alia,

(a) ensure effective conservation of the stocks;

(b) facilitate future enhancement of the stocks on an agreed basis;

(c) avoid interference with United States management programs on the salmon stocks
existing in the non-transboundary tributaries and the main stem of the Columbia River.

Chapter 2. Northern British Columbia Southeastern Alaska

1. Considering that the chum salmon stocks originating in streams in the Portland Ca-
nal require rebuilding, the Parties agree in 1989 to jointly reduce interception of these
stocks to the extent practicable and to undertake assessments to identify possible measures
to restore and enhance these stocks. On the basis of such assessments, the Parties shall in-
struct the Commission to identify long-term plans to rebuild stocks.

2. With respect to sockeye salmon, the United States shall
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(a) during 1989, limit its purse seine fishery in District 4 in a manner that will result in
a maximum total catch of 120,000 sockeye salmon prior to United States statistical week
31. Any overage or underage will be considered in the negotiation of the next District 4
chapter; and

(b) limit its drift gillnet fishery in Districts IA and I B in a manner that will result in an
average annual harvest of 130,000 sockeye salmon.

3. With respect to pink salmon, Canada shall

(a) limit its net fishery in Areas 3-1, 3-2, 3-3, 3-4, and 5-11 in a manner that will result
in an average annual harvest of 900,000 pink salmon;

(b) for 1989, close the pink salmon troll fishery in the most northerly portion of Area
I in management units 101-4, 101-8, 101-3 north of 54 degrees 37 minutes N. and 103
north of 54 degrees 37 minutes N. to pink salmon trolling when catch in that area reaches
300,000 pinks or, the pink salmon fishery has lasted 22 days starting with the beginning of
the troll season in Area 1, whichever comes first;

(c) in addition, when the total 1989 Area 1 pink salmon troll catch reaches 1.7 million,
close management units 101-1, 101-2, 101-3, 101-5, 101-9 and 1-1 to pink salmon trolling;
and

(d) for the purposes of this agreement, in 1989, allow the following management units
to remain open to pink salmon trolling: 101-6, 101-7, 101-10, 1-2, 1-3, 1-5 and 1-7.

4. In 1987 and thereafter, in order to ensure that catch limits specified in paragraphs 2
and 3 are not exceeded, the Parties shall implement appropriate management measures
which take into account the expected run sizes and permit each country to harvest its own
stocks.

5. In setting pink salmon fisheries regimes for 1987 and thereafter, the Parties agree to
take into account information from the northern pink tagging program.

6. The Parties shall at the earliest possible date exchange management plans for the
fisheries described herein.

7. In order to accomplish the objectives of this Chapter, neither Party shall initiate new
intercepting fisheries, nor conduct or redirect fisheries in a manner that intentionally in-
creases interceptions.

8. The Parties shall maintain a Joint Northern Boundary Technical Committee (Com-
mittee) reporting, unless otherwise agreed, to the Northern Panel and the Commission. The
Committee, inter alia, shall

(a) evaluate the effectiveness of management actions;

(b) identify and review the status of stocks;

(c) present the most current information on harvest rates and pattern on these stocks,
and develop a joint data base for assessments;

(d) collate available information on the productivity of stocks in order to identify es-
capements which produce maximum sustainable harvests and allowable harvest rates;

(e) present historical catch data, associated fishing regimes, and information on stock
composition in fisheries harvesting these stocks;
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(f) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and produc-

tion strategies;

(g) identify information and research needs, including future monitoring programs for

stock assessments; and,

(h) for each season, make stock and fishery assessments and recommend to the North-

ern Panel conservation measures consistent with the principles of the Treaty.

Chapter 3. Chinook Salmon

1. Considering the escapements of many naturally spawning chinook stocks originat-

ing from the Columbia River northward to southeastern Alaska have declined in recent

years and are now substantially below goals set to achieve maximum sustainable yields,

and recognizing the desirability of stabilizing trends in escapements and rebuilding stocks

of naturally spawning chinook salmon, the Parties shall

(a) instruct their respective management agencies to establish a chinook salmon man-

agement program designed to meet the following objectives:

(i) halt the decline in spawning escapements in depressed chinook salmon stocks; and,

(ii) attain by 1998, escapement goals established in order to restore production of nat-

urally spawning chinook stocks, as represented by indicator stocks identified by the Parties,
based on a rebuilding program begun in 1984;

(b) continue the chinook working group to clarify policy issues relating to the execu-

tion of this Chapter; for example, the definition of passthrough, and the development of
common procedures for adjusting catch ceilings in response to changes in abundance, pos-

itive incentives and enhancement add-ons. The Chinook working group will develop op-
tions for consideration by the panels;

(c) jointly initiate and develop a coordinated chinook management program;

(d) maintain a Joint Chinook Technical Committee (Committee) reporting, unless oth-

erwise agreed, to the Northern and Southern Panels and to the Commission, which inter

alia, shall

(i) evaluate management actions for their consistency with measures set out in this

Chapter and for their potential effectiveness in attaining these specified objectives;

(ii) evaluate annually the status of chinook stocks in relation to objectives set out in

this Chapter and, consistent with paragraph (d)(v) beginning in 1986, make recommenda-
tions for adjustments to the management measures set out in this Chapter;

(iii) develop procedures to evaluate progress in the rebuilding of naturally spawning

chinook stocks;

(iv) recommend strategies for the effective utilization of enhanced stocks;

(v) recommend research required to implement this rebuilding program effectively;

and,

(vi) exchange information necessary to analyze the effectiveness of alternative fishery

regulatory measures to satisfy conservation objectives;

(e) ensure that
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(i) in 1989, the annual all-gear catch in southeast Alaska shall not exceed 263,000 chi-
nook salmon;

(ii) in 1989, the annual all-gear catch in northern and central British Columbia shall
not exceed 263,000 chinook salmon;

(iii) in 1989, the annual troll catch off the west coast of Vancouver Island shall not ex-
ceed 360,000 chinook;

(iv) in 1989, the total annual catch by the sport and troll fisheries in the Strait of Geor-
gia shall not exceed 275,000 chinook; Canada will undertake management measures to
minimize further reductions in spawning escapements in 1989;

(v) adjustments to the ceilings may be made in response to reductions in chinook abun-
dance so that the indicator stocks are rebuilt by 1998;

(vi) fishing regimes are reviewed by the Committee and structured so as not to affect
unduly or to concentrate disproportionately on stocks in need of conservation;

(vii) starting with the 1987 season, a 7.5 percent management range is established

above and below a catch ceiling. On a continuing basis, the cumulative deviation (in num-
bers of fish) shall not exceed that management range. In the event that the cumulative de-
viation exceeds the range, the responsible Party shall be required in the succeeding year, to
take appropriate management actions to return the cumulative deviation, plus any penalty
assessed, to a level within the established management range. Negative cumulative devia-
tions shall not accumulate below the management range. It is the intent of this section to
insure that, on average, the annual catch in ceilinged fisheries is equal to the agreed target
ceiling; and,

(viii) in 1987 and thereafter, the United States will continue to monitor fisheries in Juan
De Fuca Strait (Areas 4B, 5, 6A, 6C) and the outer portions of Puget Sound (6B, 7, 7A, 9)
so as to assess the levels and trends in the interceptions of Canadian chinook salmon;

(f) maintain the following program, recognizing that associated fishing mortalities can

affect the rebuilding schedule. The Parties shall

(i) minimize the effects of such mortalities;

(ii) monitor, assess, and report associated fishing mortalities;

(iii) provide the information required by the Chinook Technical Committee to estimate
the magnitude and assess the impacts of associated mortalities on an on-going basis;

(iv) beginning in 1989, the Chinook Technical Committee shall

a. review reports provided by the Parties on an annual basis, unless directed by the
Commission, and estimate the magnitude of all quantifiable sources of associated fishing
mortalities;

b. evaluate their impact on the rebuilding schedule and recommend management ac-
tions that will achieve the objectives of the chinook rebuilding program, taking into account
the effects of all fishing mortalities; and

c. develop technical procedures and standardize methodologies to quantify the magni-
tude of associated fishing mortalities, including savings of fish, and assess their impacts
upon the rebuilding program, including passthrough commitments.
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(v) the Commission shall annually take into account, starting in 1988, the impacts of
fishing mortalities, as determined by the Chinook Technical Committee, in establishing re-
gional fishing regimes and may adjust allowable catches accordingly, to assure rebuilding
by 1998;

(g) manage all salmon fisheries in Alaska, British Columbia, Washington and Oregon,
so that the bulk of depressed stocks preserved by the conservation program set out herein
principally accrue to the spawning escapement;

(h) establish at the conclusion of the chinook rebuilding program fishery regimes to
maintain the stocks at optimum productivity and provide fair internal allocation determina-
tions. It is recognized that the Parties are to share the benefits of coastwide rebuilding and
enhancement, consistent with such internal allocation determinations and this Treaty; and,

(i) exchange annual management plans prior to each season.

2. The Parties agree that enhancement efforts designed to increase production of chi-
nook salmon would benefit the rebuilding program. They agree to consider utilizing and
redirecting enhancement programs to assist, if needed, in the chinook rebuilding program.
They agree that each region's catches will be allowed to increase above established ceilings
based on demonstrations to the Commission and assessment by it of the specific contribu-
tions of each region's new enhancement activities, provided that the rebuilding schedule is
not extended beyond 1998, and provisions of Subsection l(d)(vi) of this Chapter are ad-
hered to.

3. The Parties shall submit a report to the Commission by December 1989 which pre-
sents

(a) joint recommendations for chinook salmon escapement goals in the transboundary
rivers;

(b) given the goals recommended in 3(a), a jointly accepted assessment of progress to-
ward rebuilding chinook stocks in these transboundary rivers based on escapement data
available through 1988, and the likelihood of achievement of these goals by 1995; and,

(c) cooperatively developed management options to be identified by December 1989
and initiated in 1990 and following seasons to ensure rebuilding of chinook stocks in the
transboundary rivers which are identified in 3(b) as requiring further management actions.

Chapter 4. Fraser River Sockeye and Pink Salmon

1. In order to increase the effectiveness of the management of fisheries in the Fraser
River Area (hereinafter the Area) and in fisheries outside the Area which harvest Fraser
River sockeye and pink salmon, the Parties agree

(a) that the preliminary expectations of the total allowable catches of Fraser River
sockeye and pink are:
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Sockeye Pink

1985 6.6 million 11.0 million

1986 12.5 million
1987 3.1 million 12.0 million

1988 3.6 million
1989 7.1 million 14.0 million

1990 13.0 million

1991 3.1 million 14.0 million

1992 3.6 million

(b) that

(i) based on these preliminary expectations, the United States shall harvest as follows:

Sockeye Pink

1985 1.78 million 3.6 million
1986 3.0 million
1987 1.06 million 3.6 million

1988 1.16 million

(ii) the United States catches referred to in paragraph l(b)(i) herein shall be adjusted in
proportion to any adjustments in the total allowable catches set out in paragraph l(a) herein
that are due to any agreed adjustments in pre-season or in-season expectations of run-size.
When considering such adjustment, the Parties shall take into account all fisheries that har-
vest Fraser River sockeye and pink salmon including annual Fraser River Indian food fish
harvests in excess of 400,000 sockeye. The United States catches shall not be adjusted to
any adjustments in the total allowable catch that may be caused by changes in escapement
goals that form the basis for the agreed total allowable catches set out in paragraph l(a)
herein;

(iii) notwithstanding the agreed United States and Canadian catch levels for Fraser
River sockeye and for coho off the west coast of Vancouver Island, as provided in para-
graph l(b)(i) herein and in Chapter 5, respectively, and subject to paragraph l(b)(ii), in 1985
the United States catch of Fraser River sockeye shall be 1.73 million and the Canadian
catch of coho off the west coast of Vancouver Island shall not exceed 1.75 million; and in
1986, the United States catch of Fraser River sockeye shall be 2.95 million and the Cana-
dian catch of coho off the west coast of Vancouver Island shall not exceed 1.75 million;

(c) in 1985, to instruct the International Pacific Salmon Fisheries Commission to de-
velop regulatory programs in the Area to give affect to the provisions of paragraph 1(b);

(d) to instruct the Fraser River Panel for 1986 through 1992 to develop regulations to
give effect to the provisions of paragraphs 1(b) and 1 (f);
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(e) to instruct the Fraser River Panel that if management measures fail to achieve such
sockeye and pink catches, any difference shall be compensated by adjustments to the Fraser
fishery in subsequent years;

(f) in the period 1989 to 1992, the Fraser River Panel shall determine the annual United
States catch level so that the total United States catch in this period shall not exceed 7 mil-
lion sockeye in the aggregate. In the years 1989 and 1991, the United States harvest shall
not exceed 7.2 million pink salmon, in the aggregate. Notwithstanding the foregoing, these
levels shall be reduced in proportion to any decreases in the total allowable catches set out
in paragraph 1(a) herein that are due to any agreed decreases in pre-season or in-season ex-
pectations of run size. When considering such reductions, the Parties shall take into account
all fisheries that harvest Fraser River sockeye and pink salmon including annual Fraser Riv-
er Indian food fish harvests in excess of 400,000 sockeye. The United States catches shall
not be reduced due to any decreases in the total allowable catch that may be caused by
changes in escapement goals that form the basis for the agreed total allowable catches set
out in paragraph 1 (a) herein;

(g) to consider no sooner than 1989 adjusting the regime in accordance with the prin-
ciples of Article III;

(h) to instruct the Fraser River Panel that in managing Fraser River sockeye and pink
salmon, it shall take into account the management requirements of other stocks in the Area.

2. Notwithstanding the provisions of Paragraphs 1 (b) and 1 (f), and to ensure that Can-
ada receives the benefits of any Canadian-funded enhancement activities undertaken fol-
lowing entry into force of this Treaty, any changes in the total allowable catch due to such
activities shall not result in adjustment of the United States catch.

3. The Parties shall establish data-sharing principles and processes which ensure that
the Parties, the International Pacific Salmon Fisheries Commission, the Commission and
the Fraser River Panel are able to manage their fisheries in a timely manner consistent with
this Chapter.

4. The Parties may agree to adjust the definition of the Area as necessary to simplify
domestic fishery management and ensure adequate consideration of the effect on other
stocks and species harvested in the Area.

5. In managing the fisheries in the Area, the Parties, the Commission, and the Fraser
River Panel shall take into account fisheries inside and outside the Area that harvest Fraser
River sockeye and pink salmon. The Parties, the Commission, and the Fraser River Panel
shall consider the need to exercise flexibility in management of fisheries outside the Area
which harvest Fraser River sockeye and pink salmon.

6. The Parties shall establish a technical committee for the Fraser River Panel:

(a) the members shall coordinate the technical aspects of Fraser River Panel activities
with and between the Commission staff and the national sections of the Fraser River Panel,
and shall report to their respective national sections of the Panel. The Committee may re-
ceive assignments of a technical nature from the Fraser River Panel and will report results
directly to the Panel.

(b) membership of the committee shall consist of up to 3 such technical representatives
as may be designated by each national section of the Commission.
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(c) members of the technical committee shall analyze proposed management regimes,
provide technical assistance in the development of proposals for management plans, ex-
plain technical reports and provide information and technical advice to the respective na-
tional sections of the Panel.

(d) the technical committee shall work with the Commission staff during pre-season
development of the fishery regime and management plan and during in-season consider-
ation of regulatory options for the sockeye and pink salmon fisheries of Fraser Panel Area
waters to ensure that:

(i) domestic allocation objectives of both Parties are given full consideration;

(ii) conservation requirements and management objectives of the Parties for species
and stocks other than Fraser River sockeye and pink salmon in the Fraser River Panel Area
during periods of Panel regulatory control are given full consideration; and

(iii) the Commission staff is timely informed of management actions being taken by
the Parties in fisheries outside of the Fraser River Panel Area that may harvest sockeye and
pink salmon of Fraser River origin.

(e) the staff of the Commission shall consult regularly in-season with the technical
committee to ensure that its members are fully and timely informed on the status of Fraser
River sockeye and pink salmon stocks, and the expectations of abundance, migration routes
and proposed regulatory options, so the members of the technical committee can brief their
respective national sections prior to each in-season Panel meeting.

Chapter 5. Coho Salmon

1. Recognizing that for the past several years some coho stocks have been below levels
necessary to sustain maximum harvest and that recent fishing patterns have contributed to
a decline in some Canadian and United States coho stocks, and in order to prevent further
decline in spawning escapements, adjust fishing patterns, and initiate, develop, or improve
management programs for coho stocks, the Parties shall

(a) instruct their respective management agencies to continue to develop coho salmon
management programs designed to meet the following objectives

(i) prevent overfishing; and,

(ii) provide for optimum production;

(b) maintain a Joint Coho Technical Committee (Committee), reporting, unless other-
wise agreed, to the Panels and the Commission. The membership of the Committee shall
include representation from the Northern and Southern Panel Areas. The Committee, inter
alia, shall, at the direction of the Commission and relevant Panels

(i) evaluate management actions for their consistency with measures set out in this
Chapter and for their potential effectiveness in attaining the objectives established by the
Commission;

(ii) annually identify, review, and evaluate the status of coho stocks in relation to the
objectives set out in this Chapter and make recommendations for adjustments to the man-
agement measures consistent with those objectives;
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(iii) present the most current information on exploitation rates and patterns on these
stocks, and develop a joint data base for assessments;

(iv) collate available information on the productivity of coho stocks in order to identify
the management objectives necessary to prevent overfishing;

(v) present historical catch data and associated fishing regimes;

(vi) estimate stock composition in fisheries of concern to the Commission and Panels;

(vii) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and pro-
duction strategies;

(viii) identify information and research needs, including future monitoring programs
for stock assessments;

(ix) investigate the feasibility of alternative methodologies for implementing indicator
stock programs in all areas;

(x) for each season, make stock and fishery assessments and recommend to the Com-
mission conservation measures consistent with the principles of the Treaty;

(xi) develop programs to assure the attainment of spawning escapement goals and pre-
vent overfishing;

(xii) exchange information necessary to analyze the effectiveness of alternative fishery
regulatory measures in achieving conservation objectives; and,

(xiii) work to develop, under the direction of the Joint Northern and Southern Panels,
standard methodologies for coho stock and fishery assessment; and,

(c) unless otherwise agreed, in any area where fisheries of one Party may intercept
coho stocks originating in the rivers of the other which require conservation action or such
other action as the Commission may determine, that Party will endeavor to limit incidental
coho catches in fisheries targeting on other species.

2. For coho stocks shared by fisheries of the United States and Canada, recommenda-
tions for fishery regimes shall be made by the Northern Panel for coho salmon originating
in rivers with mouths situated between Cape Caution and Cape Suckling and by the South-
ern Panel for coho salmon originating in rivers with mouths situated south of Cape Caution,
as provided in Annex I. At the direction of the Commission, each Party shall establish re-
gimes for its troll, sport, and net fisheries consistent with management objectives approved
by the Commission.

3. The Parties agree

(a) for 1989, the west coast of Vancouver Island (Canadian Management Areas 21, 23,
24, 25, 26, 27, 121, 123, 124, 125, 126, 127, and 130-1) troll harvest shall not exceed 1.8
million Coho;

(b) for 1989, the Swiftsure Bank area will be closed to chinook and coho salmon troll-
ing in order to address conservation concerns expressed by both Parties. Troll fishing for
sockeye and pink salmon shall, upon appropriate prior notice, be permitted only in order to
attain Canadian domestic troll allocation objectives on sockeye and pink;

(c) to avoid any alterations in coho fisheries along the west coast of Vancouver Island
that would increase the proportional interception of U.S. coho stocks;
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(d) that in 1989, for Canadian Area 20, and U.S. Areas 7 and 7A, fisheries directed at
coho salmon will be permitted. Notwithstanding this agreement, if the Commission deter-
mines that conservation concerns expressed by either Party warrant further restrictions,
then the Parties shall limit their catch of coho salmon to that taken incidentally during fish-
eries under the control of the Fraser Panel and those permitted under the provisions of An-
nex IV, Chapter 6. Both Parties agree that in 1987, due to conservation concerns expressed
by both Parties and agreed to by the Commission, coho fisheries in Canadian Area 20 and
U.S. Areas 7 and 7A shall be limited by the levels of incidental coho catch anticipated dur-
ing fisheries conducted under the control of the Fraser Panel and provisions of Annex IV,
Chapter 6;

(e) for 1989, the United States shall adhere to presently agreed management objectives
in Strait of Juan de Fuca Areas 4B, 5, and 6C; and,

(f) to develop in 1989 and thereafter, troll fishery regimes for the west coast of Van-
couver Island that

(i) implement conservation measures approved by the Commission and take into ac-
count any increased contributions by the Parties to the fishery; and,

(ii) provide for the sharing of benefits of coho production of each Party consistent with
the principles of Article III.

4. Notwithstanding any other provisions of this Chapter, the Commission, for 1988 and
thereafter, may set specific fishery regimes as appropriate, which may include troll harvest
ceilings, for coho salmon in the intercepting fisheries restricted under this Chapter that

(a) implement conservation measures approved by the Commission;

(b) take into account increased production;

(c) provide for the recognition of benefits of coho production of each Party consistent
with the principles of Article 111;

(d) take into account actions taken by each Party to address its conservation concerns;
and,

(e) take into account time and area management measures which will assist either Party
in meeting its conservation objectives while avoiding undue disruption of fisheries.

5. Starting with the 1987 season, a 7.5 percent management range is established above
and below a catch ceiling. On a continuing basis, the cumulative deviation (in numbers of
fish) shall not exceed that management range. In the event that the cumulative deviation
exceeds the range, the responsible Party shall be required, in the succeeding year, to take
appropriate management actions to return the cumulative deviation, plus any penalty as-
sessed, to a level within the established management range. Negative cumulative deviations
shall not accumulate below the management range. It is the intent of this section to insure
that, on average, the annual catch in ceilinged fisheries is equal to the agreed target ceiling.

6. The Parties agree that enhancement efforts designed to increase production of coho
salmon would, when combined with catch ceilings and/or time/area management measures,
aid in rebuilding depressed natural stocks by reducing the exploitation rates on these stocks.
They agree that utilizing this opportunity in the future to rebuild natural stocks is, in most
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cases preferable to reductions in fishing levels. A major objective of enhancement is to lay
the foundation for improved fisheries in Annex areas in the future.

Chapter 6. Southern British Columbia and Washington State Chum Salmon

1. The Parties shall maintain a Joint Chum Technical Committee (Committee) report-
ing, unless otherwise agreed, to the Southern Panel and the Commission. The Committee,
inter alia, will undertake to

(a) identify and review the status of stocks of primary concern;

(b) present the most current information on harvest rates and patterns on these stocks,
and develop a joint data base for assessments;

(c) collate available information on the productivity of chum stocks to identify escape-
ments which produce maximum sustainable harvests and allowable harvest rates;

(d) present historical catch data, associated fishing regimes, and information on stock
composition in fisheries harvesting those stocks;

(e) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and pro-
duction strategies;

(0 identify information and research needs, to include future monitoring programs for

stock assessment; and,

(g) for each season, make stock and fishery assessments and evaluate the effectiveness
of management.

2. In 1989, Canada will manage its Johnstone Strait, Strait of Georgia, and Fraser River
chum fisheries to provide continued rebuilding of depressed naturally spawning chum
stocks, and, to the extent practicable, minimize increased interceptions of United States or-
igin chum. Terminal fisheries conducted on specific stocks with identified surpluses will

be managed to minimize interception of non-targeted stocks.

3. In 1989,

(a) for Johnstone Strait run sizes less than 3.0 million

(i) Canada, taking into account the catch of Canadian chum in United States Areas 7
and 7A, will limit its harvest rate in Johnstone Strait to less than 10 percent, resulting in a
Johnstone Strait catch level of up to 225,000 chum; and,

(ii) when the catch in Johnstone Strait is 225,000 chum or less, the United States catch
of chum in Areas 7 and 7A shall be limited to chum taken incidentally to other species and
in other minor fisheries, but shall not exceed 20,000, provided, however, that catches for
the purposes of electrophoretic sampling shall not be included in the aforementioned limit;

(b) for Johnstone Strait run sizes from 3.0 million to 3.7 million

(i) Canada, taking into account the catch of Canadian chum in United States Areas 7
and 7A, will limit its harvest rate in Johnstone Strait to 20 percent, resulting in a Johnstone
Strait catch level of 225,000 to 640,000 chum; and,

(ii) when the catch in Johnstone Strait is from 225,000 to 640,000 chum, the United
States catch of chum in Areas 7 and 7A shall not exceed 120,000;
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(c) for Johnstone Strait run sizes of 3.7 million and greater

(i) Canada, taking into account the catch of Canadian chum in United States Areas 7
and 7A, will harvest at a rate in Johnstone Strait of 30 percent or greater, resulting in a
Johnstone Strait catch level of 640,000 chum or greater; and,

(ii) when the catch in Johnstone Strait is 640,000 chum or greater, the United States
catch of chum in Areas 7 and 7A shall not exceed 140,000;

(d) it is understood that the Johnstone Strait run sizes, harvest rates, and catch levels
referred to in 3(a), 3(b), and 3(c) are those determined in season, in Johnstone Strait, by
Canada; and,

(e) the United States shall manage in a manner that, as far as practicable, maintains a
traditional proportion of effort and catch between United States Areas 7 and 7A, and avoids
concentrations of effort along the boundary in Area 7A.

4. In 1989, the United States shall conduct its chum fishery in the Strait of Juan de Fuca
(United States Areas 4B, 5 and 6C) so as to maintain the limited effort nature of this fishery,
and, to the extent practicable, minimize increased interceptions of Canadian origin chum.
The United States shall continue to monitor this fishery to determine if recent catch levels
indicate an increasing level of interception.

5. If the United States chum fishery in Areas 7 and 7A fails to achieve the 1989 catch
levels specified in paragraphs 3(a)(ii), 3(b)(ii), and 3(c)(ii), any differences shall be com-
pensated by adjustments to the Areas 7 and 7A fishery in subsequent years, except that
chum catches below the level specified in paragraph 3(a)(ii) shall not be compensated.

6. Catch compositions in fisheries covered by this chapter will be estimated by post-
season analysis using methods agreed upon by the Joint Chum Technical Committee.

7. Canada will manage the Nitinat net chum fishery to minimize the harvest of non-
targeted stocks.

8. In 1989, Canada shall conduct electrophoretic sampling of chum taken in the West
Coast Vancouver Island troll fishery if early-season catch information indicates that catch
totals for the season may reach levels similar to 1985 and 1986. Sampling, should it occur,
will include catches taken from the southern areas (Canadian Areas 121-124).

Chapter 7. General Obligation

With respect to intercepting fisheries not dealt with elsewhere in this Annex, unless
otherwise agreed, neither Party shall initiate new intercepting fisheries, nor conduct or re-
direct fisheries in a manner that intentionally increases interceptions.
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11
The Department of State to the Canadian Embassy

The Department of State refers the Embassy of Canada to the Embassy's Note No.
0115 of March 20, 1989, concerning the recommendations made by the Pacific Salmon
Commission in accordance with Article XIII, Paragraphs 2 and 3 of the Treaty.

The proposal that Chapters 2, 3, 5 and 6 be amended to read as set forth in the attach-
ment to the Embassy's note, in accordance with the informal amendment procedure estab-
lished by Article XIII, Paragraph 3 of the Treaty, is acceptable to the Government of the
United States of America.

The Department of State confirms that the Embassy's Note of March 20, 1989, together
with attachment, and this note in reply, will constitute an Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Canada amending Annex IV
of the Treaty, effective on the date of this Note.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 19, 1989
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade du Canada au D~partement d'tat

AMBASSADE DU CANADA

Note No 0115

L'Ambassade du Canada pr~sente ses compliments au D6partement d'tat et a ihon-
neur de se r6fdrer au Trait6 entre le Canada et les ttats-Unis d'Amrique du 28janvier 1985
concemant le saumon du Pacifique, et aux recommandations faites les 17 f6vrier 1989 par
la Commission du saumon du Pacifique en application des paragraphes 2 et 3 de larticle
XIII du Trait6.

L'Ambassade a lhonneur de proposer de modifier le texte de Pannexe IV du Trait6 sur
le module de celui de la piece jointe t la prdsente note, conform6ment A la procedure in-
formelle de modification pr6vue au paragraphe 3 de Particle XIII du Trait6.

Si cette proposition reoit l'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
I'Ambassade a en outre ihonneur de proposer que la pr~sente note, y compris la piece
jointe, et la note contenant la r~ponse du D6partement d'Etat constituent un 6change de
notes entre le Gouvemement canadien et le Gouvernement des btats-Unis d'Am6rique
modifiant lannexe IV du Trait6 et prenant effet A la date de la note du Dpartement d'ttat.

L'Ambassade du Canada renouvelle au D6partement d'Etat les assurances de sa tr~s
haute consid6ration.

Washington D.C., le 20 mars 1989
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PICE JOINTE No I

TEXTE REVISE DE L'ANNEXE IV DU TRAITt CONCERNANT LE SAUMON DU PACIFIQU,
APPLICABLE POUR 1989

ANNEXE IV

Chapitre premier. Cours d'eau transfronti~res

1. Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6terminer de faqon precise les taux d'exploi-
tation et les mesures qu'exige la sauvegarde des 6chapp~es pour le frai des saumons origi-
naires des cours d'eau transfronti~res, les Parties 6tabliront un Comit6 technique mixte
transfrontire (le Comit6) relevant, saufentente contraire, du Conseil du Nord et de la Com-
mission, qui sera charg6 notamment des fonctions suivantes :

a) Rassembler et complkter les donn~es disponibles sur les caract6ristiques des migra-
tions, l'ampleur de l'exploitation et les 6chapp6es pour le frai A pr6voir pour ces stocks;

b) Examiner les regimes de gestion pass6s et en cours et faire des recommandations
quant aux moyens de mieux adapter ces r6gimes et les mettre au service des objectifs
pr~liminaires A atteindre en mati&re d'6chapp6es;

c) Identifier des possibilit~s de mise en valeur susceptibles

i) De favoriser l'laboration de strat6gies d'exploitation des stocks qui avantageraient
les p~cheurs et permettraient A un plus grand nombre de saumons de retourner dans les eaux
canadiennes;

ii) D'agir efficacement sur la production de saumons vivant A I'tat naturel dans les
cours d'eau transfronti~res.

2. Les Parties renforceront les modalit~s de leur coordination ou de leur coop6ration
aux fins de la gestion des activit6s de pche des stocks originaires des cours d'eau transfron-
ti~res.

3. Tenant compte des objectifs que chaque Partie s'est fix6s pour que ses activit~s de
pche soient valables, les Parties conviennent d'appliquer les arrangements ci-apr~s aux ac-
tivit~s de p~che am6ricaines et canadiennes pour la capture de saumon originaire de la par-
tie canadienne de :

a) La rivi~re Stikine
i) L'6valuation de la remonte annuelle de saumons sockeye dans la rivi~re Stikine sera

6tablie comme suit :
a. Le Comit6 technique transfrontire fera des previsions pr~saisonnires concernant

la remont~e de saumons sockeye dans la Stikine avant le ler mars de chaque annie. Le Co-
mit6 pourra modifier ces pr6visions avant louverture de la saison de p~che.

b. Au cours de la saison, les previsions concernant la remont~e de saumons sockeye
dans la Stikine et le volume total de capture autoris6 seront 6tablis conform6ment aux di-
rectives 6nonc6es dans un plan de gestion et en appliquant un module math6matique
6labor~s par le Comit6 technique. Les plans de p~che, tant americain, que canadien, seront
d~termin6s en fonction des estimations du volume total de capture autoris6 6tablies chaque
semaine. Au debut de la saison et jusqu'A une date fix6e d'un commun accord, les estima-
tions hebdomadaires du volume total de capture autoris6 seront 6tablies A partir des pr6vi-
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sions pr~saisonni~res concernant l'importance des remont6es. Apr~s la date convenue, le
volume total de capture autoris6 sera fix6 A partir du module math6matique de pr6visions
en cours de saison.

c. Le plan d'exploitation de la rivire Stikine et le modble math6matique de pr6visions
pourront 6tre modifi6s avant le ler juin de chaque ann6e avec l'accord des deux Parties.
Faute d'un accord sur les modifications, le module et les param~tres utilis6s l'ann6e prc&
dente seront utilis6s.

d. Les estimations du volume total de capture autoris6 ne pourront etre r6vis6es pen-
dant la saison qu'avec l'assentiment des chefs de 'exploitation respectifs des deux Parties.
Les motifs des modifications demand6es devront &re fournis au Comit6 technique trans-
frontire.

ii) Le partage des prises de saumon sockeye vivant A l'6tat naturel dans la rivire Stik-
ine qui, pendant la p6riode de 1988 A 1992, est li aux activit6s sp6cifi6es dans l'arrange-
ment conclu entre les sections am6ricaines et canadiennes de la Commission du saumon du
Pacifique, relatif aux efforts conjoints de mise en valeur des stocks de saumons originaires
des cours d'eau transfrontires, s'effectuera comme suit :

a. Si le volume total estimatif de capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivibre
Stikine est nul :

1. Le Canada pourra mener ses activit6s autochtones de p~che de subsistance mais les
prises ne devront pas exc6der 4 000 saumons, et toute activit6 de piche commerciale sera
exclue;

2. Les tats-Unis ne m~neront pas d'activit6s de pche commerciale cibl6es sur le sau-
mon sockeye de la rivi~re Stikine dans le secteur 108;

3. Les Etats-Unis pourront pecher aux filets d6rivants d des fins commerciales dans la
partie du secteur 106 situ6e dans le d6troit de Sumner, tant que les estimations 6tablies en
cours de saison, relatives au pourcentage de saumons sockeye de la rivire Stikine, seront
inf6rieures A 20 % du volume total de capture de ce stock enregistr6jusque-lA dans le detroit
de Sumner;

b. Si le volume total estimatifde capture autoris6 de saumon sockeye de la rivi~re Stik-
ine est inf~rieur ou 6gal d 20 000 saumons :

1. Le Canada mnera ses activit6s de peche de subsistance et A des fins commerciales
jusqu'A ce que les prises globales atteignent au moins 10 000 saumons et pourra ajouter A
ces prises tout exc6dent disponible dans le cours de la riviere, a concurrence du volume to-
tal de capture autoris6, sans toutefois exc6der 15 000 saumons;

2. Les tats-Unis ne mneront pas d'activit6s de p~che commerciale cibl6es sur le sau-
mon sockeye de la Stikine dans le secteur 108;

3. Les Etats-Unis pourront p&her aux filets d6rivants A des fins commerciales dans la
partie du secteur 106 situ6e dans le d6troit de Sumner, tant que les estimations 6tablies en
cours de saison, concernant le pourcentage de saumon sockeye de la rivire Stikine seront
inf6rieures A 25 % du volume total de capture de saumon sockeye enregistr6 jusque-lA dans
le d6troit de Sumner. Si ce pourcentage est compris entre 20 % et 25 %, la p~che ne sera
autoris6e qu'un jour par semaine. Au-delA de 25 %, le d6troit de Sumner sera ferm6 A la
pche au saumon sockeye;
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c. Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivibre
Stikine est compris entre 20 000 et 60 000 saumons :

1. Le Canada m~nera ses activit~s de peche de subsistance et A des fins commerciales
jusqu'd ce que les prises globales atteignent au moins 15 000 saumons et pourra ajouter A
ces prises tout exc~dent disponible A concurrence du volume total de capture autoris6, sans
toutefois exc~der 20 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit~s de p&he commerciale cibl6es sur le
saumon sockeye de la rivi~re Stikine dans le secteur 108 si le volume total de capture au-
toris6 pour ce stock est suprieur au volume des prises de ce stock effectivement r~alis~es
dans le secteur 106, augment6 de 20 000 saumons sockeye;

d. Si le volume total estimatifde capture autoris6 est sup~rieur A 60 000 saumons sock-
eye de la rivi~re Stikine,

1. Le Canada m~nera ses activites de pche commerciale et de substance jusqu'A ce que
les prises globales atteignent au moins 20 000 saumons et pourra ajouter A ces prises tout
exc~dent disponible A concurrence du volume total de capture autoris6, sans toutefois ex-
ceder 30 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit~s de p~che commerciale cibles sur le
saumon sockeye de la rivi~re Stikine dans le secteur 108 si le volume total de capture au-
toris6 est sup~rieur au volume des prises de ce stock effectivement r~alis~es dans le secteur
106, augment6 de 30 000 saumons;

e. Les captures accidentelles de saumon sockeye de la rivire Stikine par les Etats-Unis
dans le secteur 108 ne seront pas inclues dans le calcul du volume total de capture autoris6
applicable aux activit~s de p~che du Canada. Aux fins de ce calcul, les prises canadiennes
de saumon sockeye autoris~es dans le cours de la rivi~re seront d6termin6es sur la base d'un
taux de capture de 10 % des prises de ce stock r~alis~es dans le secteur 106 dans le cadre
d'activit~s de peche aux filets d~rivants;

iii) De 1988 A 1992, le Canada ne devra pas capturer plus de 4 000 saumons coho par
an dans le cours de la rivi&e Stikine;

iv) Les prises canadiennes de saumon chinook, de saumon rose et de saumon k~ta
pourront tre considres comme captures accidentelles au cours d'activit~s de p&he
ciblkes sur le saumon sockeye et le saumon coho;

v) Les deux Parties prendront les mesures de gestion voulues pour que les objectifs
concernant les 6chapp~es n~cessaires pour le saumon chinook migrant vers les parties ca-
nadiennes de la rivi~re Stikine soient atteints d'ici d 1995;

vi) Si les Etats-Unis renoncent unilat~ralement A des objectifs et activit~s de mise en
valeur express~ment convenus et sp~cifi6s dans l'arrangement conclu au sein de la Com-
mission du saumon du Pacifique, la repartition des prises de saumon vivant A l'tat naturel
dans la rivibre Stikine restera en vigueur telle qu'elle est pr~vue ci-dessus aux alin~as ii) A
iv);

vii) Si le Canada renonce unilat~ralement A des objectifs et activit~s de mise en valeur
express~ment convenus et sp~cifi~s dans rarrangement conclu au sein de la Commission
du saumon du Pacifique, la repartition des prises de saumon sockeye vivant A l'tat naturel
dans la rivi~re Stikine s'effectuera comme suit :
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a. Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye est nul :

1. Le Canada pourra mener ses activit~s de peche de subsistance faites par les autoch-
tones sans toutefois que les prises exc~dent 4 000 saumons, et toute capture a des fins com-
merciales sera exclue;

2. Les Etats-Unis ne m~neront pas d'activit~s de p&he au saumon sockeye de la rivire
Stikine A des fins commerciales dans le secteur 108;

3. Les Etats-Unis pourront pecher aux filets d~rivants et A des fins commerciales dans
la partie du secteur 106 situ~e dans le detroit de Sumner tant que les estimations 6tablies en
cours de saison, concernant le pourcentage de saumon sockeye de la rivi~re Stikine seront
inf~rieures A 20 % du volume total de capture de ce stock enregistr jusque-ld dans le d6troit
de Sumner;

b. Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivire
Stikine est inf~rieur ou 6gal A 20 000 saumons :

1. Le Canada m~nera ses activit~s de pche commerciale et de peche autochtone de
subsistance jusqu'A ce que les prises globales atteignent au moins 4 000 saumons et pourra
ajouter A ces prises tout exc6dent disponible dans le cours de la rivi&re A concurrence du
volume total de capture autoris6, sans toutefois exc6der 7 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit~s de p~che commerciale cibl~es sur le
saumon sockeye de la Stikine dans le secteur 108 si le volume total de capture autoris6 pour
cette espce est sup~rieur au volume des prises effectivement r~alis~es dans le secteur 106,
augment6 de 7 000 saumons;

3. Les ttats-Unis pourront p&her aux filets d6rivants A des fins commerciales dans la
partie du secteur 106 situ~e dans le detroit de Sumner tant que les estimations 6tablies en
cours de saison concernant le pourcentage de saumon sockeye de la Stikine seront in-
frieures d 25 % du volume total de capture de ce stockjusque-A enregistr6 dans le d6troit
de Sumner;

c. Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi~re
Stikine est compris entre 20 000 et 60 000 saumons :

1. Le Canada m~nera ses activit~s de p&he commerciale et de p&che autochtone de
subsistance A concurrence d'une capture d'au moins 7 000 saumons, et pourra ajouter d ces
prises tout exc~dent disponible A concurrence du plafond de capture autoris6, sans toutefois
exc6der 15 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener dans le secteur 108 des activit~s de p&he commer-
ciale ciblkes sur le saumon sockeye de la rivire Stikine si le plafond de capture autoris6 est
sup~rieur au volume des prises effectivement rdalis~es dans le secteur 106, augment6 de 15
000 saumons.

d. Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi~re
Stikine est sup6rieur A 60 000 saumons :

1. Le Canada mnera ses activit~s de pche commerciale et de peche autochtone de
subsistance A concurrence d'une capture globale d'au moins 15 000 saumons, et pourra
ajouter A ces prises tout excddent disponible A concurrence du plafond de capture autoris6,
sans toutefois exc~der 25 000 saumons;
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2. Les Etats-Unis pourront mener des activit6s de p~che commerciale cibles sur le
saumon sockeye de la rivi~re Stikine dans le secteur 108 si le plafond de capture autoris6
est sup6rieur au volume des prises effectivement r6alis6es dans le secteur 106, augment6 de
25 000 saumons;

e. Les captures accidentelles de saumon sockeye de la rivire Stikine par les Etats-Unis
dans le secteur 108 ne seront pas inclues dans le plafond de capture autoris6 applicable aux
activit6s de p~che canadiennes. Aux fins de ce calcul, les prises canadiennes autoris6es se-
ront d6termin6es sur la base de 10 % du volume des prises r~alis~es dans le secteur 106 dans
le cadre d'activit6s de pche aux filets d6rivants;

f. Le Canada ne devra pas capturer plus de 2 000 saumons coho par an;

g. Les prises canadiennes de saumon chinook, de saumon rose et de saumon k6ta pour-
ront tre consid6r~es comme captures accidentelles au cours d'activit6s de peche cibl6es sur
le saumon sockeye et le saumon coho.

b) La rivi~re Taku :

i) Pour les annes 1988 A 1992, le partage des prises de saumon sockeye vivant d l'tat
naturel dans la rivi~re Taku, qui est li aux activit6s express6ment pr~vues dans l'arrange-
ment concernant les efforts conjoints de mise en valeur des stocks de saumons dans les
cours d'eau transfronti~res, s'effectuera comme suit :

a. Les prises canadiennes n'exc6deront pas 18 % par an du plafond de capture autoris6
pour le saumon sockeye originaire de la partie canadienne de la rivi~re Taku;

b. Le Canada ne devra pas capturer plus de 3 000 saumons coho par an;

ii) Les prises canadiennes de saumon chinook, de saumon rose et de saumon k6ta pour-
ront etre consid6r6es comme captures accidentelles dans le cadre d'activit6s de p&he
cibl~es sur le saumon sockeye et le saumon coho;

iii) Les deux Parties prendront les mesures de gestion voulues pour que les objectifs
concernant les 6chapp6es n6cessaires pour le saumon chinook migrant vers les parties ca-
nadiennes de la rivire Taku soient atteints d'ici A 1995;

iv) Si les ttats-Unis renoncent unilat6ralement A des objectifs et activit6s express6-
ment convenus et sp6cifi6s dans larrangement sur les efforts conjoints de mise en valeur,
la r6partition des prises de saumon vivant d l6tat naturel dans la rivibre Taku restera en
vigueur telle qu'elle est pr~vue aux alin6as i) et ii) ci-dessus;

v) Si le Canada renonce unilat~ralement A des objectifs et activit6s express~ment con-
venus et sp6cifi6s dans rarrangement sur les efforts conjoints de mise en valeur, sa part de
saumon sockeye vivant A I'tat naturel dans la rivibre Taku sera de 15 % du plafond de cap-
ture autoris6. En outre, le Canada ne devra capturer de saumon coho, de saumon chinook,
de saumon rose et de saumon k6ta A des fins commerciales, que s'il s'agit de prises acciden-
telles r~alis~es dans le cadre d'activit~s de peche cibl6es sur le saumon sockeye.

4. Les Parties conviennent que, si les contingents relatifs aux prises 6tablies au para-
graphe 3 ne sont pas atteints du fait de mesures de gestion appliqu~es par lune ou l'autre
Partie au cours d'une annie donn6e, des ajustements compensatoires seront apport6s les an-
n6es suivantes. Aucun ajustement compensatoire ne sera fait si les prises d'une Partie res-
tent en deqd des contingents du fait de mesures de gestion appliqu6es par cette meme Partie.
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5. Les Parties conviennent que les arrangements suivants s'appliqueront aux activit~s
de pche am~ricaines et canadiennes de stocks de saumons originaires de la partie cana-
dienne de la rivi~re Alsek : reconnaissant que les stocks de saumons chinook et les stocks
de saumons sockeye des premieres remontes originaires de ]a rivi~re Alsek s'appauvrissent
et requi~rent une protection sp~ciale, et dans l'intrt de la conservation et de la reconstitu-
tion de ces stocks, les mesures de gestion ndcessaires continueront d'tre appliqu~esjusqu'A
ce que les objectifs concernant les 6chapp~es soient atteints.

6. Les Parties conviennent d'examiner les possibilit~s de mise en valeur cooperative et
d'entreprendre des 6tudes le plus t6t possible sur la faisabilit6 de nouveaux projets de mise
en valeur dans les cours d'eau transfronti&res et les secteurs adjacents pour accroitre la pro-
ductivit6 des stocks et donner aux p&cheurs des deux pays la possibilit6 de plus grosses cap-
tures.

7. Reconnaissant que les stocks de saumons originaires de la partie canadienne du
fleuve Columbia ne forment qu'une petite partie des populations totales de saumons du
fleuve Columbia, et que les arrangements visant la consultation et la recommandation d'ob-
jectifs concernant les 6chapp~es et l'approbation des activit~s de mise en valeur exposes Ai
larticle VII ne conviennent pas au syst~me du fleuve Columbia dans son ensemble, les Par-
ties estiment important d'assurer la conservation efficace des stocks en amont qui atteignent
le Canada et d'explorer le d~veloppement d'activit~s mutuellement b~n~fiques de mise en
valeur. En consequence, nonobstant les paragraphes 2, 3 et 4 de Particle VII, les Parties se

consulteront en 1985 pour mettre au point, pour les sections transfronti~res du fleuve Co-
lumbia, des arrangements de consultation et de fixation des objectifs concemant les 6chap-
pies plus pratiques que ceux sp~cifi~s aux paragraphes 2 et 3 de 'article VII. Ces
arrangements viseront entre autres :

a) A assurer la conservation effective des stocks;

b) A faciliter la mise en valeur future des stocks sur une base convenue;

c) A 6viter de nuire aux programmes de gestion des Etats-Unis touchant les stocks de
saumons qui se trouvent dans les tributaires autres que transfrontires du fleuve Columbia
ainsi que dans le fleuve Columbia lui-meme.

Chapitre 2. Nord de la Colombie-Britannique; sud-est de l'Alaska

1. Consid~rant que les stocks de saumons k~ta originaires des cours d'eau dans la passe
de Portland doivent tre reconstitu~s, les Parties conviennent en 1989 de r~duire conjointe-
ment les interceptions de ces stocks dans la mesure du possible, et de proc~der A des 6val-
uations en vue d'identifier des mesures susceptibles de reconstituer et de mettre en valeur
ces stocks. Sur la foi de ces 6valuations, les parties demanderont A, la Commission de mettre
sur pied des plans A long terme pour reconstituer les stocks.

2. En ce qui concerne le saumon sockeye, les ltats-Unis:

a) Pendant l'anne 1989, limiteront leurs activit~s de pche A la senne coulissante dans
le district 4 de mani~re A permettre une capture totale maximum de 120 000 saumons sock-

eye, avant la semaine statistique No 31 des Etats-Unis; tout 6cart exc~dentaire ou d~ficitaire
sera pris en compte lors de la prochaine n~gociation concernant le district 4;



Volume 2204, A-24913

b) Limiteront leurs activit6s de peche aux filets d6rivants dans les districts IA et IB de
mani~re A permettre une capture annuelle moyenne de 130 000 saumons sockeye.

3. En ce qui concerne le saumon rose, le Canada:

a) Limitera ses activit6s de p6che au filet dans les zones 3-1, 3-2, 3-3, 3-4 et 5-11 de
manire A permettre une capture annuelle moyenne de 900 000 saumons roses;

b) Pour 1989, fermera A la pche du saumon rose A la traine la partie la plus septentri-
onale de la zone 1, d savoir les secteurs d'exploitation 101-4, 101-8, 101-3 au nord de
54o37' N et 103 au nord de 54o37' N, lorsque les prises atteindront 300 000 saumons roses
ou apr~s 22 jours de p~che A compter du d6but de la saison dans la zone 1, selon celui de
ces faits qui se produira le premier;

c) En outre, lorsque la capture totale de saumon rose A la traine dans la zone I atteindra
pour 1989 1,7 million, fermera A cette p&he les secteurs d'exploitation 101-1, 101-2, 101-
3, 101-5, 101-9 et 1-1;

d) Aux fins du pr6sent Accord, laissera, en 1989, ouverts A la p~che du saumon rose A
la traine les secteurs d'exploitation 101-6, 101-7, 101-10, 1-2, 1-3, 1-5 et 1-7.

4. En 1987 et par la suite, pour veiller A ce que soient respect6es les limites de prises
sp6cifi6es aux paragraphes 2 et 3, les Parties appliqueront des mesures de gestion appro-
pri6es tenant compte de importance pr~vue des remontes et permettant d chaque pays de
pcher ses propres stocks.

5. En dtablissant des r6gimes de peche du saumon rose pour 1987 et les ann6es suiva-
ntes, les Parties conviennent de tenir compte de information obtenue dans le cadre du pro-
gramme d'6tiquetage du saumon rose du Nord.

6. Les Parties 6changeront dans les meilleurs d61ais leurs plans de gestion des activit6s
de pache d6crites ci-dessus.

7. Pour atteindre les objectifs du pr6sent chapitre, ni l'une ni l'autre Partie nentamera
de nouvelles activit6s de pEche d'interception, ni ne m~nera ou ne redirigera des activit~s
de pche visant intentionnellement A accroitre les interceptions.

8. Les Parties mettront sur pied un Comit6 technique mixte de la fronti~re nord (le Co-
mit6) qui rel~vera, saufentente contraire, du Conseil du Nord et de la Commission. Le Co-
mit6 sera notamment charg6 des fonctions suivantes:

a) Evaluer lefficacit6 des mesures de gestion;

b) D6terminer et passer en revue 1'6tat des stocks;

c) Foumir les renseignements les plus A jour sur les infrastructures et taux de capture
de ces stocks, et mettre sur pied une base de donn~es conjointe aux fins des 6valuations;

d) Rassembler les renseignements disponibles sur la productivit6 des stocks de fagon
A identifier les 6chapp(es qui produisent les rendements constants maximum et les taux de
capture autoris~s;

e) Fournir des donn~es retrospectives sur les prises et les regimes de peche associ~s, et
des renseignements sur la composition des stocks dans les activit~s de pche de ces stocks;

f) Mettre au point des m~thodes analytiques d'6laboration de strategies de rechange en
mati~re de r~glementation et de production;
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g) Identifier les besoins dinformation et de recherche, y compris pour les futurs pro-
grammes de contr6le aux fins des 6valuations de stocks;

h) Pour chaque saison, faire des 6valuations au sujet des stocks et des activit6s de pche
et recommander au Conseil du Nord des mesures de conservation conformes aux principes
contenus dans le Trait6.

Chapitre 3. Saumon chinook

1. Consid~rant que les 6chapp6es de bon nombre de stocks de saumons k6ta chinook
qui se reproduisent naturellement et qui, du fleuve Columbia, remontent vers le nordjusque
dans la partie sud-est de l'Alaska ont d~clin6 ces demires ann~es et se situent maintenant
A des niveaux nettement inf6rieurs aux objectifs fixes pour parvenir A des rendements con-
stants maximums, et reconnaissant qu'il est souhaitable de stabiliser les tendances en ce qui
concerne les 6chapp6es et de reconstituer les stocks de saumons chinook qui se reprodu-
isent naturellement, les Parties :

a) Demanderont A leurs organismes de gestion respectifs de mettre sur pied un pro-
gramme de gestion du saumon chinook qui aurait les objectifs suivants :

i) Stopper le d~clin des 6chapp~es pour le frai dans le cas des stocks d~pdrissants de
saumons chinook;

ii) D'ici A 1998, atteindre les objectifs concernant les 6chapp6es de fagon A restaurer la
production des stocks de saumons chinook qui se reproduisent naturellement, repr~sent6s
par des stocks indicateurs identifi6s par les Parties, sur la base d'un programme de recon-
stitution entrepris en 1984;

b) Reconduiront dans ses fonctions le groupe de travail du saumon chinook chargd
d'6claircir les problmes de gestion relatifs A l'application du pr6sent chapitre, par exemple,
d6finir la notion de "pass-through", et mettre au point des m~thodes communes applicables
A la r6vision des plafonds de capture en fonction de param~tres variables comme l'abon-
dance des stocks, les mesures d'int6ressement et les quotas suppl6mentaires aux fins de la
mise en valeur. Le groupe de travail mettra au point diff6rentes solutions qu'il soumettra
pour examen aux organes comp6tents;

c) Mettront sur pied et d6velopperont conjointement un programme coordonn6 de ges-
tion du saumon chinook;

d) Etabliront un Comit6 technique mixte du saumon chinook (le Comit6) qui relvera,
saufentente contraire, des Conseils du Nord et du Sud et de la Commission. Le Comit6 sera
notamment charg6 des fonctions suivantes :

i) Evaluer si les mesures de gestion sont conformes aux mesures d6crites dans le
pr6sent chapitre et d6terminer dans quelle mesure elles peuvent permettre de r6aliser les ob-
jectifs sp~cifi~s;

ii) Evaluer chaque ann6e l'6tat des stocks de saumons chinook en regard des objectifs
exposes dans le pr6sent chapitre et, en conformit6 avec le paragraphe d) v), A compter de
1986 faire des recommandations quant aux ajustements A apporter aux mesures de gestion
dont il est fait mention dans le present chapitre;
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iii) Elaborer des m~thodes en vue d'6valuer les progr~s accomplis dans la reconstitu-
tion des stocks de saumons chinook qui se reproduisent naturellement;

iv) Recommander les strategies pour l'utilisation effective des stocks rehausses;

v) Recommander les activit~s de recherches n~cessaires pour mettre en oeuvre de
fagon efficace ce programme de reconstitution;

vi) Echanger les renseignements n~cessaires pour analyser l'efficacit6 d'autres mesures
de r~glementation des activit~s de peche pour satisfaire aux objectifs de conservation.

e) Veilleront d ce que :

i) En 1989, les prises annuelles A l'aide des divers engins de pche ne d~passent pas 263
000 saumons chinook dans le sud-est de l'Alaska;

ii) En 1989, les prises annuelles A l'aide des divers engins de p&he ne d6passent pas
263 000 saumons chinook dans le nord et le centre de la Colombie-Britannique;

iii) En 1989, les prises annuelles A la traine au large de la c6te ouest de il'e de Vancou-
ver ne d~passent pas 360 000 saumons chinook;

iv) En 1989, les prises annuelles totales provenant des activit~s de p~che sportive et de
p&he A la traine dans le d6troit de G~orgie ne d~passent pas 275 000 saumons chinook. Le
Canada prendra des mesures de gestion pour 6viter que les 6chapp~es pour le frai ne dimin-
uent encore en 1989;

v) Les plafonds puissent etre r~vis~s pour tenir compte de la diminution des stocks de
chinook, A ce que les stocks indicateurs soient reconstitu~s d'ici A 1998;

vi) Les rdgimes de p~che soient r~vis~s par le Comit6 et structures de faqon A ne pas
tre au detriment des stocks qui ont besoin d'tre preserves, ou A 6viter une trop forte con-

centration sur ces stocks;

vii) A partir de la saison 1987, une marge d'exploitation de 7,5 % sera fix~e au-dessus
et au-dessous du plafond de capture. L'6cart cumul6 (en nombre de poissons) ne devra pas
excdder de faron persistante les limites de cette marge. En cas de d6passement, la Partie
concerne sera tenue de prendre I'ann6e suivante les mesures de gestion voulues pour rame-
ner l'6cart cumul6, sans prejudice d'une 6ventuelle p~nalit6, dans les limites de ]a marge.
Les 6carts n6gatifs au-dessous de la marge ne se cumuleront pas. La pr~sente disposition a
pour but de faire en sorte que la moyenne des prises annuelles, dans les domaines o6i la
pche est plafonn~e, soit 6gale au plafond fix6 d'un commun accord;

viii) En 1987 et par la suite, les Etats-Unis continueront A contr6ler les activit&s de
pfche dans le ddtroit de Jan de Fuca (zones 4B, 5, 6A, 6C) et dans les zones ext~rieures du
Puget Sound (6B, 7, 7A, 9) afin de pouvoir 6valuer le volume des interceptions de saumon
chinook canadien et surveiller la situation A cet 6gard;

f) Gdrer le programme ci-dessous en tenant compte du fait que la mortalit6 lice aux r6-
gimes de peche associ6s risque d'aller i l'encontre du programme de reconstitution. Les
Parties devront :

i) Limiter le plus possible les effets de la mortalit6;

ii) Surveiller et 6valuer la mortalit6 due aux activit6s de peche associ~es et rendre
compte de leurs observations;
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iii) Fournir les informations dont le Comit6 technique du saumon chinook a besoin
pour mesurer de fagon suivie l'tendue et 6valuer les effets de la mortalit6 due A I'ensemble
des activit6s de p~che;

iv) A partir de 1989, le Comit6 technique du saumon chinook devra:

a. Examiner les rapports annuels pr6sent~s par les Parties, ou 6tablis sur la demande de
la Commission, et 6valuer l'ordre de grandeur de toutes les sources quantifiables de mortal-
it6 li6e aux activit6s de pche associ6es;

b. lvaluer leur impact sur le programme de reconstitution et recommander des mesures
de gestion propres A atteindre les objectifs de reconstitution du stock de saumon chinook,
compte tenu des effets de la mortalit6 li6e A toutes les activit6s de p&he;

c. Mettre au point des proc6d6s techniques et des m6thodes uniformes pour quantifier
le taux de mortalit6 i6 aux activit~s de p&he associ6es, en vue notamment d'6conomiser
les stocks de poissons, et d'dvaluer limpact de la mortalit6 sur le programme de reconstitu-
tion, notamment en mati~re de d6cisions pr6visionnelles;

v) La Commission tiendra compte chaque ann6e, A partir de 1988, de limpact des taux
de mortalit6 due A la peche 6tablis par le Comit6 technique du saumon chinook, pour mettre
au point des r6gimes de pche r~gionaux, et pourra r6viser en cons6quence les taux de cap-
ture autoris6s en vue d'assurer la reconstitution des stocks d'ici 1998;

g) G6reront toutes les activit6s de peche du saumon en Alaska, en Colombie-Britan-
nique, ainsi que les btats de Washington et de rOregon, de sorte que le gros des stocks,
d~p6rissants prot6g6s par le programme de conservation expos6 dans les pr6sentes soit
principalement destin6 A l'chapp6e pour le frai;

h) 1btabliront, A la conclusion du programme de reconstitution des stocks de saumons
chinook, des r6gimes de peche pour maintenir les stocks A leur productivit6 optimale et per-
mettre de d6terminer 6quitablement les contingents nationaux. 11 est entendu que les Parties
se partageront les avantages li6s aux activit6s de reconstitution et de mise en valeur A
l'chelle de la c6te, conform6ment aux contingents nationaux ainsi d6termin6s et conform-
ment aux dispositions du pr6sent Trait6;

i) Les Parties 6changeront leurs plans annuels de gestion avant le d6but de chaque sai-
son.

2. Les Parties conviennent que les efforts de mise en valeur destin6s A accroitre la pro-
duction de saumons chinook seraient b6n6fiques pour le programme de reconstitution.
Elles conviennent d'envisager la possibilit6 d'utiliser et de rediriger les programmes de mise
en valeur pour contribuer au besoin A la r6alisation du programme de reconstitution des
stocks de saumons chinook. Elles conviennent en outre que les captures dans chaque r6gion
pourront d6passer les plafonds 6tablis, sur la base des d6monstrations faites A la Commis-
sion et des 6valuations de cette demi&re concemant les contributions sp6cifiques des nou-
velles activit~s de mise en valeur de chaque r6gion, pourvu que le calendrier de
reconstitution ne soit pas prorog6 au-delA de 1998, et que les dispositions de ralin6a d) vi)
du paragraphe I du pr6sent chapitre soient respect6es.

3. Les Parties pr6senteront A ]a Commission, avant d6cembre 1989, un rapport conte-
nant :
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a) Leurs recommandations conjointes concernant les objectifs en mati~re d'6chapp6es
de saumon chinook dans les cours d'eau transfrontires;

b) Compte tenu des objectifs recommand(s A l'alin6a a) du paragraphe 3, une 6valua-
tion approuv(e d'un commun accord des progr~s r6alis6s dans le domaine de la reconstitu-
tion des stocks de saumons chinook dans ces cours d'eau transfronti~res, 6tablie d'apr~s les
donn6es relatives aux 6chapp6es recueillies au cours de l'anne 1988, et des probabilit6s qui
existent d'atteindre ces objectifs d'ici A 1995;

c) Des modalit~s d'exploitation d~finies en collaboration, qui devront 6tre fix6es avant
d~cembre 1989 et mises en application en 1990 et au cours des saisons suivantes, propres
A garantir la reconstitution des stocks de saumons chinook des cours d'eau transfronti~res
identifies, d'apr~s les 6valuations pr~vues A l'alin~a b) du paragraphe 3, comme exigeant des
mesures de gestion plus pousses.

Chapitre 4. Saumon sockeye et rose dufleuve Fraser

1. Pour accroitre l'efficacit6 de la gestion des activit6s de peche dans la zone du fleuve
Fraser (appel6e ci-apr~s la Zone) et des activit(s de peche de saumons sockeye et roses du
fleuve Fraser A l'ext6rieur de la Zone, les Parties conviennent :

a) Que les estimations pr6liminaires du volume total des prises autoris6es de saumon
sockeye et rose du fleuve Fraser s'6tablissent comme suit :

Saumons sockeye Saumons roses

1985 6,6 millions 11,0 millions
1986 12,5 millions

1987 3,1 millions 12,0 millions

1988 3,6 millions
1989 7,1 millions 14,0 millions
1990 13,0 millions

1991 3,1 millions 14,0 millions

1992 3,6 millions
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b) Que

i) Selon les estimations pr6liminaires, la part de capture revenant aux Etats-Unis
s'dtablit comme suit :

Saumons sockeye Saumons roses

1985 1,78 million 3,6 millions
1986 3,0 millions
1987 1,06 million 3,6 millions
1988 1,16 million

ii) Les prises amricaines dont il est question au paragraphe 1 b) i) ci-dessus seront
modifi~es proportionnellement d tout ajustement du volume total des prises autoris~es 6tab-
li au paragraphe 1 a) resultant de tout ajustement convenu des estimations faites avant ou
durant la saison quant A l'importance de la remonte. En consid~rant les ajustements A ap-
porter, les Parties prendront en compte toutes les activit~s de pche de saumons sockeye ou
roses du fleuve Fraser, y compris les captures de subsistance faites par les autochtones du
fleuve Fraser, si ces captures d6passent 400 000 saumons sockeye chaque annie. Les prises
am~ricaines ne seront pas modifi~es du fait d'ajustements du volume total des prises au-
toris~es qui pourraient tre amends par des changements au niveau des objectifs concernant
les 6chapp~es qui sont A la base du volume total convenu des prises autoris6es pr~sent6 au
paragraphe 1 a) ci-dessus;

iii) Nonobstant les niveaux convenus pour ce qui concerne les prises am~ricaines et ca-
nadiennes de saumon sockeye du fleuve Fraser et de saumon coho au large de la c6te ouest
de l'ile de Vancouver, comme le prdvoit le paragraphe 1 b) i) ci-dessus et le chapitre 5, re-
spectivement, et sous reserve du paragraphe 1 b) ii), en 1985 les prises am6ricaines de sau-
mon sockeye du fleuve Fraser seront de 1,73 million d'individus et les prises canadiennes
de saumon coho au large de la c6te ouest de l'ile de Vancouver ne devront pas d6passer 1,75
million d'individus; et, en 1986, les prises am~ricaines de saumon sockeye du fleuve Fraser
seront de 2,95 millions d'individus et les prises canadiennes de saumon coho au large de la
c6te ouest de l'ile de Vancouver ne devront pas d6passer 1,75 million d'individus;

c) En 1985, demander d la Commission internationale de la p~che au saumon dans le
Pacifique de mettre sur pied des programmes de r~glementation dans la zone pour donner
effet aux dispositions du paragraphe 1 b);

d) Demander au Conseil du fleuve Fraser d'6laborer pour la p~riode de 1986 A 1992,
des r~glements visant A dormer effet aux dispositions des paragraphes 1 b) et 1 f);

e) Donner instruction au Conseil du fleuve Fraser, si les mesures de gestion ne per-
mettent pas ces prises de saumon sockeye et coho, de compenser tout 6cart par voie d'ajust-
ements apport~s aux activit~s de pfche dans le fleuve Fraser au cours des ann~es suivantes;

f) Durant la p~riode de 1989 A 1992, le Conseil du fleuve Fraser d~terminera le niveau
annuel des prises am~ricaines de fagon que les prises totales des Etats-Unis au cours de
cette p~riode ne d~passent pas 7 millions de saumons sockeye. En 1989 et 1991, les Etats-
Unis ne captureront pas plus de 7,2 millions de saumons roses. Nonobstant ce qui precede,
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ces niveaux seront r~duits proportionnellement A toute diminution du volume total des pris-
es autoris~es 6tabli au paragraphe 1 a) ci-dessus, s'il est d6cid6 d'un commun accord de
reviser en baisse les estimations faites avant ou durant la saison quant A l'importance de la
remonte. En consid~rant les reductions d apporter, les Parties prendront en compte toutes
les activit~s de peche de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser, y compris les captures
de subsistance faites par les autochtones du fleuve Fraser, si ces captures d6passent 400 000
saumons sockeye chaque annie. Les prises am~ricaines ne seront pas r~duites du fait de r6-
ductions du volume total des prises autoris~es qui pourraient 6tre amen~es par des change-
ments au niveau des objectifs concemant les 6chapp6es qui sont A la base du volume total
convenu des prises autoris~es donn6 au paragraphe 1 a) ci-dessus;

g) Envisager, au plus t6t en 1989, d'ajuster le regime aux fins de l'application de l'arti-
cle III;

h) Demander au Conseil du fleuve Fraser de tenir compte, dans la gestion des stocks
de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser, des besoins de gestion d'autres stocks dans
la zone.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 b) et 1 f), et pour veiller A ce que le
Canada participe aux retomb6es de toute activit6 de mise en valeur financ~e par lui et en-
treprise apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, toute modification du volume total des
prises autoris~es resultant de telles activit~s nentrainera pas d'ajustement des prises des
Etats-Unis.

3. Les Parties conviendront de principes et de m6canismes concernant l'change d'in-
formations pour permettre aux Parties, A la Commission internationale de la pche du sau-
mon dans le Pacifique, d la Commission et au Conseil du fleuve Fraser de gerer leurs
activit6s de p8che dans les d~lais prescrits par les dispositions du present chapitre.

4. Les Parties peuvent convenir de modifier la definition de la zone selon que de besoin
de faqon A simplifier la gestion nationale des activit6s de pche et veiller A ce qu'il soit dfi-
ment tenu compte de l'effet des activit~s de pche sur d'autres stocks et espbces captures
dans la zone.

5. En g~rant les activit~s de pche dans la zone, les Parties, la Commission, et le Con-
seil du fleuve Fraser prendront en compte les activit~s de p~che de saumons sockeye et
roses du fleuve Fraser A l'int~rieur et A l'ext6rieur de la zone. Les Parties, la Commission et
le Conseil 6valueront la n~cessit6 d'assouplir la gestion des activit~s de p~che des saumons
sockeye et roses du fleuve Fraser A l'ext~rieur de la zone.

6. Les Parties mettront en place un comit6 technique aupr~s du Conseil du fleuve
Fraser:

a) Les membres du Comit6 technique seront charges de coordonner, du point de vue
technique, les activit~s du Conseil du fleuve Fraser et d'assurer la communication avec le
personnel de la Commission et les sections nationales du Conseil, et tiendront leurs sections
nationales respectives inform~es de leurs travaux. Le Comit6 technique pourra se voir con-
fier des t~ches de caract~re technique par le Conseil du fleuve Fraser et communiquera les
r~sultats obtenus directement au Conseil;

b) Chaque section nationale de la Commission d~signera, au plus, trois experts pour
former le Comit6 technique;



Volume 2204, A-24913

c) Les membres du Comit6 technique 6tudieront les regimes de gestion envisages,
fourniront une aide technique A l'6laboration de projets de r6gimes de gestion, expliqueront
les aspects techniques des rapports et foumiront des informations et des conseils sp6cialis(s
A leurs sections nationales respectives au sein du Conseil;

d) Le Comit6 technique collaborera avec le personnel de la Commission pour l'61abo-
ration, avant la saison, du regime et du plan de gestion des activit(s de peche et, pendant la
saison, pour l'examen des modalitds de la r(glementation A appliquer aux activit6s de peche
au saumon sockeye et rose dans la zone plac(e sous le contr6le du Conseil du fleuve Fraser,
en veillant A ce que :

i) Les objectifs de chaque Partie en mati~re de contingent national soient pleinement
pris en consideration;

ii) Les obligations des Parties et leurs objectifs en matire de conservation et de gestion
d'esp~ces et de stocks autres que les saumons sockeye et roses du fleuve Fraser dans la zone
relevant du Conseil soient pleinement pris en consideration pendant les p(riodes durant
lesquelles celui-ci exerce son contr6le r(glementaire;

iii) Les membres de la Commission soient inform(s en temps utile des mesures de ges-
tion prises par les Parties dans les zones de p~che situ~es hors de la zone relevant du Conseil
du fleuve Fraser et dans lesquelles des saumons sockeye et roses originaires du fleuve Fras-
er peuvent &tre captur(s;

e) Les membres de la Commission tiendront r(gulirement, pendant la saison, des con-
sultations avec le Comit6 technique afin d'tre inform~s pleinement et en temps utile de
I'&tat des stocks de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser ainsi que des quantit(s atten-
dues, des parcours migratoires et des projets de r~glementation, et afin que les membres du
Comit6 technique puissent communiquer ces informations A leurs sections nationales re-
spectives avant chaque reunion du Conseil pendant la saison.

Chapitre 5. Saumon coho

1. Reconnaissant que, depuis quelques ann(es, les niveaux de certains stocks de sau-
mons coho ont &6 inf(rieurs aux niveaux n(cessaires pour soutenir un rendement maxi-
mum et que les regimes de p&he r6cents ont contribu6 au d6clin de certains stocks
canadiens et am6ricains de saumons coho, et pour pr6venir de nouvelles baisses des 6chap-
p(es pour le frai, r(am(nager les regimes de peche et mettre en oeuvre, d(velopper ou
am~liorer les programmes de gestion des stocks de saumons coho, les Parties prennent les
dispositions suivantes :

a) Demander A leurs organismes de gestion respectifs de continuer t 6aborer des pro-
grammes d'exploitation du saumon coho r(pondant aux objectifs ci-apr~s:

i) tviter la surexploitation;

ii) Assurer une production optimale;

b) Mettre en place un Comit6 technique mixte du saumon coho (le Comit6) relevant,
saufentente contraire, des Conseils et de la Commission, et compos6 de repr~sentants des
Conseils du Nord et du Sud. Sous la direction de la Commission et des Conseils, le Comit6
assurera, entre autres, les fonctions suivantes :
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i) Vrifier que les activit~s d'exploitation sont compatibles avec les mesures 6nonc6es
dans le present chapitre et 6valuer l'efficacit6 qu'elles peuvent avoir pour atteindre les ob-
jectifs fixes par la Commission;

ii) Determiner, examiner et 6valuer chaque annie l'tat des stocks de saumons coho en
regard des objectifs fix6s dans le present chapitre, et faire des recommandations visant A
mieux adapter les mesures de gestion A la r~alisation de ces objectifs;

iii) Pr6senter les informations les plus r(centes sur les taux et les modes d'exploitation
de ces stocks, et constituer une base de donn(es commune en vue des 6valuations;

iv) Rassembler les informations disponibles sur la productivit6 des stocks de saumons
coho afin de d~finir les objectifs de gestion n~cessaires pour empcher la surexploitation;

v) Pr6senter des donn~es retrospectives sur les prises et les regimes de pche corre-
spondants;

vi) Fournir une estimation de la composition des stocks dans le cadre des activit6s de
p&he intressant la Commission et les Conseils;

vii) Mettre au point des m6thodes analytiques pour 6laborer de nouvelles strategies en
matire de r~glementation et de production;

viii) D6finir les besoins dans les domaines de linformation et de la recherche, notam-
ment en vue de futurs programmes concernant les 6valuations des stocks;

ix) Explorer la possibilit6 d'adopter de nouvelles m~thodes pour appliquer dans toutes
les zones des programmes relatifs aux stocks indicateurs;

x) Pour chaque saison, dresser un bilan des stocks et des activit~s de pche, et recom-
mander A la Commission des mesures de conservation conformes aux principes du Trait6;

xi) tlaborer des programmes visant A atteindre les objectifs relatifs aux 6chapp6es pour
le frai et A empcher la surexploitation;

xii) lchanger les informations n~cessaires pour analyser la mesure dans laquelle une
nouvelle r~glementation des activit~s de peche serait utile pour atteindre les objectifs en
matibre de conservation;

xiii) Sous la direction conjointe des Conseils du Nord et du Sud, 6laborer des m6thodes
standard pour '6valuation des stocks et des activit6s de peche du saumon coho;

c) Sauf convention contraire, dans toute zone o6 les activit6s de pche d'une Partie peu-
vent entrainer linterception de saumon coho originaire de cours d'eau de lautre Partie qui
n~cessitent des mesures de protection ou qui font lobjet d'autres mesures d6cid6es par la
Commission, cette Partie s'efforcera de limiter les captures accidentelles de saumon coho
au cours d'activit~s de p~che cibl(es sur d'autres esp~ces.

2. Pour les stocks de saumons coho partag6s entre les activit~s de p~che des Etats-Unis
et du Canada, le Conseil du Nord recommandera des regimes de peche applicables aux sau-
mons coho originaires des cours d'eau dont lembouchure est situ6e entre le cap Caution et
le cap Suckling, et le Conseil du Sud, les regimes applicables aux saumons coho originaires
de cours d'eau dont l'embouchure est situ6e au sud du cap Caution, comme cela est pr~vu
dans lannexe I. Sous la direction de la Commission, chaque Partie 6tablira, pour ses activ-
it6s de peche A la traine, de p8che sportive et de p&he au filet, des r6gimes compatibles avec
les objectifs approuv~s par la Commission en mati~re de gestion.
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3. Les Parties conviennent de ce qui suit :

a) Pour 1989, sur la c6te ouest de l'le de Vancouver (A savoir, dans les secteurs cana-
diens 21, 23, 24, 25, 26, 27, 121, 123, 124, 125, 126, 127 et 130-1), les captures A la traine
ne devront pas exc~der 1,8 million de saumons coho;

b) Pour 1989, la zone de Swiftsure Bank sera ferm~e A la pche du saumon chinook et
du saumon coho A la traine afin de r6pondre aux preoccupations exprim~es par les deux Par-
ties quant A la protection des stocks. La pche des saumons sockeye et roses A ]a traine ne
sera autoris~e, moyennant un pr~avis addquat, que pour permettre au Canada d'atteindre ses
objectifs relatifs A son contingent national de saumons sockeye et roses captures A la traine;

c) Toute modification des activit~s de p~che au saumon coho sur la c6te ouest de l'ile
de Vancouver qui risquerait d'accroitre proportionnellement les interceptions de stocks
amdricains de saumons coho devra 6tre 6vit~e;

d) En 1989, pour la zone canadienne 20 et les zones am~ricaines 7 et 7A, les activit~s
de p~che au saumon coho seront autoris~es. Nonobstant le present rapport, si la Commis-
sion estime que les preoccupations exprimdes par l'une ou l'autre des Parties quant A la pro-
tection des stocks justifient de nouvelles restrictions, les Parties devront alors limiter leurs
prises de saumon coho aux captures accidentelles resultant d'activit~s de peche contr6les
par le Conseil du fleuve Fraser et aux captures autoris~es en vertu des dispositions du chapi-
tre 6 de l'annexe IV. Les deux Parties d~cident que, en 1987, compte tenu des preoccupa-
tions relatives A la protection des stocks exprimees par les deux Parties et retenues par la
Commission, la pfche de saumon coho, dans la zone canadienne 20 et les zones am~ric-
aines 7 et 7A, se limitera aux prises accidentelles de saumon coho pr~vues dans le cadre
d'activit~s de peche plac~es sous le contr6le du Conseil du fleuve Fraser, et conform6ment
aux dispositions du chapitre 6 de l'annexe IV;

e) Pour 1989, les Etats-Unis se conformeront aux objectifs de gestion fixes d'un com-
mun accord dans les pr~sentes dispositions, dans les zones 4B, 5 et 6C du detroit de Juan
de Fuca.

f) Pour 1989 et les ann~es suivantes, des regimes de pche Ai la traine seront 6tablis pour
la c6te ouest de l'ile de Vancouver, de fagon A :

i) Donner effet aux mesures de conservation approuv~es par la Commission et tenir
compte de l'accroissement des contributions des Parties aux activitds de peche;

ii) Faire en sorte que la repartition des avantages tires de la production de saumon coho
entre les deux Parties soit conforme aux principes de l'article III.

4. Nonobstant toute autre disposition du present chapitre, la Commission pourra 6tab-
lir, pour 1988 et les ann~es suivantes, des rdgimes de p~che spdcifiques fixant, si n~cessaire,
des plafonds pour les captures de saumon coho Ai la traine dans le cadre des activit~s de per-
ception vis~es par le present chapitre, afin de :

a) Donner effet aux mesures de conservation approuv~es par la Commission;

b) Tenir compte de I'accroissement de la production;

c) Mieux assurer la juste repartition des avantages tires de la production de saumon
coho entre les deux Parties, conform~ment aux principes de l'article III;
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d) Tenir compte des mesures prises par chaque Partie pour faire face aux problkmes de
conservation qui la pr~occupent;

e) Am~nager les mesures de gestion en fonction des dates et des zones concernes de

fagon A aider les Parties A atteindre leurs objectifs en matire de conservation, sans pour au-
tant entraver indciment les activit~s de peche.

5. A partir de la saison 1987, une marge d'exploitation de 7,5 % est 6tablie au-dessus
et au-dessous du plafond de capture. L'6cart cumul6 (en nombre de poissons) ne devra pas
exc~der de faqon persistante les limites de la marge. En cas de d~passement, la Partie con-
cerne sera tenue de prendre 1'annie suivante les mesures de gestion voulues pour ramener

l'cart cumul6, sans prejudice d'une 6ventuelle p~nalit6, dans les limites de la marge. Les
6carts n~gatifs au-dessous de la marge ne se cumuleront pas. La pr~sente disposition a pour
but de faire en sorte que la moyenne des prises annuelles, dans les domaines o6i la peche est
plafonn~e, soit 6gale au plafond fix6 d'un commun accord.

6. Les Parties estiment que les efforts de mise en valeur visant A accroitre la production
de saumon coho, associ~s A des plafonds de capture et A des mesures de gestion tenant
compte des dates et des zones, favoriseraient la reconstitution de stocks naturels appauvris
en freinant lexploitation de ces stocks. Elles estiment que, pour reconstituer les stocks na-

turels, il sera preferable dans la plupart des cas de recourir A lavenir A ces m6canismes,
plut6t que de limiter les activit6s de peche. Les efforts de mise en valeur ont pour principal

objectif de preparer lavenir en ameliorant les activit~s de p&he dans les zones vis6es par
la pr~sente annexe.

Chapitre 6. Saumon kta sud de la Colombie-Britannique et bitat de Washington

1. Les Parties 6tablissent un Comit6 technique mixte du saumon k~ta (le Comit6) rel-
evant, sauf convention contraire, du Conseil du Sud et de la Commission. Le Comit6 sera

charg6 notamment des fonctions suivantes :

a) Ddterminer et passer en revue l'tat des stocks les plus menaces;

b) Fournir l'information la plus A jour sur les taux de capture et les r6gimes de peche
de ces stocks, et mettre sur pied une base de donn6es conjointe aux fins des 6valuations;

c) Rassembler linformation disponible sur la productivit6 des stocks de saumons k6ta
de mani~re A identifier les 6chapp6es qui produisent les rendements constants maximums
ainsi que les taux de capture autoris~s;

d) Presenter des donn~es retrospectives sur les captures et les r6gimes de peche asso-
ci~s, et des informations sur la composition des stocks dans les activit~s de peche de ces
stocks;

e) Mettre au point des m6thodes analytiques en vue du d6veloppement 6ventuel de
strategies de rechange en matifre de r6glementation et de production;

f) Identifier les besoins d'information et de recherche, y compris de futurs programmes
de contr6le aux fins des 6valuations de stocks;

g) Pour chaque saison, 6valuer les stocks et les activit~s de p~che et v6rifier l'efficacit6
des mesures de gestion.
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2. En 1988, le Canada mnera ses activit~s de pfche au saumon k~ta dans ses eaux du
detroit de Johnstone, du d6troit de G~orgie et du fleuve Fraser de faqon A assurer en perma-
nence la reconstitution des stocks appauvris qui se reproduisent naturellement et, autant que
possible, en 6vitant d'accroitre les interceptions de saumon k6ta d'origine am6ricaine. Les
activit~s de p&he en zones frontali&res cibl~es sur des stocks sp~cifiques pr6sentant des ex-
c6dents dfiment constat6s seront men6es de faqon A 6viter le plus possible les interceptions
de stocks non cibl6s.

3. En 1989,

a) Si, dans le d6troit de Johnstone, les remont6es repr~sentent moins de 3 millions de
saumons k~ta :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k~ta canadien dans les zones am~ric-
aines 7 et 7A, limitera son taux de capture A moins de 10 %, soit A des prises pouvant at-
teindre 225 000 saumons k6ta dans le detroit;

ii) Si les prises dans le detroit sont 6gales ou inf~rieures A 225 000 saumons k6ta, les
prises am6ricaines de cc stock dans les zones 7 et 7A seront limit6es aux prises accident-
elles captur(es au cours d'activit6s de peche visant d'autres esp~ces et d'activit6s d'impor-
tance secondaire, mais ne devront pas exc~der 20 000 saumons k6ta, sans toutefois inclure
dans ce volume maximum les prises destin6es A l'analyse par 6lectrophor~se;

b) Si, dans le d6troit de Johnstone, les remont6es sont comprises entre 3 millions et 3,7
millions :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k6ta canadien dans les zones am6ric-
aines 7 et 7A, limitera son taux de capture A 20 %, soit un volume de capture compris entre
225 000 et 640 000 saumons k6ta;

ii) Si les prises dans le detroit sont comprises entre 225 000 et 640 000 saumons k6ta,
les prises am(ricaines de cc stock dans les zones 7 et 7A ne devront pas exc6der 120 000;

c) Si, dans le d6troit de Johnstone, les remont6es sont 6gales ou sup6rieures A 3,7 mil-
lions :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k6ta canadien dans les zones am6ric-
aines 7 et 7A, portera son taux de capture A 30 % ou au-delA, soit un volume de capture d'au
moins 640 000 saumons k6ta dans le detroit;

ii) Si les prises dans le d6troit sont 6gales ou sup6rieures 640 000 saumons k6ta, les
prises am6ricaines dans les zones 7 et 7A ne devront pas exc6der 140 000;

d) It est entendu que les remont6es, les taux de capture et les volumes de prises vis6s
aux alin6as a), b) et c) du paragraphe 3 sont ceux fix6s pendant la saison et pour le d6troit
de Johnstone par le Canada;

e) Les Etats-Unis mneront leurs activit6s de faqon A maintenir, autant que possible,
l'quilibre d'usage entre les zones am6ricaines 7 et 7A, en 6vitant de concentrer leurs efforts
et leurs prises dans la Partie frontali~re de la zone 7A.

4. En 1989, les Etats-Unis m~neront leurs activit6s de pfche au saumon k6ta dans le
detroit de Juan de Fuca (zones am6ricaines 4B, 5 et 6C) de faqon A pr6server le caract~re
mod6r6 de cette activit6 et, autant que possible, A limiter les interceptions de saumon k&a
d'origine canadienne, qui sont en augmentation. Les ltats-Unis continueront A contr6ler
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lesdites activit6s afin de d6terminer si les prises r6centes indiquent un accroissement des
interceptions.

5. Si les activit6s amricaines de p6che au saumon k~ta dans les zones 7 et 7A n'atteig-
nent pas, en 1989, les niveaux de capture sp6cifi~s aux alin6as a) ii), b) ii) et c) ii) du para-
graphe 3, les 6carts seront compens6s au cours des ann~es suivantes en modifiant les
modalit6s de peche dans ces zones, 6tant toutefois entendu que les prises de saumon k~ta
inf6rieures au volume sp6cifi6 A l'alin6a a) ii) du paragraphe 3 ne donneront pas lieu A com-
pensation.

6. La composition des prises r6alis6es dans le cadre des activit6s de p&he vis6es par
le pr6sent chapitre sera analys6e apr~s la saison en appliquant les m6thodes d~finies d'un
commun accord par le Comit6 technique mixte du saumon k6ta.

7. Le Canada m~nera ses activit6s de pche de saumon k6ta au filet dans le lac Nitinat
de fagon A limiter la capture de stocks non cibl6s.

8. En 1989, le Canada proc6dera, aux fins d'analyse par 61ectrophor~se, au prl~vement
d'6chantillons de saumons k6ta captur6s A la traine au large de la c6te ouest de Pile de Van-
couver si les informations recueillies en debut de saison indiquent que le volume total des
prises pour la saison pourrait atteindre des niveaux comparables A ceux de 1985 et 1986,
auquel cas les 6chantillons devront comprendre des saumons captur6s dans les zones sud
(zones canadiennes 121 A 124).

Chapitre 7. Obligation g~nrale

En ce qui concerne les activit~s de p6che d'interception dont ne traitent pas les dispo-
sitions de la pr6sente annexe, aucune des deux Parties n'entreprendra de nouvelles activitds
de peche d'interception ni ne m&nera ou ne r6orientera ses activit6s de manire A accroitre
intentionnellement les interceptions.

II
Le Dipartement d'ttat b l'Ambassade du Canada

Le D6partement d'tat rappelle la note No 0115 de l'Ambassade du Canada en date du
20 mars 1989, concernant les recommandations faites par la Commission du saumon du
Pacifique en application des paragraphes 2 et 3 de larticle XIII du Trait6.

La proposition de modifier le texte des chapitres 2, 3, 5 et 6 sur le module de celui de
Ila piece jointe A la note de rAmbassade, conform6ment a la procedure informelle de mod-
ification pr6vue au paragraphe 3 de l'article XIII du Trait6, regoit l'agrdment du Gouveme-
ment des ttats-Unis d'Am6rique.

Le D6partement d'ttat confirme que la note de l'Ambassade dat6e du 20 mars 1989, y
compris la piece jointe, et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement canadien modifiant l'annexe IV du trait6 et
prenant effet A la date de la pr6sente note.

LE DEPARTEMENT D'ETAT
Washington, le 19 avril 1989
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I
The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs

No. 121

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to the Treaty be-
tween the Government of the United States of America and the Government of Canada con-
cerning Pacific Salmon, signed at Ottawa, January 28, 1985, and to the recommendations
made by the Pacific Salmon Commission on February 19, 1988, in accordance with Article
XIII, paragraphs 2 and 3 of the Treaty. The Embassy has the honor to propose that, in ac-
cordance with Article XIII, paragraph 3, Annex IV of the Treaty be amended to read as set
forth in the attachment to the Commission's letter of February 19, 1988. A copy of that at-
tachment is appended to this note.

If this proposal is acceptable to the Government of Canada, the Embassy has the fur-
ther honor to propose that this note, including its attachment, together with the note in reply
from the Department of External Affairs, shall constitute an agreement between the two
Governments amending Annex IV to the Treaty, which shall enter into force on the date of
the Department's reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Department of External Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, March 29, 1988

Enclosure: Revised Annex IV to the Pacific Salmon Treaty, recommended by the Pacific
Salmon Commission, February 19, 1988
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ATTACHMENT I

REVISED ANNEX IV TO THE PACIFIC SALMON TREATY IN EFFECT FOR 1988

ANNEX IV

Chapter 1. Transboundary Rivers

1. Recognizing the desirability of accurately determining exploitation rates and spawn-
ing escapement requirements of salmon originating in the Transboundary Rivers, the Par-
ties shall establish a Joint Transboundary Technical Committee (Committee) reporting,
unless otherwise agreed, to the Northern Panel and to the Commission. The Committee, in-
ter alia, shall

(a) assemble and refine available information on migratory patterns, extent of exploi-
tation and spawning escapement requirements of the stocks;

(b) examine past and current management regimes and recommend how they may be
better suited to achieving preliminary escapement goals;

(c) identify enhancement opportunities that:

(i) assist the devising of harvest management strategies to increase benefits to fisher-
men with a view to permitting additional salmon to return to Canadian waters;

(ii) have an impact on natural Transboundary river salmon production.

2. The Parties shall improve procedures of coordinated or cooperative management of
the fisheries on Transboundary River stocks.

3. Recognizing the objectives of each Party to have viable fisheries, the Parties agree
that the following arrangements shall apply to the United States and Canadian fisheries har-
vesting salmon stocks originating in the Canadian portion of

(a) the Stikine River:

(i) Assessment of the annual run of Stikine River sockeye salmon shall be made as fol-
lows:

a. A pre-season forecast of the Stikine River sockeye run will be made by the Trans-
boundary Technical Committee prior to March 1 of each year. This forecast may be modi-
fied by the Transboundary Technical Committee prior to the opening of the fishing season.

b. In-season estimates of the Stikine River sockeye run and the Total Allowable Catch
(TAC) shall be made under the guidelines of an agreed Stikine Management Plan and using
a mathematical forecast model developed by the Transboundary Technical Committee.
Both U.S. and Canadian fishing patterns shall be based on current weekly estimates of the
TAC. At the beginning of the season and up to an agreed date, the weekly estimates of the
TAC shall be determined from the pre-season forecast of the run strength. After that date,
the TAC shall be determined from the in-season forecast model.

c. Modifications to the Stikine Management Plan and forecast model may be made pri-
or to June 1 of each year by agreement of both Parties. Failure to reach agreement in mod-
ifications shall result in use of the model and parameters used in the previous year.



Volume 2204, A-24913

d. Estimates of the TAC may be adjusted in-season only by concurrence of both Par-
ties' respective managers. Reasons for such adjustments must be provided to the Trans-
boundary Technical Committee.

(ii) Harvest sharing of naturally occurring Stikine River sockeye salmon for the period

1988 to 1992, contingent upon activities specified in the Understanding between the United
States and the Canadian Section of the Pacific Salmon Commission concerning Joint En-
hancement of Transboundary River Salmon Stocks (Understanding) shall be as follows:

a. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is zero or less:

1. Canada may conduct its native food fishery but the catch shall not exceed 4,000 fish,
there will be no commercial fishing;

2. The United States shall not direct commercial fisheries at Stikine River sockeye
salmon in District 108;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait

portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 20 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait.

b. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 1 and 20,000

fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 10,000 fish and may increase its catch to include any surplus available in-
river total allowable catch but not to exceed 15,000 fish;

2. The United States shall not direct commercial fisheries at Stikine sockeye salmon in

District 108;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River

sockeye salmon is less than 25 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait. If the contribution of Stikine River sockeye salmon is greater than 20 percent but

less than 25 percent only one day of fishing per week will be permitted, if greater than 25
percent, no fishing will be permitted in Sumner Strait.

c. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 20,001 and

60,000 fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 15,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 20,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon

in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 20,000.

d. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than 60,000

fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear

catch is at least 20,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 30,000 fish;
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2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 30,000.

e. United States incidental catches of Stikine River sockeye salmon in District 108
shall not be counted when computing TAC available for the Canadian fishery. For the pur-
pose of calculation, the Canadian inriver allowable catch of sockeye salmon will be based
on a 10 percent harvest rate of Stikine River sockeye salmon in the District 106 drift gill
net fishery.

(iii) Canada shall harvest no more than 4,000 coho salmon annually in the Stikine Riv-
er from 1988 through 1992.

(iv) Canadian harvests of chinook, pink, and chum salmon may be taken as an inciden-
tal harvest in the directed fishery for sockeye and coho salmon.

(v) Both Parties shall take the appropriate management action to ensure that the neces-
sary escapement goals for the chinook salmon bound for the Canadian portions of the Stik-
ine River are achieved by 1995.

(vi) If the United States unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement
goals and activities as specified in the Understanding, then the harvest sharing of naturally
occurring Stikine River salmon as stated in sections (ii) through (iv) above shall remain in
effect.

(vii) If Canada unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement goals and
activities as specified in the Understanding, then the harvest sharing of naturally occurring
Stikine River sockeye salmon shall be as follows:

a. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is zero or less:

1. Canada may conduct its native food fishery but the catch shall not exceed 4,000 fish,
there will be no commercial fishing;

2. The United States shall not direct commercial fisheries at Stikine River sockeye
salmon in District 108;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 20 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait.

b. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 0 and 20,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 4,000 fish and may increase its catch to include any surplus available in-
river total allowable catch but not to exceed 7,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine sockeye salmon in Dis-
trict 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual catch
of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 7,000;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
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sockeye salmon is less than 25 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait.

c. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 20,001 and
60,000 fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 7,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 15,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon

in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 15,000.

d. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than 60,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 15,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 25,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon

in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 25,000.

e. United States incidental catches of Stikine River sockeye salmon in District 108

shall not be counted when computing TAC available for the Canadian fishery. For the pur-
pose of calculation, the Canadian inriver allowable catch of sockeye salmon will be based
on a 10 percent harvest rate of Stikine River sockeye salmon in the District 106 drift gill
net fishery.

f. Canada shall harvest no more than 2,000 coho salmon annually.

g. Canadian harvest of chinook, pink, and chum salmon may be taken as an incidental
harvest in the directed fishery for sockeye and coho salmon.

(b) the Taku River:

(i) Harvest sharing of naturally occurring Taku River sockeye salmon for the period

1988 to 1992, contingent upon activities specified in Understanding concerning Joint En-
hancement of Transboundary River Salmon Stocks, shall be as follows:

a. Canada shall harvest no more than 18 percent of the TAC of the sockeye salmon

originating in the Canadian portion of the Taku River each year.

b. Canada shall harvest no more than 3,000 coho salmon each year.

(ii) Canadian harvests of chinook, pink and chum salmon may be taken as an incidental
harvest in the directed fishery for sockeye and coho salmon.

(iii) Both Parties shall take the appropriate management action to ensure that the nec-

essary escapement goals for chinook salmon bound for the Canadian portions of the Taku
River are achieved by 1995.

(iv) If the United States unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement
goals and activities as specified in the Understanding, then the harvest sharing of naturally
occurring Taku River salmon as stated in sections (i) and (ii) above shall remain in effect.



Volume 2204, A-24913

(v) If Canada unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement goals and ac-
tivities as specified in the Understanding, then Canada's share of naturally occurring Taku
River sockeye salmon shall be 15 percent of the TAC. Furthermore, Canada shall commer-
cially harvest coho, chinook, pink, and chum salmon only incidentally during a directed
sockeye salmon fishery.

4. The Parties agree that if the catch allocations set out in paragraph 3 are not attained
due to management actions by either Party in any one year, compensatory adjustments shall
be made in subsequent years. If a shortfall in the actual catch of a Party is caused by man-
agement action of that Party, no compensation shall be made.

5. The Parties agree that the following arrangements shall apply to United States and
Canadian fisheries harvesting salmon stocks originating in Canadian portions of the Alsek
River: recognizing that chinook and early run sockeye stocks originating in the Alsek River
are depressed and require special protection, and in the interest of conserving and rebuild-
ing these stocks, the necessary management actions shall continue until escapement targets
are achieved.

6. The Parties agree to consider cooperative enhancement possibilities and to under-
take as soon as possible on the feasibility of new enhancement projects on the Transbound-
ary Rivers and adjacent areas for the purpose of increasing productivity of stocks and
providing greater harvests to the fishermen of both countries.

7. Recognizing that stocks of salmon originating in Canadian sections of the Columbia
River constitute a small portion of the total populations of Columbia River salmon, and that
the arrangements for consultation and recommendation of escapement targets and approval
of enhancement activities set out in Article VII are not appropriate to the Columbia River
system as a whole, the Parties consider it important to ensure effective conservation of up-
river stocks which extend into Canada and to explore the development of mutually benefi-
cial enhancement activities. Therefore, notwithstanding Article VII, paragraphs 2, 3, and 4,
during 1985, the Parties shall consult with a view to developing, for the transboundary sec-
tions of the Columbia River, a more practicable arrangement for consultation and setting
escapement targets than those specified in Article VII, paragraphs 2 and 3. Such arrange-
ments will seek to, inter alia,

(a) ensure effective conservation of the stocks;

(b) facilitate future enhancement of the stocks on an agreed basis;

(c) avoid interference with United States management programs on the salmon stocks
existing in the non-transboundary tributaries and the main stem of the Columbia River.

Chapter 2. Northern British Columbia; Southeastern Alaska

1. Considering that the chum salmon stocks originating in streams in the Portland Ca-
nal require rebuilding, the Parties agree in 1988 to jointly reduce interception of these
stocks to the extent practicable and to undertake assessments to identify possible measures
to restore and enhance these stocks. On the basis of such assessments, the Parties shall in-
struct the Commission to identify long-term plans to rebuild stocks.

2. With respect to sockeye salmon, the United States shall
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(a) during the period 1985 through 1988, limit its purse seine fishery in District 4 in a
manner that will result in a maximum four-year total catch of 480,000 sockeye salmon prior
to United States statistical week 31; and,

(b) limit its drift gill net fishery in Districts IA and IB in a manner that will result in
an average annual harvest of 130,000 sockeye salmon.

3. With respect to pink salmon, Canada shall

(a) limit its net fishery in Areas 3-1, 3-2, 3-3, 3-4, and 5-11 in a manner that will result
in an average annual harvest of 900,000 pink salmon;

(b) for 1988, close the pink salmon troll fishery in the most northerly portion of Area
1 in management units 101-4, 101-8, 101-3 north of 54 degrees 37 minutes N. and 103
north of 54 degrees 37 minutes N. to pink salmon trolling when catch in that area reaches
300,000 pinks or, the pink salmon fishery has lasted 22 days starting with the beginning of
the troll season in Area 1, whichever comes first;

(c) in addition, when the total 1988 Area 1 pink salmon troll catch reaches 1.7 million,
close management units 101 -1, 101-2, 101-3, 101-5, 101-9 and 1 -1 to pink salmon trolling;
and

(d) for the purposes of this agreement, in 1988, allow the following management units
to remain open to pink salmon trolling: 101-6, 101-7, 101-10, 1-2, 1-3, 1-5 and 1-7.

4. In 1987 and thereafter, in order to ensure that catch limits specified in paragraphs 2
and 3 are not exceeded, the Parties shall implement appropriate management measures
which take into account the expected run sizes and permit each country to harvest its own
stocks.

5. In setting pink salmon fisheries regimes for 1987 and thereafter, the Parties agree to
take into account information from the northern pink tagging program.

6. The Parties shall at the earliest possible date exchange management plans for the
fisheries described herein.

7. In order to accomplish the objectives of this Chapter, neither Party shall initiate new
intercepting fisheries, nor conduct or redirect fisheries in a manner that intentionally in-
creases interceptions.

8. The Parties shall maintain a Joint Northern Boundary Technical Committee (Com-
mittee) reporting, unless otherwise agreed, to the Northern Panel and the Commission. The
Committee, inter alia, shall

(a) evaluate the effectiveness of management actions;

(b) identify and review the status of stocks;

(c) present the most current information on harvest rates and pattern on these stocks,
and develop a joint data base for assessments;

(d) collate available information on the productivity of stocks in order to identify es-
capements which produce maximum sustainable harvests and allowable harvest rates;

(e) present historical catch data, associated fishing regimes, and information on stock
composition in fisheries harvesting these stocks;
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(f) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and produc-
tion strategies;

(g) identify information and research needs, including future monitoring programs for

stock assessments; and,

(h) for each season, make stock and fishery assessments and recommend to the North-
ern Panel conservation measures consistent with the principles of the Treaty.

Chapter 3. Chinook Salmon

1. Considering the escapements of many naturally spawning chinook stocks originat-
ing from the Columbia River northward to southeastern Alaska have declined in recent
years and are now substantially below goals set to achieve maximum sustainable yields,
and recognizing the desirability of stabilizing trends in escapements and rebuilding stocks
of naturally spawning chinook salmon, the Parties shall

(a) instruct their respective management agencies to establish a chinook salmon man-
agement program designed to meet the following objectives:

(i) halt the decline in spawning escapements in depressed chinook salmon stocks: and,

(ii) attain by 1998, escapement goals established in order to restore production of nat-
urally spawning chinook stocks, as represented by indicator stocks identified by the Parties,
based on a rebuilding program begun in 1984;

(b) jointly initiate and develop a coordinated chinook management program;

(c) maintain a Joint Chinook Technical Committee (Committee) reporting, unless oth-
erwise agreed, to the Northern and Southern Panels and to the Commission, which inter
alia, shall

(i) evaluate management actions for their consistency with measures set out in this
Chapter and for their potential effectiveness in attaining these specified objectives;

(ii) evaluate annually the status of chinook stocks in relation to objectives set out in
this Chapter and, consistent with paragraph (d)(v) beginning in 1986, make recommenda-
tions for adjustments to the management measures set out in this Chapter;

(iii) develop procedures to evaluate progress in the rebuilding of naturally spawning
chinook stocks;

(iv) recommend strategies for the effective utilization of enhanced stocks;

(v) recommend research required to implement this rebuilding program effectively;
and,

(vi) exchange information necessary to analyze the effectiveness of alternative fishery
regulatory measures to satisfy conservation objectives;

(d) ensure that

(i) in 1987 and 1988, the annual all-gear catch in southeast Alaska shall not exceed
263,000 chinook salmon;

(ii) in 1987 and 1988, the annual all-gear catch in northern and central British Colum-
bia shall not exceed 263,000 chinook salmon;
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(iii) in 1987 and 1988, the annual troll catch off the west coast of Vancouver Island
shall not exceed 360,000 chinook;

(iv) in 1987 and 1988, the total annual catch by the sport and troll fisheries in the Strait

of Georgia shall not exceed 275,000 chinook; Canada will undertake management mea-

sures to minimize further reductions in spawning escapements in 1987 and 1988;

(v) adjustments to the ceilings may be made in response to reductions in chinook abun-

dance so that the indicator stocks are rebuilt by 1998;

(vi) fishing regimes are reviewed by the Committee and structured so as not to affect

unduly or to concentrate disproportionately on stocks in need of conservation;

(vii) starting with the 1987 season, a 7.5 percent management range is established

above and below a catch ceiling. On a continuing basis, the cumulative deviation (in num-

bers of fish) shall not exceed that management range. In the event that the cumulative de-
viation exceeds the range, the responsible Party shall be required in the succeeding year, to

take appropriate management actions to return the cumulative deviation, plus any penalty

assessed, to a level within the established management range. Negative cumulative devia-
tions shall not accumulate below the management range. It is the intent of this section to

insure that, on average, the annual catch in ceilinged fisheries is equal to the agreed target
ceiling; and,

(viii) in 1987 and thereafter, the United States will continue to monitor fisheries in Juan

De Fuca Strait (Areas 4B, 5, 6A, 6C) and the outer portions of Puget Sound (68, 7, 7A, 9)
so as to assess the levels and trends in the interceptions of Canadian chinook salmon;

(e) establish the following program, recognizing that associated fishing mortalities can
affect the rebuilding schedule. The Parties shall

(i) minimize the effects of such mortalities;

(ii) monitor, assess, and report associated fishing mortalities;

(iii) provide the information required by the Chinook Technical Committee to estimate
the magnitude and assess the impacts of associated mortalities on an on-going basis;

(iv) by December 1987, the Chinook Technical Committee shall

a. complete a technical review of Party reports on associated fishing mortalities;

b. complete an evaluation of all sources of associated fishing mortalities coastwide in

all marine and freshwater fisheries as requested by the Commission in March 1986;

c. develop technical procedures and standardize methodologies to quantify the magni-

tude of associated fishing mortalities, including savings of fish, and assess their impacts

upon the rebuilding program, including passthrough commitments; and,

d. estimate the magnitude of all quantifiable sources of associated fishing mortalities,
estimate their impact on the rebuilding schedule, and recommend management actions that
will achieve the objectives of the chinook rebuilding program, taking into account the ef-

fects of all fishing mortalities;

(v) the Commission shall annually take into account, starting in 1988, the impacts of

fishing mortalities, as determined by the Chinook Technical Committee, in establishing re-

gional fishing regimes and may adjust allowable catches accordingly, to assure rebuilding

by 1998;
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(f) manage all salmon fisheries in Alaska, British Columbia, Washington and Oregon,
so that the bulk of depressed stocks preserved by the conservation program set out herein
principally accrue to the spawning escapement;

(g) establish at the conclusion of the chinook rebuilding program fishery regimes to
maintain the stocks at optimum productivity and provide fair internal allocation determina-
tions. It is recognized that the Parties are to share the benefits of coastwide rebuilding and
enhancement, consistent with such internal allocation determinations and this Treaty; and,

(h) exchange annual management plans prior to each season.

2. The Parties agree that enhancement efforts designed to increase production of chi-
nook salmon would benefit the rebuilding program. They agree to consider utilizing and
redirecting enhancement programs to assist, if needed, in the chinook rebuilding program.
They agree that each region's catches will be allowed to increase above established ceilings
based on demonstrations to the Commission and assessment by it of the specific contribu-
tions of each region's new enhancement activities, provided that the rebuilding schedule is
not extended beyond 1998, and provisions of Subsection 1 (d)(vi) of this Chapter are ad-
hered to.

3. The Parties shall submit a report to the Commission by December 1987 which pre-
sents

(a) joint recommendations for chinook salmon escapement goals in the transboundary
rivers;

(b) given the goals recommended in 3(a), a jointly accepted assessment of progress to-
ward rebuilding chinook stocks in these transboundary rivers based on escapement data
available through 1987, and the likelihood of achievement of these goals by 1995; and,

(c) cooperatively developed management options to be identified by December 1987
and initiated in 1988 and following seasons to ensure rebuilding of chinook stocks in the
transboundary rivers which are identified in 3(b) as requiring further management actions.

Chapter 4. Fraser River Sockeye and Pink Salmon

1. In order to increase the effectiveness of the management of fisheries in the Fraser
River Area (hereinafter the Area) and in fisheries outside the Area which harvest Fraser
River sockeye and pink salmon, the Parties agree

(a) that the preliminary expectations of the total allowable catches of Fraser River
sockeye and pink are:
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Sockeye Pink

1985 6.6 million 11.0 million

1986 12.5 million

1987 3.1 million 12.0 million

1988 3.6 million

1989 7.1 million 14.0 million

1990 13.0 million

1991 3.1 million 14.0 million

1992 3.6 million

(b) that

(i) based on these preliminary expectations, the United States shall harvest as follows:

Sockeye Pink

1985 1.78 million 3.6 million

1986 3.0 million

1987 1.06 million 3.6 million

1988 1.16 million

(ii) the United States catches referred to in paragraph l(b)(i) herein shall be adjusted in
proportion to any adjustments in the total allowable catches set out in paragraph l(a) herein
that are due to any agreed adjustments in pre-season or in-season expectations of run-size.
When considering such adjustment, the Parties shall take into account all fisheries that har-
vest Fraser River sockeye and pink salmon including annual Fraser River Indian food fish
harvests in excess of 400,000 sockeye. The United States catches shall not be adjusted to
any adjustments in the total allowable catch that may be caused by changes in escapement

goals that form the basis for the agreed total allowable catches set out in paragraph l(a)
herein;

(iii) notwithstanding the agreed United States and Canadian catch levels for Fraser
River sockeye and for coho off the west coast of Vancouver Island, as provided in para-
graph l(b)(i) herein and in Chapter 5, respectively, and subject to paragraph l(b)(ii), in
1985 the United States catch of Fraser River sockeye shall be 1.73 million and the Canadian
catch of coho off the west coast of Vancouver Island shall not exceed 1.75 million; and in
1986, the United States catch of Fraser River sockeye shall be 2.95 million and the Cana-

dian catch of coho off the west coast of Vancouver Island shall not exceed 1.75 million;

(c) in 1985, to instruct the International Pacific Salmon Fisheries Commission to de-
velop regulatory programs in the Area to give affect to the provisions of paragraph l(b);

(d) to instruct the Fraser River Panel for 1986 through 1992 to develop regulations to
give effect to the provisions of paragraphs 1 (b) and 1(f);
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(e) to instruct the Fraser River Panel that if management measures fail to achieve such
sockeye and pink catches, any difference shall be compensated by adjustments to the Fraser
fishery in subsequent years;

(f) in the period 1989 to 1992, the Fraser River Panel shall determine the annual United
States catch level so that the total United States catch in this period shall not exceed 7 mil-
lion sockeye in the aggregate. In the years 1989 and 1991, the United States harvest shall
not exceed 7.2 million pink salmon, in the aggregate. Notwithstanding the foregoing, these
levels shall be reduced in proportion to any decreases in the total allowable catches set out
in paragraph 1 (a) herein that are due to any agreed decreases in pre-season or in-season ex-
pectations of run size. When considering such reductions, the Parties shall take into account
all fisheries that harvest Fraser River sockeye and pink salmon including annual Fraser Riv-
er Indian food fish harvests in excess of 400,000 sockeye. The United States catches shall
not be reduced due to any decreases in the total allowable catch that may be caused by
changes in escapement goals that form the basis for the agreed total allowable catches set
out in paragraph 1(a) herein;

(g) to consider no sooner than 1989 adjusting the regime in accordance with the prin-
ciples of Article III:

(h) to instruct the Fraser River Panel that in managing Fraser River sockeye and pink
salmon, it shall take into account the management requirements of other stocks in the Area.

2. Notwithstanding the provisions of Paragraphs 1 (b) and 1 (f), and to ensure that Can-
ada receives the benefits of any Canadian-funded enhancement activities undertaken fol-
lowing entry into force of this Treaty, any changes in the total allowable catch due to such
activities shall not result in adjustment of the United States catch.

3. The Parties shall establish data-sharing principles and processes which ensure that
the Parties, the International Pacific Salmon Fisheries Commission, the Commission and
the Fraser River Panel are able to manage their fisheries in a timely manner consistent with
this Chapter.

4. The Parties may agree to adjust the definition of the Area as necessary to simplify
domestic fishery management and ensure adequate consideration of the effect on other
stocks and species harvested in the Area.

5. In managing the fisheries in the Area, the Parties, the Commission, and the Fraser
River Panel shall take into account fisheries inside and outside the Area that harvest Fraser
River sockeye and pink salmon. The Parties, the Commission, and the Fraser River Panel
shall consider the need to exercise flexibility in management of fisheries outside the Area
which harvest Fraser River sockeye and pink salmon.

6. The Parties shall establish a technical committee for the Fraser River Panel:

(a) the members shall coordinate the technical aspects of Fraser River Panel activities
with and between the Commission staff and the national sections of the Fraser River Panel,
and shall report to their respective national sections of the Panel. The Committee may re-
ceive assignments of a technical nature from the Fraser River Panel and will report results
directly to the Panel.

(b) membership of the committee shall consist of up to 3 such technical representatives
as may be designated by each national section of the Commission.



Volume 2204, A -24913

(c) members of the technical committee shall analyze proposed management regimes,

provide technical assistance in the development of proposals for management plans, ex-

plain technical reports and provide information and technical advice to the respective na-
tional sections of the Panel.

(d) the technical committee shall work with the Commission staff during pre-season

development of the fishery regime and management plan and during in-season consider-

ation of regulatory options for the sockeye and pink salmon fisheries of Fraser Panel Area
waters to ensure that:

(i) domestic allocation objectives of both Parties are given full consideration;

(ii) conservation requirements and management objectives of the Parties for species
and stocks other than Fraser River sockeye and pink salmon in the Fraser River Panel Area

during periods of Panel regulatory control are given full consideration; and

(iii) the Commission staff is timely informed of management actions being taken by

the Parties in fisheries outside of the Fraser River Panel Area that may harvest sockeye and
pink salmon of Fraser River origin.

(e) the staff of the Commission shall consult regularly in-season with the technical

committee to ensure that its members are fully and timely informed on the status of Fraser
River sockeye and pink salmon stocks, and the expectations of abundance, migration routes

and proposed regulatory options, so the members of the technical committee can brief their

respective national sections prior to each in-season Panel meeting.

Chapter 5. Coho Salmon

1. Recognizing that for the past several years some coho stocks have been below levels
necessary to sustain maximum harvest and that recent fishing patterns have contributed to

a decline in some Canadian and United States coho stocks, and in order to prevent further

decline in spawning escapements, adjust fishing patterns, and initiate, develop, or improve
management programs for coho stocks, the Parties shall

(a) instruct their respective management agencies to continue to develop coho salmon
management programs designed to meet the following objectives

(i) prevent overfishing; and,

(ii) provide for optimum production;

(b) maintain a Joint Coho Technical Committee (Committee), reporting, unless other-
wise agreed, to the Panels and the Commission. The membership of the Committee shall

include representation from the Northern and Southern Panel Areas. The Committee, inter
alia, shall, at the direction of the Commission and relevant Panels

(i) evaluate management actions for their consistency with measures set out in this
Chapter and for their potential effectiveness in attaining the objectives established by the

Commission;

(ii) annually identify, review, and evaluate the status of coho stocks in relation to the

objectives set out in this Chapter and make recommendations for adjustments to the man-

agement measures consistent with those objectives;
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(iii) present the most current information on exploitation rates and patterns on these
stocks, and develop a joint data base for assessments;

(iv) collate available information on the productivity of coho stocks in order to identify
the management objectives necessary to prevent overfishing;

(v) present historical catch data and associated fishing regimes;

(vi) estimate stock composition in fisheries of concern to the Commission and Panels;

(vii) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and pro-
duction strategies;

(viii) identify information and research needs, including future monitoring programs
for stock assessments;

(ix) investigate the feasibility of alternative methodologies for implementing indicator
stock programs in all areas;

(x) for each season, make stock and fishery assessments and recommend to the Com-
mission conservation measures consistent with the principles of the Treaty;

(xi) develop programs to assure the attainment of spawning escapement goals and pre-
vent overfishing;

(xii) exchange information necessary to analyze the effectiveness of alternative fishery
regulatory measures in achieving conservation objectives; and,

(xiii) work to develop, under the direction of the Joint Northern and Southern Panels,
standard methodologies for coho stock and fishery assessment; and,

(c) unless otherwise agreed, in any area where fisheries of one Party may intercept
coho stocks originating in the rivers of the other which require conservation action or such
other action as the Commission may determine, that Party will endeavor to limit incidental
coho catches in fisheries targeting on other species.

2. For coho stocks shared by fisheries of the United States and Canada, recommenda-
tions for fishery regimes shall be made by the Northern Panel for coho salmon originating
in rivers with mouths situated between Cape Caution and Cape Suckling and by the South-
ern Panel for coho salmon originating in rivers with mouths situated south of Cape Caution,
as provided in Annex I. At the direction of the Commission, each Party shall establish re-
gimes for its troll, sport, and net fisheries consistent with management objectives approved
by the Commission.

3. The Parties agree

(a) for 1987 and 1988, the west coast of Vancouver Island (Canadian Management Ar-
eas 21, 23, 24, 25, 26, 27, 121, 123, 124, 125, 126, 127, and 130-1) troll harvest shall not
exceed 1.8 million Coho;

(b) for 1987 and 1988, the Swiftsure Bank area will be closed to chinook and coho
salmon trolling in order to address conservation concerns expressed by both Parties. Troll
fishing for sockeye and pink salmon shall, upon appropriate prior notice, be permitted only
in order to attain Canadian domestic troll allocation objectives on sockeye and pink;

(c) to avoid any alterations in coho fisheries along the west coast of Vancouver Island
that would increase the proportional interception of U.S. coho stocks;
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(d) that in 1987 and 1988, for Canadian Area 20, and U.S. Areas 7 and 7A, fisheries

directed at coho salmon will be permitted. Notwithstanding this agreement, if the Commis-
sion determines that conservation concerns expressed by either Party warrant further re-

strictions, then the Parties shall limit their catch of coho salmon to that taken incidentally

during fisheries under the control of the Fraser Panel and those permitted under the provi-
sions of Annex IV, Chapter 6. Both Parties agree that in 1987, due to conservation concerns

expressed by both Parties and agreed to by the Commission, coho fisheries in Canadian
Area 20 and U.S. Areas 7 and 7A shall be limited by the levels of incidental coho catch
anticipated during fisheries conducted under the control of the Fraser Panel and provisions
of Annex IV, Chapter 6;

(e) for 1987 and 1988, the United States shall adhere to presently agreed management
objectives in Strait of Juan de Fuca Areas 4B, 5, and 6C; and,

(f) to develop in 1989 and thereafter, troll fishery regimes for the west coast of Van-
couver Island that

(i) implement conservation measures approved by the Commission and take into ac-

count any increased contributions by the Parties to the fishery; and,

(ii) provide for the sharing of benefits of coho production of each Party consistent with

the principles of Article III.

4. Notwithstanding any other provisions of this Chapter, the Commission, for 1988 and

thereafter, may set specific fishery regimes as appropriate, which may include troll harvest
ceilings, for coho salmon in the intercepting fisheries restricted under this Chapter that

(a) implement conservation measures approved by the Commission;

(b) take into account increased production;

(c) provide for the recognition of benefits of coho production of each Party consistent
with the principles of Article III;

(d) take into account actions taken by each Party to address its conservation concerns;

and,

(e) take into account time and area management measures which will assist either Party

in meeting its conservation objectives while avoiding undue disruption of fisheries.

5. Starting with the 1987 season, a 7.5 percent management range is established above
and below a catch ceiling. On a continuing basis, the cumulative deviation (in numbers of

fish) shall not exceed that management range. In the event that the cumulative deviation
exceeds the range, the responsible Party shall be required, in the succeeding year, to take
appropriate management actions to return the cumulative deviation, plus any penalty as-
sessed, to a level within the established management range. Negative cumulative deviations
shall not accumulate below the management range. It is the intent of this section to insure
that, on average, the annual catch in ceilinged fisheries is equal to the agreed target ceiling.

6. The Parties agree that enhancement efforts designed to increase production of coho
salmon would, when combined with catch ceilings and/or time/area management measures,
aid in rebuilding depressed natural stocks by reducing the exploitation rates on these stocks.
They agree that utilizing this opportunity in the future to rebuild natural stocks is, in most



Volume 2204, A-24913

cases preferable to reductions in fishing levels. A major objective of enhancement is to lay
the foundation for improved fisheries in Annex areas in the future.

Chapter 6. Southern British Columbia and Washington State Chum Salmon

1. The Parties shall maintain a Joint Chum Technical Committee (Committee) report-
ing, unless otherwise agreed, to the Southern Panel and the Commission. The Committee,
inter alia, will undertake to

(a) identify and review the status of stocks of primary concern;

(b) present the most current information on harvest rates and patterns on these stocks,
and develop a joint data base for assessments;

(c) collate available information on the productivity of chum stocks to identify escape-
ments which produce maximum sustainable harvests and allowable harvest rates;

(d) present historical catch data, associated fishing regimes, and information on stock
composition in fisheries harvesting those stocks;

(e) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and pro-
duction strategies;

(f) identify information and research needs, to include future monitoring programs for
stock assessment; and,

(g) for each season, make stock and fishery assessments and evaluate the effectiveness
of management.

2. In 1988, Canada will manage its Johnstone Strait, Strait of Georgia, and Fraser River
chum fisheries to provide continued rebuilding of depressed naturally spawning chum
stocks, and, to the extent practicable, minimize increased interceptions of United States or-
igin chum. Terminal fisheries conducted on specific stocks with identified surpluses will
be managed to minimize interception of non-targeted stocks.

3. In 1988,

(a) for Johnstone Strait run sizes less than 3.0 million

(i) Canada, taking into account the catch of Canadian chum in United States Areas 7
and 7A, will limit its harvest rate in Johnstone Strait to less than 10 percent, resulting in a
Johnstone Strait catch level of up to 225,000 chum; and,

(ii) when the catch in Johnstone Strait is 225,000 chum or less, the United States catch
of chum in Areas 7 and 7A shall be limited to chum taken incidentally to other species and
in other minor fisheries, but shall not exceed 20,000, provided, however, that catches for
the purposes of electrophoretic sampling shall not be included in the aforementioned limit;

(b) for Johnstone Strait run sizes from 3.0 million to 3.7 million

(i) Canada, taking into account the catch of Canadian chum in United States Areas 7
and 7A, will limit its harvest rate in Johnstone Strait to 20 percent, resulting in a Johnstone
Strait catch level of 225,000 to 640,000 chum;

(ii) when the catch in Johnstone Strait is from 225,000 to 640,000 chum, the United
States catch of chum in Areas 7 and 7A shall not exceed 120,000;
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(c) for Johnstone Strait run sizes of 3.7 million and greater

(i) Canada, taking into account the catch of Canadian chum in United States Areas 7
and 7A, will harvest at a rate in Johnstone Strait of 30 percent or greater, resulting in a
Johnstone Strait catch level of 640,000 chum or greater; and,

(ii) when the catch in Johnstone Strait is 640,000 chum or greater, the United States
catch of chum in Areas 7 and 7A shall not exceed 140,000;

(d) it is understood that the Johnstone Strait run sizes, harvest rates, and catch levels
referred to in 3(a), 3(b), and 3(c) are those determined in season, in Johnstone Strait, by
Canada; and,

(e) the United States shall manage in a manner that, as far as practicable, maintains a
traditional proportion of effort and catch between United States Areas 7 and 7A, and avoids
concentrations of effort along the boundary in Area 7A.

4. In 1988, the United States shall conduct its chum fishery in the Strait of Juan de Fuca
(United States Areas 4B, 5 and 6C) so as to maintain the limited effort nature of this fishery,
and, to the extent practicable, minimize increased interceptions of Canadian origin chum.
The United States shall continue to monitor this fishery to determine if recent catch levels
indicate an increasing level of interception.

5. If the United States chum fishery in Areas 7 and 7A fails to achieve the 1988 catch
levels specified in paragraphs 3(a)(ii), 3(b)(ii), and 3(c)(ii), any differences shall be com-
pensated by adjustments to the Areas 7 and 7A fishery in subsequent years, except that
chum catches below the level specified in paragraph 3(a)(ii) shall not be compensated.

6. Catch compositions in fisheries covered by this chapter will be estimated by post-
season analysis using methods agreed upon by the Joint Chum Technical Committee.

7. Canada will manage the Nitinat net chum fishery to minimize the harvest of non-
targeted stocks.

8. In 1988, Canada shall conduct electrophoretic sampling of chum taken in the West
Coast Vancouver Island troll fishery if early-season catch information indicates that catch
totals for the season may reach levels similar to 1985 and 1986. Sampling, should it occur,
will include catches taken from the southern areas (Canadian Areas 121-124).

Chapter 7. General Obligation

With respect to intercepting fisheries not dealt with elsewhere in this Annex, unless
otherwise agreed, neither Party shall initiate new intercepting fisheries, nor conduct or re-
direct fisheries in a manner that intentionally increases interceptions.
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II
The Canadian Department of External Affairs to the American Embassy

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No. URR-I 168

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the

United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 121 of
March 29, 1988 concerning the recommendations made by the Pacific Salmon Commission
in accordance with Article XIII, Paragraphs 2 and 3 of the Treaty between Canada and the
United States concerning Pacific Salmon signed at Ottawa on January 28, 1985.

The proposal that Chapters 1, 2, 4 and 6 of Annex IV be amended to read as set forth
in Attachment I to the Pacific Salmon Commission's letter of transmission of February 19,
1988 to the governments of Canada and the United States, in accordance with the informal

amendment procedure established by Article XIII, Paragraph 3 of the Treaty, is acceptable
to the Government of Canada.

The Department of External Affairs confirms that the Embassy's Note of March 29,
1988, together with Attachment I of the Commission's February 19, 1988 letter, and this
reply, will constitute an Exchange of Notes between the Government of Canada and the
Government of the United States of America amending Annex IV of the Treaty, which will
become effective on the date of this Note.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-

bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Ottawa, May 10, 1988
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Ministkre canadien des affaires exterieures

Note No 121

L'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique a rhonneur de se r6f6rer au Trait6 entre le
Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement canadien concernant le sau-
mon du Pacifique, sign6 A Ottawa le 28 janvier 1985, et aux recommandations faites par la
Commission du saumon du Pacifique le 19 fdvrier 1988, en application des paragraphes 2
et 3 de 'article XIII du Trait6. L'Ambassade a ihonneur de proposer, conformdment au
paragraphe 3 de cet article, de modifier le texte de l'annexe IV du Trait6 sur le module de
celui de la pi&ce jointe A la lettre de la Commission datde du 19 f6vrier 1988. Une copie de
cette piece estjointe A la pr6sente note.

Si cette proposition reroit l'agrdment du Gouvernement canadien, l'Ambassade a en
outre ihonneur de proposer que la prdsente note, y compris la piece jointe, et la note con-
tenant la rdponse du Ministbre des affaires ext6rieures constituent un accord entre les deux
gouvernements modifiant lannexe IV du Trait6, et que ledit accord entre en vigueur a la
date de la r6ponse du Ministre.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique renouvelle au Minist&re des affaires ex-
tdrieures les assurances de sa tr~s haute consideration.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Ottawa, le 29 mars 1988

Picejointe : Texte rdvis6 de l'annexe IV du Trait6 concernant le saumon du Pacifique, tel
que recommand6 par la Commission du saumon du Pacifique, le 19 fdvrier 1988
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PIICE JOINTE No 1

TEXTE REVISE DE L'ANNEXE IV DU TRAITE CONCERNANT LE SAUMON DU
PACIFIQUE, APPLICABLE POUR 1988

ANNEXE IV

Chapitre premier. Cours d'eau transfrontikres

1. Reconnaissant qu'il est souhaitable de determiner de fagon precise les taux d'exploi-
tation et les mesures qu'exige la sauvegarde des 6chapp~es pour le frai des saumons origi-
naires des cours d'eau transfrontires, les Parties 6tablissent un Comit6 technique mixte
transfronti~re (le Comit6) relevant, saufentente contraire, du Conseil du Nord et de la Com-
mission, qui sera charg6 notamment des fonctions suivantes :

a) Rassembler et complter les donn~es disponibles sur les caract~ristiques des migra-
tions, l'tendue de l'exploitation et les 6chapp~es pour le frai A pr~voir pour ces stocks;

b) Examiner les regimes de gestion passes et en cours et faire des recommandations
quant aux moyens de mieux adapter ces regimes et les mettre au service des objectifs
pr~liminaires A atteindre en mati~re d'6chapp~es;

c) Identifier des possibilit~s de mise en valeur susceptibles

i) De favoriser l'6laboration de strategies d'exploitation des stocks qui avantageraient
les pcheurs et permettraient A un plus grand nombre de saumons de retourner dans les eaux

canadiennes;

ii) D'agir efficacement sur la production de saumons vivant A l'tat naturel dans les
cours d'eau transfronti&res.

2. Les Parties renforceront les modalit~s de leur coordination ou de leur cooperation
aux fins de la gestion des activit6s de p6che des stocks originaires des cours d'eau transfron-
ti~res.

3. Tenant compte des objectifs que chaque Partie s'est fixes pour que ses activit~s de
pche soient valables, les Parties conviennent d'appliquer les arrangements ci-apr~s aux ac-
tivit~s de pche am6ricaines et canadiennes pour la capture de saumon originaire de la par-
tie canadienne de :

a) La rivi~re Stikine

i) L'6valuation de la remont~e annuelle de saumons sockeye dans la rivire Stikine sera
6tablie comme suit:

a. Le Comit6 technique transfrontire fera des pr~visions prfsaisonnires concernant
la remont~e de saumons sockeye dans la Stikine avant le I er mars de chaque annie. Le Co-
mit6 pourra modifier ces pr6visions avant l'ouverture de la saison de peche;

b. Au cours de la saison, les previsions concemant la remont6e de saumons sockeye
dans la Stikine et le volume total de capture autoris6 seront 6tablis conform~ment aux di-
rectives 6nonc~es dans un plan de gestion et en appliquant un module math~matique
6labor~s par le Comit6 technique. Les plans de p&he, tant am6ricain, que canadien, seront
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ddtermin6s en fonction des estimations du volume total de capture autoris6 6tablies chaque
semaine. Au debut de la saison et jusqu'A une date fix6e d'un commun accord, les estima-
tions hebdomadaires du volume total de capture autoris6 seront 6tablies A partir des pr6vi-
sions pr6saisonnieres concernant limportance des remont6es. Apr~s la date convenue, le
volume total de capture autoris6 sera fix6 A partir du module math6matique de pr6visions
en cours de saison;

c. Le plan d'exploitation de la rivi~re Stikine et le module math6matique de pr6visions
pourront 6tre modifi6s avant le 1 er juin de chaque ann6e avec l'accord des deux Parties.
Faute d'un accord sur les modifications, le mod~le et les paramtres utilis6s l'ann6e prc&
dente seront utilis6s;

d. Les estimations du volume total de capture autoris6 ne pourront tre r6vis6es pen-
dant la saison qu'avec l'assentiment des chefs de l'exploitation respectifs des deux Parties.
Les motifs des modifications demand6es devront &re fournis au Comit6 technique trans-
fronti~re;

ii) Le partage des prises de saumon sockeye vivant A l'6tat naturel dans la rivire Stik-
ine qui, pendant la p~riode de 1988 A 1992, est i6 aux activit6s sp6cifi6es dans l'arrange-
ment conclu entre les sections am6ricaines et canadiennes de la Commission du saumon du
Pacifique, relatif aux efforts conjoints de mise en valeur des stocks de saumons originaires
des cours d'eau transfronti~res, s'effectuera comme suit :

a. Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi~re
Stikine est nul :

1. Le Canada pourra mener ses activit6s autochtones de p6che de subsistance mais les
prises ne devront pas exc6der 4 000 saumons, et toute activit6 de pche commerciale sera
exclue;

2. Les tats-Unis ne mneront pas d'activit6s de peche commerciale cibl6es sur le sau-
mon sockeye de la rivire Stikine dans le secteur 108;

3. Les tats-Unis pourront pecher aux filets d~rivants A des fins commerciales dans la
partie du secteur 106 situ6e dans le d6troit de Sumner, tant que les estimations 6tablies en
cours de saison, relatives au pourcentage de saumons sockeye de la rivi~re Stikine, seront
inf6rieures a 20 % du volume total de capture de ce stock enregistr(jusque-l& dans le d6troit
de Sumner;

b. Si le volume total estimatifde capture autoris6 de saumon sockeye de la rivire Stik-
ine est inf6rieur ou 6gal A 20 000 saumons :

1. Le Canada mnera ses activit6s de p&he de subsistance et A des fins commerciales
jusqu'A ce que les prises globales atteignent au moins 10 000 saumons et pourra ajouter A
ces prises tout exc6dent disponible dans le cours de la rivire, d concurrence du volume to-
tal de capture autoris6, sans toutefois exc6der 15 000 saumons;

2. Les Etats-Unis ne m~neront pas d'activit(s de pche commerciale cibldes sur le sau-
mon sockeye de la Stikine dans le secteur 108;

3. Les Etats-Unis pourront pcher aux filets d6rivants A des fins commerciales dans la
partie du secteur 106 situ6e dans le d6troit de Sumner, tant que les estimations 6tablies en
cours de saison, concernant le pourcentage de saumon sockeye de la rivi~re Stikine seront
inf6rieures A 25 % du volume total de capture de saumon sockeye enregistr6jusque-lI dans
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le d6troit de Sumner. Si ce pourcentage est compris entre 20 % et 25 %, la p&he ne sera
autoris6e qu'un jour par semaine. Au-delA de 25 %, le d6troit de Sumner sera ferm6 A la
p~che au saumon sockeye;

c. Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi&re
Stikine est compris entre 20 000 et 60 000 saumons :

1. Le Canada mnera ses activit6s de p&he de subsistance et A des fins commerciales
jusqu'A ce que les prises globales atteignent au moins 15 000 saumons et pourra ajouter A
ces prises tout exc6dent disponible A concurrence du volume total de capture autoris&, sans
toutefois exc6der 20 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit~s de pche commerciale cibl6es sur le
saumon sockeye de la rivire Stikine dans le secteur 108 si le volume total de capture au-
toris6 pour ce stock est sup6rieur au volume des prises de ce stock effectivement r6alis6es
dans le secteur 106, augment6 de 20 000 saumons sockeye;

d. Si le volume total estimatifde capture autorisd est sup6rieur A 60 000 saumons sock-
eye de la rivi~re Stikine,

1. Le Canada m~nera ses activit6s de pche commerciale et de substance jusqu'A ce que
les prises globales atteignent au moins 20 000 saumons et pourra ajouter A ces prises tout
exc6dent disponible A concurrence du volume total de capture autoris6, sans toutefois ex-
ceder 30 000 saumons;

2. Les tats-Unis pourront mener des activit6s de p&he commerciale cibl6es sur le
saumon sockeye de la rivi~re Stikine dans le secteur 108 si le volume total de capture au-
toris6 est sup6rieur au volume des prises de ce stock effectivement r~alis~es dans le secteur
106, augment6 de 30 000 saumons;

e. Les captures accidentelles de saumon sockeye de la rivi~re Stikine par les Etats-Unis
dans le secteur 108 ne seront pas inclues dans le calcul du volume total de capture autoris6
applicable aux activit~s de pche du Canada. Aux fins de ce calcul, les prises canadiennes
de saumon sockeye autoris6es dans le cours de la rivire seront d6termindes sur la base d'un
taux de capture de 10 % des prises de ce stock r6alis~es dans le secteur 106 dans le cadre
d'activit6s de p6che aux filets d6rivants;

iii) De 1988 A 1992, le Canada ne devra pas capturer plus de 4 000 saumons coho par
an dans le cours de la rivire Stikine;

iv) Les prises canadiennes de saumon chinook, de saumon rose et de saumon k6ta
pourront dtre consid6r6es comme captures accidentelles au cours d'activit~s de pche
cibl6es sur le saumon sockeye et le saumon coho;

v) Les deux Parties prendront les mesures de gestion voulues pour que les objectifs
concernant les 6chapp6es n6cessaires pour le saumon chinook migrant vers les parties ca-
nadiennes de la rivibre Stikine soient atteints d'ici A 1995;

vi) Si les Etats-Unis renoncent unilat6ralement A des objectifs et activitis de mise en
valeur express6ment convenus et sp6cifi6s dans larrangement conclu au sein de la Com-
mission du saumon du Pacifique, la r6partition des prises de saumon vivant A l'tat naturel
dans la rivi~re Stikine restera en vigueur telle qu'elle est pr~vue ci-dessus aux alin6as ii) A
iv);
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vii) Si le Canada renonce unilat~ralement A des objectifs et activit~s de mise en valeur
express~ment convenus et sp~cifi~s dans l'arrangement conclu au sein de la Commission
du saumon du Pacifique, la repartition des prises de saumon sockeye vivant A l'tat naturel
dans la rivi&e Stikine s'effectuera comme suit :

a. Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye est nul

1. Le Canada pourra mener ses activit~s autochtones de p~che de subsistance sans
toutefois que les prises excbdent 4 000 saumons, et toute capture A des fins commerciales
sera exclue;

2. Les Etats-Unis ne mneront pas d'activit~s de p~che commerciale au saumon sock-
eye de la rivi~re Stikine dans le secteur 108;

3. Les Etats-Unis pourront p&her aux filets d6rivants et A des fins commerciales dans
]a partie du secteur 106 situ~e dans le detroit de Sumner tant que les estimations 6tablies en
cours de saison, concernant le pourcentage de saumon sockeye de la rivi~re Stikine seront
inf6rieures A 20 % du volume total de capture de ce stock enregistr jusque-l dans le d~troit
de Sumner.

b. Si le volume total estimatif de capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi~re
Stikine est infrieur ou 6gal A 20 000 saumons :

1. Le Canada mnera ses activit~s de p&he commerciale et de p&he autochtone de
subsistance jusqu'A ce que les prises globales atteignent au moins 4 000 saumons et pourra
ajouter A ces prises tout exc~dent disponible dans le cours de la rivire d concurrence du
volume total de capture autoris6, sans toutefois exc~der 7 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit~s de pfche commerciale cibl~es sur le
saumon sockeye de la Stikine dans le secteur 108 si le volume total de capture autoris6 pour
cette esp~ce est sup~rieur au volume des prises effectivement r~alis~es dans le secteur 106,
augment6 de 7 000 saumons;

3. Les ttats-Unis pourront pecher aux filets d~rivants A des fins commerciales dans la
partie du secteur 106 situde dans le ddtroit de Sumner tant que les estimations 6tablies en
cours de saison concernant le pourcentage de saumon sockeye de la Stikine seront in-
f~rieures A 25 % du volume total de capture de ce stock jusque-ld enregistr6 dans le detroit
de Sumner;

c. Si le volume total estimatif de capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi~re
Stikine est compris entre 20 000 et 60 000 saumons :

1. Le Canada mnera ses activit~s de peche commerciale et de p~che autochtone de
subsistance A concurrence d'une capture globale d'au moins 7 000 saumons, et pourra ajout-
er A ces prises tout exc~dent disponible A concurrence du plafond de capture autoris6, sans

toutefois exc~der 15 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener dans le secteur 108 des activit~s de pche commer-
ciale cibl6es sur le saumon sockeye de la rivire Stikine si le plafond de capture autoris6 est
sup~rieur au volume des prises effectivement ralis~es dans le secteur 106, augment6 de 15
000 saumons;

d. Si le volume total estimatif de capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi~re
Stikine est sup~rieur A 60 000 saumons :
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1. Le Canada m~nera ses activit6s de p~che commerciale et de p6che autochtone de
subsistance A concurrence d'une capture globale d'au moins 15 000 saumons, et pourra
ajouter A ces prises tout exc6dent disponible A concurrence du plafond de capture autoris6,
sans toutefois excdder 25 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit6s de p~che commerciale cibl6es sur le
saumon sockeye de la rivire Stikine dans le secteur 108 si le plafond de capture autoris6
est sup6rieur au volume des prises effectivement r6alis6es dans le secteur 106, augment6 de
25 000 saumons;

e. Les captures accidentelles de saumon sockeye de la rivire Stikine par les Etats-Unis
dans le secteur 108 ne seront pas inclues dans le plafond de capture autoris6 applicable aux
activit6s de p~che canadiennes. Aux fins de ce calcul, les prises canadiennes autoris6es se-
ront d6termin6es sur la base de 10 % du volume des prises r6alis6es dans le secteur 106 dans
le cadre d'activit6s de pche aux filets d6rivants;

f. Le Canada ne devra pas capturer plus de 2 000 saumons coho par an;

g. Les prises canadiennes de saumon chinook, de saumon rose et de saumon k6ta pour-
ront etre consid6r6es comme captures accidentelles au cours d'activit~s de p&he cibl6es sur
le saumon sockeye et le saumon coho.

b) La rivire Taku:

i) Pour les ann6es 1988 A 1992, le partage des prises de saumon sockeye vivant i l'6tat
naturel dans la rivire Taku, qui est li aux activit6s express~ment pr6vues dans l'arrange-
ment concernant les efforts conjoints de mise en valeur des stocks de saumons dans les
cours d'eau transfronti~res, s'effectuera comme suit :

a. Les prises canadiennes n'exc6deront pas 18 % par an du plafond de capture autoris6
pour le saumon sockeye originaire de la partie canadienne de ]a rivi~re Taku;

b. Le Canada ne devra pas capturer plus de 3 000 saumons coho par an;

ii) Les prises canadiennes de saumon chinook, de saumon rose et de saumon k6ta pour-
ront tre consid6r6es comme captures accidentelles dans le cadre d'activit6s de peche
cibl6es sur le saumon sockeye et le saumon coho;

iii) Les deux Parties prendront les mesures de gestion voulues pour que les objectifs
concernant les 6chapp6es n6cessaires pour le saumon chinook migrant vers les parties ca-
nadiennes de la rivi~re Taku soient atteints d'ici A 1995;

iv) Si les Etats-Unis renoncent unilat~ralement A des objectifs et activit6s express6-
ment convenus et sp~cifi~s dans larrangement sur les efforts conjoints de mise en valeur,
la r6partition des prises de saumon vivant l'Atat naturel dans la rivifre Taku restera en
vigueur telle qu'elle est pr6vue aux alin6as i) et ii) ci-dessus;

v) Si le Canada renonce unilat6ralement A des objectifs et activit~s express~ment con-
venus et sp6cifi6s dans larrangement sur les efforts conjoints de mise en valeur, sa part de
saumon sockeye vivant ' tat naturel dans la rivi~re Taku sera de 15 % du plafond de cap-
ture autoris6. En outre, le Canada ne devra capturer de saumon coho, de saumon chinook,
de saumon rose et de saumon kdta A des fins commerciales, que s'il s'agit de prises acciden-
telles r6alises dans le cadre d'activit6s de p~che cibl6es sur le saumon sockeye.
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4. Les Parties conviennent que, si les contingents relatifs aux prises 6tablies au para-
graphe 3 ne sont pas atteints du fait de mesures de gestion appliqu~es par lune ou rautre
Partie au cours d'une annie donn~e, des ajustements compensatoires seront apport6s les an-
n~es suivantes. Aucun ajustement compensatoire ne sera fait si les prises d'une Partie res-
tent en deq des contingents du fait de mesures de gestion appliqu6es par cette m~me Partie.

5. Les Parties conviennent que les arrangements suivants s'appliqueront aux activit6s
de peche am~ricaines et canadiennes de stocks de saumons originaires de la partie cana-
dienne de la rivire Alsek : reconnaissant que les stocks de saumons chinook et les stocks
de saumons sockeye des premieres remontes originaires de la rivi~re Alsek s'appauvrissent
et requi~rent une protection sp6ciale, et dans l'int~ret de la conservation et de la reconstitu-
tion de ces stocks, les mesures de gestion n6cessaires continueront d'tre appliqu6es jusqu'A
ce que les objectifs concernant les 6chapp6es soient atteints.

6. Les Parties conviennent d'examiner les possibilit6s de mise en valeur coop6rative et
d'entreprendre des 6tudes le plus t6t possible sur la faisabilit6 de nouveaux projets de mise
en valeur dans les cours d'eau transfronti~res et les secteurs adjacents pour accroitre la pro-
ductivit6 des stocks et donner aux pcheurs des deux pays la possibilit6 de plus grosses cap-
tures.

7. Reconnaissant que les stocks de saumons originaires de la partie canadienne du
fleuve Columbia ne forment qu'une petite partie des populations totales de saumons du
fleuve Columbia, et que les arrangements visant la consultation et la recommandation d'ob-
jectifs concernant les 6chapp~es et l'approbation des activit(s de mise en valeur exposes A
larticle VII ne conviennent pas au syst~me du fleuve Columbia dans son ensemble, les Par-
ties estiment important d'assurer la conservation efficace des stocks en amont qui atteignent
le Canada et d'explorer le d6veloppement d'activit6s mutuellement bdn6fiques de mise en
valeur. En consequence, nonobstant les paragraphes 2, 3 et 4 de l'article VII, les Parties se
consulteront en 1985 pour mettre au point, pour les sections transfrontires du fleuve Co-
lumbia, des arrangements de consultation et de fixation des objectifs concernant les 6chap-
p6es plus pratiques que ceux sp6cifi6s aux paragraphes 2 et 3 de larticle VII. Ces
arrangements viseront entre autres :

a) k assurer la conservation effective des stocks;

b) A faciliter la mise en valeur future des stocks sur une base convenue;

c) A 6viter de nuire aux programmes de gestion des Etats-Unis touchant les stocks de
saumons qui se trouvent dans les tributaires autres que transfronti~res du fleuve Columbia
ainsi que dans le fleuve Columbia lui-m~me.

Chapitre 2. Nord de la Colombie-Britannique; sud-est de l'Alaska

1. Consid~rant que les stocks de saumons k~ta originaires des cours d'eau dans la passe
de Portland doivent &re reconstitu6s, les Parties conviennent en 1988 de r6duire conjointe-
ment les interceptions de ces stocks dans la mesure du possible, et de proc~der A des 6val-
uations en vue d'identifier des mesures susceptibles de reconstituer ces stocks et de les
mettre en valeur. Sur la foi de ces 6valuations, les Parties demanderont A la Commission de
mettre sur pied des plans A long terme pour reconstituer les stocks.

2. En ce qui concerne le saumon sockeye, les Etats-Unis :
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a) Durant la p6riode de 1985 A 1988, limiteront leurs activit6s de peche A la senne cou-
lissante dans le district 4 de mani~re A permettre une capture totale maximum de 480 000
saumons sockeye, sur une p6riode de quatre ans, avant la semaine statistique No 31 des
Etats-Unis;

b) Limiteront leurs activit~s de peche aux filets d6rivants dans les districts IA et IB de
manire A permettre une capture annuelle moyenne de 130 000 saumons sockeye.

3. En ce qui concerne le saumon rose, le Canada:

a) Limitera ses activit~s de pche au filet dans les zones 3-1, 3-2, 3-3, 3-4 et 5-11 de
manire d permettre une capture annuelle moyenne de 900 000 saumons roses;

b) Pour 1988, fermera A la p~che du saumon rose A la traine la partie la plus septentri-
onale de la zone 1, A savoir les secteurs d'exploitation 101-4, 101-8, 101-3 au nord de 540
37' N et 103 au nord de 540 37' N, lorsque les prises atteindront 300 000 saumons roses ou
apr~s 22 jours de pche A compter du d6but de ]a saison dans ]a zone 1, selon celui de ces
faits qui se produira le premier;

c) En outre, lorsque la capture totale de saumon rose A la traine dans la zone 1 atteindra
pour 1988, 1,7 million, fermera A cette p&he les secteurs d'exploitation 101-1, 101-2, 101-
3, 101-5, 101-9 et 1-1;

d) Aux fins du present Accord, laissera, en 1988, ouverts A la p6che du saumon rose A
la traine les secteurs d'exploitation 101-6, 101-7, 101-10, 1-2, 1-3, 1-5 et 1-7.

4. En 1987 et par la suite, pour veiller A ce que soient respect6es les limites de prises
sp6cifi~es aux paragraphes 2 et 3, les Parties appliqueront des mesures de gestion appro-
prides tenant compte de limportance pr~vue des remontes et permettant A chaque pays de
pcher ses propres stocks.

5. En 6tablissant des r~gimes de peche du saumon rose pour 1987 et les ann~es suiva-
ntes, les Parties conviennent de tenir compte de linformation obtenue dans le cadre du pro-
gramme d'6tiquetage du saumon rose du Nord.

6. Les Parties 6changeront dans les meilleurs d~lais leurs plans de gestion des activit~s
de p&he d6crites ci-dessus.

7. Pour atteindre les objectifs du present chapitre, ni lune ni l'autre Partie n'entamera
de nouvelles activit~s de p~che d'interception, ni ne mbnera ou ne redirigera des activit~s
de p&he visant intentionnellement A accroitre les interceptions.

8. Les Parties mettront sur pied un Comit6 technique mixte de la frontire nord (le Co-
mit6) qui rek~vera, sauf entente contraire, du Conseil du Nord et de Ia Commission. Le Co-
mit6 sera notamment charg6 des fonctions suivantes

a) Evaluer l'efficacit6 des mesures de gestion;

b) D6terminer et passer en revue l'6tat des stocks;

c) Fournir les renseignements les plus A jour sur les infrastructures et taux de capture
de ces stocks, et mettre sur pied une base de donn6es conjointe aux fins des 6valuations;

d) Rassembler les renseignements disponibles sur la productivit6 des stocks de fagon
A identifier les 6chapp6es qui produisent les rendements constants maximum et les taux de
capture autoris~s;
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e) Fournir des donn6es retrospectives sur les prises et les regimes de pche associ~s, et
des renseignements sur la composition des stocks dans les activit~s de peche de ces stocks;

f) Mettre au point des m~thodes analytiques d'61aboration de strategies de rechange en
mati~re de r~glementation et de production;

g) Identifier les besoins d'information et de recherche, y compris pour les futurs pro-
grammes de contr6le aux fins des 6valuations de stocks;

h) Pour chaque saison, faire des 6valuations au sujet des stocks et des activit~s de pche
et recommander au Conseil du Nord des mesures de conservation conformes aux principes
contenus dans le Trait6.

Chapitre 3. Saumon chinook

1. Consid6rant que les 6chapp6es de bon nombre de stocks de saumons k6ta chinook
qui se reproduisent naturellement et qui, du fleuve Columbia, remontent vers le nordjusque
dans la partie sud-est de l'Alaska ont d6clin6 ces dernibres ann6es et se situent maintenant
A des niveaux nettement inf~rieurs aux objectifs fixes pour parvenir d des rendements con-
stants maximums, et reconnaissant qu'il est souhaitable de stabiliser les tendances en ce qui
concerne les 6chapp~es et de reconstituer les stocks de saumons chinook qui se reprodu-
isent naturellement, les Parties :

a) Demanderont A leurs organismes de gestion respectifs de mettre sur pied un pro-
gramme de gestion du saumon chinook qui aurait les objectifs suivants :

i) Stopper le d6clin des 6chappdes pour le frai dans le cas des stocks d6p6rissants de
saumons chinook;

ii) D'ici A 1998, atteindre les objectifs concernant les 6chapp6es de fagon A restaurer la
production des stocks de saumons chinook qui se reproduisent naturellement, repr6sent6s
par des stocks indicateurs identifi6s par les Parties, sur la base d'un programme de recon-
stitution entrepris en 1984;

b) Mettront sur pied et d6velopperont conjointement un programme coordonn6 de ges-
tion du saumon chinook;

c) ttabliront un Comit6 technique mixte du saumon chinook (le Comit6) qui relvera,
sauf entente contraire, des Conseils du Nord et du Sud et de la Commission. Le Comit6 sera
notamment charg6 des fonctions suivantes :

i) tvaluer si les mesures de gestion sont conformes aux mesures d6crites dans le
pr6sent chapitre et d6terminer dans quelle mesure elles peuvent permettre de r6aliser les ob-
jectifs sp6cifi6s;

ii) Evaluer chaque ann6e l'6tat des stocks de saumons chinook en regard des objectifs
expos6s dans le prdsent chapitre et, en conformit6 avec le paragraphe d) v), A compter de
1986 faire des recommandations quant aux ajustements A apporter aux mesures de gestion
dont il est fait mention dans le pr6sent chapitre;

iii) 1tlaborer des m6thodes en vue d'6valuer les progr~s accomplis dans la reconstitu-
tion des stocks de saumons chinook qui se reproduisent naturellement;

iv) Recommander les strat6gies pour l'utilisation effective des stocks rehauss6s;
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v) Recommander les activit6s de recherches n6cessaires pouru mettre en oeuvre de
fagon efficace ce programme de reconstitution;

vi) tchanger les renseignements n~cessaires pour analyser l'efficacit6 d'autres mesures
de r6glementation des activit~s de pche pour satisfaire aux objectifs de conservation.

d) Veilleront A ce que :
i) En 1987 et 1988, les prises annuelles A l'aide des divers engins de peche ne d6passent

pas 263 000 saumons chinook dans le sud-est de l'Alaska;

ii) En 1987 et 1988, les prises annuelles A l'aide des divers engins de p&he ne d6pas-
sent pas 263 000 saumons chinook dans le nord et le centre de la Colombie-Britannique;

iii) En 1987 et 1988, les prises annuelles la traine au large de la c6te ouest de l'ile de
Vancouver ne d6passent pas 360 000 saumons chinook;

iv) En 1987 et 1988, les prises annuelles totales provenant des activit6s de pche sport-
ive et de peche A la traine dans le detroit de G6orgie ne d6passent pas 275 000 saumons chi-
nook. Le Canada prendra des mesures de gestion pour 6viter que les 6chapp~es pour le frai
ne diminuent encore en 1987 et 1988;

v) Les plafonds puissent tre r6vis6s pour tenir compte de la diminution des stocks de
chinook, A ce que les stocks indicateurs soient reconstitu6s d'ici A 1998;

vi) Les r6gimes de peche soient r6vis6s par le Comit6 et structur6s de fagon A ne pas
tre au detriment des stocks qui ont besoin d'tre pr6serv6s, ou i 6viter une trop forte con-

centration sur ces stocks;

vii) A partir de la saison 1987, une marge d'exploitation de 7,5 % sera fix6e au-dessus
et au-dessous du plafond de capture. L'dcart cumul6 (en nombre de poissons) ne devra pas
exc6der de fagon persistante les limites de cette marge. En cas de d@passement, la Partie
concem6e sera tenue de prendre l'annde suivante les mesures de gestion voulues pour rame-
ner l'cart cumul6, sans pr6judice d'une 6ventuelle p6nalit6, dans les limites de la marge.
Les 6carts n6gatifs au-dessous de la marge ne se cumuleront pas. La pr6sente disposition a
pour but de faire en sorte que la moyenne des prises annuelles, dans les domaines o6 la
peche est plafonn~e, soit 6gale au plafond fix6 d'un commun accord;

viii) En 1987 et par la suite, les ttats-Unis continueront A contr6ler les activit6s de
pche dans le detroit de Juan de Fuca (zones 4B, 5, 6A, 6C) et dans les zones ext6rieures
du Puget Sound (6B, 7, 7A, 9) afin de pouvoir 6valuer le volume des interceptions de sau-
mon chinook canadien et surveiller la situation i cet 6gard;

e) ttablir le programme ci-dessous en tenant compte du fait que la mortalit& !ie aux
regimes de p&he associ6s risque d'aller A l'encontre du programme de reconstitution. Les
Parties devront :

i) Limiter le plus possible les effets de la mortalit6;

ii) Surveiller et 6valuer la mortalit6 due aux activit6s de p&he associ6es et rendre
compte de leurs observations;

iii) Fournir les informations dont le Comit6 technique du saumon chinook a besoin
pour mesurer de fa~on suivie ltendue et 6valuer les effets de la mortalit6 due A l'ensemble
des activit6s de peche;

iv) D'ici i dcembre 1987, le Comit6 technique du saumon chinook devra:



Volume 2204, A-24913

a. Achever l'tude technique des rapports des Parties sur la mortalit6 lie aux activit6s
de peche associ6es;

b. Achever une 6valuation de toutes les sources de mortalit6 li6e aux activit6s de peche
associ6es A l'chelle de la r6gion c6tiere, tant pour la peche en mer, que pour la p6che en
eau douce, comme l'a demand6 la Commission en mars 1986;

c. Mettre au point des proc6d6s techniques et des m6thodes uniformes pour quantifier
le taux de mortalit6 i6 aux activit6s de peche associ6es, en vue notamment d'6conomiser
les stocks de poissons, et d'6valuer l'impact de la mortalit6 sur le programme de reconstitu-
tion, notamment en matiere de d6cisions pr6visionnelles;

d. ttablir une estimation de limportance de toutes les sources quantifiables de mortal-
it6 li6e aux activit6s de p6che associees, de leur impact sur le programme de reconstitution,
et recommander des mesures de gestion permettant d'atteindre les objectifs du programme
de reconstitution des stocks de saumons chinook, compte tenu de la mortalit6 iee A toutes
les activit6s de peche;

v) La Commission tiendra compte chaque ann6e, A partir de 1988, de l'impact des taux
de mortalit6 due A la peche etablis par le Comit6 technique du saumon chinook, pour mettre
au point des r6gimes de p6che r6gionaux, et pourra r6viser en cons6quence les taux de cap-
ture autorises en vue d'assurer la reconstitution des stocks d'ici 1998;

f) G6reront toutes les activit6s de peche du saumon en Alaska, en Colombie-Britan-
nique, ainsi que les ttats de Washington et de l'Oregon, de sorte que le gros des stocks
d6p6rissants proteg6s par le programme de conservation expos6 dans les pr6sentes soit
principalement destine A l'echappe pour le frai;

g) Etabliront, d la conclusion du programme de reconstitution des stocks de saumons
chinook, des r6gimes de peche pour maintenir les stocks d leur productivit6 optimale et per-
mettre de determiner 6quitablement les contingents nationaux. I1 est entendu que les Parties
se partageront les avantages li6s aux activit6s de reconstitution et de mise en valeur A
lechelle de la c6te, conform6ment aux contingents nationaux ainsi determin6s et conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Trait6;

h) Les Parties 6changeront leurs plans annuels de gestion avant le d6but de chaque sai-
son.

2. Les Parties conviennent que les efforts de mise en valeur destin6s A accroitre la pro-
duction de saumons chinook seraient ben6fiques pour le programme de reconstitution.
Elles convienment d'envisager la possibilite d'utiliser et de rediriger les programmes de mise
en valeur pour contribuer au besoin A la realisation du programme de reconstitution des
stocks de saumons chinook. Elles conviennent en outre que les captures dans chaque region
pourront d6passer les plafonds etablis, sur la base des d6monstrations faites A la Commis-
sion et des evaluations de cette derniere concernant les contributions specifiques des nou-
velles activites de mise en valeur de chaque region, pourvu que le calendrier de
reconstitution ne soit pas prorog6 au-delA de 1998, et que les dispositions de 'alin6a d) vi)
du paragraphe 1 du present chapitre soient respect6es.

3. Les Parties presenteront A la Commission, avant decembre 1987, un rapport conte-
nant :
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a) Leurs recommandations conjointes concernant les objectifs en mati&e d'6chappdes
de saumon chinook dans les cours d'eau transfronti~res;

b) Compte tenu des objectifs recommand(s A l'alin6a a) du paragraphe 3, une 6valua-
tion approuv6e d'un commun accord des progr~s r6alis~s dans le domaine de la reconstitu-
tion des stocks de saumons chinook dans ces cours d'eau transfrontires, 6tablie d'apr~s les
donn6es relatives aux 6chapp6es recueillies au cours de l'ann6e 1987, et des probabilit6s qui
existent d'atteindre ces objectifs d'ici A 1995;

c) Des modalit(s d'exploitation d6finies en collaboration, qui devront etre fix6es avant
d6cembre 1987 et mises en application en 1988 et au cours des saisons suivantes, propres
A garantir la reconstitution des stocks de saumons chinook des cours d'eau transfronti~res
mentionn6s A I'alin(a b) du paragraphe 3, qui n6cessiteraient des mesures de gestion plus
pouss6es.

Chapitre 4. Saumon sockeye et rose dufleuve Fraser

1. Pour accroitre l'efficacit6 de la gestion des activit6s de p6che dans la zone du fleuve
Fraser (appel6e ci-apr~s la Zone) et des activit6s de p&he de saumons sockeye et roses du
fleuve Fraser A l'ext6rieur de la Zone, les Parties conviennent :

a) Que les estimations pr6liminaires du volume total des prises autoris6es de saumon
sockeye et rose du fleuve Fraser s'6tablissent comme suit :

Saumons sockeye
1985 6,6 millions
1986 12,5 millions
1987 3.1 millions

1988 3.6 millions
1989 7.1 millions

1990 13.0 millions

1991 3.1 millions
1992 3.6 millions

Saumons roses
11,0 millions

12,0 millions

14,0 millions

14.,0 millions

b) Que

i) Selon les estimations pr6liminaires, la part de capture revenant aux ttats-Unis
s'6tablit comme suit :

Saumons sockeye
1985 1.78 million
1986 3.0 millions
1987 1.06 million
1988 1.16 million

Saumons roses

3,6 millions

3,6 millions
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ii) Les prises am6ricaines dont il est question au paragraphe 1 b) i) ci-dessus seront
modifi6es proportionnellement d tout ajustement du volume total des prises autoris6es 6tab-
li au paragraphe I a) r6sultant de tout ajustement convenu des estimations faites avant ou
durant la saison quant A l'importance de la remonte. En consid6rant les ajustements a ap-
porter, les Parties prendront en compte toutes les activit6s de pche de saumons sockeye ou
roses du fleuve Fraser, y compris les captures de subsistance faites par les autochtones du
fleuve Fraser, si ces captures d6passent 400 000 saumons sockeye chaque ann6e. Les prises
am6ricaines ne seront pas modifi6es du fait d'ajustements du volume total des prises au-
toris6es qui pourraient &tre amen6s par des changements au niveau des objectifs concernant
les 6chapp6es qui sont A la base du volume total convenu des prises autorisdes pr6sent6 au
paragraphe I a) ci-dessus;

iii) Nonobstant les niveaux convenus pour ce qui concerne les prises am6ricaines et ca-
nadiennes de saumons sockeye du fleuve Fraser et de saumons coho au large de la c6te
ouest de l'ile de Vancouver, comme le pr6voit le paragraphe 1 b) i) ci-dessus et le chapitre
5, respectivement, et sous r6serve du paragraphe I b) ii), en 1985 les prises am6ricaines de
saumon sockeye du fleuve Fraser seront de 1,73 million d'individus et les prises cana-
diennes de saumon coho au large de la c6te ouest de Pile de Vancouver ne devront pas d6-
passer 1,75 million d'individus; et, en 1986, les prises am~ricaines de saumon sockeye du
fleuve Fraser seront de 2,95 millions d'individus et les prises canadiennes de saumon coho
au large de la c6te ouest de l'ile de Vancouver ne devront pas d6passer 1,75 million d'indi-
vidus;

c) En 1985, demander A la Commission internationale de la p&he au saumon dans le
Pacifique de mettre sur pied des programmes de r6glementation dans la Zone pour donner
effet aux dispositions du paragraphe 1 b);

d) Demander au Conseil du fleuve Fraser d'61aborer pour la p6riode de 1986 A 1992,
des r~glements visant A donner effet aux dispositions des paragraphes 1 b) et 1 f);

e) Donner instruction au Conseil du fleuve Fraser, si les mesures de gestion ne per-
mettent pas ces prises de saumon sockeye et coho, de compenser tout 6cart par voie d'ajust-
ements apport~s aux activit~s de pche dans le fleuve Fraser au cours des ann~es suivantes;

f) Durant la priode de 1989 A 1992, le Conseil du fleuve Fraser d6terminera le niveau
annuel des prises am6ricaines de faqon que les prises totales des ttats-Unis au cours de
cette p6riode ne d6passent pas 7 millions de saumons sockeye. En 1989 et 1991, les ttats-
Unis ne captureront pas plus de 7,2 millions de saumons roses. Nonobstant ce qui pr6c~de,
ces niveaux seront r6duits proportionnellement A toute diminution du volume total des pris-
es autoris6es 6tabli au paragraphe 1 a) ci-dessus, s'il est d~cid6 d'un commun accord de
r6viser en baisse les estimations faites avant ou durant la saison quant A l'importance de la
remonte. En consid6rant les r6ductions A apporter, les Parties prendront en compte toutes
les activit~s de p&he de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser, y compris les captures
de subsistance faites par les autochtones du fleuve Fraser, si ces captures d6passent 400 000
saumons sockeye chaque ann6e. Les prises am6ricaines ne seront pas r6duites du fait de r6-
ductions du volume total des prises autoris6es qui pourraient tre amen6es par des change-
ments au niveau des objectifs concernant les 6chapp6es qui sont A la base du volume total
convenu des prises autoris6es donn6 au paragraphe I a) ci-dessus;
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g) Envisager, au plus t6t en 1989, d'ajuster le regime aux fins de l'application de l'arti-
cle III;

h) Demander au Conseil du fleuve Fraser de tenir compte, dans la gestion des stocks
de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser, des besoins de gestion d'autres stocks dans
la Zone.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes I b) et I f), et pour veiller A ce que le
Canada participe aux retomb~es de toute activit6 de mise en valeur financ~e par lui et en-
treprise apr~s l'entr~e en vigueur du present TraitS, toute modification du volume total des
prises autoris~es resultant de telles activit~s nentrainera pas d'ajustement des prises des
Etats-Unis.

3. Les Parties conviendront de principes et de m~canismes concemant l'change d'in-
formations pour permettre aux Parties, A la Commission internationale de la peche du sau-
mon dans le Pacifique, A la Commission et au Conseil du fleuve Fraser de g~rer leurs
activit~s de peche dans les delais prescrits par les dispositions du present chapitre.

4. Les Parties peuvent convenir de modifier la definition de la Zone selon que de be-
soin de fagon A simplifier la gestion nationale des activit~s de peche et veiller A ce qu'il soit
daiment tenu compte de l'effet des activites de peche sur d'autres stocks et especes captures
dans la Zone.

5. En gerant les activites de peche dans la Zone, les Parties, la Commission, et le Con-
seil du fleuve Fraser prendront en compte les activites de peche de saumons sockeye et
roses du fleuve Fraser A l'interieur et A 'exterieur de la Zone. Les Parties, la Commission et
le Conseil du fleuve Fraser 6valueront la necessit6 d'assouplir la gestion des activites de
p&che des saumons sockeye et roses du fleuve Fraser A 1'ext6rieur de la Zone.

6. Les Parties mettront en place un comit6 technique aupr&s du Conseil du fleuve
Fraser:

a) Les membres du Comit6 technique seront charges de coordonner, du point de vue
technique, les activites du Conseil du fleuve Fraser et d'assurer la communication avec le
personnel de la Commission et les sections nationales du Conseil, et tiendront leurs sections
nationales respectives informees de leurs travaux. Le Comite technique pourra se voir con-
fier des tfches de caractere technique par le Conseil du fleuve Fraser et communiquera les
resultats obtenus directement au Conseil;

b) Chaque section nationale de la Commission designera, au plus, trois experts pour
former le Comit6 technique;

c) Les membres du Comite technique etudieront les regimes de gestion envisages,
foumiront une aide technique A l'laboration de projets de regimes de gestion, expliqueront
les aspects techniques des rapports et fourniront des informations et des conseils specialises
A leurs sections nationales respectives au sein du Conseil;

d) Le Comite technique collaborera avec le personnel de la Commission pour l'labo-
ration, avant la saison, du regime et du plan de gestion des activites de peche et, pendant la
saison, pour l'examen des modalites de la reglementation A appliquer aux activit6s de peche
au saumon sockeye et rose dans la Zone placee sous le contr6le du Conseil du fleuve Fraser,
en veillant A ce que :
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i) Les objectifs de chaque Partie en mati~re de contingent national soient pleinement
pris en consid6ration;

ii) Les obligations des Parties et leurs objectifs en matire de conservation et de gestion
d'espces et de stocks autres que les saumons sockeye et roses du fleuve Fraser dans la Zone
relevant du Conseil soient pleinement pris en consid6ration pendant les p6riodes durant
lesquelles celui-ci exerce son contr6le r6glementaire;

iii) Les membres de la Commission soient inform6s en temps utile des mesures de ges-
tion prises par les Parties dans les zones de peche situ~es hors de la Zone relevant du Con-
seil du fleuve Fraser et dans lesquelles des saumons sockeye et roses originaires du fleuve
Fraser peuvent tre captur6s;

e) Les membres de la Commission tiendront r6guli~rement, pendant la saison, des con-
sultations avec le Comit6 technique afin que celui-ci soit pleinement et en temps utile in-
form6 de l'tat des stocks de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser ainsi que des
quantit6s attendues, des parcours migratoires et des projets de r6glementation, et afin que
les membres du Comit6 technique puissent communiquer ces informations A leurs sections
nationales respectives avant chaque reunion du Conseil pendant la saison.

Chapitre 5. Saumon coho

1. Reconnaissant que, depuis quelques ann6es, les niveaux de certains stocks de sau-
mons coho ont W infirieurs aux niveaux n6cessaires pour soutenir un rendement maxi-
mum et que les regimes de p6che r6cents ont contribu6 au d6clin de certains stocks
canadiens et am6ricains de saumons coho, et pour pr6venir de nouvelles baisses des 6chap-
p6es pour le frai, r6am6nager les r6gimes de peche et mettre en oeuvre, d6velopper ou
am61iorer les programmes de gestion des stocks de saumons coho, les Parties prennent les
dispositions suivantes :

a) Demander A leurs organismes de gestion respectifs de continuer A Mlaborer des pro-
grammes d'exploitation du saumon coho r6pondant aux objectifs ci-apr~s:

i) tviter la surexploitation;

ii) Assurer une production optimale;

b) Mettre en place un Comit6 technique mixte du saumon coho (le Comit6) relevant,
sauf entente contraire, des Conseils et de la Commission, et compos6 de repr6sentants des
Conseils du Nord et du Sud. Sous la direction de la Commission et des Conseils, le Comit6
assurera, entre autres, les fonctions suivantes :

i) Vrifier que les mesures de gestion sont compatibles avec les mesures 6nonc6es dans
le pr6sent chapitre et 6valuer l'efficacit6 qu'elles peuvent avoir pour atteindre les objectifs
fix6s par la Commission;

ii) D6terminer, examiner et 6valuer chaque ann6e l'6tat des stocks de saumons coho en
regard des objectifs fixes dans le pr6sent chapitre, et faire des recommandations visant A
mieux adapter les mesures de gestion A la r6alisation de ces objectifs;

iii) Pr6senter les informations les plus r6centes sur les taux et les modes d'exploitation
de ces stocks, et constituer une base de donn6es commune en vue des 6valuations;
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iv) Rassembler les informations disponibles sur la productivit6 des stocks de saumons
coho afin de d6finir les objectifs de gestion n6cessaires pour empcher la surexploitation;

v) Pr6senter des donn6es r6trospectives sur les prises et les r6gimes de p&che corre-
spondants;

vi) Fournir une estimation de la composition des stocks dans le cadre des activit6s de
pche int6ressant la Commission et les Conseils;

vii) Mettre au point des m6thodes analytiques pour laborer de nouvelles strat6gies en
matire de r6glementation et de production;

viii) D6finir les besoins dans les domaines de l'information et de la recherche, notam-
ment en vue de futurs programmes concernant les 6valuations des stocks;

ix) Explorer la possibilit6 d'adopter de nouvelles m6thodes pour appliquer dans toutes
les zones des programmes relatifs aux stocks indicateurs;

x) Pour chaque saison, dresser un bilan des stocks et des activit6s de peche, et recom-
mander A la Commission des mesures de conservation conformes aux principes du Trait6;

xi) Elaborer des programmes visant A atteindre les objectifs relatifs aux 6chapp6es pour
le frai et A empecher la surexploitation;

xii) tchanger les informations n6cessaires pour analyser la mesure dans laquelle une
nouvelle r6glementation des activit6s de peche serait utile pour atteindre les objectifs en
matire de conservation;

xiii) Sous la direction conjointe des Conseils du Nord et du Sud, 6laborer des m6thodes
standard pour l'6valuation des stocks et des activit6s de pche du saumon coho;

c) Sauf convention contraire, dans toute zone oi les activit6s de peche d'une Partie peu-
vent entrainer linterception de saumon coho originaire de cours d'eau de l'autre Partie qui
n6cessitent des mesures de protection ou faisant l'objet d'autres mesures d6cid6es par la
Commission, cette Partie s'efforcera de limiter les captures accidentelles de saumon coho
au cours d'activit~s de peche cibl6es sur d'autres espces.

2. Pour les stocks de saumons coho partag6s entre les activit6s de p&he des Etats-Unis
et du Canada, le Conseil du Nord recommandera des r6gimes de pche applicables aux sau-
mons coho originaires des cours d'eau dont lembouchure est situ6e entre le cap Caution et
le cap Suckling, et le Conseil du Sud, les r6gimes applicables aux saumons coho originaires
de cours d'eau dont l'embouchure est situ6e au sud du cap Caution, comme cela est pr6vu
dans l'annexe I. Sous la direction de la Commission, chaque Partie 6tablira, pour ses activ-
it6s de peche a a traine, de p6che sportive et de peche au filet, des r6gimes compatibles avec
les objectifs approuv6s par la Commission en mati~re de gestion.

3. Les Parties conviennent de ce qui suit :

a) Pour 1987 et 1988, sur la c6te ouest de l'ile de Vancouver (A savoir, dans les secteurs
canadiens 21, 23, 24, 25, 26, 27, 121, 123, 124, 125, 126, 127 et 130-1), les captures A la
traine ne devront pas exc6der 1,8 million de saumons coho;

b) Pour 1987 et 1988, la zone de Swiftsure Bank sera ferm6e A la peche du saumon chi-
nook et du saumon coho A la traine afin de r6pondre aux pr6occupations exprim6es par les
deux Parties quant A la protection des stocks. La peche des saumons sockeye et roses A la
traine ne sera autoris6e, moyennant un pr6avis ad6quat, que pour permettre au Canada d'at-
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teindre ses objectifs relatifs A son contingent national de saumons sockeye et roses captur6s
A la traine;

c) Toute modification des activit~s de p~che au saumon coho sur ]a c6te ouest de tile
de Vancouver qui risquerait d'accroitre proportionnellement les interceptions de stocks
am6ricains de saumons coho devra &re 6vit~e;

d) En 1987 et 1988, pour la zone canadienne 20 et les zones am6ricaines 7 et 7A, les
activit6s de pche au saumon coho seront autoris6es. Nonobstant le present rapport, si la
Commission estime que les preoccupations exprim6es par l'une ou l'autre des Parties quant
A la protection des stocks justifient de nouvelles restrictions, les Parties devront alors limiter
leurs prises de saumon coho aux captures accidentelles r~sultant d'activit(s de p~che con-
tr6l6es par le Conseil du fleuve Fraser et aux captures autoris6es en vertu des dispositions
du chapitre 6 de l'annexe IV. Les deux Parties d6cident que, en 1987, compte tenu des
pr6occupations relatives A la protection des stocks exprim6es par les deux Parties et re-
tenues par la Commission, la pche de saumons coho, dans la zone canadienne 20 et les
zones am6ricaines 7 et 7A, se limitera aux prises accidentelles de saumon coho pr6vues
dans le cadre d'activit~s de p~che plac~es sous le contr6le du Conseil du fleuve Fraser, et
conform~ment aux dispositions du chapitre 6 de l'annexe IV;

e) Pour 1987 et 1988, les Etats-Unis se conformeront aux objectifs de gestion fix6s d'un
commun accord dans les pr6sentes dispositions, dans les zones 4B, 5 et 6C du d6troit de
Juan de Fuca.

f) Pour 1987 et 1988 et les ann~es suivantes, des regimes de p~che A la traine seront
6tablis pour la c6te ouest de l'ile de Vancouver, de fagon A :

i) Donner effet aux mesure de conservation approuv6es par la Commission et tenir
compte de I'accroissement des contributions des Parties aux activit6s de pche;

ii) Faire en sorte que la repartition des avantages tir~s de la production de saumon coho
entre les deux Parties soit conforme aux principes de l'article III.

4. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent chapitre, la Commission pourra 6tab-
lir, pour 1988 et les ann~es suivantes, des r6gimes de pche sp&cifiques fixant, si n~cessaire,
des plafonds pour les captures de saumon coho l la traine dans le cadre des activit6s de per-
ception vis~es par le present chapitre, afin de :

a) Donner effet aux mesures de conservation approuv~es par la Commission;

b) Tenir compte de l'accroissement de la production;

c) Mieux assurer la juste repartition des avantages tires de la production de saumon
coho entre les deux Parties, conform~ment aux principes de l'article III;

d) Tenir compte des mesures prises par chaque Partie pour faire face aux probl~mes de
conservation qui la concernent;

e) Am6nager les mesures de gestion en fonction des dates et des zones concern6es de
faqon A aider les Parties A atteindre leurs objectifs en matire de conservation, sans pour au-
tant entraver indfiment les activit~s de peche.

5. A partir de la saison 1987, une marge d'exploitation de 7,5 % est 6tablie au-dessus
et au-dessous du plafond de capture. L'6cart cumul (en nombre de poissons) ne devra pas
exc6der de faqon persistante les limites de la marge. En cas de d6passement, la Partie con-
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cerne sera tenue de prendre l'ann6e suivante les mesures de gestion voulues pour ramener
I'Ncart cumul6, sans prdjudice d'une 6ventuelle p6nalit6, dans les limites de la marge. Les
6carts n~gatifs au-dessous de la marge ne se cumuleront pas. La pr~sente disposition a pour
but de faire en sorte que la moyenne des prises annuelles, dans les domaines ob la pche est
plafonn6e, soit 6gale au plafond fix6 d'un commun accord.

6. Les Parties estiment que les efforts de mise en valeur visant A accroitre la production
de saumon coho, associ6s A des plafonds de capture et A des mesures de gestion tenant
compte des dates et des zones, favoriseraient la reconstitution de stocks naturels appauvris
en freinant l'exploitation de ces stocks. Elles estiment que, pour reconstituer les stocks na-
turels, il sera pr~f6rable dans la plupart des cas de recourir A ravenir A ces m6canismes,
plut6t que de limiter les activit~s de pche. Les efforts de mise en valeur ont pour principal
objectif de preparer I'avenir en ameliorant les activit~s de p&he dans les zones vis6es par
la prdsente annexe.

Chapitre 6. Saumon kkta sud de la Colombie-Britannique et Etat de Washington

1. Les Parties 6tablissent un Comit6 technique mixte du saumon k6ta (le Comit6) rel-
evant, sauf convention contraire, du Conseil du Sud et de la Commission. Le Comit6 sera
charg6 notamment des fonctions suivantes :

a) Determiner et passer en revue l'6tat des stocks les plus menaces;

b) Fournir l'information la plus A jour sur les taux de capture et les r6gimes de p~che
de ces stocks, et mettre sur pied une base de donn~es conjointe aux fins des 6valuations;

c) Rassembler l'information disponible sur la productivit6 des stocks de saumons k~ta
de manire A identifier les 6chapp~es qui produisent les rendements constants maximums
ainsi que les taux de capture autoris~s;

d) Pr6senter des donn~es r6trospectives sur les captures et les r6gimes de peche asso-
ci6s, et des informations sur la composition des stocks dans les activit6s de peche de ces
stocks;

e) Mettre au point des m6thodes analytiques en vue du d6veloppement 6ventuel de
strat6gies de rechange en matiere de reglementation et de production;

f) Identifier les besoins d'information et de recherche, y compris de futurs programmes
de contr6le aux fins des 6valuations de stocks;

g) Pour chaque saison, 6valuer les stocks et les activit6s de peche et v6rifier l'efficacit6
des mesures de gestion.

2. En 1988, le Canada menera ses activites de peche au saumon k6ta dans ses eaux du
detroit de Johnstone, du detroit de Georgie et du fleuve Fraser de fagon A assurer en perma-
nence la reconstitution des stocks appauvris qui se reproduisent naturellement et, autant que
possible, en 6vitant d'accroitre les interceptions de saumon k6ta d'origine am6ricaine. Les
activit6s de peche en zones frontalieres ciblees sur des stocks sp6cifiques presentant des ex-
cedents dfiment constat6s seront menees de fagon A 6viter le plus possible les interceptions
de stocks non cibl6s.

3. En 1988,
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a) Si, dans le d6troit de Johnstone, les remont6es repr6sentent moins de 3 millions de
saumons k6ta :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k6ta canadien dans les zones am6ric-
aines 7 et 7A, limitera son taux de capture A moins de 10 %, soit A des prises pouvant at-
teindre 225 000 saumons k6ta dans le d6troit;

ii) Si les prises dans le d6troit sont 6gales ou inf6rieures A 225 000 saumons k6ta, les
prises am6ricaines de ce stock dans les zones 7 et 7A seront limit6es aux prises accident-
elles captur6es au cours d'activit6s de p~che visant d'autres esp~ces et d'activit6s d'impor-
tance secondaire, mais ne devront pas exc6der 20 000 saumons k6ta, sans toutefois inclure
dans ce volume maximum les prises destin6es A lanalyse par 61ectrophor~se;

b) Si, dans le d6troit de Johnstone, les remont6es sont comprises entre 3 millions et 3,7
millions :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k6ta canadien dans les zones am(ric-
aines 7 et 7A, limitera son taux de capture 5. 20 %, soit un volume de capture compris entre
225 000 et 640 000 saumons k6ta;

ii) Si les prises dans le d6troit sont comprises entre 225 000 et 640 000 saumons k6ta,
les prises am6ricaines de ce stock dans les zones 7 et 7A ne devront pas exc6der 120 000;

c) Si, dans le d6troit de Johnstone, les remont6es sont 6gales ou sup6rieures A 3,7 mil-
lions :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k6ta canadien dans les zones am6ric-
aines 7 et 7A, portera son taux de capture A 30 % ou au-delA, soit un volume de capture d'au
moins 640 000 saumons k6ta dans le d6troit;

ii) Si les prises dans le d6troit sont 6gales ou sup6rieures A 640 000 saumons k6ta, les
prises am6ricaines dans les zones 7 et 7A ne devront pas exc6der 140 000;

d) I est entendu que les remontdes, les taux de capture et les volumes de prises vis6s
aux alin6as a), b) et c) du paragraphe 3 sont ceux fix6s pendant ]a saison et pour le d6troit
de Johnstone par le Canada;

e) Les ltats-Unis mneront leurs activit6s de fagon A maintenir, autant que possible,
rNquilibre d'usage entre les zones am6ricaines 7 et 7A, en 6vitant de concentrer leurs efforts
et leurs prises dans la partie frontalire de la zone 7A.

4. En 1988, les Etats-Unis m~neront leurs activit6s de p&he au saumon k6ta dans le
d6troit de Juan de Fuca (zones am6ricaines 4B, 5 et 6C) de fagon A pr6server le caractre
mod6r6 de cette activit6 et, autant que possible, A limiter les interceptions de saumon k6ta
d'origine canadienne, qui sont en augmentation. Les ttats-Unis continueront A contr6ler
lesdites activit6s afin de d6terminer si les prises r6centes indiquent un accroissement des
interceptions.

5. Si les activit6s am6ricaines de p&he au saumon k6ta dans les zones 7 et 7A n'atteig-
nent pas, en 1988, les niveaux de capture sp6cifiis aux alin6as a) ii), b) ii) et c) ii) du para-
graphe 3, les 6carts seront compens6s au cours des ann6es suivantes en modifiant les
modalit6s de pche dans ces zones, 6tant toutefois entendu que les prises de saumon k6ta
inf6rieures au volume sp6cifi6 A l'alin6a a) ii) du paragraphe 3 ne donneront pas lieu A com-
pensation.
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6. La composition des prises r~alis~es dans le cadre des activit6s de p&he vis6es par
le present chapitre sera analys6e apr~s la saison en appliquant les m6thodes d~finies d'un
commun accord par le Comit6 technique mixte du saumon k(ta.

7. Le Canada mnera ses activit6s de p~che de saumon k~ta au filet dans le lac Nitinat
de fadon A limiter la capture de stocks non cibls.

8. En 1988, le Canada proc(dera, aux fins d'analyse par 61ectrophor~se, au pr~l~vement
d'6chantillons de saumons k~ta captures A la traine au large de la c6te ouest de File de Van-
couver si les informations recueillies en d6but de saison indiquent que le volume total des
prises pour la saison pourrait atteindre des niveaux comparables A ceux de 1985 et 1986,
auquel cas les 6chantillons devront comprendre des saumons captur6s dans les zones sud
(zones canadiennes 121 A 124).

Chapitre 7. Obligation g~nrale

En ce qui concerne les activit6s de p&che d'interception dont ne traitent pas les dispo-
sitions de la pr6sente annexe, aucune des deux Parties nentreprendra de nouvelles activit~s
de p~che d'interception ni ne mnera ou ne r~orientera ses activit~s de mani~re A accroitre
intentionnellement les interceptions.

II

Le Ministbre canadien des affaires exterieures 6t l'Ambassade des Etats-Unis

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No URR-1168

Le Minist&re des affaires extdrieures pr(sente ses compliments A l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique et a lhonneur de se r&6frer A la note de I'Ambassade No 121 du 29
mars 1988, concernant les recommandations faites par la Commission du saumon du Pac-
ifique en application des paragraphes 2 et 3 de 'article XIII du Trait6 entre le Canada et les
ttats-Unis concernant le saumon du Pacifique, sign6 A Ottawa le 28 janvier 1985.

La proposition de modifier le texte des chapitres 2, 4 et 6 de l'annexe IV sur le module
de celui de la piece jointe No I jointe A la lettre d'envoi dat~e du 19 f~vrier 1988 adress~e
par la Commission aux Gouvernements du Canada et des ttats-Unis, conform6ment A la
proc6dure informelle de modification pr~vue au paragraphe 3 de larticle XIII du Trait6,
reqoit l'agr6ment du Gouvernement canadien.

Le Ministre des affaires extdrieures confirme que la note de l'Ambassade datde du 29
mars 1988, y compris la piece jointe No 1, et la lettre de la Commission dat~e du 19 f~vrier
1988, et la pr~sente rdponse constituent, entre le Gouvernement canadien et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, un 6change de notes modifiant l'annexe IV du Trait6, qui
prendra effet A la date de la pr~sente note.

Le Minist~re des affaires ext~rieures renouvelle A l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ottawa, le 10 mai 1988
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

Marshall Islands

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 7 January 2003

Date of effect: 27 April 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 27
January 2003

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999

RA TIFICA TION

Slovenia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 January 2003

Date of effect: 23 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
January 2003

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREtAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE DWOZONE
ADOPTI PAR LA NEUVIEME REUNION DES
PARTIES. MONTRItAL, 17 SEPTEMBRE
1997

ADHtSION

iles Marshall

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27janvier 2003

Date de prise d'effet : 27 avril 2003

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 27
janvier 2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE DOZONE.
BEJING, 3 DECEMBRE 1999

RA TIFICA TION

Slov~nie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 23janvier 2003

Date de prise d'effet : 23 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1522,
1-26369
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-
ER VA TION MADE BY QA TAR UPON ACCES-
SION

Ireland
Receipt by the Secretary-General of

the United Nations: 6 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
2003

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF k LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE

FORMULEE PAR LE QATAR LORS DE

L 'ADHESION

Irlande
Rception par le Secrtaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : 6
janvier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 6
janvier 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Ireland have examined the reservation to the Optional Protocol
to the Convention on the Rights of the Child on the Sale of Children, Child Prostitution and
Child Pornography made by the Government of Qatar at the time of its accession to the Op-
tional Protocol.

The Government of Ireland are of the view that this reservation refers in a general man-
ner to Islamic law without precising its content and therefore leaves other states parties in
doubt as to the real extent of the state of Qatar's commitment to the Optional Protocol. It
is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become parties
are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are prepared to
undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

For these reasons, the Government of Ireland objects to this reservation made by the
Government of Qatar.

This position, however, does not preclude the entry into force in its entirety of the Op-
tional Protocol between Qatar and Ireland."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1577,
1-27531
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement irlandais a examin6 la reserve au Protocole facultatif A la Conven-
tion relative aux droits de l'enfant, concernant la vente d'enfants, la prostitution des enfants
et la pornographie mettant en scene des enfants, 6mise par le Gouvernement qatarien au
moment o6 il a acc~d6 au Protocole facultatif.

Le Gouvernement irlandais est d'avis que cette r6serve renvoie d'une fa~on gdn~rale au
droit islamique sans prdciser son contenu et donc laisse les autres ttats parties dans le doute
quant A lattachement rdel de IEtat du Qatar au Protocole facultatif. I1 est dans l'intrt com-
mun des ttats que les traitds auxquels ils ont choisi d'8tre parties soient respectds quant A
leur objet et leur finalit6 par toutes les parties et que les Etats soient prdpards A apporter A
leur lgislation toutes les modifications ndcessaires pour se conformer A leurs obligations
en vertu des traitds.

Pour ces raisons, le Gouvernement irlandais 6met une objection A cette reserve du Gou-
vemement qatarien.

Cependant, cette position n'interdit pas l'entrde en vigueur du Protocole facultatif, dans
sa totalit6, entre le Qatar et lIrlande.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Tunisia
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 2 January 2003

Date of effect: 2 February 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 January
2003

declaration:

[ ARABIC TEXT

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE LfEN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMtS.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RATIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Tunisie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 2janvier 2003

Date de prise d'effet : 2fivrier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 2

janvier 2003

ddclaration:

TEXTE ARABE ]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"Conform6ment au paragraphe 2 de larticle 3 du Protocole Facultatif A la Convention
relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'enfants dans les conflits arm6s, la
R6publique Tunisienne declare ce qui suit :

Aux termes de la L6gislation tunisienne, la'ge minimum de l'engagement volontaire de
citoyens tunisiens dans les forces arm6es nationales est de 18 ans.

Conform~ment A 'article premier de la loi no 51-1989 du 14 mars 1989 relative au Ser-
vice National "tout citoyen dg6 de 20 ans doit personnellement effectuer le service national,
hors le cas d'inaptitude physique m6dicalement constat6e.

Toutefois, h leur demande et avec l'accord du tuteur, les citoyens peuvent effectuer leur
service national A partir de l'Age de 18 ans et ce apr~s approbation du Secr6taire G6n6ral de
la D6fense Nationale.

Conform6ment d larticle 27 de la loi no 51-1989 du 14 mars 1989 relative au Service
National, "tout citoyen dg6 de 18 ans au moins et 23 ans au plus peut s'engager au titre des
6coles militaires dans les conditions fix6es par le Secr~taire G6n6ral de la D6fense Nation-
ale.

L'accord du tuteur est indispensable pour les jeunes gens qui n'ont pas atteint l'dge de
la majorit6; dans ce cas la premiere ann6e de service est accomplie au titre des obligations
de service national par devancement d'appel".

Les dispositions de la loi tunisienne du 14 mars 1989 assurent une protection juridique
aux citoyens ag6s de 18 ans aux termes des articles premier et 27 de ladite loi, puisque l'en-
gagement dans le service national ou dans le service de l'arm6e est strictement volontaire."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention
on the Rights of the Child on the involvement of children in armed conflict, the Republic
of Tunisia declares the following:

Under Tunisian law, the minimum age for voluntary recruitment of Tunisian citizens
into the armed forces is 18 years.

In accordance with article I of Act No. 51-1989 of 14 March 1989 on military service,
"all citizens aged 20 shall perform national service in person, except in the case of a medi-
cally certified impediment.

However, citizens may, at their request, and with the consent of their legal guardian,
perform military service at the age of 18 years, subject to the approval of the Secretary Gen-
eral of the Ministry of Defence."

In accordance with article 27 of Act No. 51-1989 of 14 March 1989 on military service,
"any citizen between the ages of 18 and 23 may be admitted into military schools subject
to such conditions as may be determined by the Secretary General of the Ministry of De-
fence.

Young people who have not attained the age of majority must first get the consent of
their legal guardian; in such case, the first year of service shall count towards the fulfilment
of military service obligations and be considered as enlistment before call-up."

655
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Articles 1 and 27 of the Act of 14 March 1989 provide legal safeguards for citizens
under the age of 18 years, since acceptance into national military service or recruitment into
the armed forces is on a strictly voluntary basis.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Costa Rica
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 January 2003

Date of effect: 24 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
January 2003

declaration:

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Costa Rica
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24janvier 2003

Date de prise d'effet: 24fivrier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
janvier 2003

dclaration :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

de conformidad con el

articulo 12 de la Constitucidn Polftica de la Repablica de Costa Rica el ejLrcito estd

proscrito como instituci6n permanente, raz6n por la cual, mi Gobierno considera que

dicha declaracidn es prescindible para los efectos sefialados en el articulo 3 inciso 2 del

citado Protocolo.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

...article 12 of the Constitution of the Republic of Costa Rica proscribes the army as a
permanent institution. Accordingly, my Government considers that the declaration in ques-
tion may be dispensed with for the purposes of article 3, paragraph 2, of the Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

...en vertu de larticle 12 de la Constitution politique de la R6publique de Costa Rica,
l'arm6e est interdite en tant qu'institution permanente. Mon gouvernement estime donc
qu'une declaration concernant l'application des dispositions de lalin6a 2 de l'article 3 du
Protocole susmentionn6 serait sans objet.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Serbia and Montenegro Serbie-et-Mont~n~gro
Deposit of instrument with the D~pt de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secrtaire g~nral de l'Organisation
Nations: 31 January 2003 des Nations Unies : 31 janvier 2003

Date of effect: 28 February 2003 Date de prise d'effet : 28fivrier 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 31 des Nations Unies : d'office, 31
January 2003 janvier 2003

declaration: d&laration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Pursuant to article 3(2) of the Protocol, I have the honour to inform that the provisions
of articles 291 and 301 of the Law on the Yugoslav Army specified that a person of military
age who has turned eighteen may be recruited into the Army of the Federal Republic of Yu-
goslavia in that calendar year. The person of military age may only exceptionally be recruit-
ed in the calendar year in which he turns seventeen, at his own request, or during a state of
war by order of the President of the Federal Republic of Yugoslavia.

In the light of the fact that, under the Law, only persons who have done their military
service or have undergone the required military training may be called up, the minimum
age for voluntary recruitment in the Federal Republic of Yugoslavia has been set at eigh-
teen. Safeguards that recruitment of underage persons will not be forced or coerced are pro-
vided in the Penal Code of the Federal Republic of Yugoslavia and those of its constituent
republics, relating to the criminal act against civil rights and liberties and dereliction of du-
ty."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole, j'ai ihonneur de vous in-
former qu'en vertu des dispositions des articles 291 et 301 de la loi relative A l'arm~e yougo-
slave, peut etre recrut~e dans l'ann~e civile en cours, dans l'arm~e de la R6publique f6d~rale
de Yougoslavie, toute personne Ag~e de 18 ans r~volus. A titre exceptionnel peut-tre re-
crut~e dans l'ann~e civile en cours une personne dg~e de 17 ans r~volus, uniquement sur sa
propre demande ou, en temps de guerre, sur ordonnance du President de la R~publique de
Yougoslavie.

Sachant qu'en vertu de la loi susmentionn~e, seuls les individus ayant effectu6 leur ser-
vice militaire ou subi la preparation militaire requise peuvent tre appel~s sous les
drapeaux, l'ge minimum de l'engagement volontaire en R~publique f~d~rale de Yougosla-
vie a &6 port6 A 18 ans. Les garanties visant A 6viter que des personnes n'ayant pas l'Age
requis soient recrut~s de force ou sous la contrainte sont pr~vues dans les dispositions des
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codes pdnaux de la R~publique f~ddrale de Yougoslavie et de ses r~publiques f6d~ratives,

concemant les atteintes aux droits et libert6s des citoyens ou le non-respect des r~gles.

AMENDMENT TO ARTICLE 43 (2) OF THE

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE

CHILD. NEW YORK, 12 DECEMBER 1995

ACCEPTANCE

Nicaragua
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23

January 2003

AMENDEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-

TICLE 43 DE LA CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,

12 DECEMBRE 1995

A CCEPTA TION

Nicaragua
Dp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23janvier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 23
janvier 2003
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No. 28205. Spain and Australia

AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND
AUSTRALIA ON SOCIAL SECURI-
TY. CANBERRA, 10 FEBRUARY
1990'

Termination provided by:

39107. Agreement between Spain and
Australia on social security. MADRID, 31
JANUARY 2002

Entry into force: 1 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Spain, 17 January
2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 17 January 2003

No. 28205. Espagne et Australie

CONVENTION DE StCURITE SO-
CIALE ENTRE LESPAGNE ET
L'AUSTRALIE. CANBERRA, 10
FEVRIER 19901

Abrogation stipule par:

39107. Accord de scurit6 sociale entre
l'Espagne et I'Australie. MADRID, 31 JAN-
VIER 2002

Entree en vigueur : lerjanvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat des

Nations Unies : Espagne, 17 janvier
2003

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 17 janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1641, 1-28205 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1641,
1-28205
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No. 28271. United States of No. 28271. Iktats-Unis
America and Venezuela d'Amerique et Venezuela

AGREEMENT FOR SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA. CARA-
CAS, 11 JANUARY 19801

Termination provided by:

39098. Agreement for scientific and
technological cooperation between the
Government of the United States of
America and the Government of the
Republic of Venezuela (WITH ANNEX).
CARACAS, 8 DECEMBER 1990

Entry into force: 21 March 1991
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 2 January 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 2 January 2003

ACCORD DE COOPtRATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-
LIQUE DU VENEZUELA. CARACAS,
11 JANVIER 1980'

Abrogation stipule par:

39098. Accord relatif A la cooperation
scientifique et technologique entre le
Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique du Venezuela (AVEC AN-
NEXE). CARACAS, 8 DECEMBRE 1990

Entr6e en vigueur : 21 mars 1991
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : tats-Unis
d'Am6rique, 2 janvier 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 2 janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1647,1-28271 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1647,
1-28271
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No. 28466. International Atomic
Energy Agency and South Africa

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 16 SEPTEM-
BER 19911

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH THE

TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF

NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).
VIENNA, 13 SEPTEMBER 2002

Entry into force : 13 September 2002 by
signature, in accordance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 21 January 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 28466. Agence internationale
de l'6nergie atomique et Afrique
du Sud

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 16 SEPTEMBRE
19911

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE SUD-AFRICAINE ET L'AGENCE

INTERNATIONALE DE L' ENERGIE ATOM-

IQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GA-

RANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR
LA NON-PROLIFERATION DES ARMES NU-

CLEAIRES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 13
SEPTEMBRE 2002

Entree en vigueur : 13 septembre 2002
par signature, conformdment t 'article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de i'6nergie atomique, 21
janvier 2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assembl~e g~ndrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1654, 1-28466 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1654,
1-28466
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Jamaica

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
January 2003

Date of effect: 23 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 January
2003

ACCESSION

Marshall Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
January 2003

Date of effect: 2 7 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 January
2003

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

ADHtSION

Jamaique

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23janvier 2003

Date de prise d'effet : 23 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 23janvier
2003

ADHPSION

Iles Marshall

Ddp6t de l'instrument auprds du

Secretaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 27janvier 2003

Date de prise d'effet : 2 7 avril 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27janvier
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, 1-28911 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1673,
1-28911
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No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
19921

AcCESSION

Russian Federation
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
January 2003

Date of effect: 7 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 January
2003

No. 29467. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENEVE, 20 MARS
1992'

ADHESION

Fedkration de Russie

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 7janvier 2003

Date de prise d'effet : 7janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 7janvier
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1703, 1-29467 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1703,
1-29467
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 1982'

DECLARATIONS UNDER ARTICLES 287 AND

298

Mexico
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 6
January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 January
2003

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DECEMBRE 19821

DtCLARATIONS EN VERTU DES ARTICLES

287 ET 298

Mexique

Notification effectu~e auprbs du
Secr~taire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6janvier
2003

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"De conformn dad con Io establecido en el
artiu lo 287 de Ia Convenci6n de las Naoiones
unidas sobre el- erecho del Mar, el Gobierno
de Mxic=o deciare quce elige uno de los
siguilentes reanismos, sin orden de
precedenca, pare la soluci6n de
controvrersies relativ.as a la interprecacidn y

aplicaci6n de la Convencion:

1. El Tribunal Internaoiomal del Derecho del
Mar, constituido de confornmidad con eI
Anexo VI.-

2. La Core Internaional de Justicia
3. Un tribunal arbitral especial. conslu3ido

de conformidad con el anexo VIII, paae las
categorias de controverses que en 61 se
especifican.-

El Gobierno de M6xico declare que, de acuerdo
con Io dispuesto por e3 articulo 298 de la
Con-enci6n, no acepta los procedimientos de
la Pate XV, Seccoi6n 2. con respecto a las
siguientes Categories de Controversies

1. Aquelias relatives a la delinitacion de
zonas maritimas ola s relatives a bahias
o titrulos historicos. conforme al pArrafo
1(a) de clL.ho artiCuilo.

2. Aquellas relativas a actividades militates
y las demAs se-aadas en el purrafo 1(b)
de diicho articulo.'"

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1833, 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1833,
1-31363
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with the terms of article 287 of the United Nations Convention on the
Law of the Sea, the Government of Mexico declares that it chooses, in no order of prefer-
ence, one of the following means for the settlement of disputes concerning the interpreta-
tion or application of the Convention:

1. The International Tribunal for the Law of the Sea established in accordance with

annex VI;

2. The International Court of Justice;

3. A special arbitral tribunal constituted in accordance with annex VIII for one or
more of the categories of disputes specified therein.

The Government of Mexico declares that, pursuant to article 298 of the Convention, it
does not accept the procedures provided for in part XV, section 2, with respect to the fol-
lowing categories of disputes:

1. Disputes relating to sea boundary delimitations, or those involving historic bays
or titles, pursuant to paragraph 1 (a) of article 298;

2. Disputes concerning military activities and the other activities referred to in para-
graph 1 (b) of article 298.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions de larticle 287 de la Convention des Nations Unies
sur le droit de la mer, le Gouvernement mexicain d6clare choisir l'un des moyens suivants,
sans ordre de priorit6, pour le r~glement des diff~rends relatifs A l'interpr~tation et A rappli-
cation de la Convention :

1. Le Tribunal international du droit de la mer, constitu6 conform6ment A rannexe VI;

2. La Cour internationale de Justice;

3. Un tribunal arbitral special, constitu6 conform6ment A l'annexe VIII, pour les
cat6gories de diff6rends qui y sont sp6cifi6s.

En application des dispositions de larticle 298 de la Convention, le Gouvernement
mexicain declare qu'il naccepte pas les proc6dures pr6vues A la section 2 de la partie XV,
en ce qui conceme les cat6gories suivantes de diff6rends :

1. Les diffrends relatifs A la ddlimitation des zones maritimes ou les diff~rends qui
portent sur des baies ou titres historiques, conform~ment A ialin6a a) du paragraphe 1 dudit
article.

2. Les diff~rends relatifs A des activit6s militaires et autres 6noncdes A l'alin6a b) du

paragraphe 1 dudit article.
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No. 31957. United States of
America and Republic of Korea

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE RE-
PUBLIC OF KOREA CONCERNING
FISHERIES OFF THE COASTS OF
THE UNITED STATES. WASHING-
TON, 26 JULY 19821

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC

OF KOREA EXTENDING THE AGREEMENT
OF 26 JULY 1982 CONCERNING FISHERIES
OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES,

AS AMENDED AND EXTENDED. WASHING-

TON, 17 FEBRUARY 1989 AND 27 MARCH

1989

Entry into force : 21 July 1989 and with
retroactive effect from 1 July 1989, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 January 2003

[ ENGLISH TEXT

No. 31957. Etats-Unis
d'Am6rique et R6publique de
Core

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE COREE RELATIF AUX PECHER-
IES AU LARGE DES COTES DES
tTATS-UNIS. WASHINGTON, 26

JUILLET 19821

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE
COREE PROROGEANT L'ACCORD DU 26
JUILLET 1982 RELATIF AUX PECHERIES

AU LARGE DES COTES DES ETATS-UNIS,

TEL QUE MODIFII ET PROROGE. WASH-

INGTON, 17 FEVRIER 1989 ET 27 MARS
1989

Entree en vigueur : 21 juillet 1989 et avec
effet r~troactif A compter du ler juillet
1989, conform~ment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : tats-Unis
d'Am6rique, 2 janvier 2003

TEXTE ANGLAIS]

I

The Department of State to the Korean Embassy

The Department of State wishes to draw to the attention of the Embassy of the Repub-

lic of Korea the Agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of Korea Concerning Fisheries off the Coasts of the United
States, signed at Washington on July 26, 1982, as amended and extended by an exchange

of notes at Seoul on May 11 and 20, 1987, which will expire on July 1, 1989, by its own
terms.

The Government of the United States of America proposes that the Agreement be ex-

tended from July 1, 1989 to July 1, 1991.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1871, 1-31957 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1871,
1-31957
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If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Korea, it is pro-
posed that this note and the Embassy's note in reply thereto shall constitute an agreement
between the two Governments extending the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of Korea Concerning Fish-
eries Off the Coasts of the United States, as amended. This agreement shall enter into force
following written confirmation of the completion of the two countries' internal procedures
and shall be effective from July 1, 1989.

DEPARTMENT OF STATE
Washington, February 17, 1989

II
The Korean Embassy to the Department of State

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

KAM 89/042

The Embassy of the Republic of Korea presents its compliments to the Department of
State of the United States of America and has the honor to acknowledge the receipt of the
latter's Note dated February 17, 1989, which reads as follows:

[See note 1]

The Embassy of the Republic of Korea has the honor to inform the Department of State
that the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Korea and
to confirm that the latter's Note and this Note in reply thereto shall constitute an agreement
between the two Governments, extending until July 1, 1991 the agreement between the
Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of America
Concerning Fisheries Off the Coasts of the United States signed at Washington on July 26,
1982, as amended and extended by an exchange of notes in Seoul on May 11, and 20, 1987.

The Embassy has the further honor to notify that the Korean Government has complet-
ed its internal procedures. This agreement shall enter into force following written confir-
mation of the completion of the United States' internal procedures.

The Embassy of the Republic of Korea avails itself of this opportunity to renew to the
Department of State of the United States of America the assurances of its highest consider-
ation.

Washington, D.C., March 27, 1989
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le D~partement d'Etat e l'Ambassade de la Cor~e

Le D6partement d'Etat souhaite attirer l'attention de l'Ambassade de la R6publique de
Cor6e sur l'Accord r6gissant l'industrie internationale des p6cheries entre le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique d'une part et le Gouvernement de la R6publique de Cor~e sign6
A Washington le 26 juillet 1982 tel qu'amend6 et prorogd par un 6change de notes A S6oul
les 11 et 20 mai 1987 et qui expirera le Ierjuillet 1989.

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique propose que l'Accord soit prorog6
jusqu'au lerjuillet 1991.

Si la proposition est acceptable au Gouvernement de la R6publique de Cor6e, le ddpar-
tement d'Etat souhaite que la pr6sente et la r6ponse de l'Ambassade constituent un accord
entre les parties pour proroger r'Accord tel qu'amend6 r6gissant l'industrie internationale
des pcheries entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et la R6publique de Cor6e.
Le pr6sent accord entrera en vigueur A la suite d'une confirmation 6crite indiquant que les
proc6dures internes n6cessaires A cette fin auront 6 accomplies et sera effectif A partir du
lerjuillet 1989.

DItPARTEMENT D'ETAT

Washington, 17 f6vrier 1989

II
L 'Ambassade de la Rkpublique de Core au Dkpartement d'Etat

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

WASHINGTON, D.C.

KAM 89/042

L'Ambassade de la R6publique de Cor6e pr~sente ses compliments d I'Ambassade des
Etats-Unis et a I'honneur d'accuser r6ception de sa note du 17 f6vrier 1989 qui se lit comme
suit

[Voir note I]

L'Ambassade de Cor~e a l'honneur d'informer le Dpartement d'Etat que les proposi-
tions mentionn6es plus haut sont acceptables au Gouvemement de la R~publique de Cor6e
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et que sa note et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre les parties pour proroger
jusqu'au lerjuillet 1991 l'Accord r~gissant lindustrie internationale des pecheries sign6 A
Washington le 26 juillet 1982, tel qu'amend6 et prorog6 par un 6change de notes A Seoul
les 11 et 20 mai 1987.

L'Ambassade a en outre lhonneur d'informer le D6partement d'Etat que le Gouverne-
ment de la Cor6e a achev6 les proc6dures internes n~cessaires et que le present accord en-
trera en vigueur ds que les Etats-Unis auront termin6 les leurs.

L'Ambassade de la R~publique de Cor~e saisit cette occasion etc.

Washington, le 27 mars 1989
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No. 33158. United States of No. 33158. Etats-Unis
America and Venezuela d'Am~rique et Venezuela

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING ON MARITIME MATTERS.
WASHINGTON, 14 JANUARY 19831

Termination provided by:

39082. Agreement between the United
States of America and Venezuela
concerning maritime matters. CARACAS,

15 AND 17 OCTOBER 1991

Entry into force: 17 October 1991
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 2 January 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 2 January 2003

MEMORANDUM D'ENTENTE DANS
LE DOMAINE MARITIME. WASH-
INGTON, 14 JANVIER 19831

Abrogation stipule par:

39082. Accord dans le domaine maritime
entre les Etats-Unis d'Am~rique et le
Venezuela. CARACAS, 15 ET 17 OCTOBRE

1991

Entrde en vigueur : 17 octobre 1991
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 2 janvier 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 2 janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1935, 1-33158 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1935,
1-33158
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No. 34301. Multilateral

CONVENTION ON CUSTOMS TREAT-
MENT OF POOL CONTAINERS
USED IN INTERNATIONAL TRANS-
PORT. GENEVA, 21 JANUARY 1994'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3
January 2003

Date of efiect: 3 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 January
2003

declaration:

No. 34301. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU R1t-
GIME DOUANIER DES CONTE-
NEURS UTILISES EN TRANSPORT
INTERNATIONAL DANS LE CADRE
D'UN POOL. GENEVE, 21 JANVIER
1994'

ADHESION (AVEC DtCLARATION)

Lituanie

Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 3janvier 2003

Date de prise d'effet : 3juillet 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 3 janvier
2003

d&laration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Whereas, it is provided in Article 15 of the said Convention, the Republic of

Lithuania declares that by applying paragraph 2 of Articles 6 and 7 of the above-mentioned

Convention, it shall reserve the right to require the production of Customs documents and
security on importation and re-exportation of the component parts for repair of containers
and (or) their accessories and equipment. These requirements shall be applied in the fol-
lowing circumstances:

1) cases of serious risk of failure to comply with the obligation to re-export the com-

ponent parts for repair of containers and (or) their accessories and equipment, and

2) cases where payment of customs debt likely to arise is not entirely certain."

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

... comme pr~vu A l'article 15 de la Convention, la R~publique de Lituanie declare que,

dans le cadre de l'application du paragraphe 2 des articles 6 et 7 de la Convention, elle se
r6serve le droit d'exiger la presentation de documents douaniers et d'une garantie pour l'im-

portation et la r6exportation de pieces d~tachdes aux fins de la reparation des conteneurs ou
d'accessoires et d'6quipements de conteneurs. Cette exigence s'applique dans les circon-
stances suivantes :

1) Risque important de manquement A l'obligation de rdexporter les pieces d~tach6es

ou les accessoires et 6quipements de conteneurs;

2) Incertitude quant A l'acquittement des droits de douane qui pourraient tre exiges.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2000, 1-34301 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2000,
1-34301
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No. 34719. International Atomic
Energy Agency and Czech
Republic

AGREEMENT BETWEEN THE CZECH
REPUBLIC AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGEN-
CY FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 18 SEPTEM-
BER 1996'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE CZECH REPUBLIC
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).
VIENNA, 28 SEPTEMBER 1999

Entry into force : 1 July 2002 by
notification, in accordance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 21 January 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 34719. Agence internationale
de l'nergie atomique et
Republique tcheque

ACCORD ENTRE LA REtPUBLIQUE
TCHEQUE ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'ENERGIE ATOM-
IQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 18 SEPTEMBRE
19961

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE LA RtPUBLIQUE TCHtQUE ET
LtAGENCE INTERNATIONALE DE L' ENER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITt SUR LA NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLEAIRES (AVEC ANNEXES).
VIENNE, 28 SEPTEMBRE 1999

Entree en vigueur : ler juillet 2002 par
notification, conform~ment d l'article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 21
janvier 2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I'Assemblke g~n&ale
destin6 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2015, 1-34719 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2015,
1-34719
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No. 34872. United States of
America and Denmark

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA OF THE ONE PART
AND THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE HOME GOVERN-
MENT OF THE FAROE ISLANDS OF
THE OTHER PART CONCERNING
FAROESE FISHING IN FISHERIES
OFF THE COASTS OF THE UNITED
STATES. WASHINGTON, 11 JUNE
1984'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND DENMARK

AMENDING AND EXTENDING THE AGREE-

MENT OF 11 JUNE 1984 CONCERNING

FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNIT-

ED STATES. WASHINGTON, 28 MARCH

1989

Entry into force : 15 November 1989 and
with retroactive effect from 1 July 1989,
in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 2 January 2003

No. 34872. Etats-Unis
d'Am~rique et Danemark

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE D'UNE PART ET LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT HOSPI-
TALIER DES ILES FERO, D'AUTRE
PART RELATIF A LA PECHE POUR
LES ILES FEROt DANS LES
PECHERIES AU LARGE DES COTES
DES ETATS-UNIS. WASHINGTON,
11 JUIN 1984'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE DANEMARK MODIFI-

ANT ET PROROGEANT L'ACCORD DU 11
JuIN 1984 RELATIF AUX PtCHERIES AU

LARGE DES COTES DES tTATS-UNIS.

WASHINGTON, 28 MARS 1989

Entree en vigueur : 15 novembre 1989 et
avec effet r6troactif A compter du l er
juillet 1989, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : tats-Unis
d'Am6rique, 2 janvier 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the Danish Embassy

The Department of State has the honor to refer to the agreement between the Govern-
ment of the United States of America of the one part and the Government of Denmark and
the Home Government of the Faroe Islands of the other part concerning Faroese fishing in
fisheries off the coasts of the United States, signed at Washington on June 11, 1984, and

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2023, 1-34872 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2023,
1-34872
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due to expire on July 1, 1989. The Department of State proposes that the agreement be ex-
tended until July 1, 1991, and that it be amended as follows:

1. In Article IV, paragraph 1, replace the phrase "of United States fish or fishery prod-
ucts" with "of both United States fish and fishery products, particularly fish and fishery
products for which the foreign nation has requested an allocation;"

2. In Article IV, paragraph 2 replace the present text with the following: "whether, and
to what extent, such nation is cooperating with the United States in both the advancement
of existing and new opportunities for fisheries exports from the United States through the
purchase of fishery products from United States processors and the advancement of fisher-
ies trade through the purchase of fish and fishery products from United States fishermen,
particularly fish and fishery products for which the foreign nation has requested an alloca-
tion;"

3. In Article VII, before the final sentence, insert the following: "While such fees shall
be applied without discrimination, the fee level may vary depending upon, INTER ALIA,
whether, in the judgment of the United States, vessels or nationals of the Faroe Islands are
harvesting United States origin anadromous species at unacceptable levels, or whether the
Home Government of the Faroe Islands and the Government of Denmark are failing to take
sufficient action to benefit the conservation and development of United States fisheries.

4. In Article VIII, insert after the words "exclusive economic zone," the phrase "and
any marine mammal of U.S. origin, such as North Pacific fur seal, on the high seas,".

5. In Article XVI, replace the date "July 1, 1989" with the date "July 1, 1991."

The United States proposes that if the extension and the amendments set out in this
note are acceptable to the Home Government of the Faroe Islands and the Government of
Denmark, this note and the reply of the Home Government of the Faroe Islands and the
Government of Denmark to that effect shall constitute an agreement between the Parties
amending the agreement between the Parties and extending that agreement until July 1,
1991. This agreement shall enter into force on a date to be agreed upon by exchange of
notes following the completion of internal procedures of both parties.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, March 28, 1989

II
The Danish Embassy to the Department of State

ROYAL DANISH EMBASSY
WASHINGTON, D.C.

Washington D.C., March 28, 1989

The Royal Danish Embassy presents its compliments to the Department of State and
has the honor to acknowledge receipt of the Department's note of March 28, 1989, which
reads as follows:
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[See note I]

The Royal Danish Embassy has the honor to inform the Department of State that the
extension of the agreement between the Government of the United States of America of the
one part and the Government of Denmark and the Home Government of the Faroe Islands
of the other part concerning Faroese fishing in fisheries off the coasts of the United States
and the amendments set out in the Department of State's note of today's date are acceptable
to the Government of Denmark and the Home Government of the Faroe Islands, and that
the Department of State's note and this reply note shall constitute an agreement between the
Government of the United States of America of the one part and the Government of Den-
mark and the Home Government of the Faroe Islands of the other part amending the agree-
ment between the Parties and extending that agreement until July 1, 1991. This agreement
shall enter into force on a date to be agreed upon by exchange of notes following the com-
pletion of internal procedures of both Parties.

The Royal Danish Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department
of State the assurances of its highest consideration.

Department of State
Washington

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Ddpartement d'Etat ei l'Ambassade du Danemark

Le Dpartement d'Etat a l'honneur de se r6f6rer d l'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique d'une part et le Gouvernement du Danemark et le Gouvemement
hospitalier des Iles F6ro6 d'autre part relatif A la pche pour les Iles Fro6 dans les pecheries
au large des c6tes des Etats-Unis sign6 A Washington le 11 juin 1984 et qui doit expirer le
lerjuillet 1989. Le Ddpartement d'Etat propose que l'Accord soit prorog jusqu'au lerjuil-
let 1991 et soit amend6 comme suit :

1. Au paragraphe 1 de larticle IV, remplacer "poisson et produits de la peche en prov-
enance des Etats-Unis" par "A la fois poisson et produits de la pche en provenance des
Etats-Unis, notamment poisson et produits de la p~che pour lesquels le pays 6tranger a de-
mande une repartition" ;

2. Au paragraphe 2 de l'article IV, remplacer le texte actuel par le suivant : "Dans
quelle mesure le pays concern6 coopre avec les Etats-Unis en vue de favoriser les possi-
bilit6s existantes ou futures d'exportation des p~cheries en provenance des Etats-Unis par
l'achat de produits de pche aux industries de traitement du poisson des Etats-Unis et le
d6veloppement du commerce des pcheries par l'achat de poissons et de produits de p&che
aux industries de traitement du poisson et aux pecheurs des Etats-Unis pour lesquels le pays
6tranger a demand6 une r6partition" ;

3. A l'article VII avant la phrase finale, inclure la phrase suivante: " Bien que la rede-
vance concern6e devra &re appliqu6e sans discrimination, son niveau peut varier et d6pen-
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dre de la conclusion que tirera le Gouvernement des Etats-Unis sur le point de savoir si les
bateaux ou les ressortissants des lies Fro pr~lvent A un niveau inacceptable des esp&ces
anadromes ou le Gouvernement hospitalier des Iles Fro6 et le Gouvernement du Dane-
mark n'ont pas su prendre des mesures suffisantes pour la conservation et le d~veloppement
de l'industrie de la p~che des Etats-Unis.

4. A l'article VIII, insurer apr~s les mots "zone 6conomique exclusive", la phrase " et
tout mammifre marin d'origine amricaine comme les phoques du Pacifique Nord en haute
mer.

5. A l'article XVI, remplacer la date "ler juillet 1989" par "ler juillet 1991"

Si la prorogation et les amendements proposes dans la pr~sente note sont acceptables
au Gouvernement hospitalier des Iles Fro6 et au Gouvernement du Danemark, les Etats-
Unis proposent que celle-ci et la r~ponse A cet effet constituent un accord entre les parties
pour amender l'Accord et le proroger jusqu'au 1 er juillet 1991. Le present accord entrera en
vigueur A une date qui fera lobjet d'un 6change de note entre les parties une fois que les
procedures internes n~cessaires A cette fin auront &6 accomplies.

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington, 28 mars 1989

I
L 'Ambassade du Danemark au D~partement d'Etat

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

WASHINGTON, D.C.

Washington D.C., 28 mars 1989

L'Ambassade royale du Danemark pr~sente ses compliments au Ddpartement d'Etat et
a l'honneur d'accuser reception de la note du D1partement d'Etat du 28 mars 1989 qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade royale du Danemark a l'honneur d'informer le D~partement d'Etat que la
prorogation de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique d'une part et le
Gouvernement du Danemark et le Gouvernement hospitalier des Iles Fro6 d'autre part
relatif A la pche pour les Iles Fro6 dans les p~cheries au large des c6tes des Etats-Unis et
les amendements figurant dans la note du Dpartement d'Etat dat~e d'aujourd'hui sont ac-
ceptables au Gouvernement hospitalier des Iles Fro6 et au Gouvernement du Danemark et
que la note du D6partement d'Etat et la prdsente r~ponse constituent un accord entre les par-
ties pour amender l'Accord et le proroger jusqu'au 1 er juillet 1991. Le present accord entr-



Volume 2204, A-34872

era en vigueur A une date qui fera I'objet d'un 6change de note entre les parties une fois que
les proc6dures internes n6cessaires A cette fin auront 6 accomplies.

L'Ambassade royale du Danemark saisit cette occasion etc.

D6partement d'Etat
Washington
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
January 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 January
2003

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Chypre

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: 17janvier 2003

Date de prise d'effet: lerjuillet 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, I 7janvier
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056, 1-35597 -Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 2056,
1-35597



Volume 2204, A-37117

States of No. 37117. ltats-Unis
d'Am~rique et P~rou

AIR TRANSPORT SERVICES AGRE
MENT. WASHINGTON, 16 DECEP
BER 1986'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITI
STATES OF AMERICA AND PERU EXTEN
ING THE AIR TRANSPORT SERVIC
AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1986. I
MA, 6 AND 7 JUNE 1990

Entry into force : 7 June 1990,
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of t]
United Nations : United States
America, 2 January 2003

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
DE TRANSPORT AERIEN. WASH-
INGTON, 16 DECEMBRE 19861

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE PtROU PROROGEANT
L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES DE
TRANSPORT AtRIEN DU 16 DECEMBRE
1986. LIMA, 6 ET 7 JUIN 1990

in Entree en vigueur : 7 juin
conform6ment A ses dispositions

1990,

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 2 janvier 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Charg d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

June 6, 1990

No. 711

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the Republic of Peru, signed in Wash-
ington on December 16, 1986. I have the further honor to propose that this agreement, now
scheduled to expire on June 11, 1990, be extended through June 11, 1991.

If this proposal is acceptable to the Government of Peru, I propose that this note and
your Excellency's note in reply shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter into force on the date of your Excellency's note in reply.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2129,1-37117 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2129,
1-37117

No. 37117. United
America and Peru
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARGE D'AFFAIRES, A.I.

His Excellency Guillermo Larco Cox
Minister of Foreign Affairs of Peru

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American
Ambassador

Lima, 7 de junio de 1990.

Nota DGSAA(AER) No. 6-3/41

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a la atenta Nota de Vuestra Excelencia No.

711, de fecha 6 de junio de 1990, sobre el Acuerdo de Transpone A6reo entre

el Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Reptiblica

del Peni, firmado en Washington el 16 de diciembre de 1986, cuyo texto es el

siguiente:

"Tengo el honor de hacer referencia al Acuerdo de Transporte Areo entre el

Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Reptblica del

Peni, firmado en Washingon el 16 de diciembre de 1986. Tengo asimismo el

honor de proponer que este acuerdo, ahora programado a expirar el 11 de junio

de 1990, sea prorrogado hasta el 11 de junio de 1991. Si esta propuesta es

aceptable al Gobiemo del Per, yo propongo que esta nota y la nota de respuesta

de su Excelencia constituyan un acuerdo entre nuestros dos gobiernos que

entraria en vigencia en ]a fecha de la nota de vuestra Excelencia. Acepte, su

Excelencia, las seguridades de mi mis alta consideraci6n".

Por la presente Nota el Gobiemo del Pern acepta ]a propuesta contenida en

la Nota anterior, constituyendo un Acuerdo entre nuestros Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los

sentimientos de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Guillermo Larco Cox.

Al Excelentisimo sefilor Anthony Quainton
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am~rica

Ciudad.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

Lima, June 7, 1990

Note No. DGSAA(AER) No. 6-3/41

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 711 dated June 6, 1990, regard-
ing the Air Transport Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Peru, signed at Washington on December 16, 1986,
the text of which reads as follows:

[See note I]

The Government of Peru hereby accepts the proposal contained in the above note, con-
stituting an agreement between our governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

GUILLERMO LARCO COX
His Excellency Anthony Quainton
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Lima
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Charg d'Affaires par interim des Etats- Unis au Ministre des Affaires trangbres du

Prou

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 6juin 1990

No 711

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer d r'Accord relatif aux services de transport a~rien entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du Pdrou,
sign6 d Washington le 16 d~cembre 1986. J'ai 6galement ihonneur de proposer que cet ac-
cord, qui doit expirer le 11 juin 1990, soit prorog6 jusqu'au 11 juin 1991.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvemement du P6rou, je propose que
la pr6sente note et votre note de r6ponse constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments qui entrera en vigueur d la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

CHARGE D'AFFAIRES PAR INTtRIM

Son Excellence Monsieur Guillermo Larco Cox
Ministre des Affaires 6trangres du P6rou

II

Le Ministre des Affaires trangeres du Prou 6 l'Ambassadeur des Etats-Unis

Lima, le 7juin 1990

Note No DGSAA(AER) No 6-3/41

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai ihonneur de me r~f~rer A votre note No 711 du 6 juin 1990, relative A laccord en
mati~re de transports a~riens entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la R6publique du P6rou, signd A Washington le 16 d~cembre 1986, dont le
texte suit

[Voir note I]
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Le gouvernement du P6rou a Ihonneur d'accepter la proposition contenue dans ia note
susmentionn6e, ce qui constitue un accord entre nos gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

GUILLERMO LARCO COX
Son Excellence Monsieur Anthony Quainton
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Lima
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Mozambique

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
January 2003

Date of effect: 13 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 January
2003

declaration:

No. 37517. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RItPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DtCEMBRE 1997'

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Mozambique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 14janvier 2003

Date de prise d'effet : 13 fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14janvier
2003

dcelaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

with the following declaration in accordance with its article 20, paragraph 2:

The Republic of Mozambique does not consider itself bound by the provisions of arti-
cle 20 paragraph 1 of the Convention.

In this connection, the Republic of Mozambique states that, in each individual case, the
consent of all Parties to such a dispute is necessary for the submission of the dispute to ar-
bitration or to the International Court of Justice.

Furthermore, the Republic of Mozambique declare[s] that:

The Republic of Mozambique, in accordance with its Constitution and domestic laws,
may not and will not extradite Mozambique citizens.

Therefore, Mozambique citizens will be tried and sentenced in national courts."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

...Avec la declaration suivante conform6ment au paragraphe 2 de son article 20:

La R~publique du Mozambique ne se consid~re pas lice par les dispositions de l'article
20, paragraphe 1, de la Convention.

A ce sujet, la R~publique du Mozambique declare que, dans chaque cas d'esp~ce, le
consentement de toutes les parties A un tel diff6rend est n~cessaire pour que le diff~rend soit
soumis A l'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice.

En outre, la R6publique du Mozambique declare que:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149,1-37517 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2149,
1-37517
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Conform~ment A sa Constitution et A sa 1gislation nationale, la R~publique du
Mozambique ne peut extrader des citoyens mozambicains.

Par consequent, les citoyens mozambicains serontjug~s et condamn~s devant des tri-
bunaux nationaux.

ACCESSION

Nicaragua

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
January 2003

Date of effect: 16 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 January
2003

ACCESSION

Mexico

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
January 2003

Date of effect: 19 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 January
2003

ACCESSION

United Republic of Tanzania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
January 2003

Date of effect: 21 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 January
2003

ADHIESION

Nicaragua

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrktaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies. 17janvier 2003

Date de prise d'effet: 16fivrier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I 7janvier
2003

ADHESION

Mexique

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire genkral de l'Organisation
des Nations Unies : 20janvier 2003

Date de prise d'effet : 1 9fivrier 2003

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 20janvier
2003

ADHESION

Republique-Unie de Tanzanie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22janvier 2003

Date de prise d'effet : 21 fevrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 22janvier
2003
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno del Reino de Espahia ha examinado la
Declaraci6n hecha por el Gobierno de la Reptblica Islmica del Pakistan a
la Convenci6n internacional para la represi6n de los atentados terroristas
cometidos con bombas (Nueva York, 15 diciembre 1997), con ocasi6n de
su ratificaci6n de la citada Convenci6n.

El Gobierno del Reino de Espafha considera la citada
Declaraci6n como una reserva de facto que tiene por objeto limitar
unilateralmente el Ambito de aplicaci6n de ]a Convenci6n, lo que resulta
contrario a su objeto y fin, que es ia represi6n de los atentados terroristas
cometidos con bombas, quienquiera que los Ileve a cabo y donde quiera
que se cometan.

En particular, la Declaraci6n del Gobierno de ]a Repiiblica
Islamica de Pakistan entra en contradicci6n con el tenor del articulo 5 de la
Convenci6n, que establece la obligaci6n de todo Estado Parte en la misma
de adoptar "las medidas que resulten necesarias, incluida, cuando proceda,
la adopci6n de Legislaci6n intema, para que los actos criminales
comprendidos en el Ambito del presente Convenio (...) no puedan
justificarse en circunstancia alguna por consideraciones de indole politica,
filos6fica, ideol6gica, racial, 6tnica, religiosa u otra similar y sean
sancionados con penas acordes a su gravedad".

El Gobierno del Reino de Espafia seflala que de acuerdo con el
derecho intemacional consuetudinario, tal como ha sido codificado en la
Convenci6n de Viena de 1969 sobre el Derecho de los Tratados, las
reservas contrarias al objeto y fin de los tratados no estin permitidas.

En consecuencia, el Gobierno del Reino de Espafia objeta la
mencionada Declaraci6n hecha por el Gobierno de la Repiblica Isldmica
del Pakistan a la Convenci6n para la represi6n de los atentados terroristas
cometidos con bombas.

Esta objeci6n no impide la entrada en vigor de la mencionada
Convenci6n entre el Reino de Espafia y la Republica Islamica del PakistAn.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Spain has considered the declaration made by the
Islamic Republic of Pakistan in respect of the International Convention for the Prevention
of Terrorist Bombings (New York, 15 December 1997) at the time of its ratification of the
Convention.

The Government of the Kingdom of Spain considers this declaration to constitute a de
facto reservation the aim of which is to limit unilaterally the scope of the Convention. This
is incompatible with the object and purpose of the Convention, which is the repression of
terrorist bombings, by whomever and wherever they may be carried out.

In particular, the declaration by the Government of the Islamic Republic of Pakistan is
incompatible with the spirit ofarticle 5 of the Convention, which establishes the obligation
for all States Parties to adopt "such measures as may be necessary, including, where appro-
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priate, domestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention

[ ... ] are under no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical,

ideological, racial, ethnic, religious or other similar nature and are punished by penalties

consistent with their grave nature."

The Government of the Kingdom of Spain wishes to point out that, under customary

international law, as codified in the 1969 Vienna Convention on the Law of Treaties, res-

ervations that are incompatible with the object and purpose of treaties are not permitted.

Consequently, the Government of Spain objects to the aforementioned declaration by

the Islamic Republic of Pakistan to the International Convention for the Prevention of Ter-

rorist Bombings.

This objection does not prevent the entry into force of the aforementioned Convention

between the Kingdom of Spain and the Islamic Republic of Pakistan.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examin6 la declaration faite par le Gouv-

ernement de la R6publique islamique du Pakistan sur la Convention internationale pour la

r6pression des attentats terroristes A 1'explosif (New York, 15 d6cembre 1997) A l'occasion

de sa ratification de ladite convention.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne considre ladite d6claration comme une

r6serve de fait qui a pour objet de limiter unilat6ralement le champ d'application de la Con-

vention, ce qui contrevient A son objet, A savoir la r6pression des attentats terroristes A l'ex-

plosif, quels qu'en soient les auteurs et oii qu'ils aient lieu.

En particulier, la ddclaration du Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan

contredit la teneur de rarticle 5 de la Convention, qui oblige tout tat partie A adopter "les
mesures qui peuvent tre n6cessaires, y compris, s'il y a lieu, une 16gislation interne, pour

assurer que les actes criminels relevant de la prdsente convention ... ne puissent en aucune

circonstance tre justifies par des considdrations de nature politique, philosophique,
iddologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient pas-

sibles de peines A la mesure de leur gravit6".

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne note que, selon le droit international coutu-

mier, codifi6 dans la Convention de Vienne de 1969 sur le droit des traitds, les rdserves con-

traires A l'objet des trait6s ne sont pas permises.

En cons6quence, le Gouvernement du Royaume d'Espagne s'61&ve contre la d6clara-

tion faite par le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan sur la Convention
pour la repression des attentats terroristes A l'explosif.

Cette objection nempche pas l'entr6e en vigueur de ladite convention entre le

Royaume d'Espagne et la R6publique islamique du Pakistan.
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161, 1-37770- Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2161,
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[ ENGLISH TEXT-

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE SINGAPOUR RELATIF A L'EX-
ONERATION MUTUELLE DES IM-
POSITIONS SUR LES REVENUS
TIRES DU TRANSPORT AERIEN.
SINGAPOUR, 30 SEPTEMBRE 1985'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET SINGAPOUR MODIFIANT

L'ACCORD DU 30 SEPTEMBRE 1985 RELA-
TIF A L'EXONtRATION MUTUELLE DES IM-

POSITIONS SUR LE REVENU TIRE DU
TRANSPORT AERIEN. SINGAPOUR, 11
FEVRIER 1988 ET 24 MARS 1988

Entree en vigueur : 24 mars
conform6ment A ses dispositions

1988,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 2 janvier 2003

TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Singapore

No. 064/88

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Singapore and has the honor to inform the Ministry
that the Embassy wishes to replace the text of its Note No. 425/87 dated December 24,
1987, with the revised language below. This Note, therefore, proposes that the two Govern-
ments conclude an agreement to exempt from income tax, on a reciprocal basis, income de-
rived by residents of the other country from the international operation of aircraft. The
terms of the agreement are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with sections 872(b)
and 883(a) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2175,1-38216 Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2175,
1-38216
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from the international operation of aircraft by individuals who are residents of the Republic
of Singapore (other than U.S. citizens) and corporations which are controlled and managed
in the Republic of Singapore (other than corporations organized in the United States). This
exemption is granted on the basis of equivalent exemptions granted by the Republic of Sin-
gapore to citizens of the United States (who are not residents of the Republic of Singapore)
and to corporations organized in the United States (which are not subject to tax by the Re-
public of Singapore on the basis of residence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(I) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of the Republic of Singapore or of another
country which grants a reciprocal exemption to U.S. citizens and corporations; or

(II) The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securi-
ties market in the Republic of Singapore, or is wholly-owned by a corporation whose stock
is so traded and which is also organized in the Republic of Singapore.

For the purpose of sub-paragraph (I), the Government of the Republic of Singapore
will be treated as an individual resident of the Republic of Singapore. For purposes of the
exemption from U.S. tax, sub-paragraph (I) will be considered to be satisfied if the corpo-
ration is a "controlled foreign corporation" under the Internal Revenue Code.

Gross income includes all income derived from the operation of aircraft, including:

(I) Income from the rental of aircraft used in international transport on a full (time or
voyage) or bareboat basis;

(II) Income from the rental of containers and related equipment used in international
transport which is incidental to income from the international operation of aircraft;

(III) Income from the participation in air transport pools which engage in international
operation of aircraft; and

(IV) Gains from the alienation of aircraft by a person whose predominant activity is
the international operation of aircraft.

The Embassy of the United States of America considers that this note, together with
the Ministry's reply note confirming that the Government of the Republic of Singapore
agrees to these terms, constitutes an agreement amending the agreement of 30 September
1985. This agreement shall enter into force on the date of the Ministry's reply note and shall
have effect with respect to taxable years beginning on or after 1 January 1987.

If any difficulty or doubt as to the interpretation or application of this agreement should
arise, the competent authorities of the two countries shall seek to resolve such difficulty or
doubt by mutual agreement. For this purpose, the competent authorities are:

(A) In the United States, the Secretary of the Treasury or his authorized representative;
and

(B) In Singapore, the Minister for Finance or his authorized representative.

Either government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.
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The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore the assurances of its highest con-
sideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Singapore, February 11, 1988

II
The Ministry of Foreign Affairs of Singapore to the American Embassy

Singapore, 24 March 1988

MFA 254/88

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore presents its compliments
to the Embassy of the United States of America and has the honor to acknowledge receipt
of the Embassy's note No 064/88, dated 11 February 1988, proposing the terms of the re-
ciprocal exemption from income tax of income derived from the international operation of
aircraft.

The Government of the Republic of Singapore agrees to exempt from tax gross income
derived from the international operation of aircraft by U.S. citizens (who are not residents
of the Republic of Singapore) and corporations organized in the United States (other than
corporations which are subject to tax by the Republic of Singapore on the basis of resi-
dence). This exemption is granted on the basis of equivalent exemptions granted by the
United States to individuals who are residents of the Republic of Singapore (other than U.S.
citizens) and corporations which are controlled and managed in the Republic of Singapore
(other than corporations organized in the United States).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(I) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are citizens of the United States or of another country which
grants a reciprocal exemption to residents (both individuals and corporations) of the Re-
public of Singapore; or

(II) Thc corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securi-
ties market in the United States, or is wholly-owned by a corporation whose stock is so trad-
ed and which is also organized in the United States. For the purposes of sub-paragraph (I),
the Government of the United States of America will be treated as an individual resident of
the United States of America.

Gross income includes all income derived from the operation of aircraft, including:

(I) Income from the rental of aircraft used in international transport on a full (time or
voyage) or bareboat basis;

(II) Income from the rental of containers and related equipment used in international
transport which is incidental to income from the international operation of aircraft;
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(Ill) Income from the participation in air transport pools which engage in international
operation of aircraft; and

(IV) Gains from the alienation of aircraft by a person whose predominant activity is
the international operation of aircraft.

The Ministry of Foreign Affairs is pleased to confirm that the Embassy's note and this
reply note constitute an agreement amending the agreement of 30 September 1985. This
agreement shall enter into force on the date of the Ministry's reply note and shall have effect
with respect to taxable years beginning on or after 1 January 1987.

If any difficulty or doubt as to the interpretation or application of this agreement should
arise, the competent authorities of the two countries shall seek to resolve such difficulty or
doubt by mutual agreement. For this purpose, the competent authorities are:

(A) In the United States, the Secretary of the Treasury or his authorized representative;
and

(B) In Singapore, the Minister for Finance or his authorised representative.

Either government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Embassy of the United States of America
Singapore

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats-Unis au Minist re des Affaires 6trang~res de Singapour

No 064/88

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trangbres de la R~publique de Singapour et a l'honneur de l'informer que l'Am-
bassade souhaite remplacer le texte de sa note No 425/87 en date du 24 d~cembre 1987 par
le nouveau texte ci-dessous. En consequence, la pr~sente note propose que les deux Gouv-
ernements concluent un accord visant d exon~rer de l'imp6t sur le revenu, sur la base de la
rdciprocit6, les revenus que les residents de l'autre pays tirent de l'exploitation d'adronefs
en trafic international. Les conditions de laccord sont les suivantes :

Conform~ment aux sections 872(b) et 883(a) de l'Internal Revenue Code, le Gouverne-
ment des Etats-Unis accepte d'exon~rer de l'imp6t ssur le revenu les revenus bruts tir~s de
l'exploitation en trafic international d'a~ronefs par des personnes physiques qui sont des
residents de la R~publique de Singapour (autres que les citoyens des ttats-Unis et les so-
ci~t~s contr6les et dirig~es en R~publique de Singapour (autres que les soci~t~s consti-
tutes aux Etats-Unis). Ladite exoneration est accord~e en contrepartie d'exon~rations
6quivalentes accord~es par la R~publique de Singapour d des citoyens des Etats-Unis (qui



Volume 2204, A-38216

ne sont pas des residents de la Rpublique de Singapour) et aux soci~t~s constitutes aux
Etats-Unis (qui ne sont pas imposables par la R~publique de Singapour sur la base de la
residence).

Dans le cas d'une socit6, l'exondration ne s'applique qu'. des soci~t~s qui remplissent
lune des conditions suivantes :

I. plus de 50 % de la valeur du capital social de la socit appartiennent, directement
ou indirectement, A des personnes physiques qui sont des r6sidents de la R~publique de Sin-
gapour ou d'un autre pays accordant une exoneration 6quivalente aux citoyens et soci~t~s
des Etats-Unis ; ou

II. le capital social de la soci~t6 est essentiellement et r~guli~rement 6chang6 sur un
march6 des valeurs 6tabli en R~publique de Singapour ou est d~tenu dans sa totalit6 par une
soci~t6 dont le capital social est ainsi 6chang6 et qui est 6galement constitute en R~publique
de Singapour.

Aux fins de l'alin~a 1, le Gouvernement de la R~publique de Singapour sera consid~r6
comme une personne physique qui est un resident de la R~publique de Singapour. Aux fins
de l'exon~ration de l'imp6t des Etats-Unis, les conditions vis~es A I'alin~a 1 seront con-
sid~r~es comme satisfaites si la soci~t6 est une " soci(t6 6trangre contr6le " au sens de
l'Internal Revenue Code.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de lexploitation d'a~ronefs,
y compris :

I. les revenus provenant de la location d'adronefs utilis~s en trafic international sur une
base int~grale (temps ou voyage) ou en coque nue;

1I. les revenus provenant de la location de conteneurs et de l'quipement connexe util-
isis, qui sont accessoires aux revenus provenant de rexploitation d'a~ronefs en trafic inter-
national ;

III. les revenus provenant de la participation A des pools de transport a6rien qui se
livrent A l'exploitation d'a~ronefs en trafic international ; et

IV. les gains provenant de la cession d'a~ronefs par une personne physique ayant pour
principale activit l'exploitation d'a~ronefs en trafic international.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique considre que la pr~sente note et la note de
r~ponse du Ministbre confirmant l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Sin-
gapour A ces conditions, constituent un accord modifiant laccord du 30 septembre 1985. Le
present accord entrera en vigueur A la date de la r~ponse du Ministre et deviendra applica-
ble en ce qui concerne les annes d'imposition commengant le lerjanvier 1987.

Dans le cas d'un probl~me ou de doutes quant A l'interpr~tation ou lapplication du
present accord, les autorit~s comp~tentes des deux pays s'efforceront de les r~soudre par ac-
cord mutuel. A cet effet, les autorit~s comp~tentes sont :

A. Aux Etats-Unis d'Am~rique, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;
et

B. A Singapour, Le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6.

L'un ou lautre des Gouvernements peut d~noncer le present Accord moyennant noti-
fication 6crite transmise par la voie diplomatique.
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L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Singapour, le 11 fdvrier 1988

II

Le Ministkre des Affaires &trangkres de Singapour 6 l'Ambassade des Etats-Unis

MFA 254/88

Le Minist~re des Affaires 6trangres de ]a Rdpublique de Singapour prdsente ses com-

pliments d l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique et a rhonneur d'accuser r6ception de la

note de l'Ambassade No 064/88, en date du 11 f6vrier 1988, concernant les propositions
d'exondration r6ciproque de l'imp6t sur les revenus provenant de l'exploitation d'a6ronefs

en trafic international.

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour accepte d'exon6rer de l'imp6t sur les

revenus les revenus bruts que des citoyens des Etats-Unis (qui ne sont pas des r6sidents de

la Rdpublique de Singapour) et des soci6t6s constitutes aux Etats-Unis (autres que les so-

ci6tds imposables par la R6publique de Singapour sur la base de la r6sidence) tirent de lex-

ploitation d'a~ronefs en trafic international. Cette exon6ration est accord6e sur la base

d'exon6rations 6quivalentes accord6es par les tats-Unis A des personnes physiques qui
sont des r6sidents de la R6publique de Singapour (autres que des citoyens des ttats-Unis)

et aux soci6t6s qui sont contr616es et dirig6es en R~publique de Singapour (autres que les

soci6t~s organis6es aux ttats-Unis).

Dans le cas d'une soci6t6, l'exon6ration ne s'applique qu'd des soci6t6s qui remplissent

l'une des conditions suivantes :

1. plus de 50 % de la valeur du capital social de la soci6t6 appartiennent, directement

ou indirectement, A des personnes physiques qui sont des r6sidents des Etats-Unis ou d'un
autre pays accordant une exon6ration 6quivalente aux citoyens et soci6tds de la Rdpublique

de Singapour; ou

II. le capital social de la soci6t6 est essentiellement et r6gulirement 6chang6 sur un
march6 des valeurs 6tabli aux 1ttats-Unis ou qui est d6tenu dans sa totalit6 par une soci6t6

dont le capital social est ainsi 6changd et qui est 6galement constitu6e aux ttats-Unis
d'Am6rique. Aux fins de l'alin6a 1, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique sera trait6

comme une personne physique qui est un resident des ttats-Unis d'Amdrique.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus d6coulant de l'exploitation d'a6ronefs,

y compris :

I. les revenus provenant de la location d'a6ronefs utilisds en trafic international sur une

base intdgrale (temps ou voyage) ou en coque nue ;

II. les revenus provenant de la location de conteneurs et de l'6quipement connexe util-

isis, qui sont accessoires aux revenus provenant de l'exploitation d'adronefs en trafic inter-
national ;
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III. les revenus provenant de la participation A des pools de transport a~rien qui se
livrent A 1'exploitation d'a~ronefs en trafic international ; et

IV. les gains provenant de la cession d'a~ronefs par une personne physique ayant pour
principale activit6 l'exploitation d'a~ronefs en trafic international.

Le Minist~re des Affaires 6trangres a le plaisir de confirmer que la note de l'Ambas-
sade et la pr6sente note de r6ponse constituent un accord modifiant l'accord du 30 septem-
bre 1985. Le present accord entrera en vigueur d la date de la r~ponse du Ministre et
deviendra applicable en ce qui concerne les ann~es d'imposition commengant le l erjanvier
1987.

Dans le cas d'un probl~me ou de doutes quant A l'interpr~tation ou l'application du
present accord, les autorit~s comp~tentes des deux pays s'efforceront de les r~soudre par ac-
cord mutuel. A cet effet, les autorit6s comp~tentes sont :

A. Aux Etats-Unis d'Am~rique, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;
et

B. A Singapour, Le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6.

L'un ou lautre des Gouvernements peut d~noncer le present Accord moyennant noti-
fication 6crite transmise par la voie diplomatique.

Le Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique de Singapour saisit cette occa-
sion, etc.

Singapour, le 24 mars 1988

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Singapour
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Ministry of Foreign Affairs of Singapore to the American Embassy

MFA 560/88

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore presents its compliments
to the Embassy of the United States of America and has the honour to propose that the two
Governments conclude an agreement to exempt from income tax, on a reciprocal basis, in-
come derived by residents of the other country from the international operation of ships or
aircraft. The terms of the agreement are as follows:

The Government of the Republic of Singapore agrees to exempt from tax gross income
derived from the international operation of ships or aircraft by US citizens (who are not res-
idents of the Republic of Singapore) and corporations organized in the United States (other
than corporations which are subject to tax by the Republic of Singapore on the basis of res-
idence). This exemption is granted on the basis of equivalent exemptions granted by the
United States to individuals who are residents of the Republic of Singapore (other than US
citizens) and corporations which are controlled and managed in the Republic of Singapore
(other than corporations organized in the United States).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(I) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are citizens of the United States or of another country which
grants a reciprocal exemption to residents (both individuals and corporations) of the Re-
public of Singapore; or
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(II) The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securi-
ties market in the United States, or is wholly-owned by a corporation whose stock is so trad-
ed and which is also organized in the United States. For the purposes of sub-paragraph (1),
the Government of the United States of America will be treated as an individual resident of
the United States of America.

Gross income includes all income derived from the operation of ships or aircraft, in-
cluding:

(1) Income from the rental of ships or aircraft used in international transport on a full
(time or voyage) or bareboat basis;

(II) Income from the rental of containers and related equipment used in international
transport which is incidental to income from the international operation of ships or aircraft;

(III) Income from the participation in shipping or air transport pools which engage in
international operation of ships or aircraft; and

(IV) Gains from the alienation of ships or aircraft by a person whose predominant ac-
tivity is the international operation of ships or aircraft.

The Ministry of Foreign Affairs considers that this note, together with the Embassy's
reply note confirming that the Government of the United States of America agrees to these
terms, constitute an agreement amending the agreement of 24 March 1998. This agreement
shall enter into force on the date of the Embassy's reply note and shall have effect with re-
spect to taxable years beginning on or after 1 January 1987.

If any difficulty or doubt as to the interpretation or application of this agreement should
arise, the competent authorities of the two countries shall seek to resolve such difficulty or
doubt by mutual agreement. For this purpose, the competent authorities are:

(A) In the United States, the Secretary of the Treasury or his authorised representative;
and

(B) In Singapore, the Minister for Finance or his authorised representative.

Either government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Singapore, 5 July 1988

Embassy of the United States of America
Singapore
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II
The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Singapore

No. 297/88

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Singapore and has the honor to acknowledge receipt
of the Ministry's note no. 560/88 dated July 5, 1988, proposing the terms of an amended
agreement to exempt from income tax, on a reciprocal basis, income derived by residents
of the other country from the international operation of ships or aircraft. The terms of the
agreement are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with Sections 872(B)
and 883(A) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operation of ships or aircraft by individuals who are residents of the
Republic of Singapore (other than U.S. citizens) and corporations which are controlled and
managed in the Republic of Singapore (other than corporations organized in the United
States). This exemption is granted on the basis of equivalent exemptions granted by the Re-
public of Singapore to citizens of the United States (who are not residents of the Republic
of Singapore) and to corporations organized in the United States (which are not subject to
tax by the Republic of Singapore on the basis of residence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(I) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of the Republic of Singapore or of another
country which grants a reciprocal exemption to U.S. citizens and corporations; or

(II) The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securi-
ties market in the Republic of Singapore, or is wholly-owned by a corporation whose stock
is so traded and which is also organized in the Republic of Singapore.

For the purposes of sub-paragraph (1), the Government of the Republic of Singapore
will be treated as an individual resident of the Republic of Singapore. For purposes of the
exemption from U.S. tax, sub-paragraph (I) will be considered to be satisfied if the corpo-
ration is a "controlled foreign corporation" under the Internal Revenue Code.

Gross income includes all income derived from the operation of ships or aircraft, in-
cluding:

(I) Income from the rental of ships or aircraft used in international transport on a full
(time or voyage) or bareboat basis;

(II) Income from the rental of containers and related equipment used in international
transport which is incidental to income from the international operation of ships or aircraft;

(III) Income from the participation in shipping or air transport pools which engage in
international operation of ships or aircraft; and

(IV) Gains from the alienation of ships or aircraft by a person whose predominant ac-
tivity is the international operation of ships or aircraft.
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The Embassy of the United States of America is pleased to confirm that the Ministry's
note and this reply note constitute an agreement amending the agreement of March 24,
1988. This agreement shall enter into force on today's date and shall have effect with re-
spect to taxable years beginning on or after 1 January 1987.

If any difficulty or doubt as to the interpretation or application of this agreement should
arise, the competent authorities of the two countries shall seek to resolve such difficulty or
doubt by mutual agreement. For this purpose, the competent authorities are:

(A) In the United States, the Secretary of the Treasury or his authorized representative;
and

(B) In Singapore, the Minister for Finance or his authorized representative.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Singapore, July 28, 1988

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Ministkre des Affaires trangkres de Singapour 6 l'Ambassade des Etats-Unis

Singapour, le 5 juillet 1988

MFA 560/88

Le Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique de Singapour pr~sente ses com-
pliments d l'Ambassade des 1tats-Unis et a lhonneur de proposer que les deux Gouveme-
ments concluent un accord visant d exon~rer de l'imp6t sur le revenu, sur la base de la
r~ciprocit6, les revenus que les residents de lautre pays tirent de lexploitation de navires
ou d'a~ronefs en trafic international. Les conditions de raccord sont les suivantes :

Le Gouvernement de la R~publique de Singapour accepte d'exon~rer de l'imp6t ssur le
revenu les revenus bruts tir~s de l'exploitation en trafic international de navires ou d'a~ro-
nefs par des citoyens am~ricains (qui ne sont pas des residents de la R6publique de Sin-
gapour) et les soci~t~s constitutes aux Etats-Unis(autres que les soci~t~s qui ne sont pas
imposables par la R~publique de Singapour sur la base de la residence). Ladite exoneration
est accord~e en contrepartie d'exon~rations 6quivalentes accord~es par les Etats-Unis A des
citoyens residents de la R~publique de Singapour (autres que des citoyens amricains) et
aux socit6s contr6l6es et dirig6es dans la R~publique de Singapour (autres que les soci~t~s
constitudes aux Etats-Unis).

Dans le cas d'une socit6, rexondration ne s'applique qu'A des socidtds qui remplissent
lune des conditions suivantes :
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I. plus de 50 % de la valeur du capital social de la soci~td appartiennent, directement

ou indirectement, A des personnes physiques qui sont des citoyens des Etats-Unis residents

ou d'un autre pays accordant une exoneration 6quivalente (aux citoyens et aux soci6t~s) de
la R~publique de Singapour; ou

II. le capital social de la soci(t6 est essentiellement et rdguli~rement 6changd sur un
march6 des valeurs 6tabli aux Etats-Unis ou est d~tenu dans sa totalit6 par une soci~t6 dont

le capital social est ainsi 6chang6 et qui est 6galement constitute aux Etats-Unis. Aux fins

de l'alin6a 1, le Gouvernement des Etats-Unis sera consider6 comme une personne phy-
sique r6sidente des Etats-Unis.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation d'a(ronefs,

y compris :

I. les revenus provenant de la location de navires ou d'a~ronefs utilisds en trafic inter-
national sur une base intdgrale (temps ou voyage) ou en coque nue;

II. les revenus provenant de la location de conteneurs et de l'quipement connexe util-
isds, qui sont accessoires aux revenus provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs
en trafic international ;

III. les revenus provenant de la participation A des pools de transport maritime ou
a~rien qui se livrent A l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ; et

IV. les gains provenant de la cession de navires ou d'a~ronefs par une personne phy-
sique ayant pour principale activit6 l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic inter-

national.

Le Minist~re des Affaires trangres consid~re que la pr6sente note et la note de

r~ponse de l'Ambassade confirmant l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis, constitu-
ent un accord modifiant laccord du 24 mars 1988. Le present Accord entrera en vigueur A
la date de la r~ponse de 'Ambassade et deviendra applicable en ce qui concerne les ann~es

d'imposition commengant le lerjanvier 1987.

Dans le cas d'un probl~me ou de doutes quant A l'interpr~tation ou 'application du

present accord, les autorit6s comp~tentes des deux pays s'efforceront de les r~soudre par ac-
cord mutuel. A cet effet, les autorit~s comp(tentes sont :

A. Aux Etats-Unis d'Am6rique, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6
et

B. A Singapour, Le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris&.

L'un ou lautre des Gouvernements peut d6noncer le present Accord moyennant noti-

fication 6crite transmise par la voie diplomatique.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Singapour
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I1
L ' Ambassade des Etats-Unis au Minist~re des Affaires 6trangkres de Singapour

MFA 297/88

L' Ambassade des Etats-Unis pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires
6trang~res de la R~publique de Singapour et a lhonneur d'accuser r6ception de la note du
Minist~re No 560/88, en date du 5 juillet 1988, concernant les termes d'un accord d'amen-
dement d'exon~ration r6ciproque de l'imp6t sur les revenus pergus par les r6sidents de I'au-
tre pays provenant de Pexploitation d'a6ronefs en trafic international.

Conform6ment aux sections 872(b) et 883(a) de l'Internal Revenue Code, le Gouverne-
ment des Etats-Unis accepte d'exon~rer de l'imp6t sur le revenu les revenus bruts tir6s de
l'exploitation en trafic international de navires ou d'a6ronefs par des personnes physiques
qui sont des r6sidents de la R6publique de Singapour (autres que les citoyens des Etats-
Unis) et les soci6t~s contr6l6es et dirig6es en R~publique de Singapour (autres que les so-
ci6t6s constitu6es aux Etats-Unis). Ladite exon6ration est accord6e en contrepartie d'ex-
on6rations 6quivalentes accord~es par la R6publique de Singapour A des citoyens des Etats-
Unis (qui ne sont pas des residents de la R~publique de Singapour) et aux soci6t6s consti-
tutes aux Etats-Unis (qui ne sont pas imposables par la R~publique de Singapour sur la
base de la residence).

Dans le cas d'une socit&, l'exon6ration ne s'applique qu'A des soci6t~s qui remplissent
l'une des conditions suivantes :

I. plus de 50 % de la valeur du capital social de la socit6 appartiennent, directement
ou indirectement, A des personnes physiques qui sont des residents de la R~publique de Sin-
gapour ou d'un autre pays accordant une exoneration 6quivalente aux citoyens et soci~t6s
des ttats-Unis ; ou

II. le capital social de la soci~td est essentiellement et r~gulirement 6chang6 sur un
march6 des valeurs 6tabli en R~publique de Singapour ou est dtenu dans sa totalit6 par une
soci~t6 dont le capital social est ainsi 6chang6 et qui est 6galement constitute en R6publique
de Singapour.

Aux fins de l'alin~a 1, le Gouvernement de la R6publique de Singapour sera consid6rd
comme une personne physique qui est un r6sident de la R~publique de Singapour. Aux fins
de l'exon~ration de l'imp6t des Etats-Unis, les conditions vis~es A lalin~a 1 seront con-
sid6r6es comme satisfaites si ]a soci6t6 est une " soci6t6 6trangbre contr6!6e " au sens de
lInternal Revenue Code.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs, y compris :

1. les revenus provenant de ]a location de navires ou d'a6ronefs utilisds en trafic inter-
national sur une base int~grale (temps ou voyage) ou en coque nue;

2. les revenus provenant de ]a location de conteneurs et dc l'6quipement connexe util-
is6s, qui sont accessoires aux revenus provenant de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs
en trafic international ;
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3. les revenus provenant de la participation A des pools de transport a6rien qui se livrent
Sl'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ; et

4. les gains provenant de la cession d'a~ronefs par une personne physique ayant pour
principale activit6 Pexploitation d'a6ronefs en trafic international.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique considre que la pr6sente note et la note de
r6ponse du Minist~re confirmant l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Sin-
gapour A ces conditions, constituent un accord modifiant l'accord du 24 mars 1988. Le
pr6sent accord entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui et deviendra applicable en ce qui
concerne les ann6es d'imposition commengant le lerjanvier 1987.

Dans le cas d'un probkme ou de doutes quant A l'interpr6tation ou I'application du
present accord, les autoritds comp~tentes des deux pays s'efforceront de les r6soudre par ac-
cord mutuel. A cet effet, les autorit6s comp~tentes sont :

A. Aux Etats-Unis d'Am6rique, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6
et

B. A Singapour, Le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

L'un ou I'autre des Gouvernements peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant noti-
fication 6crite transmise par la voie diplomatique.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS UNIS D'AMtRIQUE

Singapour, le 28 juillet 1988
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9
January 2003

Date of effect: 8 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 January
2003

declarations:

[ ENGLISH TEXT-

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 19991

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Roumanie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9janvier 2003

Date de prise d'effet : 8fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9janvier
2003

dcclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

"1. In accordance with Article 2, paragraph 2, subparagraph (a) of the Convention, Ro-
mania declares that, on the date of the application of this Convention to Romania, the In-
ternational Convention for the Suppression of Terrorism Bombings of 15 December 1997,
shall be deemed not to be included in the annex referred to in Article 2, paragraph 1, sub-
paragraph (a);

2. In accordance with Article 7, paragraph 3 of the Convention, Romania declares that
establishes its jurisdiction for the offences referred to in Article 2, in all cases referred to in
Article 7, paragraphs 1 and 2, according with the relevant provisions of the internal law."

[TRANSLATION - TRADUCTION] .

1. Conform6ment A l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention, la Rou-
manie d6clare que, lorsque la Convention lui est appliqu6e, la Convention internationale
pour la r6pression des attentats terroristes A l'explosifdu 15 d6cembre 1997, sera r6putde ne
pas figurer dans l'annexe vis6e d l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article 2;

2. Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention, la Roumanie d6clare
qu'elle a 6tabli sa comp6tence en ce qui concerne les infractions visdes I l'article 2, dans
tous les cas pr6vus aux paragraphes I et 2 de larticle 7, en accord avec les dispositions per-
tinentes de son droit interne.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2178,
1-38349
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Mozambique

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
January 2003

Date of effect: 13 February 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 January
2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Mozambique

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies. 14janvier 2003

Date de prise d'effet: 13fivrier 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 14janvier

2003

dclaration:

-TEXTE ANGLAIS ]

"... with the following declaration in accordance with its article 24, paragraph 2:

The Republic of Mozambique does not consider itself bound by the provisions of arti-
cle 24 paragraph I of the Convention.:

In this connection the Republic of Mozambique states that, in the each individual case,
the consent of all Parties to such a dispute is necessary for the submission of the dispute to
arbitration or to the International Court of Justice.

Furthermore, the Republic of Mozambique declare[s] that:

The Republic of Mozambique, in accordance with its Constitution and domestic laws,
may not and will not extradite Mozambique citizens.

Therefore, Mozambique citizens will be tried and sentenced in national courts."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Avec la declaration suivante conform6ment au paragraphe 2 de son article 24:

La R~publique du Mozambique ne se considre pas li~e par les dispositions de l'article
24, paragraphe 1, de la Convention.

A ce sujet, la R~publique du Mozambique declare que, dans chaque cas d'esp~ce, le
consentement de toutes les parties d un tel diff6rend est n6cessaire pour que le diff~rend soit
soumis A l'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice.

En outre, la R6publique du Mozambique d6clare que:.

Conform~ment A sa Constitution et A sa 16gislation nationale, la R6publique du
Mozambique ne peut extrader des citoyens mozambicains.

Par consdquent, les citoyens mozambicains seront jug6s et condamn6s devant des tri-
bunaux nationaux.
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RATIFICATION

Mexico

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
January 2003

Date of effect: 19 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 January
2003

ACCESSION

United Republic of Tanzania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
January 2003

Date of effect: 21 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 January
2003

RATIFICATION

Costa Rica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
January 2003

Date of effect: 23 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 January
2003

ACCESSION

Marshall Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
January 2003

Date of effect: 26 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27January
2003

RATIFICATION

Mexique

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 20janvier 2003

Date de prise d'effet: 19fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 20janvier
2003

ADHtSION

Republique-Unie de Tanzanie

Djp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22janvier 2003

Date de prise d'effet : 21 fdvrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22janvier
2003

RATIFICATION

Costa Rica

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24janvier 2003

Date de prise d'effet : 23 fivrier 2003

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 24janvier
2003

ADHtSION

Iles Marshall

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 27janvier 2003

Date de prise d'effet: 26fivrier 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27janvier
2003
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31
January 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 January
2003

No. 38544. Multilat6ral

STATUT DE ROME DE LA COUR Pt-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 1998'

RATIFICATION

Albanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 31janvier 2003

Date de prise d'effet : Jer mai 2003

Enregistrement auprks du Secr4tariat
des Nations Unies : d'office, 31janvier
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2187, 1-38544 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2187,
1-38544
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No. 39122. International Atomic
Energy Agency and Mali

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF MALI AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 12 SEPTEM-
BER 20021

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF MALI

AND THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-

ERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF

SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE

TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).
VIENNA, 12 SEPTEMBER 2002

Entry into force: 12 September 2002 by

signature, in accordance with article 17

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 21 January 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 39122. Agence internationale
de l'knergie atomique et Mali

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DU
MALI ET L'AGENCE INTERNATION-
ALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
RELATIF , L'APPLICATION DE GA-
RANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITt SUR LA NON-PROLIFERA-
TION DES ARMES NUCLEAIRES. VI-
ENNE, 12 SEPTEMBRE 20021

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA RItPUBLIQUE DU MALI ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION

DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITt SUR LA NON-PROLIFERATION DES

ARMES NUCLtAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 12 SEPTEMBRE 2002

Entr6e en vigueur : 12 septembre 2002
par signature, conform~ment A l'article 17

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 21
janvier 2003

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assembl~e g~nrale
destin b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2203, 1-39122 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2203,
1-39122
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No. 39123. Multilateral

CO-OPERATIVE AGREEMENT FOR
ARAB STATES IN ASIA FOR RE-

SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY
(ARASIA). VIENNA, 12 JUNE 2002'

ACCEPTANCE

Jordan

Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 20 August 2002

Date of effect: 20 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 24 January 2003

ACCEPTANCE

United Arab Emirates

Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 2 September 2002

Date of effect: 2 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic

Energy Agency, 24 January 2003

No. 39123. Multilateral

ACCORD DE COOPERATION ENTRE
LES tTATS ARABES D'ASIE SUR LA
RECHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLEAIRES
(ARASIA). VIENNE, 12 JUIN 20021

ACCEPTATION

Jordanie

Rception de la notification par le

Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'Onergie atomique:
20 aofit 2002

Date de prise d'effet : 20 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
24janvier 2003

ACCEPTATION

Ermirats arabes unis

Roception de la notification par le
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'knergie atomique:
2 septembre 2002

Date de prise d'effet: 2 septembre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,

24janvier 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2203, 1-39123 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2203,
1-39123
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No. 39128. Netherlands and
Qatar

STATUS OF FORCES AGREEMENT
FOR MILITARY PERSONNEL AND
EQUIPMENT FOR THE FORCES BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE STATE

OF QATAR. DOHA, 11 MARCH 2002'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE STATE OF

QATAR EXTENDING THE STATUS OF

FORCES AGREEMENT FOR MILITARY PER-
SONNEL AND EQUIPMENT FOR THE FORC-
ES. KUWAIT, 1 SEPTEMBER 2002 AND 21
OCTOBER 2002

Entry into force : 21 October 2002 and
with retroactive effect from 11

September 2002, in accordance with the
provisions of the said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 29
January 2003

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 39128. Pays-Bas et Qatar

ACCORD RELATIF AU STATUT DES
FORCES DU PERSONNEL MILI-
TAIRE ET EQUIPEMENT POUR LES
FORCES ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET L'ETAT DU QATAR.
DOHA, 11 MARS 20021

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET L'ETAT DU QATAR PRO-
LONGEANT L'ACCORD RELATIF AU STAT-

UT DES FORCES DU PERSONNEL
MILITAIRE ET EQUIPEMENT POUR LES
FORCES. KOWEIT, 1 SEPTEMBRE 2002 ET
21 OCTOBRE 2002

Entr&e en vigueur : 21 octobre 2002 et

avec effet r~troactif d compter du 11
septembre 2002, conform6ment aux
dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29
janvier 2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de I'Assemblke g~nkrale
destin b mettre en application

l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. See No. 1-39128 of this volume. - Voir no 1-39128 du present volume.
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No. 39130. Multilateral

CONVENTION ON JURISDICTION, AP-
PLICABLE LAW, RECOGNITION,
ENFORCEMENT AND CO-OPERA-
TION IN RESPECT OF PARENTAL
RESPONSIBILITY AND MEASURES
FOR THE PROTECTION OF CHIL-
DREN. THE HAGUE, 19 OCTOBER
1996'

RATIFICATION

Morocco

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 22
August 2002

Date of effect: 1 December 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 29
January 2003

No. 39130. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPtTENCE, LA LOI APPLICA-
BLE, LA RECONNAISSANCE,
L'EXECUTION ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE DE RESPONS-
ABILITE PARENTALE ET DE
MESURES DE PROTECTION DES
ENFANTS. LA HAYE, 19 OCTOBRE
1996'

RATIFICATION

Maroc

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 22 aofit
2002

Date deprise d'effet: ler dkeembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29
janvier 2003
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